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1. ČÁST

	DĚDIČKA POPELA

	
1

	Bohové, ale že v té ubohé skořápce, kterou nazývali městem, bylo vedro k zalknutí.

	I když to tak Celaeně Sardothien připadalo jen proto, že už celé dopoledne polehávala na okraji střechy z vypálené hlíny s očima zakrytýma rukou a pomalu se opékala na slunci jako chlebové placky, které nejnuznější obyvatelé města nechávali na okenních parapetech, protože si nemohli dovolit cihlové pece.

	Ach, bohové, už těch chlebových placek, kterým tu říkali teggya, měla po krk. Měla po krk toho, jak jí křupaly mezi zuby, a jejich cibulové příchutě, kterou z úst nedokázaly zahnat ani doušky vody. Kdyby už nikdy neměla teggyi vzít znovu do úst, rozhodně by pro to neronila slzy.

	Hlavně proto, že teggya bylo to jediné, co si mohla dát k jídlu od doby, co před dvěma týdny připlula do Wendlynu a dorazila do hlavního města Varese, přesně jak jí přikázalo Jeho nejvyšší vladařské Veličenstvo a Pán světa, král Adarlanu.

	Když jí došly peníze, nezbylo jí nic jiného než krást teggyi a víno z kár prodejců. Došlo k tomu nedlouho potom, co jediným pohledem přelétla z mohutné zdi hradu zbudovaného z vápence na dokonale vycvičené stráže, na kobaltově modré vlajky hrdě vlající v suchém horkém větru – došla k závěru, že muže, jehož měla za úkol zabít, ponechá naživu.

	Teď tedy přežívala na uloupené teggyi… a vínu. Kyselém rudém vínu z vinic táhnoucích se po zvlněných kopcích obklopujících hradbami obehnané město. Celaena ho kvůli chuti zpočátku vyplivovala, ovšem teď si ho vychutnávala s opravdovým potěšením. Zvláště od toho dne, kdy usoudila, že jí vlastně na ničem nezáleží.

	Natáhla se k taškám z pálené hlíny svažujícím se za ní, aby nahmatala hliněný džbán s vínem, který ráno přinesla na střechu. Poklepávala prsty, hledala a pak…

	Zaklela. Kam se u ďasa podělo víno?

	Svět se naklonil, a když se zvedla na lokty, zničehonic byl plný oslnivé záře. Na nebi kroužili ptáci, kteří si udržovali uctivý odstup od jestřába s bělostným břichem a ocasem, jenž po celé ráno číhal na nedalekém komíně a vyčkával, až bude moct ulovit potravu. Ulice dole, kde se konaly trhy, byla jásavou mozaikou barev a zvuků. Znělo jí hýkání oslů a pokřikování obchodníků předvádějících své zboží. Procházeli tudy lidé v oděvech cizího i známého vzhledu, zatímco na vybledlých kamenech dláždění rachotila kola povozů. Ale kde u všech pekel bylo…

	Á, tady. Džbán byl zastrčený pod jednou z těžkých červených tašek, aby zůstal v chladu. Tam, kde ho schovala před hodinami, když vyšplhala na střechu rozlehlé kryté tržnice, aby se porozhlédla po obvodu opevnění hradu o dvě čtvrti dál. Nebo z jakéhokoli jiného důvodu, který mohl znít oficiálně a přínosně, než si uvědomila, že by se raději natáhla ve stínech. Ve stínech, které už dávno sežehlo neúprosné wendlynské slunce.

	Přihnula si ze džbánu, nebo se o to alespoň pokusila. Byl prázdný a ona usoudila, že to je jen štěstí. Bohové, pořádně se jí motala hlava. Potřebovala vodu a teggyi. A možná mast na ten velkolepě bolavý rozbitý ret a poškrábanou lícní kost, které si včera v noci odnesla z jedné z městských taberen.

	Celaena se převalila se zaúpěním na břicho a zkoumavě si prohlédla ulici čtyřicet stop pod sebou. Už znala strážce, kteří zde hlídkovali – uložila si do paměti jejich tváře a zbraně, stejně jako to udělala u strážců na vrcholu vysokých zdí obepínajících hrad. Zapamatovala si, kdy se střídají a jak otevírají tři mohutné brány vedoucí do hradu. Ashryverové a jejich předkové očividně brali bezpečnost nesmírně vážně.

	Od doby, kdy přijela do Varese, uplynulo deset dní. Ještě předtím urazila zdlouhavou cestu od moře. Neotálela jen proto, že nebyla nijak nadšená představou, že musí zavraždit členy královské rodiny, ale také proto, že město bylo tak obrovské a jí připadalo, že tu má skvělou příležitost uniknout pozornosti úředníků pro dozor nad přistěhovalci, kterým utekla místo toho, aby se nechala zapsat do tolik dobročinného pracovního programu. Rychlý přesun do hlavního města také představoval vítanou změnu po týdnech na moři, kdy Celaena neměla chuť dělat cokoli jiného než ležet na úzkém lůžku v přecpané kabině nebo si až s nábožným zanícením brousit zbraně.

	Jsi zbabělec. Obyčejný zbabělec, řekla jí Nehemia.

	To slovo se odráželo v každém zaskřípění brousku o kov. Zbabělec, zbabělec, zbabělec. A pronásledovalo ji každou míli, kterou na lodi urazili.

	Složila přísahu – přísahu, že osvobodí Eyllwe. A tak mezi okamžiky zoufalství, zuřivosti a žalu, mezi myšlenkami na Chaola a klíče Sudby a na vše, co opustila a ztratila, vymyslela plán, podle kterého bude postupovat, až dorazí na pevninu. Onen plán osvobození porobeného království však byl vyloženě šílený a nepravděpodobný: Měla v úmyslu najít a zničit jednou provždy klíče Sudby, jež adarlanský král použil k vybudování své děsivé říše. Pro uskutečnění svého záměru ráda položí život.

	Bude to boj jen mezi ní a králem. Tak, jak by to mělo být. Bez ztráty životů, s výjimkou jejího. Bez poskvrny na jiné duši než její. Jedna zrůda zničí druhou.

	Když už měla být v důsledku Chaolových pomýlených dobrých úmyslů ve Wendlynu, tak zde aspoň najde potřebné odpovědi. V Eriley byla jediná osoba, která pamatovala dobu, kdy byly klíče Sudby v držení dobyvačné rasy démonů. Ti z nich vytvořili trojici nástrojů obdařených tak obrovskou mocí, že byly po tisíce let ukryty a téměř vymazány z paměti. Avšak královna víl Maeve o tom všem věděla, jak se dalo očekávat od někoho, kdo byl téměř stejně starý jako svět sám.

	První krok Celaenina hloupého, bláhového plánu byl jednoduchý: Vyhledat Maeve, získat od ní odpovědi, jak zničit klíče Sudby, a pak se vrátit do Adarlanu.

	Bylo to to nejmenší, co mohla udělat. Pro Nehemii – pro… tolik dalších lidí. Z ní samotné nezbývalo téměř nic. Jen popel a propast a nezrušitelná přísaha, kterou vyryla do vlastní kůže na počest přítelkyně, která v ní viděla toho, kým ve skutečnosti byla.

	Když jejich loď zakotvila v největším přístavu Wendlynu, Celaena musela obdivovat, jak opatrně si kapitán vedl, když připlouval k pevnině. Vyčkal na bezměsíčnou noc a pak Celaenu a ostatní uprchlice z Adarlanu nalodili na galéru, přičemž sledovali cestu tajnými průplavy mezi korálovými útesy – z pochopitelných důvodů. Pás korálů byl hlavním bodem obrany, neboť držel adarlanské legie od wendlynských břehů. Odhalit jeho slabá místa bylo rovněž součástí jejího poslání coby královy bojovnice.

	Čekal ji ještě další úkol, který střežila hluboko v srdci: Musela najít způsob, jak králi zabránit popravit Chaola nebo Nehemiinu rodinu. Král slíbil, že to udělá, pokud Celaena zklame a nezíská plány námořní obrany Wendlynu a neodstraní zdejšího krále a prince při každoročním plese na oslavu slunovratu. Celaena však vražedné úklady ponechala stranou, když dorazili do přístavu a uprchlice byly vyvedeny na břeh, kde byly předány přístavním úředníkům.

	Řada žen byla poznamenaná jizvami na těle i na duši a v očích měly stíny hrůz, které je postihly v Adarlanu, a tak se Celaena i potom, co se během zmatku v doku vytratila, zdržela na střeše opodál, zatímco ženy byly odváděny do jedné z budov – aby jim našli domov a práci. Wendlynští úředníci je ovšem mohli později odvést do tiché části města, kde by si s nimi mohli dělat, co chtěli. Prodat je. Ublížit jim. Byly to uprchlice, nechtěné, bez jakýchkoli práv, a neměly se jak bránit.

	Celaena se ale nezdržela jen kvůli tomuto podezření. Ne, Nehemia by na jejím místě zůstala, aby ověřila, že ženy budou v pořádku. Jakmile se ujistila, že uprchlicím nic nehrozí, vypravila se na cestu do hlavního města. Hledání přístupových cest do hradu pro ni představovalo pouze způsob, jak se zaměstnat, zatímco se bude rozhodovat, jak provést úvodní kroky svého plánu. A přitom všem se bude snažit přestat myslet na Nehemii.

	Všechno proběhlo v pořádku – v pořádku a tak snadno. Jako stín prošla venkovskou krajinou. Skrývala se v lesích a ve stodolách podél cesty.

	Wendlyn. Země mýtů a nestvůr, kde se legendy a noční můry stávají skutečností.

	Samotné království pokrýval teplý hrubý písek a husté lesy, které byly čím dál zelenější s tím, jak zvlněné kopce postupovaly do vnitrozemí a přecházely v ostře se tyčící vrcholky. Pobřeží a kraj kolem hlavního města byly vyprahlé, jako by slunce spálilo vše až na nejodolnější rostliny. Tolik se lišilo od deštivé, mrazem pokryté říše, kterou zanechala v dáli.

	Byla to země hojnosti a příležitostí, kde si nikdo svévolně nebral, co si zamanul, kde nikdo nezamykal dveře a kde se lidé na ulicích jeden na druhého usmívali. Celaeně ale zvlášť nezáleželo na tom, jestli se na ni někdo usmívá, nebo ne. Jak dny ubíhaly, najednou pro ni bylo nesmírně těžké projevovat zájem o cokoli. Veškeré odhodlání, všechen vztek a každý pocit, co zažívala po vyplutí z Adarlanu, se vytratily. Pohltila je nicota, která teď nahlodávala její duši.

	Po čtyřech dnech cesty spatřila mohutné hlavní město vystavěné v podhůří. Varese, rodné město její matky. Životem pulsující srdce království.

	Přestože bylo Varese čistější než Zlomuval a značná část bohatství byla rozdělena mezi vyšší a nižší vrstvy, stále bylo hlavním městem s chudinskými čtvrtěmi, zapadlými uličkami, děvkami a hráči – a netrvalo dlouho najít jeho spodinu.

	Dole na ulici se tři strážci tržiště zastavili na kus řeči a Celaena si podepřela rukama bradu. Jako všichni strážci v tomto království byli i oni oděni v lehké zbroji a měli u sebe značné množství zbraní. Povídalo se, že wendlynské vojáky cvičí vílí národ, aby byli nemilosrdní, lstiví a rychlí, a Celaena z tuctu důvodů nechtěla zjistit, jestli je to pravda. Strážci se každopádně zdáli být daleko všímavější než běžná zlomuvalská hlídka, přestože nezaznamenali, že se po městě pohybuje nájemná vražedkyně. Celaena ovšem věděla, že v posledních dnech představuje skutečnou hrozbu pouze sama sobě.

	Dokonce i když se den co den pekla v žáru slunce a umývala se, kdykoli se jí k tomu na některém z mnoha náměstí s fontánami naskytla příležitost, stále cítila, jak její kůži i vlasy pokrývá krev Archera Finna. Přes neutuchající hluk a tep Varese jí v uších dosud znělo Archerovo zasténání, když ho vykuchala v tajné chodbě pod hradem, a navzdory vínu a horku měla stále před očima zděšenou grimasu v Chaolově tváři, když odhalil její vílí původ a příšernou moc, jež by ji snadno mohla zničit, a pochopil, jakou prázdnotu a temnotu skrývá Celaena ve své duši.

	Často si říkala, jestli rozluštil hádanku, kterou mu dala ve zlomuvalském přístavu, a zda odhalil pravdu. Nedovolila si v těch úvahách pokračovat. Teď nebyl čas lámat si hlavu nad Chaolem, nad pravdou ani nad dalšími věcmi, které tížily a svíraly její duši.

	Opatrně zatlačila prstem na rozbitý ret a zamračila se na strážce na tržišti, přičemž ji ústa rozbolela ještě víc. Tuto ránu si vysloužila při rvačce v taberně včera v noci, když jednomu muži vykopla koule až do krku a dotyčný poté, co popadl dech, byl, mírně řečeno, vzteky bez sebe. Celaena spustila ruku od úst a chvíli pozorovala strážce. Na rozdíl od vojáků a úředníků ve Zlomuvalu nebrali od obchodníků úplatky a nikomu nevyhrožovali násilím ani pokutami. Všichni úředníci a vojáci, které zde zatím viděla, byli bez výjimky stejně… dobří.

	Stejně jako oni byl dobrý i Galan Ashryver, korunní princ Wendlynu.

	Jediným vnějším projevem zlosti, na nějž se Celaena vzmohla, bylo vypláznutí jazyka – na strážce, na trh, na jestřába na komíně opodál, na hrad a na prince, který žil uvnitř. Litovala, že jí víno dnes došlo tak brzy.

	Uplynul týden od chvíle, kdy přišla na to, jak nenápadně proniknout do hradu. To bylo tři dny po příjezdu do Varese. Uplynul týden od toho hrozného dne, kdy se jí všechny plány zhroutily pod rukama.

	Opřel se do ní chladivý vánek, jenž s sebou nesl vůni koření z krámků lemujících blízkou ulici – muškátového oříšku, tymiánu, kmínu, aloisie trojlisté… Celaena se zhluboka nadechla a nechala si jejich vůní pročistit hlavu otupělou sluncem a vínem. Z jednoho ze sousedních měst k ní dolehlo vyzvánění zvonů a někde na náměstí skupina hudebníků spustila veselou melodii. Nehemia by to tu milovala.

	Při tom pomyšlení se svět zhroutil do propasti, která nyní zela v Celaenině nitru. Nehemia Wendlyn nikdy neuvidí. Nikdy se nebude procházet trhem s kořením ani neuslyší zvony z hor. Celaena cítila, jak ji neviditelné olověné závaží drtí na prsou.

	Když dorazila do Varese, zdálo se jí, že má dokonalý plán. Během hodin, jež strávila průzkumem obrany královského hradu, zvažovala, jak najít Maeve, aby zjistila víc o klíčích. Vše probíhalo tak hladce a bezchybně, dokud.

	Do toho bohy proklatého dne, kdy si všimla, že stráže pokaždé ve dvě hodiny odpoledne ponechávají jižní zeď na určitou dobu nechráněnou, a odhalila, jak obsluhují mechanismus brány. V tu chvíli ale vyjel z brány ven Galan Ashryver, na něhož měla dokonalý výhled ze svého stanoviště na střeše šlechtického paláce.

	Nebyl to pohled na prince s olivovou pletí a tmavými vlasy, co ji přimrazilo na místě. Nebyla to skutečnost, že si i z té vzdálenosti povšimla tyrkysové barvy jeho očí. Byla stejná jako odstín jejích vlastních očí, které byly důvodem, proč obvykle do ulic vycházela v kápi.

	Ne. Byl to obdivný jásot jeho poddaných.

	Oslavovali ho, svého prince. Zbožňovali ho – jeho okouzlující úsměv a lehkou zbroj lesknoucí se v nelítostném slunci, když spolu s vojáky mířil k severnímu pobřeží, aby vedl blokádu. Aby vedl blokádu. Princ – její budoucí oběť – stál v čele vojsk proti Adarlanu a jeho lid ho za to miloval.

	Sledovala prince a jeho muže kráčející městem a přeskakovala přitom ze střechy na střechu. Stačil by jediný šíp, jenž by zasáhl ty tyrkysové oči, a dědic trůnu by padl mrtev. Jenže Celaena ho pronásledovala celou cestu k městským hradbám a jásot lidí jen sílil. Házeli mu květiny a všichni zářili pýchou nad svým neskutečně dokonalým princem.

	Dorazila k branám města ve chvíli, kdy je pro prince otevřeli. A když Galan Ashryver odjížděl směrem k zapadajícímu slunci do války, vstříc slávě a boji za dobro a svobodu, zůstala stát na střeše, dokud se nezměnil v tečku na obzoru.

	Pak se vydala k nejbližší taberně a zapletla se do nejkrvavější a nejdrsnější rvačky, jakou kdy vyprovokovala, až kdosi přivolal městskou hlídku a Celaena se vytratila okamžik předtím, než ji stihli vsadit do klády. Potom došla k rozhodnutí, že neudělá nic, zatímco jí z nosu crčela krev na košili a ona plivala rudé sliny na dláždění.

	Její plány neměly smysl. Nehemia a Galan by dovedli svět ke svobodě. Kdyby Nehemia žila a dýchala, porazili by spolu s princem krále Adarlanu. Jenomže Nehemia byla po smrti a Celaenina přísaha – její hloupá, ubohá přísaha – stála za starou belu, když na světě byli milovaní dědici trůnu jako Galan, kteří toho mohli vykonat o tolik víc. Byla blázen, když tu přísahu pronesla.

	I takový Galan představoval pro Adarlan minimální nebezpečí, a to měl k dispozici celé loďstvo. Ona byla sama a její život nestál za zlámanou grešli. Pokud krále nedokázala zastavit Nehemia… pak Celaenin plán obrátit se na Maeve… byl naprosto k ničemu.

	Naštěstí dosud z vílího rodu nezahlédla ani živáčka. Stejně tak nespatřila ani skřítky a z magie zachytila sem tam špetku. Ze všech sil se tomu snažila vyhýbat. Dokonce ještě předtím, než zahlédla

	Galana, se držela dál od stánků na tržnici, kde nabízeli všechno, od léčivých prostředků přes cetky až po lektvary. Zde se také dalo najít plno pouličních kejklířů a žoldáků, kteří prodávali své umění, aby si vydělali na živobytí. Celaena zjistila, které taberny mají v oblibě lidé nadaní magií, a obloukem se jim vyhýbala, protože někdy ucítila, jak se v její duši probouzí tenká svíjející se věc pokaždé, když zachytila jiskru magické energie.

	Od doby, kdy se vzdala svého plánu a s ním i snah se o cokoli zajímat, uplynul týden a Celaena měla podezření, že potrvá ještě mnoho týdnů, než se rozhodne, že už má skutečně po krk teggye nebo nočních potyček, do kterých se pouštěla jen proto, aby cítila aspoň něco, či hltání nakyslého vína, když celé dny proležela na střechách.

	Jenže měla vyprahlé hrdlo a v žaludku jí kručelo, a tak se pomalu zvedla od kraje střechy – ne kvůli pozorným strážím, ale spíš proto, že se jí hlava pořádně a úporně točila. Nevěřila si natolik, že se ani nestarala o to, aby nespadla na ulici.

	Když se spouštěla po okapu do uličky vedoucí z tržiště, vrhla nevraživý pohled na tenkou jizvu, jež se jí táhla na dlani. Ta jizva nebyla ničím víc než připomínkou ubohého slibu, který před měsícem učinila u Nehemiina hrobu pokrytého zmrzlou hlínou, stejně jako všech zásad a lidí, které zradila. Tak jako prsten s ametystem, který noc co noc prohrávala, jen aby ho před úsvitem znovu vyhrála zpátky.

	Přes všechno, co se stalo, navzdory úloze, kterou Chaol sehrál v Nehemiině smrti, dokonce i poté, co zpřetrhala pouto mezi nimi, se nedokázala prstenu od něj vzdát. Už o něj třikrát přišla v kartách, ale zas a znovu ho získávala zpět – všemi možnými prostředky. Dýka připravená zajet mezi žebra měla obvykle při přesvědčování daleko lepší výsledky než pouhá slova.

	Celaena usoudila, že se jen zázrakem dostala dolů do uličky, kde ji stín na okamžik oslepil. Rukou se opřela o studenou kamennou zeď, počkala, až si oči přivyknou na šero, a přitom se snažila přimět svou hlavu, aby se přestala točit. Troska – byla z ní zatracená troska. Zajímalo by ji, kdy jí to přestane být lhostejné a něco s tím udělá.

	Ten puch Celaenu zasáhl, ještě než stihla zahlédnout, z koho vychází. Před obličejem se jí znenadání zjevily vykulené zažloutlé oči jakési ženy, která rozevřela seschlé, popraskané rty a zasyčela: „Ty špindíro! Opovaž se mi přijít znovu ke dveřím!“

	Celaena se odtáhla a zamžourala na tulačku – a na její dveře, které byly jen výklenkem ve zdi nacpaným smetím a čímsi, co nejspíš byly pytle s jejími věcmi. Žena sama byla shrbená, vlasy měla nemyté a v ústech měla jen chabé zbytky zubů. Celaena znovu zamrkala a ženina tvář se zaostřila – zuřivá, pološílená a špinavá.

	Celaena zvedla ruce a ustoupila o krok, o dva. „Promiň.“

	Žena vyplivla žmolek hlenu na dlažbu rovnou před Celaeniny zaprášené boty. Celaena v sobě nedokázala najít sílu, aby z toho byla znechucená nebo vzteklá, a prostě by odešla, kdyby si nevšimla, v jakém je stavu, když zvedala otupělý pohled od plivance na zemi.

	Oblečení měla špinavé, plné skvrn, prachu a děr, nemluvě o otřesném smradu. Tulačka si ji spletla s jinou tulačkou, která usiluje o její místo na ulici.

	No, nebylo to úžasné? Nikdy v životě neklesla tak hluboko, a to bylo co říct. Třeba se tomu jednou bude smát, pokud si dá práci zapamatovat si to. Nevzpomínala si, kdy se naposledy smála.

	Alespoň mohla najít jistou útěchu v zjištění, že její situace už nemohla být horší.

	Vtom se však ze stínů za ní potutelně zasmál hluboký hlas.
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	Muž stojící opodál v uličce byl vílího rodu.

	Po deseti letech, po všech těch popravách a upalování se k ní kradl muž z vílího národa. Čistokrevný muž z magického rodu, z masa a kostí. Nebylo před ním kam uniknout, když se vynořil ze stínů několik metrů od ní. Tulačka ve výklenku a všichni ostatní lidé v uličce ztichli a Celaena znovu zaslechla zvony odbíjející ve vzdálených horách.

	Muž byl vysoký, měl široká ramena a tělo samý sval a šlacha. Na první pohled bylo zřejmé, že v jeho krvi kolovala moc. Zastavil se v prašném paprsku slunečního světla a stříbřité vlasy mu zářily.

	Jako by nestačily jeho mírně zašpičatělé uši a lehce prodloužené špičáky k tomu, aby k smrti vyděsil všechny v uličce, včetně šílené ženy, která teď naříkala za Celaenou, na levé tváři drsného obličeje měl zlověstně vyhlížející tetování v podobě spirál vyvedených černým inkoustem na kůži snědé od slunce.

	Ta kresba by klidně mohla být pouze pro ozdobu, avšak Celaena si stále z vílího jazyka pamatovala dost na to, aby v liniích rozpoznala slova, dokonce i v tak uměleckém provedení. Tetování začínalo na mužově spánku a pokračovalo přes čelist dolů po krku, kde mizelo pod surcotem a pláštěm. Celaena tušila, že se znaky táhnou dál po jeho těle skryté spolu s přinejmenším půltuctem zbraní. Když sáhla pod plášť pro dýku, pomyslela si, že by mohl být krásný, kdyby v jeho borovicově zelených očích nezachytila příslib násilí.

	Byl by omyl říct o něm, že je mladý – stejně jako by byl omyl nazvat ho jinak než bojovníkem, i kdyby neměl na zádech zavěšený meč a po boku ostré nože. Pohyboval se se smrtící elegancí i jistotou a klouzal zrakem po uličce, jako by vstupoval do bitevní vřavy.

	Jílec dýky hřál Celaenu v dlani, když zaujala bojový postoj a ke svému překvapení ucítila – strach. Takový, že zahnal hustou mlhu, jež halila její smysly v uplynulých týdnech.

	Bojovník z rodu víl kráčel uličkou a jeho kožené, po kolena vysoké boty neslyšně dopadaly na dláždění. Pár přihlížejících lidí se stáhlo ke zdi, jiní se bezhlavě hnali na slunečnou ulici nebo k nejbližším dveřím, jen aby unikli před jeho nesmlouvavým pohledem.

	Ještě předtím, než se jeho bystré oči setkaly s jejími, Celaena poznala, že tu je kvůli ní, a pochopila také, kdo ho posílá.

	Sáhla po Elenině amuletu a trhla sebou, když si uvědomila, že už ho nemá na krku. Darovala ho Chaolovi – jako jedinou ochranu, kterou mu mohla při odjezdu poskytnout. Nejspíš ho zahodil, jakmile odhalil pravdu. Potom by mohl najít pevnou půdu pod nohama a znovu se proti ní postavit jako nepřítel. Možná její tajemství prozradil i Dorianovi a oba budou opět v bezpečí.

	Než se nechala strhnout instinktem, který ji nabádal vyšplhat po okapu zpět na střechu, zvážila dříve zavržený plán. Že by si nějaký bůh vzpomněl, že žije, a rozhodl se jí projevit aspoň malou milost? Musela se setkat s Maeve.

	Teď před ní stál připravený jeden z Maeviných válečníků a čekal.

	Podle divoké zášti, jež z něj přímo čišela, z toho neměl valnou radost.

	V uličce panovalo hrobové ticho, zatímco si vílí válečník Celaenu měřil. Lehce přitom roztáhl chřípí, jako kdyby. Nasával její pach.

	Celaena pocítila jisté uspokojení z toho, že páchne úděsně, ale on nezkoumal zápach jejího těla. Ne, zajímala ho vůně, která jí byla vlastní – pach jejího rodu a krve a toho, čím a kým je. Kdyby vyslovil její jméno před těmi lidmi. Galan Ashryver by se okamžitě přihnal zpět domů. Stráže by byly v nejvyšší pohotovosti a to nebylo ani zdaleka součástí jejího plánu.

	Ten parchant by byl očividně něčeho takového schopný, jen aby dokázal, kdo je tu pánem. Proto Celaena sebrala veškerou zbývající energii a vydala se mu loudavě vstříc, přičemž se snažila vybavit si, co by udělala před měsíci, než její svět šel do pekel.

	„Zdravím, příteli,“ zavrněla. „Ráda tě vidím.“

	Nevšímala si ohromených tváří kolem a pouze odhadovala muže před sebou. Stál tak nehybně, jak to umí jen nesmrtelní. Celaena se snažila zklidnit bušení srdce i svůj dech. Ten muž je nejspíš slyšel. Pravděpodobně dokázal vycítit každou emoci, která jí cloumala. Ani za tisíc let nehrozilo, že se nechá ošálit siláckým vystupováním. Tak dlouho byl nejspíš naživu. Třeba ho nebylo ani možné porazit. Byla sice Celaena Sardothien, ale on byl vílí válečník a nejspíš jím byl už dlouhý čas.

	Zastavila se pár kroků před ním. Bohové, byl tak mohutný. „To je ale milé překvapení,“ pronesla hlasitě, aby to všichni slyšeli. Kdy naposledy zněl její hlas tak vřele? Nepamatovala si ani, kdy naposledy hovořila v celých větách. „Myslela jsem, že se setkáme u bran města.“

	Naštěstí se neuklonil. V drsné tváři se mu nepohnul jediný sval. Ať si myslí, co chce. Celaeně bylo zřejmé, že její vzhled neodpovídá jeho očekávání. Určitě ho rozesmálo, že ji tulačka považovala za jednu ze svých.

	„Jdeme.“ To bylo jediné, co řekl. Jeho hlas, hluboký a jaksi znuděný, jako by se odrážel od kamenů budov. Otočil se k odchodu a Celaena by vsadila pěknou sumu na to, že kožené náloketníky na jeho rukou skrývají dýky.

	Mohla by mu na to dát dost opovážlivou odpověď, jen aby si ho trochu víc oťukala, ale ostatní lidé v uličce na ně stále upírali pohledy. Muž tiše kráčel dál a neobtěžoval se ohlížet po přihlížejících zevlounech. Celaena nevěděla, jestli to na ni dělá dojem, nebo ji to znechucuje.

	Následovala vílího válečníka na sluncem zalitou ulici, odkud pokračovali rušným městem. Muž nevěnoval sebemenší pozornost lidem, kteří ustávali v práci, chůzi a pobíhání kolem a hleděli na něj. Každopádně nečekal, až ho Celaena dožene, když si to namířil k páru obyčejných klisen uvázaných u napajedla na nenápadném náměstí. Pokud Celaeně správně sloužila paměť, víly obvykle vlastnily daleko lepší koně. Bojovník nejspíš dorazil v jiné podobě a zakoupil je zde.

	Všechny víly měly druhou, zvířecí podobu. Celaena na sobě právě měla tu svou – smrtelné lidské tělo, které bylo zvířetem stejně jako ptáci kroužící nad její hlavou. Jakou podobu na sebe bral on? Napadlo ji, že by mohl být vlkem, s tím surcotem, který řasením připomínal srst a vlnil se mu do půli stehen, a s neslyšnými kroky. Stejně tak mohl být horskou kočkou se svou nebezpečnou elegancí.

	Muž nasedl na větší klisnu a přenechal jí strakatou kobylku, která projevovala větší zájem o to, kde by se mohla rychle nakrmit než o cestování. Celaena s ní naprosto souhlasila. Jenže už dospěli tak daleko, že by pár slov na vysvětlenou bylo na místě.

	Nacpala svůj vak do sedlové brašny a nahnula ruce tak, aby rukávy skryly úzké shluky jizev na zápěstích, jež byly pozůstatky pout, která se jí kdysi zarývala do kůže. Připomínky místa, kde k nim přišla. Bojovníkovi po nich nic nebylo a Maeve stejně tak. Čím méně toho o ní věděli, tím méně toho mohli využít proti ní. „Za svůj život jsem potkala řádku zachmuřených bojovníků, ale ty mezi nimi zaručeně vedeš.“

	Když se na ni muž prudce ohlédl, dodala nedbalým tónem: „Ach, zdravím. Myslím, že víš, kdo jsem, takže nebudu ztrácet čas představováním. Než mě však odvlečeš bůhvíkam, ráda bych věděla, kdo jsi ty.“

	Muž stiskl rty. Rozhlédl se po náměstí. Lidé okolo ho pozorovali, ovšem v ten okamžik všichni zjistili, že se nutně potřebují odebrat pryč. „Už jsi o mně stihla zjistit dost na to, aby ses dozvěděla všechno, co potřebuješ vědět.“ Mluvil obecnou řečí s nenápadným přízvukem, který byl dokonce příjemný, pokud by Celaena v sobě našla dost vstřícnosti, aby to přiznala. Jeho hlas zněl jako tiché, hypnotické předení.

	„Tedy dobrá. Jak ti mám ale říkat?“ Chopila se sedla, ale nevyšvihla se na koně.

	„Jeřáb.“ Jeho tetování jako by pohlcovalo sluneční světlo. Bylo tak tmavé, že vypadalo jako čerstvě zhotovené.

	„Nuže, Jeřábe…“ Její tón se mu ani trochu nezamlouval. Varovně přimhouřil oči, ale ona pokračovala: „Smím se zeptat, kam jedeme?“ Musela být opilá – stále opilá nebo se propadala do ještě větší netečnosti – když k němu takto mluvila. Jenže s tím nedokázala přestat, ani když se bohové nebo Sudba či předivo osudu chystali postavit ji zpět před její původní plán.

	„Vezmu tě na místo, kam jsi byla povolána.“

	Pokud se Celaena setká s Maeve a bude jí moci položit své otázky, nijak zvlášť jí nezáleželo na tom, jak se do Doranelle dostane – nebo s kým tam bude cestovat.

	Učiň tedy, co je třeba, nařídila jí Elena. Ovšem jak už měla ve zvyku, neupřesnila, co má Celaena udělat, až dopluje do Wendlynu. Bylo to však lepší než pojídat chlebové placky a zpíjet se vínem, zatímco ji místní budou považovat za tulačku. Možná by za tři týdny mohla vyplout nazpět do Adarlanu s odpověďmi, které všechno vyřeší.

	Ta představa by ji měla povzbudit, ale místo toho se Celaena přistihla, jak mlčky nasedá na klisnu. Nedostávalo se jí slov, natož sil k tomu, aby je vyřkla. Už jen několik minut rozhovoru ji zcela vyčerpalo.

	Byla ráda, že s ní Jeřáb podle všeho nehodlal dál rozmlouvat, když ho následovala ven z města. Strážci na ně jen mávli, ať projedou branou, a někteří před nimi dokonce ustupovali.

	Jeřáb se nezajímal o to, proč je ve Wendlynu a co dělala posledních deset let, během nichž se svět změnil v peklo. Přetáhl si světlou kápi přes stříbrné vlasy a prostě pokračoval v cestě, ačkoli stačil jediný pohled a kdokoli v něm poznal bojovníka, který si určuje vlastní pravidla.

	Pokud byl opravdu tak starý, jak se Celaena domnívala, byla by v jeho očích pouhým zrnkem prachu, drobnou jiskrou života v dlouze planoucím ohni jeho nesmrtelnosti. Nejspíš by ji dokázal bez rozmýšlení zabít a pak se pustit do dalšího úkolu, aniž by se ho nějak dotklo, že ukončil její život.

	Celaenu to neznepokojovalo tolik, jak by mělo.
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	Chaola už měsíc pronásledoval stále stejný sen. Každou noc znovu a znovu, až ho měl před očima i v bdělém stavu.

	Archer Finn sténal, když mu Celaena zabodávala dýku mezi žebry do srdce. Objímala pohledného Archera jako milence, ale když pohlédla přes jeho rameno, měla v očích mrtvý výraz. Naprosto prázdný.

	Sen se změnil a Chaol nemohl nic říct ani udělat, když zlatohnědé oči ztmavly dočerna a bolestí stažená tvář nepatřila Archerovi, ale Dorianovi.

	Korunní princ sebou trhl a Celaena ho svírala ještě pevněji. Naposledy otočila dýkou a nechala Doriana bezvládně padnout na šedou podlahu v chodbě, na níž se rozlévala jeho krev – příliš rychle. Ale Chaol se dál nedokázal hnout. Nemohl běžet k příteli ani k ženě, kterou miloval.

	Na Dorianově těle se otevíraly další rány, z nichž prýštila krev – tolik krve. Chaol ty rány znal. I když tělo neviděl, prošel zprávy popisující, jak Celaena naložila s uprchlým vrahem Hrobem v té uličce. Jak ho znetvořila za to, že zabil Nehemii.

	Celaena svěsila ruku s dýkou. Každá kapka krve spadlá z jejího lesklého ostří rozvířila kaluž u jejích nohou. Celaena zaklonila hlavu a zhluboka se nadechla. Vdechovala smrt před sebou, ukládala si ji do duše, v níž splývaly pomsta a extáze ze zabití nepřítele. Jejího skutečného nepřítele. Říše Havilliardů.

	Sen se opět proměnil a Chaol se ocitl pod ní, zatímco se zmítala s hlavou stále zakloněnou a stejným extatickým výrazem v krví potřísněné tváři.

	Nepřítel. Milenka.

	Královna.

	* * *

	Vzpomínka na ten sen se roztříštila, když Chaol zamrkal a pohlédl na Doriana sedícího vedle něj u jejich obvyklého stolu ve Velké síni. Princ čekal odpověď na otázku, kterou mu podle všeho položil. Chaol se na něj omluvně podíval.

	Korunní princ mu pousmání neoplatil. Místo toho tiše poznamenal: „Myslel jsi na ni.“

	Chaol si ukousl dušeného jehněčího, ale nevnímal jeho chuť. Dorian byl až nezdravě všímavý a Chaol neměl zájem o Celaeně mluvit. Ani s Dorianem, ani s kýmkoli jiným. Pravda o ní by mohla ohrozit více než jen její život.

	„Myslel jsem na otce,“ zalhal. „Až se za pár týdnů bude vracet do Anielle, mám jet s ním.“ Byla to cena za to, že dostane Celaenu do bezpečí Wendlynu. Otec ho podpořil výměnou za to, že se vrátí ke Stříbrnému jezeru, kde se ujme titulu dědice Anielle, a Chaol byl ochotný tuto oběť přijmout. Přijal by jakoukoli oběť, aby ochránil Celaenu a její tajemství. I teď, když věděl, kým – čím je. Dokonce i po tom, co mu řekla o králi a klíčích Sudby. Pokud to měla být cena, již musí zaplatit, budiž.

	Dorian se krátce zadíval k vyvýšenému stolu, kde večeřeli král a Chaolův otec. Korunní princ by tam měl sedět s nimi, avšak rozhodl se raději připojit k Chaolovi. Bylo to poprvé po dlouhé době, co tak učinil. Mluvili spolu prvně od jejich napjatého rozhovoru poté, co se kapitán stráží rozhodl vyslat Celaenu do Wendlynu.

	Dorian by ho pochopil, kdyby znal pravdu. Jenže Dorian nesměl zjistit, kým a čím Celaena je ani co má král skutečně v úmyslu. Hrozba, že to skončí neštěstím, byla příliš velká a Dorianova tajemství byla sama o sobě dost smrtící.

	„Zaslechl jsem zvěsti, že se chystáš odjet,“ nadhodil Dorian opatrně. „Nenapadlo by mě, že budou pravdivé.“

	Chaol přikývl a snažil se přijít na něco – na cokoli – co by příteli mohl říct.

	Dosud spolu nemluvili o oné další věci, která mezi ně vstoupila, o té druhé pravdě, kterou Chaol odhalil tehdy v noci v tajných chodbách: Dorian byl nadán magií. Chaol o tom nechtěl nic vědět. Pokud by se král rozhodl ho vyzpovídat… doufal, že by dokázal vytrvat a mlčet. Věděl, že král má daleko zlověstnější způsoby, jak získat informace, než mučení. Proto se Doriana na nic neptal a slovem se o událostech v chodbě nezmínil. Stejně jako princ.

	Když Dorianovi pohlédl do očí, nezachytil v nich stopu vlídnosti. Princ přesto řekl: „Já se snažím, Chaole.“

	To, že se s ním Chaol neporadil o plánu, jak dostat Celaenu z Adarlanu, bylo porušením důvěry, které ho zostuzovalo, ačkoli Dorian nesměl vědět ani toto. „Já vím.“

	„Ať se stalo cokoli, jsem si jistý, že nejsme nepřátelé.“ Dorian při těch slovech pozvedl koutek úst.

	Vždy budeme nepřáteli, vykřikla na Chaola Celaena v tu noc, kdy zemřela Nehemia. V tom výkřiku bylo nahromaděných deset let zloby a nenávisti, deset let, během nichž musela uchovávat největší tajemství tak hluboko v duši, až se z ní stal úplně jiný člověk. Protože Celaena byla Aelin Ashryver Galathynius, dědička trůnu a právoplatná královna Terrasenu.

	Tím se z ní stal Chaolův nepřítel na život a na smrt a stejně tak Dorianův. Chaol stále nevěděl, co si má počít ani co to pro ně znamená, pro život, který si pro ně vysnil. Budoucnost, jíž se kdysi opájel, byla nenávratně ztracená.

	Tu noc v tajných chodbách spatřil mrtvolný výraz v jejích očích a s ním i zášť, vyčerpání a žal. Viděl, jak nad sebou ztratila vládu, když Nehemia zemřela, a věděl, jak se pomstila Hrobovi. Ani na okamžik nezapochyboval o tom, že by se to mohlo opakovat. Byla v ní oslepující temnota, nekonečná průrva protínající její srdce.

	Nehemiina smrt Celaenu zdrtila. Stejně jako to, čeho se dopustil on – role, již sehrál v princeznině smrti. Chaol si to uvědomoval. Jen se modlil, aby se dokázala znovu zvednout na nohy. Zlomená, nepředvídatelná nájemná vražedkyně byla jedna věc, ale královna.

	„Vypadáš, jako by ti bylo zle,“ ozval se Dorian a opřel se lokty o stůl. „Pověz mi, co se děje.“

	Chaol opět upřel oči do prázdna. Na okamžik pocítil tíhu toho všeho tak pronikavě, že se rozhodl princi odpovědět.

	Vtom z chodby zazněla zdravice mečů třískajících o štíty a do Velké síně vstoupil Aedion Ashryver – neblaze proslulý generál severu ve službách adarlanského krále a bratranec Aelin Galathynius.

	V síni se rozhostilo ticho. Umlkli i Chaolův otec a král u vyvýšeného stolu. Než Aedion stihl dojít do půli síně, Chaol už stál u královské tabule.

	Ne že by mladý generál představoval hrozbu. Spíš šlo o způsob, jakým Aedion kráčel ke královskému stolu. Zlaté, po ramena dlouhé vlasy se mu leskly ve světle pochodní, zatímco se na všechny pohrdavě usmíval.

	Říct o Aedionovi, že je pohledný, by byl dost nepřesný popis. Výstižněji by znělo, že byl oslnivě krásný. Byl vysoký, velice svalnatý a každým coulem bojovník, jak tvrdily zvěsti. Přestože generálův oděv byl spíše praktický, Chaol viděl, že kůže jeho lehké zbroje prošla rukama mistra, který ji opatřil skvostnými motivy. Přes široká ramena měl přehozenou kožešinu z bílého vlka a na zádech měl zavěšený kulatý štít – spolu se starobyle vyhlížejícím mečem.

	A pak jeho tvář. A jeho oči. Dobří bohové.

	Chaol položil ruku na meč a přiměl se udržet nicneříkající, nezaujatý výraz, i když Vlk severu prošel dost blízko na to, aby Chaola zabil.

	Měl Celaeniny oči. Oči Ashryverů v barvě okouzlující tyrkysové modři se zlatým kroužkem kolem panenek, jasným jako jeho vlasy. Jejich vlasy měly dokonce i stejný odstín. Mohli by být dvojčaty, kdyby Aedionovi nebylo dvacet čtyři a léta prožitá ve sněhem pokrytých horách Terrasenu nedodala jeho kůži snědý odstín.

	Proč se král tehdy rozhodl ponechat Aediona naživu? Proč se rozhodl udělat z něj jednoho ze svých nejkrutějších generálů? Aedion byl princem z královského rodu Ashryverů a byl vychováván na dvoře Galathyniusů – a přesto sloužil králi.

	Aedion měl stále na tváři sebevědomý posměšek, když se zastavil před vyvýšeným stolem a vysekl poklonu dost nízkou na to, aby tím Chaola vyvedl z míry.

	„Veličenstvo,“ pozdravil generál a oči prozrazující jeho původ se mu přitom zaleskly.

	Chaol pohlédl k vysokému stolu, zda si král nebo kdokoli jiný povšiml té podoby, která by mohla být zkázou nejen Aediona, ale také Chaola a Doriana a všech, na nichž mu záleželo. Jeho otec mu věnoval pouze krátký, spokojený úsměv.

	Král se však mračil. „Očekával jsem tě před měsícem.“

	Aedion měl tolik opovážlivosti, že pokrčil rameny. „Omlouvám se. Parožnaté hory byly po poslední zimní bouři nepřístupné. Odjel jsem, jakmile to bylo možné.“

	Všichni v síni zadrželi dech. Aedionova vznětlivost a zpupnost byly téměř legendární a byly zčásti důvodem, proč mu bylo svěřeno velení v daleké výspě severu. Chaol považoval za správné, že ho drželi daleko od Zlomuvalu, zejména proto, že Aedion působil jako proradný zmetek a Zkáza – Aedionova legie – proslula bojovými schopnostmi a brutalitou. Ale proč ho nyní král povolal do hlavního města?

	Král se chopil poháru a zakroužil vínem uvnitř. „Nedonesla se ke mně jediná zvěst o tom, že je tvá legie ve městě.“

	„To také není.“

	Chaol se v duchu připravil, že uslyší příkaz k popravě, a modlil se, aby nebyl tím, kdo ho vykoná. Král však odvětil: „Nařídil jsem, abys ji přivedl, generále.“

	„A já měl dojem, že pouze toužíte po potěšení z mé společnosti.“ Když král zavrčel, Aedion dodal: „Dorazí zhruba za týden. Ovšem já si chtěl užít radosti Zlomuvalu.“ Aedion znovu pokrčil mohutnými rameny. „Rozhodně jsem nepřijel s prázdnou.“ Luskl prsty za sebe, načež se přihnalo páže nesoucí velký vak. „Dary ze severu, pozdrav z posledního povstaleckého tábora, který jsme rozprášili. Budou se vám líbit.“

	Král zakoulel očima a mávl rukou na páže. „Nech je odnést do mých komnat. Tvé dary, Aedione, bývají pohoršením pro slušnou společnost.“ Aedion se po jeho slovech tlumeně uchechtl a spolu s ním několik mužů u královského stolu. Aedion si zahrával s ohněm. Celaena měla aspoň tolik rozumu, že v přítomnosti krále držela jazyk za zuby.

	Vzhledem k tomu, jaké trofeje král vybíral od Celaeny coby své bojovnice, v tom vaku nebudou jen zlato a klenoty. Jenže Aedion sbíral hlavy a údy vlastních lidí, Celaeniných lidí.

	„Zítra zasedá rada. Chci, aby ses k nám připojil, generále,“ pravil král.

	Aedion si položil ruku na hruď. „Řídím se tvou vůlí, Veličenstvo.“

	Chaol musel potlačit hrůzu, když spatřil, co se lesklo na Aedionově prstu. Černý prsten – stejný, jaký nosili král, Perrington a většina lidí, které ovládali. To vysvětlovalo, proč král toleroval generálovu nestoudnost: Aedion se doslova řídil královou vůlí.

	Chaol na sobě nedal nic znát, když na něj král krátce kývl na znamení, že může jít. Chaol se beze slova uklonil a byl z duše rád, že se může vrátit ke svému stolu. Pryč od krále, muže, jenž držel osud světa ve zkrvavených rukou. Pryč od svého otce, který viděl příliš mnoho. Pryč od generála, jenž nyní odcházel síní a poplácával přitom muže po ramenou a mrkal na ženy.

	Chaol potlačil strach, který mu svíral srdce, a usedl zpátky na své místo. Uvědomil si, že se Dorian mračí.

	„Pěkné dary,“ zamumlal princ. „Bohové, jak já ho nesnáším.“

	Chaol s ním musel souhlasit. Navzdory královu černému prstenu Aedion neztratil nic ze své povahy a byl stejně divoký na bitevním poli jako mimo něj. Pokud šlo o zhýralou zábavu, byl Dorian v porovnání s generálem učiněné neviňátko. Chaol nikdy s Aedionem netrávil moc času, a ani o to nestál, ale Dorian ho nějakou dobu znal. Od toho…

	Od toho, co se setkali jako děti. Dorian tehdy navštívil s otcem Terrasen několik dnů předtím, než byla vyvražděna královská rodina. Zároveň se Dorian také setkal s Aelin – s Celaenou.

	Chaol byl vděčný za to, že tu Celaena není a nemůže vidět, co se z Aediona stalo. Nejen pod vlivem prstenu. To, že se obrátil proti vlastním lidem.

	Aedion vklouzl na lavici proti nim a věnoval jim široký úsměv. Jako dravec odhadující kořist. „Když jsem vás dva viděl posledně, seděli jste u stejného stolu. Je dobré vědět, že se některé věci nemění.“

	Bohové, ta tvář. Byla to Celaenina tvář – druhá strana jedné mince. Chaol v ní četl stejnou domýšlivost a stejný nezkrotný vztek. Ale zatímco u Celaeny z nich zachytil jen odlesky, z Aediona přímo… čišely. V jeho tváři se zračilo cosi krutějšího, daleko zahořklejšího.

	Dorian položil lokty na stůl a lenivě se na něj usmál. „Zdravím, Aedione.“

	Ten mu nevěnoval pozornost a natáhl se pro pečenou jehněčí kýtu. Černý prsten se mu přitom zablyštěl na ruce. „Líbí se mi tvá nová jizva, kapitáne,“ prohlásil a kývl bradou k úzké bílé čáře, jež se Chaolovi táhla po tváři. Byla to památka na zranění, které mu Celaena uštědřila v noc Nehemiiny vraždy, když se ho pokusila zabít. Zůstala mu jako trvalá připomínka všeho, co ztratil. Aedion pokračoval: „Zdá se, že tě ještě nesežrali zaživa a konečně ti dali meč pro velké chlapce.“

	Dorian prohodil: „Rád slyším, že ti ta bouře v nejmenším nezkazila náladu.“

	„Byli jsme týdny zalezlí a neměli jsme na práci nic než bojový výcvik a ženy v posteli. Byl zázrak, že jsem se z těch hor vůbec obtěžoval slézt.“

	„Překvapuje mě, že by ses obtěžoval dělat cokoli, co by nesloužilo tvým nejlepším zájmům.“

	Generál se tlumeně zasmál. „A, tady máme ten proslulý šarm Havilliardů.“ Pustil se do jídla a Chaol se na něj chystal obořit, proč se s nimi zahazuje – kromě toho, že jim chce dělat ze života peklo, což s oblibou prováděl, kdykoli jim král nevěnoval pozornost – vtom si však všiml, že Dorian na generála upřeně hledí.

	Ne na jeho neskutečně svalnaté tělo nebo zbroj, ale na jeho tvář, jeho oči.

	„Neměl bys už být na nějaké pitce?“ řekl Chaol Aedionovi. „Překvapuje mě, že ztrácíš čas s námi, když ve městě na tebe čekají tvé zpustlé radovánky.“

	„Mám to brát jako dvorný způsob, kterým mě žádáš o pozvání na zítřejší oslavu, kapitáne? Překvapuješ mě. Vždy jsi naznačoval, že má představa zábavy je pod tvou úroveň.“ Přimhouřil tyrkysové oči a věnoval Dorianovi potměšilý úsměv. „Zato ty – poslední pitku, co jsem uspořádal, sis užil opravdu naplno. Se zrzavými dvojčaty, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Musím tě zklamat. Tento druh zábav už dlouho nevyhledávám,“ odpověděl Dorian.

	Aedion obrátil pozornost zpátky k jídlu. „Aspoň zbude víc na mě.“

	Chaol pod stolem zatnul pěsti. Celaena se v uplynulých letech nechovala zrovna jako vzor ctností, ale nikdy nezabila nikoho z obyvatel Terrasenu. Výslovně to odmítala. Aedion byl odjakživa parchant prokletý samotnými bohy, ale teď. Věděl, co nosí na prstě? Uvědomoval si, že přes veškerou jeho nadutost, vzdor a opovážlivost ho král mohl přimět, aby se podrobil jeho vůli, kdykoli se mu zlíbí? Nemohl Aediona varovat, aniž by riskoval, že se prozradí a ohrozí všechny, na nichž mu záleželo, pokud by Aedion byl skutečně věrný králi.

	„Jak si stojíme v Terrasenu?“ zeptal se Chaol, protože Dorian si Aediona opět zkoumavě prohlížel.

	„Co bys ode mě chtěl slyšet? Že máme po ukrutné zimě znovu plná břicha? Že nemoci neskolily mnoho lidí?“ Aedion se pohrdavě usmál. „Řekl bych, že lov na povstalce je zábavný, pokud si libuješ v podobných věcech. Doufejme, že Jeho Veličenstvo povolalo Zkázu na jih, abychom si konečně užili trochu vzrušení.“ Když se Aedion natáhl pro vodu, Chaol zahlédl jílec jeho meče, jehož nezdobený povrch pokrývaly prohlubně a šrámy. Samotná rukojeť končila hruškou, jež nebyla ničím víc než kusem prasklého oblého rohu. Ten meč byl pro jednoho z největších válečníků v Eriley příliš prostý a nenápadný.

	„Meč Orynthu,“ pronesl nevzrušeně Aedion. „Dar Jeho Veličenstva k mému prvnímu vítězství.“

	Všichni ten meč znali. Byl dědictvím terrasenského královského rodu, kde se předával z jednoho vládce na druhého. Podle práva by měl patřit Celaeně, neboť byl kdysi zbraní jejího otce. To, že ho nyní vlastnil Aedion, bylo vzhledem k tomu, k čemu meč teď sloužil a kolik životů zkrátil, políčkem do tváře Celaeny i její rodiny.

	„Nevěřil bych, že jsi muž, který se nechá unášet sentimentem,“ zhodnotil to Dorian.

	„Symboly mají moc, princi,“ odvětil Aedion, zatímco ho provrtával pohledem. Celaeniným pohledem – přímým, nabitým výzvou. „Nedovedeš si představit, jakou moc ta věcička na severu dosud představuje. Jakým je pádným argumentem, když jde o to někoho odradit od neprozřetelných záměrů.“

	Možná Celaeniny schopnosti a lstivost nebyly v jejím rodě ničím výjimečným. Aedion byl ovšem Ashryver, nikoli Galathynius, což znamenalo, že jeho prababičkou byla Mab, jedna ze tří královen víl, již nynější pokolení uctívala jako bohyni pod jménem Deanna, paní lovu. Chaol ztěžka polkl.

	Rozhostilo se ticho napjaté jako tětiva luku. „Snad jste se nepohádali?“ prohodil Aedion a zakousl se do masa. „Nechte mě hádat. Kvůli ženě? Co třeba kvůli králově bojovnici? Povídá se o ní, že je… zajímavá. Proto ses zřekl radovánek, princátko?“ Rozhlédl se po síni. „Docela rád bych ji poznal.“

	Chaol překonal nutkání chopit se meče. „Odcestovala.“

	Aedion se jen krutě usmál na Doriana. „Škoda. Třeba by mě také dokázala změnit.“

	„Dávej si pozor na jazyk,“ ucedil Chaol. „A chovej se uctivě.“ Možná by se dal do smíchu, kdyby neměl sto chutí generála zaškrtit. Dorian pouze poklepal prsty o stůl.

	Aedion se zasmál pod fousy a dojedl jehněčí. „Jsem oddaný služebník Jeho Veličenstva a vždy jsem jím byl.“ Jeho ashryverské oči znovu sklouzly k Dorianovi. „Třeba budu jednoho dne i tvou děvkou.“

	„Pokud budeš ještě naživu,“ odvětil přátelsky Dorian.

	Aedion pokračoval v jídle, ale Chaol přesto cítil, jak se jeho pronikavý pohled soustředí na něj a prince. „Také kolují zvěsti o tom, že v prostorách hradu byla nedávno zabita vůdkyně klanu čarodějnic,“ pokračoval Aedion nenuceně. „Zmizela jako pára nad hrncem, ale podle toho, jak vypadalo její obydlí, se útočníkovi bránila zuby nehty.“

	Dorian ostře řekl: „Proč tě to zajímá?“

	„Mám rád přehled o tom, kdy mocní tohoto světa odejdou na věčnost.“

	Chaolovi přeběhl pavoučíma nožkama mráz po zádech. Něco málo o čarodějnicích věděl. Celaena mu pár příběhů pověděla a on se jen modlil, aby přeháněly. V Dorianově tváři se mihlo cosi jako hrůza.

	Chaol se naklonil vpřed. „Nic ti po tom není.“

	Aedion mu dál nevěnoval pozornost a místo toho mrkl na prince. Ten roztáhl chřípí, což bylo jediným náznakem zlosti, která vřela v jeho srdci. To a skutečnost, že se vzduch v síni pohnul v řízném vánku nabitém magií.

	Chaol položil příteli ruku na rameno. „Přijdeme pozdě,“ zalhal a Dorian to postřehl. Chaol potřeboval Doriana dostat pryč – pryč od Aediona, aby předešel hrozivému střetu, k němuž se mezi oběma muži schylovalo. „Příjemný zbytek večera, Aedione.“ Dorian se neobtěžoval se zdvořilostmi. Jeho safírové oči byly jako led.

	Generál se pokřiveně usmál. „Zítra pořádám ve Zlomuvalu pitku, kdyby sis chtěl připomenout staré dobré dny, princi.“ Generál přesně věděl, jak nejlépe prince popíchnout, a bylo mu jedno, jaké to může mít důsledky. Byl to nebezpečný muž – smrtelně nebezpečný.

	Zvlášť co se týkalo Doriana a jeho magie. Chaol popřál dobrou noc několika svým mužům, a když s princem opouštěli hodovní síň, usilovně zachovával nenucený, bezstarostný výraz. Aedion Ashryver přijel do Zlomuvalu a těsně se tu minul s dávno ztracenou sestřenicí.

	Kdyby Aedion věděl, že je Aelin stále naživu. Kdyby věděl, kým a čím se stala nebo co zjistila ohledně královy moci, postavil by se za ni, nebo by ji zničil? Vzhledem k jeho činům a prstenu, jenž měl na ruce. Chaol nechtěl, aby se generál kdy dostal do její blízkosti. Ani do blízkosti Terrasenu.

	Chaol s Dorianem většinu cesty k princově věži mlčeli. Až když zahnuli do prázdné chodby, kde si mohli být jistí, že je nikdo nezaslechne, Dorian poznamenal: „Nemusel ses mě zastávat.“

	„Aedion je parchant,“ zavrčel Chaol. Jejich rozhovor tím mohl skončit a on si napůl přál, aby tomu tak bylo, ale přinutil se dodat: „Bál jsem se, že se přestaneš ovládat jako tehdy v tajné chodbě.“ Napjatě vydechl. „Zvládáš to?“

	„Některé dny jsem na tom líp, některé hůř. Zdá se, že tu moc přivolám, když se rozčílím nebo dostanu strach.“

	Vešli do chodby zakončené obloukem dřevěných dveří vedoucích do Dorianovy věže, kde se Chaol zastavil a položil princi ruku na rameno. „Nechci vědět žádné podrobnosti,“ zamumlal, aby je nezaslechli strážci před dveřmi, „protože nechci, aby to, co vím, využili proti tobě. Chápu, že jsem se dopustil chyb, Doriane. Věř mi, já to vím. Ale mým hlavním přáním vždycky bylo – a stále je – chránit tě.“

	Dorian se na něj dlouze upřeně díval s hlavou lehce nakloněnou na stranu. Na Chaolovi muselo být znát, jak hrozně se cítí, protože princův hlas zněl téměř něžně, když se zeptal: „Proč jsi ji skutečně poslal do Wendlynu?“

	Chaol ucítil záchvěv zoufalé, syrové bolesti, ostré jako břitva. Ale i když ze srdce toužil princi povědět o Celaeně pravdu a chtěl se mu svěřit se všemi svými tajemstvími, aby zacelil ránu ve své duši, nedokázal to. A tak řekl jen: „Poslal jsem ji vykonat, co je třeba.“ Poté odkráčel chodbou a Dorian ho nezavolal zpátky.
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	Manon si přitáhla krvavě rudý plášť k tělu a schoulila se do stínu komůrky, odkud poslouchala trojici mužů, kteří vtrhli do její chalupy.

	Celý den cítila ve větru pachuť narůstajícího strachu a zlosti, proto odpoledne věnovala přípravám. Seděla na šindelové střeše nabílené chalupy, když zahlédla jejich pochodně pohupující se nad vysokými stvoly v poli. Nikdo z vesničanů se nepokusil trojici zastavit, ale ani se k ní nepřipojil.

	Místní by řekli, že do jejich zeleného údolíčka v severní části Slatiny přišla crochanská čarodějka. Týdny, co mezi nimi žila a vydělávala si na skromné živobytí, čekala na tuto noc. Bylo to stejné v každé vsi, kde žila nebo se zastavila.

	Zadržela dech a nehýbala se, když jeden z mužů – vysoký vousatý sedlák s rukama jako lopaty – vkročil do její ložnice. Dokonce i ve skrýši v komůrce cítila pach piva v jeho dechu – a jeho žízeň po krvi. Vesničané velmi dobře věděli, jak muži zamýšlejí naložit s čarodějkou, která u zadních dvířek své chalupy prodávala lektvary a kouzla a dokázala předpovědět pohlaví dítěte před narozením. Překvapilo ji, že těm mužům trvalo tak dlouho, než sem přišli, aby mučili a zničili, čeho se báli.

	Sedlák se zastavil uprostřed místnosti. „Víme, že jsi tady,“ řekl vemlouvavě, když přistoupil k posteli a prohledával přitom očima každou píď pokoje. „Chceme si jenom promluvit. Někteří sousedi mají nahnáno – vsadím se, že z tebe mají větší strach než ty z nich.“

	Měla dost rozumu, aby mu neskočila na lep, zvlášť když se mu za zády zaleskla dýka. Všude to bylo stejné, ve všech zapadlých městech a úzkoprsých vesnicích smrtelníků.

	Když se muž narovnal, Manon se vykradla z komůrky do tmy za dveřmi ložnice.

	Tlumené cinkání a rány jí jasně dokazovaly, co provádějí druzí dva muži. Nejen že ji hledali, ale také kradli, co jim přišlo pod ruku. Ne že by toho bylo tolik. Když se do chalupy nastěhovala, nábytek už tu byl, a po předchozích zkušenostech jí něco říkalo, aby veškerý svůj majetek nechala v pytli v rohu komory, z níž právě vyklouzla. Když si s sebou nic nebrala, nemohla nikde nic nechat.

	„Chceme s tebou jen mluvit, čarodějnice.“ Muž se otočil od postele a konečně si všiml komory. Usmál se plný vítězoslavného očekávání.

	Manon hbitými prsty neslyšně zavřela dveře ložnice, tak tiše, že si toho muž nevšiml, zatímco mířil ke komůrce. Manon promazala všechny panty dveří.

	Sedlákova mohutná ruka uchopila kliku komory, zatímco ve druhé měl u boku připravenou dýku. „Polez ven, malá Crochanko,“ broukl.

	Manon se tiše jako smrt připlížila za něj. Ten hlupák si ani nevšiml, že tam je, dokud mu nepřiblížila ústa k uchu a nezašeptala: „Máš špatnou čarodějnici.“

	Muž se prudce otočil a narazil do dveří komory. Namířil mezi ně dýku a přitom uštvaně dýchal. Ona se však jen usmála a stříbřitě bílé vlasy se jí zatřpytily v měsíčních paprscích.

	Muž si náhle všiml zavřených dveří a nadechl se k výkřiku. Manon se zakřenila ještě víc a z mezer vysoko v dásních se jí vynořily jako dýka ostré železné zuby, které zacvakaly jako zbroj. Muž sebou škubl a znovu dopadl na dveře. Oči měl tak vytřeštěné, že se mu bělma divoce blýskala. Dýka mu se zařinčením upadla na zem.

	A pak, jen aby ho vážně přinutila nadělat si do kalhot, Manon mrskla zápěstími ve vzduchu mezi nimi. Přes nehty jí v ostrém záblesku vyjely železné drápy.

	Muž začal šeptat prosby ke svým měkkosrdcatým bůžkům, zatímco ho Manon nechala ustupovat k osamocenému oknu, aby mu dopřála klamnou naději, když se k němu s úsměvem blížila. Muž nestihl ani vykřiknout, když mu rozervala hrdlo.

	Poté, co se s ním vypořádala, proklouzla dveřmi ložnice. Dva muži stále plundrovali, přesvědčení, že všechny ty věci patří jí. Přitom je jen našla v této opuštěné chalupě, jejíž předchozí majitel byl buď mrtvý, nebo dost chytrý na to, aby opustil toto prohnilé místo.

	Druhý muž se také nestihl dát do křiku, když mu dvojím máchnutím železných spárů rozpárala břicho. Třetí sedlák se ale vydal za svými kumpány, a když ji tam uviděl stát s jednou rukou ponořenou ve střevech svého kamaráda, kterého si druhou přidržovala a železnými zuby mu rvala hrdlo, dal se na útěk.

	Mužova nanicovatá vodnatá chuť s příměsí násilí a strachu Manon zaplavila jazyk, a tak si odplivla na dřevěná prkna podlahy. Nezdržovala se utíráním krve, jež jí stékala po bradě. Jen poslednímu sedláčkovi dala náskok při útěku do pole zarostlého vysokou trávou, tak vysokou, že jim dosahovala nad hlavu.

	Napočítala do deseti, protože si chtěla zalovit. Tu odvěkou touhu cítila od chvíle, kdy si s řevem a zbrocená krví prorvala cestu na svět z matčina lůna.

	Byla Manon Černozobá, dědička čarodějnického klanu Černozobých, a několik týdnů předstírala, že je crochanskou čarodějkou, v naději, že tím vyláká z úkrytu ty pravé.

	Stále tu někde byly. Svatouškovské, nesnesitelné Crochanky vydávající se za léčitelky nebo vědmy. Ten den, kdy poprvé okusila úchvatnou chuť vraždění, zabila Crochanku, které nemohlo být víc než šestnáct let. Byla stejně stará jako tehdy Manon. Tmavovlasá dívka byla oděná v krvavě rudém plášti, který všechny Crochanky dostaly při prvním krvácení – a jediné, k čemu se hodil, bylo to, že ji označoval jako oběť.

	Poté, co Manon nechala mrtvolu v zavátém horském průsmyku, vzala si její plášť jako trofej a po více než sto letech jej stále nosila. Žádná jiná čarodějnice z klanu Železozubých by něco takového neudělala, neboť se neodvažovaly vyvolat hněv tří vůdkyň klanů tím, že by se odívaly do barvy jejich odvěkých nepřátel. Ale ode dne, kdy Manon vkročila do Věže Železozubých ve svém plášti a držela v rukou schránku se srdcem Crochanky jako dárek pro svou babičku, bylo její svatou povinností lovit je jednu po druhé, dokud je úplně nevyhladí.

	Toto byla její poslední výprava. Strávila šest měsíců ve Slatině, zatímco zbytek jejího kruhu se rozptýlil s podobným posláním po Melisande a severu Eyllwe. Během měsíců, co se toulala od vesnice k vesnici, ale neobjevila jedinou Crochanku. Ti sedláci byli první zábava, kterou si za týdny užila. A ať ji ďas spere, jestli si ji neužije.

	Manon se vydala do pole a při chůzi si ocucávala krev z nehtů. Procházela trávou jako stín a mlha.

	Našla sedláčka ztraceného uprostřed pole, jak tiše blekotá strachem. Když se otočil, povolil mu při pohledu na krev a železné zuby a její zlovolný, chtivý úsměv měchýř. Manon ho nechala řvát po libosti.
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	Celaena a Jeřáb mířili po prašné cestě stáčející se mezi pláněmi posetými balvany k úpatí jižního pohoří. Celaena si uložila do paměti dost map Wendlynu, aby věděla, že projedou horami a poté Cambrijským pohořím, jež vytyčovalo hranici mezi Wendlynem, kterému vládli smrtelní králové, a zemí nesmrtelných královny Maeve.

	Když stoupali do hor, slunce už se sklánělo za obzor. Cesta byla čím dál kamenitější a na jedné straně byla lemovaná strach nahánějícími propastmi. Celaena zhruba míli zvažovala, jestli se Jeřába má zeptat, kde se chystá zastavit na noc. Byla však unavená, a to nejen z celodenní námahy, vína a jízdy na koni.

	V kostech, krvi, dechu i duši cítila neskonalé vyčerpání. Hovořit s někým vyžadovalo příliš mnoho sil. Jeřáb byl tudíž dokonalým společníkem, protože jí neřekl půl slova.

	Když je cesta vedla hustým lesem, jenž se táhl vzhůru do hor a daleko za ně, zastihl je soumrak. Cypřiše vystřídaly duby, útlé kmeny nahradily vysoké a hrdé stromy obklopené mlázím, mezi nimiž občas vyčnívala mechem porostlá skaliska. Horký vzduch hučel a zanechával Celaeně na jazyku kovovou pachuť. V dáli za nimi zaburácel hrom.

	To by jim ještě chybělo. Zvlášť když Jeřáb konečně sesedl s tím, že se utáboří na noc, a podle vzhledu jeho sedlových brašen neměl ani stan, ani pokrývky, na které by si mohli lehnout nebo se jimi přikrýt.

	Možná by měla začít očekávat, že její návštěva u Maeve nebude příjemnou záležitostí.

	Oba beze slova odvedli koně ke stromům, dostatečně daleko od cesty, aby se skryli před očima projíždějících poutníků. Poté, co Jeřáb shodil vybavení na zem, kde se rozhodl usadit, přivedl klisnu k nedaleké bystřině, kterou musel zaslechnout svýma špičatýma ušima. V narůstající tmě jedinkrát neklopýtl, na rozdíl od Celaeny, která si narazila palce o pár kamenů a kořenů. Vynikající zrak, dokonce i ve tmě, byl dalším rysem vílího rodu. Mohla by ho také mít, kdyby…

	Ne, nechtěla na to myslet. Ne potom, co se stalo na druhé straně portálu. Tehdy se proměnila – a bylo to dost příšerné na to, aby si uvědomila, proč nemá zájem to v budoucnu nikdy opakovat.

	Když se koně napili, Jeřáb na ni nečekal a odvedl obě klisny zpět do tábora. Celaena využila chvíli soukromí k tomu, aby vyřídila své potřeby, a pak klesla na kolena na travnatý břeh a dala si také pár doušků vody. Bohové, ta voda chutnala… současně nově i staře, mocně a lahodně.

	Pila, dokud nepochopila, že prázdno v jejím břiše by mohlo být klidně od hladu, a pak odklopýtala do tábora, který našla podle lesku Jeřábových stříbrných vlasů. Beze slova jí podal chléb a sýr a vrátil se k hřebelcování koní. Celaena zamumlala díky, ale neobtěžovala se nabízet mu pomoc, když se s žuchnutím opřela o vzrostlý dub.

	Nakonec bolest v žaludku polevila a Celaeně došlo, jak hlasitě okusovala jablko, které jí hodil. Zatímco krmil koně, našla dost sil na to, aby řekla: „To je Wendlyn tak hrozně nebezpečný, že si nemůžeme dovolit zapálit oheň?“

	Jeřáb se posadil, opřel se o strom, natáhl nohy a zkřížil kotníky. „Ne, pokud jde o smrtelníky.“

	To byla jeho první slova od chvíle, kdy opustili město. Možná ji chtěl jen postrašit, ale Celaena si přesto v duchu prošla zbraně, jež měla u sebe. Nevyptávala se. Nechtěla vědět, jaké věci by oheň mohl přilákat.

	Obklopovaly je kmeny, mech a kameny. Les byl plný šelestění těžkých listů, zurčení rozvodněné bystřiny a úderů křídel neviditelných věcí. Opodál, za okrajem nedalekého balvanu, po nich pokukovaly tři páry zářících oček.

	Okamžik nato měla Celaena v dlani dýku, ale oči ji jen pozorovaly. Jeřáb si jich podle všeho nevšímal a jen se opřel hlavou o kmen dubu.

	Malý lid ji vždy dokázal poznat. Dokonce i když světadíl pohltil stín Adarlanu, stále vytušili, čím je. Ponechávali jí v tábořištích drobné dárky – čerstvé ryby, list plný ostružin, věnec z kvítků. Ona jim nevěnovala pozornost a za každou cenu se vyhýbala Dubovému hvozdu.

	Skřítkové pokračovali bez mrknutí oka ve své noční hlídce a Celaena jim pohled oplácela a litovala, že jídlo příliš rychle spořádala. Přesto byla připravená vyskočit do obranného postoje. Jeřáb se ani nehnul.

	Prastaré přísahy, které skřítkové ctili v Terrasenu, tu nemusely mít pražádnou cenu. Ve chvíli, kdy si to uvědomila, se mezi stromy rozsvítily další oči. Další nemluvní svědkové jejího příjezdu. Celaena totiž byla víla, nebo něco jako podvraťák. Její prababička byla sestrou Maeve a po smrti byla prohlášena bohyní. Bylo to spíš k smíchu. Mab se zřekla nesmrtelnosti, když spojila svůj život s lidským princem, který ji vášnivě miloval.

	Celaenu by zajímalo, kolik toho tyto bytosti věděly o válkách, které zničily její zemi, o vílách a skřítcích, kteří byli uštváni, o pálení starodávných lesů a vybíjení posvátných jelenů v Terrasenu. Ptala se, jestli se kdy dozvěděli, co se stalo s jejich rodem na západě.

	Nevěděla, proč jí to najednou připadalo důležité, ale oni se zdáli být tak… zvědaví. Celaena k vlastnímu překvapení zašeptala do noci plné šelestů: „Jsou stále naživu.“

	Všechny oči zmizely. Když se ohlédla na Jeřába, neotevřel oči. Ona však měla pocit, že válečník vše celou dobu vnímal.
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	Dorian Havilliard stál s rukama za zády před stolem, u něhož snídal jeho otec. Král dorazil před chvílí, ale nedovolil mu posadit se. Kdysi by to Dorian neponechal bez poznámky, avšak ode dne, kdy v sobě objevil magické nadání, nechal se vtáhnout do Celaeniných potíží a v tajné chodbě spatřil jiný svět, se jeho život od základů změnil. To nejlepší, co mohl poslední dobou udělat, bylo na sebe neupozorňovat, aby mu otec ani kdokoli jiný nevěnoval přílišnou pozornost, a tak Dorian stál před stolem a čekal.

	Král Adarlanu dojedl pečené kuře a upil z poháru krvavě rudý nápoj. „Dnes ráno jsi nějaký tichý, princi.“ Dobyvatel Eriley se natáhl pro talíř s uzenou rybou.

	„Čekal jsem, až promluvíš, otče.“

	Oči černé jako noc se na něj upřely. „Jak nezvyklé.“

	Dorian ztuhl. Pravdu o jeho magickém nadání znali jen Celaena a Chaol – a ten s ním zpřetrhal styky tak rázně, že Dorian neměl chuť svému příteli cokoli vysvětlovat. Hrad byl přesto plný špehů a patolízalů toužících využít veškeré informace, které se k nim donesly, aby dosáhli na vyšší posty, i kdyby to mělo znamenat zradu korunního prince. Kdo ví, kdo ho mohl vidět na chodbách nebo v knihovně? Stejně dobře mohl někdo objevit hromadu knih, kterou Dorian ukryl v Celaeniných komnatách. Dorian je raději odnesl do hrobky, kam chodil každou druhou noc – ne pro odpovědi na otázky, které ho trápily, ale aby si užil hodinu naprostého ticha.

	Jeho otec pokračoval v jídle. Dorian byl v otcových soukromých komnatách jen párkrát. Mohly by tvořit samostatné sídlo, neboť se v nich nacházela knihovna, jídelna a poradní komnata. Zabíraly celé jedno křídlo paláce proti pokojům královny. Dorianovi rodiče nikdy nesdíleli lože a Dorian se o podrobnosti jejich vztahu raději nezajímal.

	Uvědomil si, že ho otec pozoruje. Ranní slunce proudící ohybem skleněné zdi dodávalo každé jizvě a škrábancům na králově tváři ještě strašnější vzezření. „Dnes budeš dělat společnost Aedionu Ashryverovi.“

	Dorian se snažil ze všech sil zachovat nevzrušený výraz. „Smím se zeptat proč?“

	„Vzhledem k tomu, že sem generál Ashryver nepřivedl své muže, nebude mít, jak se zdá, nic na práci, zatímco bude čekat na příjezd Zkázy. Oběma by vám prospělo, kdybyste se spolu lépe seznámili, zvlášť když se při výběru svých přátel v poslední době řídíš dost… prostými měřítky.“

	Dorian cítil na zádech ledové zamrazení, jak jeho tělo zachvacoval hněv a spolu s ním magie. „S veškerou úctou, otče, musím se připravit na dvě zasedání a…“

	„Copak jsem ti dal na výběr?“ uťal ho otec, který se dál věnoval snídani. „Generál Ashryver už o tom byl vyrozuměn. Setkáš se s ním v poledne před svými komnatami.“

	Dorian věděl, že by měl být zticha, ale přistihl se při dotazu: „Proč Aediona vůbec snášíš? Proč jsi ho ponechal naživu a jmenoval ho generálem?“ Od generálova příjezdu nedokázal tyto otázky dostat z hlavy.

	Otec mu věnoval nepatrný, vědoucí úsměv. „Protože Aedionova zuřivost je užitečnou zbraní a je schopný svůj lid udržet na uzdě. Nehodlá ho vystavit krveprolití, ne když toho on sám tolik ztratil. Kvůli těmto obavám potlačil na severu řadu případných povstání a velmi dobře si uvědomuje, že by trpěli především jeho vlastní lidé – prostý lid.“

	Dorian nemohl uvěřit, že byl stejné krve jako tento muž plný krutosti, nahlas však řekl: „Stále mě překvapuje, že generála držíš téměř jako rukojmí. Je jen o málo víc než otrok. Ovládat ho pouze prostřednictvím strachu by se ti v budoucnu mohlo vymstít.“

	Krom toho se musel ptát, jestli otec Aediona seznámil s Celaeniným posláním ve Wendlynu – v domovině královského rodu Ashryverů, kde dosud vládli Aedionovi bratranci. Jenže generál se hlasitě chvástal nejrůznějšími vítězstvími nad povstalci a choval se, jako by v podstatě sám vládl polovině říše, takže nakolik měl v paměti své příbuzné za mořem?

	Otec odvětil: „Mám způsoby, jak Aediona zkrotit, pokud bude třeba. Prozatím je jeho nestoudná neúcta zábavná.“ Potom kývl směrem ke dveřím. „Pokud ovšem propásneš vaši schůzku, nijak mě to nepotěší.“

	A s těmi slovy ho otec předhodil Vlkovi.

	* * *

	Přes Dorianovy nabídky, že Aediona provede zvěřincem, psincem, stájemi, nebo dokonce i tou zpropadenou knihovnou, generál jevil zájem o jedinou věc, a tou byla procházka zahradami. Aedion tvrdil, že je nějaký neklidný a pořád má břicho plné po tom, co se předchozí noc nacpal, i když úsměv, kterým Doriana počastoval, svědčil o něčem jiném.

	Aedion se neobtěžoval s ním hovořit. Byl příliš zaměstnaný pobrukováním košilatých popěvků a okukováním nejrůznějších žen, které potkávali. Svou napůl civilizovanou masku odložil jen jednou, když kráčeli po úzké cestičce lemované vysokými růžovými keři – okouzlujícími v létě, ale smrtícími v zimě – a strážci se zdrželi za zákrutou a na chvíli je spustili z očí. Ta chvíle stačila Aedionovi k tomu, aby Dorianovi nenápadně podrazil nohy, takže princ spadl do jedné z trnitých zdí, zatímco si generál dál broukal lascivní písničky.

	Doriana před pádem hlavou do trní zachránila jen rychlá reakce, ale roztrhl si plášť a ruku měl popíchanou. Než by generálovi poskytl zadostiučinění tím, že by si před ním se sykotem prohlížel škrábance, raději v okamžiku, kdy se zpoza rohu vynořili strážci, schoval poraněné zmrzlé prsty do kapes.

	Promluvili na sebe, až když se Aedion zastavil u kašny, opřel si zjizvené ruce v bok a rozhlížel se po zahradě před nimi jako po bitevním poli. Poté se ušklíbl na šestici stráží, která se držela za nimi, oči mu zaplály – tak jasně, napadlo Doriana, a tak povědomě – a promluvil: „Princ potřebuje doprovod ve vlastním paláci? Uráží mě, že neposlali víc strážců, aby tě přede mnou ochránili.“

	„Myslíš, že bys přemohl šest mužů?“

	Vlk se tlumeně uchechtl a pokrčil rameny. Zářezy pokrytý jílec Meče Orynthu přitom téměř oslnivě odrazil sluneční světlo. „Nemyslím, že bych ti to měl říkat pro případ, že by tvůj otec jednou usoudil, že užitek, který ze mě má, nestojí za to, aby snášel mou povahu.“

	Pár strážců za jejich zády cosi zamumlalo, ale Dorian odpověděl: „To asi ne.“

	A to bylo celé. Nic víc mu Aedion po zbytek jejich chladné, neradostné procházky neřekl. Nakonec se na něj generál jedovatě usmál a řekl: „Nech si ty rány raději ošetřit.“ V ten okamžik Dorianovi došlo, že mu pravá ruka stále krvácí. Aedion se bez okolků otočil k odchodu. „Děkuji za společnost, princi,“ prohodil přes rameno a víc než co jiného to znělo jako výhrůžka.

	Aedion nikdy nejednal bez rozmyslu. Třeba sám otce přesvědčil, aby Doriana přinutil jít na tuto procházku. Dorian však nemohl pochopit z jakého důvodu. Pokud Aedion nezamýšlel pouze zjistit, jakým mužem se Dorian stal a jak dobře uměl hrát svou roli. Generálovi by se to podobalo, vytáhnout ho pod záminkou z hradu, jen aby odhadl, zda by v něm mohl najít spojence, nebo hrozbu. Aedion měl přes všechnu svou domýšlivost bystrou mysl a nejspíš na život u dvora pohlížel jako na odlišný druh bitvy.

	Dorian se nechal strážci, jež osobně vybral Chaol, odvést zpět do nádherně vyhřátého hradu a poté je s kývnutím propustil. Chaol se dnes neukázal a Dorian za to byl vděčný – po rozhovoru o jeho magickém nadání, kdy Chaol odmítl mluvit o Celaeně, si nebyl jistý, co by spolu ještě mohli probírat.

	Ani na okamžik nevěřil, že by Chaol dobrovolně schvaloval vraždy nevinných lidí, ať šlo o přátele nebo protivníky. Musel si tudíž být vědom, že Celaena členy ashryverské královské rodiny nezavraždí, ať k tomu měla jakýkoli důvod. Snažit se s kapitánem stráží mluvit ale nemělo cenu. Zvlášť když on sám skrýval jistá tajemství.

	Dorian znovu dumal nad záhadnými slovy svého přítele, zatímco sestupoval do katakomb léčitelů a kolem se nesla vůně rozmarýnu a máty. Bylo to bludiště zásobovacích místností a ošetřoven skryté daleko od slídivých očí skleněného hradu. Vysoko nahoře měli léčitelé vyhrazenu další místnost, jež sloužila dvořanům, kteří se nehodlali obtěžovat chodit až do podzemí, ale právě zde nejlepší léčitelé ve Zlomuvalu – a Adarlanu – po tisíce let zdokonalovali a provozovali své umění. Z bledých stěn jako by dýchala esence po staletí sušených bylin, která podzemním chodbám dodávala příjemnou atmosféru venkovního prostoru.

	Dorian našel malou pracovnu, kde se nad velkým dubovým stolem, na němž stály rozmanité skleněné lahvičky, váhy, hmoždíře a bublající nádobky nad tlumenými plameny, skláněla mladá žena. Léčitelské umění bylo jedním z mála, jež jeho otec před deseti lety zcela nezapověděl – Dorian ovšem slyšel, že léčitelé kdysi mívali ještě větší moc. Tehdy k uzdravování a zachraňování životů používali magii. Nyní jim zbývaly pouze prostředky, které jim nabízela příroda.

	Když Dorian vešel do místnosti, mladá žena zvedla hlavu od knihy, kterou pročítala, a její prst se zastavil na stránce. Nebyla krásná, ale rozhodně byla půvabná. Měla hezké elegantní rysy, kaštanové vlasy měla spletené do copu a její nazlátlá pokožka naznačovala, že nejméně jeden z jejích předků pocházel z Eyllwe.

	„Mohu.“ spustila žena, pak se na něj pořádně podívala a spěšně se uklonila. „Vaše Výsosti,“ řekla a po hladké šíji jí začal stoupat ruměnec.

	Dorian zvedl zakrvácenou ruku. „Měl jsem střet s keřem.“ Kdyby řekl s růžovým keřem, působilo by jeho zranění ještě ubožeji.

	Dívka odvracela zrak a kousala se do plného spodního rtu. „Jistě.“ Ukázala útlou rukou na dřevěnou židli před stolem. „Prosím. Pokud ovšem… nechtěl byste raději do běžné ošetřovny?“

	Dorian obvykle nesnášel, když musel jednat s někým, kdo se zajíkal a byl jako na trní, ale ta mladá žena byla celá zrudlá a mluvila tak plaše, že řekl „Toto postačí“ a svezl se na židli.

	Vnímal nebývale ostře ticho, které se rozhostilo v místnosti, zatímco léčitelka spěšně obcházela kolem, nejprve aby si převlékla špinavou bílou zástěru, potom aby si dlouze myla ruce, načež posbírala nejrůznější obvazy a nádobky s mastmi, přinesla misku s horkou vodou a čistá plátýnka a nakonec si okolo stolu přitáhla židli naproti Dorianovi.

	Neprohodili mezi sebou jediné slovo, ani když mu ruku pečlivě omyla a pak ji prohlédla, Dorian se ale přistihl, jak hledí do jejích oříškových očí, sleduje její jisté prsty a ruměnec, který jí stále barvil hrdlo i tvář. „Vaše ruka – zaslouží si řádnou péči,“ zamumlala nakonec, když prohlížela ranky. „Jen jsem se chtěla ujistit, že nedošlo k žádnému poškození a nezůstaly vám v ranách trny.“ Pak spěšně dodala: „Vaše Výsosti.“

	„Podle mě to vypadá horší, než to ve skutečnosti je.“

	Dotykem lehkým jako peříčko mu potřela ruku kalnou mastí a on sebou škubl jako naprostý blázen.

	„Promiňte,“ omlouvala se tiše. „Jen vyčistím rány. Pro všechny případy.“ Zdálo se, že se stáhla do své ulity, jako by čekala, že dá princ příkaz, aby ji pověsili.

	Dorian těžce hledal správná slova. Nakonec odpověděl jen: „Už jsem zažil horší věci.“

	Když to vyslovil nahlas, znělo to hloupě. Léčitelka se na chvilku zarazila a pak se natáhla pro další obvazy. „Já vím,“ odvětila a zvedla k němu oči.

	U všech ďasů, její pohled byl okouzlující. Ona ale rychle sklopila zrak a opatrně mu ruku obvázala.

	„Sloužím v jižním křídle hradu a často mívám noční službu.“

	To vysvětlovalo, proč se mu zdála tak povědomá. Před měsícem ošetřila v noci nejen jeho, ale také Celaenu, Chaola a Rychlotlapku. Léčila všechna jejich zranění během uplynulých sedmi měsíců. „Odpusť, zapomněl jsem tvé jméno.“

	„Jsem Sorscha,“ odpověděla a v jejím hlase nezněla oprávněná zlost vůči rozmazlenému princi a jeho povýšeným přátelům, kteří byli příliš zaujatí vlastními životy na to, aby se obtěžovali zjistit jméno léčitelky, jež je neustále ošetřovala.

	Když byla Sorscha hotová s ovazováním jeho ruky, Dorian řekl: „Pro případ, že jsme ti to neříkali dost často, ti děkuji.“

	Opět zvedla hnědé oči se zelenými skvrnkami a věnovala mu váhavý úsměv. „Je to pro mě čest, princi.“ Pustila se do sbírání obvazů a mastí.

	Dorian, který tímto pochopil, že může odejít, vstal a protáhl si prsty. „Už to ani necítím.“

	„Jsou to drobná zranění, ale není dobré je zanedbávat,“ pravila Sorscha, zatímco vylévala zakrvácenou vodu do umyvadla v zadní části místnosti. „Příště nemusíte chodit až sem dolů. Stačí… stačí, když pro mě vzkážete, Vaše Výsosti. Rádi vám budeme nápomocni.“ Vysekla mu hluboké pukrle s elegancí dlouhonohé tanečnice.

	„To jsi měla na starosti jižní křídlo kamenného hradu celou tu dobu?“ Otázka skrytá v jeho otázce hovořila jasně: Viděla jsi všechno? Každé nevysvětlitelné zranění?

	„Udržujeme záznamy o našich pacientech,“ vysvětlila tichým hlasem, aby ji nezaslechl nikdo další, kdo by právě procházel kolem otevřených dveří. „Ale někdy zapomeneme zapsat všechny podrobnosti.“

	* * *

	Sorsche se naštěstí tou dobou, kdy korunní princ odešel z katakomb, už přestaly třást prsty. Díky jakémusi přetrvávajícímu požehnání Silby, bohyně léčitelů a nositelky míru – a pokojné smrti – dokázala zadržet jejich třes, když mu ošetřovala ruku. Sorscha se opřela o pracovní desku a dlouze si oddechla.

	Na ty ranky nebylo třeba přikládat obvaz, ale ona byla sobecká a bláhová a chtěla zdržet hezkého prince na té židli co nejdéle. On ani nevěděl, kdo je.

	Před rokem ji jmenovali plnoprávnou léčitelkou a bezpočtukrát ji povolali, aby ošetřila prince, kapitána a jejich přítelkyni. Korunní princ přesto stále neměl ponětí, kdo je.

	Nelhala, když mu řekla, že nevede záznamy o všem. Ale pamatovala si. Zejména tu noc před měsícem, kdy ti tři byli celí zkrvavení a špinaví. Pes té dívky byl také zraněný a nikdo jí nedal žádné vysvětlení ani kvůli tomu neztropil povyk. A ta dívka, jejich přítelkyně.

	Králova bojovnice. Tak ji znal celý hrad.

	Zdálo se, že byla v jistou dobu milenkou jak prince, tak kapitána. Sorscha pomohla Amithy ošetřit mladou ženu po nelítostném souboji o titul bojovníka. Někdy, když šla ověřit dívčin stav, našla prince, jak ji drží v objetí na lůžku.

	Předstírala, že na tom nezáleží, protože korunní princ měl pověst svůdce, ale i tak… nijak to nezmírnilo svíravou bolest v srdci. Potom se věci změnily, a když dívku otrávili glorielou, zůstal u ní kapitán, který připomínal zvíře v kleci, když přecházel ložnicí, až z toho začala ztrácet hlavu i sama Sorscha. Vůbec se nedivila, když o několik týdnů později dívčina komorná Filipa přišla za Sorschou s žádostí o nápoj proti početí. Filipa neřekla, pro koho byl určen, ale léčitelka nebyla hloupá.

	Když týden nato ošetřovala kapitána a viděla čtyři kruté škrábance na jeho tváři a mrtvolný výraz v jeho očích, dovtípila se. Stejně jako posledně, když princ, kapitán, dívka i pes byli celí od krve.

	Sorscha poznala, že ať je k sobě poutalo cokoli, bylo to minulostí.

	Zvlášť patrné to bylo v případě té dívky. Celaeny. Zaslechla to jméno náhodou, když ji princ a kapitán oslovovali a mysleli si, že Sorscha už opustila komnaty. Celaena Sardothien. Další tajemství, jež zachovávala, aniž by o tom tušili.

	Byla neviditelná a většinou tomu byla ráda.

	Sorscha se zamračila na stůl s léčivy. Měla do večeře připravit půl tuctu nápojů a obkladů. Všechny byly složité a hodila jí je na hlavu Amithy, která si nikdy nenechala ujít příležitost využít svého postavení.

	Navíc ještě měla tak jako každý týden psát dopis jednomu příteli, který se zajímal o hrad a život v něm. Už jen při pomyšlení na všechny ty úkoly ji rozbolela hlava.

	Kdyby za ní přišel kdokoli jiný než princ, řekla by, ať zajde za jiným léčitelem.

	Vrátila se ke své práci. Nepochybovala, že její jméno zapomněl, jakmile vyšel ze dveří. Dorian byl dědicem nejmocnější říše světa a Sorscha byla dcerou dvou mrtvých přistěhovalců, kteří uprchli z vesnice ve Slatině, jež byla spálena na popel – z vesnice, na kterou si nikdo nikdy nevzpomene.

	Přesto prince milovala, mlčky a tajně, od první chvíle, kdy ho před šesti lety spatřila.
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	Po první noci už se k Celaeně a Jeřábovi nikdo další nepřiblížil. Jeřáb se o nočních návštěvnících nezmínil, ani jí nenabídl plášť nebo nějakou jinou ochranu proti chladu. Celaena spala schoulená na boku a co chvíli se obracela, když se jí do zad zaryl nějaký kořen či oblázek nebo ji probudilo zahoukání sovy – případně zvuk něčeho horšího.

	V době, kdy světlo přešlo do šedi a mezi stromy se vznášela mlha, se Celaena cítila vyčerpanější než v noci. Po mlčenlivé snídani, kdy na hřbetu své klisny pojedla chléb, sýr a jablka, div nezačala klímat, zatímco pokračovali v cestě vzhůru po lesní cestě na úpatí kopce.

	Minuli pár poutníků – většinou lidi s povozy mířící kamsi na trh. Všichni krátce pohlédli na Jeřába a ihned mu uhnuli z cesty. Někteří dokonce mumlali modlitby o milosrdenství.

	Celaena odjakživa slýchala, že ve Wendlynu žije vílí národ s lidmi v míru, takže možná strach poutníků vyvolával spíše samotný Jeřáb. Jeho potetovaná tvář rozhodně ničemu nepomáhala. Uvažovala, zda se ho zeptá, co ta slova znamenají, ale to by vyžadovalo mluvení. A mluvení by znamenalo navázání jakéhosi… vztahu. Celaena měla v životě přátel dost. A měla dost toho, jak umírali.

	Proto neotevřela ústa po celý den, kdy projížděli lesy vzhůru do Cambrijských hor. Stromy byly bujnější a rostly blíž u sebe, a čím výše jeli, tím víc opar v lese houstl a dlouhé závoje mlhy se vznášely kolem a hladily ji po tváři, krku a páteři.

	Po další chladné bídné noci, kdy se utábořili dál od cesty, znovu vyjeli před úsvitem. To už měla oděv i kůži nasáklé mlhou, která jí pronikala hluboko do morku kostí.

	Třetí večer už se vzdala naděje, že se ohřeje u ohně, a dokonce chlad a nesnesitelné kořeny vítala, stejně tak i neodbytný hlad, který nedokázala zahnat žádným chlebem ani sýrem. Bolest a utrpení byly svým způsobem uklidňující.

	Nebylo to konejšivé, ale… rozptylovalo ji to. Vítala to. Zasluhovala to.

	Nechtěla vědět, co to o ní vypovídalo. Nemohla si dovolit nahlížet příliš hluboko do své duše. Stačilo jí, jak blízko tomu byla, když spatřila prince Galana. To jí bohatě stačilo.

	V pozdním odpoledni odbočili ze stezky a vydali se po mechem pokryté půdě, která tlumila každý krok. Celaena celé dny neviděla žádnou osadu a žulové balvany nyní byly pokryté rytinami spirál a vzorů. Odhadovala, že jsou to značky – varování pro smrtelníky, aby se ve vlastním zájmu drželi dál.

	Cesta do Doranelle jim měla trvat ještě asi týden, ale Jeřáb zamířil podél hor, ne přes ně. Přitom stoupali dál a projížděli náhorními plošinami a rozkvetlými loukami. Nikde neviděla žádnou vyhlídku, takže netušila, kde jsou ani jak vysoko. Viděla jen nekonečný les, nekonečný výstup a nekonečnou mlhu.

	Ten kouř ucítila, ještě než spatřila světla. Nebyly to táborové ohně, ale světla stavby zvedající se vysoko za stromy a táhnoucí se středem horského srázu. Byla zbudovaná z tmavých prastarých kamenů, které ovšem nebyly vytesány z všudypřítomné žuly. Celaena přimhouřenýma očima sledovala kruh vysokých balvanů, které se tyčily mezi stromy a obklopovaly celou pevnost. Těžko je šlo přehlédnout, když projížděli mezi dvěma megality, které se k sobě nakláněly v oblouku jako rohy gigantického zvířete. Její kůží v tu chvíli projel ostrý výboj energie.

	Obranné kameny – magické skály. Celaeně se stáhl žaludek. Pokud nesloužily k odrážení nepřátel, určitě byly využívány jako poplašné zařízení. Což znamenalo, že tři postavy hlídkující na každé ze tří věží, šest osob na vnější opěrné zdi a tři u dřevěných bran nyní věděly, že se s Jeřábem blíží. Muži a ženy v lehké kožené zbroji vybavení meči, dýkami a luky sledovali jejich příjezd.

	„Asi bych raději zůstala v lese,“ poznamenala, což byla její první slova po několika dnech. Jeřáb jí nevěnoval pozornost.

	Nezvedl ani ruku na pozdrav hlídce. Musel to místo velmi dobře znát, když se ani neuráčil zdravit. Když se blížili ke starobylé pevnosti, jež byla sotva něčím víc než několika strážními věžemi spojenými dohromady velkou budovou porostlou lišejníkem a mechem, Celaena si stihla udělat o stavbě obrázek. Nepochybně sloužila jako hraniční výspa na půl cesty mezi říší smrtelníků a Doranelle. Možná se konečně vyspí na teplém místě, i kdyby to mělo být na jedinou noc.

	Stráže pozdravily Jeřába, který jim nevěnoval ani letmý pohled. Všichni měli na hlavách kápě, které zakrývaly známky jejich původu. Byli vílího rodu? Jeřáb k ní možná většinu cesty nepromluvil – projevoval o ni zhruba stejný zájem jako o hromádku výkalů na cestě – ale pokud by se zdržela mezi vílami, mohla by být vystavená jejich otázkám.

	Všímala si každého detailu, východu a slabého místa, když vešla na velké nádvoří za zdí. Přihnali se k nim dva stájníci, kteří vyhlíželi jako smrtelníci, a pomohli jim sesednout. Na nádvoří panoval znepokojivý klid. Jako by vše, dokonce i kameny, zadržovalo v očekávání dech. Ten pocit se jen zhoršil, když ji Jeřáb beze slova odvedl do šerého nitra hlavní budovy, vzhůru po úzkém kamenném schodišti do místnosti, která byla podle všeho malou pracovnou.

	Zůstala stát, jako by do ní udeřil blesk. Nebylo to pohledem na vyřezávaný dubový nábytek ani na vybledlé zelené závěsy či teplo ohně, nýbrž na tmavovlasou ženu usazenou za stolem. Maeve, královna víl.

	Její teta.

	A pak zaslechla slova, jichž se děsila deset let. „Zdravím tě, Aelin Galathynius.“
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	Celaena ustoupila. Věděla přesně, kolik kroků potřebovala k tomu, aby se dostala na chodbu, ale v okamžiku, kdy se za ní zavřely dveře, narazila do pevného, nepoddajného těla. Ruce se jí třásly tak strašně, že se ani nepokusila sáhnout po zbraních – ani po Jeřábových. Ten by ji ostatně dokázal probodnout v mžiku, kdyby mu to Maeve nařídila.

	Celaeně ztuhla krev v žilách. Přiměla se nadechnout. Jednou, dvakrát a pak řekla příliš tichým hlasem: „Aelin Galathynius je mrtvá.“ Už jen když vyslovila to jméno – to proklaté jméno, kterého se hrozila, které nenáviděla a snažila se na něj zapomenout.

	Maeve se usmála a odhalila ostré drobné špičáky. „Neztrácejme čas lhaním.“

	Nebyla to lež. Ta dívka, princezna zahynula před desetiletím v řece. Celaena nebyla o nic víc Aelin Galathynius než kýmkoli jiným.

	Místnost byla příliš malá a bylo v ní příliš horko. Jeřáb za jejími zády připomínal hrozivý přírodní živel.

	Nedopřáli jí čas, aby se vzpamatovala a přišla na nějakou výmluvu či polopravdu, což ostatně měla dělat uplynulých pár dnů místo toho, aby se pohroužila do mlčení a chladu mlhy. Nyní stanula tváří v tvář královně víl přesně tak, jak si to Maeve přála. Navíc v pevnosti, která se zdála být hluboko pod úrovní krásky s havraními vlasy, jež na ni upírala bezedné černé oči.

	Bohové. Bohové.

	Maeve, tmavovlasá sestra plavé Mab, byla dokonalá, až z toho šel strach. Seděla zcela nehybně, věčná a klidná, a sálala z ní ladnost dávných věků.

	Celaena obelhávala samu sebe, když si namlouvala, že to bude snadné. Pořád stála přitisknutá k Jeřábovi, jako by byl zdí. Neproniknutelnou zdí, starou jako strážné skály obklopující pevnost. Jeřáb, obratný a silný jako šelma, od ní ustoupil a opřel se o dveře. Celaeně bylo jasné, že se nedostane ven, dokud to Maeve nedovolí.

	Královna víl zachovávala mlčení. Její dlouhé prsty spočívající v klíně na fialové látce šatů byly měsíčně bledé. Na opěradle křesla za ní seděla bělostná sova pálená. Maeve neměla na hlavě korunu a Celaena předpokládala, že ji ani nepotřebuje. Všechna stvoření na zemi by poznala, kdo je – co je – i kdyby byla slepá a hluchá. Maeve, tvář tisíce legend… a nočních můr. Bylo o ní napsáno tolik eposů, básní a písní, že někteří dokonce věřili, že byla pouhým mýtem. Ale ten sen, či noční můra, nyní seděl přímo před Celaeninýma očima.

	To by pro tebe mohlo být výhodou. Můžeš získat odpovědi, které potřebuješ, přímo tady a teď. Návrat do Adarlanu pak bude otázkou dní. Hlavně dýchej.

	To poslední se ukázalo být dost obtížné, když královna, o níž se tradovalo, že pro zábavu dováděla muže k šílenství, sledovala každý pohyb svalů na jejím krku. Sova usazená na křesle – víla nebo skutečné zvíře – ji také pozorovala. Svírala spáry opěradlo a zatínala je do dřeva.

	Vypadalo neskutečně, že Maeve přijímala hosty v této polorozpadlé pracovně u stolu potřísněného - Sudba ví čím. Bohové, už to, že Maeve seděla za stolem. Měla by být někde v nadpozemsky krásném údolí obklopená poskakujícími bludičkami a pannami tančícími za zvuků louten a harf a číst pohyby hvězd, jako by šlo o básně. Co dělala tady?

	Celaena se hluboce uklonila. Možná měla padnout na kolena, ale beztak příšerně páchla a její tvář byla nejspíš poškrábaná a plná podlitin, které si odnesla z potyček ve Varese. Když se napřímila, Maeve se na ni stále zlehka usmívala – jako pavouk, který lapil do sítě mouchu.

	„Řekla bych, že po pořádné lázni by ses velmi podobala své matce.“

	Takže neměla čekat žádná zdvořilá slůvka na uvítanou. Maeve šla přímo k jádru věci. S tím se Celaena dokázala srovnat. Dokázala se přenést přes bolest a strach, aby dosáhla, čeho chtěla. Proto se stejně nepatrně usmála a odpověděla: „Kdybych tušila, s kým se setkám, poprosila bych svého průvodce, aby mi dopřál čas upravit se.“

	Ani na okamžik si nevyčítala, že v tom Jeřába nechala plavat.

	Maeviny obsidiánové oči přelétly k Jeřábovi, který se stále opíral o dveře. Celaena by přísahala, že v úsměvu královny víl bylo cosi pochvalného. Jako by únavná cesta byla také součástí jejího plánu. Ale proč? Aby ji vyvedli z míry?

	„Obávám se, že je to cena za váš rychlý příjezd,“ usoudila Maeve. „Ačkoli myslím, že se aspoň mohl obtěžovat najít cestou tůň, kde byste se mohli okoupat.“ Královna vílího rodu pozvedla elegantní ruku a ukázala na válečníka. „Princ Jeřáb…“

	Princ. Celaena přemohla nutkání se k němu otočit.

	„… pochází z rodu mé sestry Mory. Dá se říct, že je mým synovcem a členem mé domácnosti. Tím pádem je tvým velmi vzdáleným příbuzným a máte společné předky.“ Další pokus znejistit ji. „Vskutku?“

	Možná to nebyla nejlepší odpověď. Nejspíš by měla klečet na podlaze a škemrat o odpovědi. Měla pocit, že ta chvíle může nastat velice brzy. Ale…

	„Jistě tě zajímá, proč jsem požádala prince, aby tě sem přivedl,“ prohlásila zamyšleně Maeve.

	Celaena se rozhodla, že na její hru přistoupí kvůli Nehemii. Kousla se do svého zpropadeného drzého jazyka dost silně, aby ji nezradil.

	Maeve položila bělostnou ruku na stůl. „Čekala jsem tak dlouho, abych se s tebou mohla sejít. Vzhledem k tomu, že tuto zemi neopouštím, nemohla jsem se s tebou vidět. Alespoň ne vlastníma očima.“ Královniny dlouhé nehty se zaleskly ve světle.

	U ohňů se vyprávěly pověsti o druhé kůži, již Maeve nosívala. Nikdo však nepřežil dost dlouho na to, aby popsal něco víc než stíny, drápy a temnotu, co chce pozřít vaši duši.

	„Porušili mé zákony. Tvoji rodiče neuposlechli mé příkazy a uprchli spolu. Jejich pokrevní linie byly příliš nestálé na to, aby se mohly smísit, avšak tvá matka přislíbila, že mi tě ukáže, až se narodíš.“ Maeve naklonila hlavu a v ten okamžik se neskutečně podobala sově sedící za ní. „Zdá se, že osm let po tvém narození byla stále příliš vytížená na to, aby svou přísahu dodržela.“

	Pokud její matka porušila slib… pokud ji skrývala před Maeve, musela k tomu mít zatraceně dobrý důvod, který nyní dráždil okraje Celaeniny mysli jako rozostřená vzpomínka.

	„Teď jsi však zde,“ pokračovala Maeve, která jako by se bez sebemenšího pohybu přiblížila. „A jsi dospělá žena. Mé oči za mořem mi o tobě přinášely podivné hrůzné příběhy. O tvých jizvách a zbraních. Zajímalo by mě, co je na tom pravdy. Například ta zvěst, kterou jsem se doslechla před rokem, že parohatý Pán severu spatřil vražedkyni s očima Ashryverů ve voze mířícím do…“

	„Dost.“ Celaena se krátce ohlédla na Jeřába, který pozorně naslouchal, jako by to slyšel poprvé. Nechtěla, aby se dozvěděl o Endovieru – nestála o ničí lítost. „Svou minulost znám.“ Vrhla na Jeřába zachmuřený pohled, kterým mu dala najevo, ať si hledí svého, a on se pouze odvrátil se svým věčně znuděným výrazem. Nesmrtelní a jejich arogance. Celaena se otočila k Maeve, zastrčila ruce do kapes a odvětila: „Ano, jsem nájemná vražedkyně.“

	Za zády zaslechla opovržlivý smích, ale neodtrhla oči od Maeve.

	„A co tvé další dary?“ Maevino chřípí se pohnulo, jak čichala Celaenin pach. „Co se s nimi stalo?“

	„Jako všichni ostatní na našem světadíle jsem k nim neměla přístup.“

	Maeve zajiskřilo v očích a Celaena poznala, že královna vycítila polopravdu. „Teď však nejsi na vašem světadíle,“ zavrněla.

	Všechny instinkty na ni křičely jediné slovo: Uteč. Celaena měla pocit, že by jí Elenino oko k ničemu nebylo, ale přesto litovala, že jej nemá. Také litovala, že jí mrtvá královna nestojí po boku. Jeřáb stále střežil dveře. Pokud by však byla rychlá, kdyby ho dokázala přelstít.

	Náhle ji oslepil jasný a nezvladatelný záblesk vzpomínky vyvolané podvědomím, jež ji nabádalo, aby uprchla. Její matka navzdory svému původu málokdy dovolovala vílám vstoupit do jejich domu. Těch pár víl, kterým důvěřovala, žilo společně s nimi, ale všichni návštěvníci vílího rodu byli důkladně sledováni a Celaena byla po celý jejich pobyt zavřená v soukromých komnatách své rodiny. Vždycky to považovala za projev přehnané péče, ovšem nyní.

	„Předveď mi je,“ zašeptala Maeve a usmívala se jako pavouk.

	Uteč. Uteč.

	Celaena si dosud vybavovala žár modrých plamenů, které zuřivě vzplály z jejího těla ve světě démonů. Stejně jako Chaolův výraz, když je přestala ovládat. Jediným chybným pohybem, jediným chybným nadechnutím by připravila o život jeho i Rychlotlapku.

	Sova zatřepotala křídly, dřevo pod jejími spáry zavrzalo a temnota v očích Maeve narostla a natahovala se k Celaeně. Vzduch chabě tepal a jeho ozvěna se nesla Celaeninou krví a sílila. V její mysli jako by něco zaťukalo a pak ji palčivě proťala neviditelná břitva, jako by se jí královna snažila rozevřít lebku a nahlédnout dovnitř. Tlačila na ni, zkoušela ji, ochutnávala.

	Celaena se usilovně snažila klidně dýchat, když spustila ruce na dosah dýk a zatlačila proti drápům ve své mysli. Maeve se přidušeně zasmála a tlak v Celaenině hlavě pominul.

	„Tvá matka tě přede mnou roky skrývala,“ prohodila. „Ona a tvůj otec měli pozoruhodný odhad, pokud šlo o to poznat, kdy po tobě mé oči pátrají. Tak vzácné nadání – schopnost vyvolat a ovládat oheň. Je jen málo těch, kdo z té moci v sobě mají víc než doutnající uhlík, a ještě méně jich dokáže zkrotit její divokost. Tvá matka přesto chtěla, abys svou moc potlačila, a přitom věděla, že jsem pouze chtěla, aby ses jí podrobila.“

	Celaeně náhle žhnul dech v hrdle. Zachytila další záblesk vzpomínky – na to, jak ji učili, že nemá ohně zapalovat, ale hasit.

	Maeve pokračovala: „Sama víš, nakolik jim to bylo ku prospěchu.“

	Celaeně ztuhla krev v žilách a instinkty, kterým vděčila za přežití, jí v ten okamžik vypověděly službu. „A kde jsi byla před deseti lety ty?“ opáčila neskutečně tiše. Ta slova, jež nalezla v hloubi rozdrásané duše, jen slabě zabručela.

	Maeve zlehka naklonila hlavu na stranu. „Netěší mě, když mi někdo lže.“

	Celaeně zmizel z tváře zlostný výraz a zuřivost se jí místo toho uhnízdila v břiše. Víly nikdy nevyslaly do Terrasenu pomoc. Wendlyn také ne. A to jen proto, že… proto, že…

	„Nemohu ti věnovat více času,“ dodala Maeve. „Proto budu stručná: Mé oči mi řekly, že pro mě máš otázky. Otázky, na něž se žádný smrtelník nemá právo ptát. Jde o klíče Sudby.“

	Tradovalo se, že Maeve může rozmlouvat se světem duchů. Že by jí to prozradila Elena nebo Nehemia? Celaena otevřela ústa, ale Maeve zvedla ruku. „Ty odpovědi ti dám. Můžeš mě navštívit v Doranelle a dozvíš se je.“

	„Proč ne.“

	Jeřáb při tom přerušení zamručel.

	„Neboť tyto otázky vyžadují čas,“ odvětila Maeve a poté zvolna dodala, jako by si vychutnávala každé slovo: „A odpovědi sis zatím nezasloužila.“

	„Pověz mi, co můžu udělat, abych si je zasloužila, a já to provedu.“ Blázen. Odpověděla jí jako zpropadený blázen.

	„To je nebezpečná nabídka. Ještě sis nevyslechla cenu.“

	„Chceš, abych ti předvedla svou magii? Ukážu ti ji, ale ne tady, ne.“

	„Nemám zájem dívat se, jak mi házíš magii k nohám jako pytel zrní. Chci vidět, co s ní dokážeš udělat, Aelin Galathynius. Což zatím, jak se zdá, není mnoho.“ Celaeně se sevřel žaludek, když zaznělo to prokleté jméno. „Chci vidět, co se z tebe může za správných podmínek stát.“

	„Já ne.“

	„Nevpouštím do Doranelle smrtelníky ani míšence. Pokud míšenec chce vstoupit do mé říše, musí prokázat své nadání a cenu. Mlžné skály, tato pevnost,“ pronesla Maeve a mávla rukou v gestu zahrnujícím celou místnost, „jsou jedním z několika zkušebních míst. Je to rovněž místo, kde ti, kdo zkoušku nesloží, mohou dožít své dny.“

	Celaena navzdory narůstajícímu strachu pocítila záchvěv znechucení. Míšenec – Maeve to vyslovila s takovým opovržením. „Jaký druh zkoušky můžu očekávat, než budu uznána hodnou vstoupit do tvé říše?“

	Maeve pokynula Jeřábovi, který se nehnul ode dveří. „Přijmu tě, jakmile princ Jeřáb rozhodne, že jsi ovládla své dary. Bude tě zde cvičit a do Doranelle vstoupíš, až usoudí, že je tvůj výcvik u konce.“

	Po zvěrstvech, co zažila ve skleněném hradě – démoni, čarodějnice, král – jí výcvik, byť magický, pod Jeřábovým vedením připadal jako ztráta času.

	Jenomže… mohlo by to trvat týdny, měsíce, třeba i roky. Známá mlha nicoty jí pronikla do mysli a opět hrozilo, že ji zadusí. Celaena ji potlačila dost dlouho na to, aby odpověděla: „To, co potřebuji zjistit, nemůže počkat…“

	„Chceš odpovědi ohledně klíčů Sudby, dědičko Terrasenu? Pak na tebe budou čekat v Doranelle. Ostatní je na tobě.“

	„Chci pravdu,“ vyhrkla Celaena. „Odpovíš mi na otázky o klíčích Sudby popravdě.“

	Maeve se usmála, a nebyl to krásný úsměv. „Tedy jsi nezapomněla všechny naše zvyklosti.“ Když Celaena neodpověděla, Maeve dodala: „Zodpovím ti popravdě veškeré otázky o klíčích Sudby.“

	Mohlo by být jednodušší odejít a vyhledat jinou bytost z dávných časů, aby z ní vymámila pravdu. Celaena se nadechla a vydechla, zas a znovu. Jenže Maeve byla přímo zde a byla i při úsvitu jejich světa v dobách válek s valgy. Držela klíče Sudby v rukou. Věděla, jak vypadají a jakou mocí působí. Možná také věděla, kam je Brannon ukryl – zvlášť ten poslední, nejmenovaný klíč. Pokud by Celaena dokázala najít způsob, jak králi klíče uloupit, zničit ho, zastavit jeho vojska a osvobodit Eyllwe, dokonce i kdyby našla jen jediný klíč Sudby. „O jaký výcvik půjde?“

	„Podrobnosti ti vysvětlí princ Jeřáb. Prozatím tě odvede do tvé komnaty, aby sis mohla odpočinout.“

	Celaena pohlédla Maeve přímo do očí, jež rozhodovaly o životě a smrti. „Přísaháš, že mi řekneš, co potřebuji vědět?“

	„Já své sliby neruším a mám pocit, že ani ty v tomto ohledu nejsi jako tvá matka.“

	Mrcho. Mrcho, chtěla na ni zasyčet, když tu ale Maevin zrak sklouzl k Celaenině pravé dlani. Věděla všechno. Díky svým špehům, moci nebo intuici Maeve věděla vše o ní a její přísaze Nehemii.

	„Proč to vlastně děláš?“ zeptala se Celaena tiše. Po hněvu a strachu následovalo nevyhnutelně vyčerpání. „Chceš, abych se cvičila, jen abych mohla předvádět své nadání?“

	Maeve přejela měsíčně bledým prstem po hlavě sovy. „Přeji si, aby ses stala tím, k čemu jsi byla zrozená. Aby ses stala královnou.“

	* * *

	Aby ses stala královnou.

	Ta slova Celaenu pronásledovala celou noc a nedala jí spát, přestože byla tak znavená, až by brečela, aby černooká Silba zkrátila její utrpení. Královna. To slovo jí ostře cukalo v mysli stejně jako čerstvě rozbitý ret a obojí jí narušovalo spánek. Za ten ret mohla poděkovat Jeřábovi.

	Po Maevině příkazu neztrácela čas loučením a rovnou vyšla z pracovny. Jeřáb jí ustoupil z cesty jen proto, že na něj Maeve kývla, a následoval Celaenu do úzké chodby, kde se vůně pečeného masa mísila s pachem česneku. Celaeně zakručelo v břiše, ale ve chvíli, kdy by cokoli spolkla, by se nejspíš vyzvracela z podoby. Šla tedy za Jeřábem chodbou a dolů po schodech a při každém kroku střídavě cítila ledové sebeovládání a narůstající zuřivost.

	Levá noha. Nehemia.

	Pravá noha. Přísahala jsi a slib dodržíš, ať to stojí, co to stojí. Levá. Výcvik. Královna.

	Pravá. Mrcha. Úskočná, chladná, sadistická mrcha.

	Jeřáb kráčel tiše před ní po tmavém dláždění chodby. Ještě nezapálili pochodně a v potemnělém nitru chodby měla Celaena skoro dojem, že je zde sama. Uvědomovala si ovšem jeho přítomnost – už jen tím, jak z něj sálala zloba. Dobře. Aspoň někdo další nebyl z té dohody nijak zvlášť nadšený.

	Výcvik. Výcvik.

	Celý její život byl jeden dlouhý výcvik. Jeřáb by ji mohl cvičit, dokud z toho sám nepoleze po zdi, a pokud jí to vynese odpovědi týkající se klíčů Sudby, bude ochotná s ním tu hru hrát. Neznamenalo to však, že až přijde čas, bude mít povinnost cokoli udělat. Rozhodně nenastoupí na trůn.

	Vždyť ani žádný nemá. Stejně jako korunu a královský dvůr. Nestála o ně. A krále mohla stejně dobře svrhnout jako Celaena Sardothien.

	Zatnula ruce v pěst.

	Když sestupovali po točitém schodišti a vydali se do další chodby, nepotkali cestou živou duši. Věděli obyvatelé pevnosti – Mlžných skal, jak ji nazvala Maeve – kdo sedí nahoře v pracovně? Maeve nejspíš bavilo, že jim nahání strach. Možná měla všechny – míšence, jak jim říkala – zotročené tou či onou dohodou. Nechutné. Bylo nechutné držet je tu jen proto, že jsou smíšeného původu, jako by to byla jejich vina.

	Celaena konečně otevřela ústa.

	„Musíš být pro Její nesmrtelné Veličenstvo opravdu důležitý, když ti svěřila roli chůvy.“

	„S ohledem na tvou minulost musela pověřit toho nejlepšího, aby tě držel na uzdě.“

	Ale, ale, princ se chtěl poštěkat. Sebeovládání, jež projevoval při jejich putování k pevnosti, viselo na vlásku. Výborně.

	„Hrát si v lese na vojáčka mi nepřipadá jako nejpádnější ukázka něčích vloh.“

	„Bojoval jsem na bitevních polích dávno předtím, než ses ty, tvoji rodiče nebo tvůj prastrýc vůbec narodili.“

	Naježila se, přesně jak to měl v úmyslu. „S kým se tu dá bojovat s výjimkou ptáků a divokých zvířat?“

	Po chvíli ticha odpověděl: „Svět je daleko větší a nebezpečnější místo, než si umíš představit, holčičko. Ber to jako požehnání, že dostaneš aspoň nějaký výcvik a možnost dokázat, zač stojíš.“

	„Už jsem viděla velký kus toho velkého a nebezpečného světa, princátko.“ Jeřáb se jen tiše, drsně zasmál. „Dočkej času, Aelin.“ Další popíchnutí a ona se jím nechala hned strhnout. „Neříkej mi tak.“

	„Je to tvé jméno. Proč bych ti měl říkat nějak jinak?“

	Vstoupila mu do cesty a ocitla se v těsné blízkosti jeho nebezpečně ostrých špičáků. „Nikdo tady nesmí vědět, kdo jsem. Rozumíš?“ Zelené oči mu zaplály ve tmě jako zvířeti. „Myslím, že mi má teta svěřila těžší úkol, než tuší.“ Má teta, ne naše teta.

	A pak Celaena řekla jednu z nejodpornějších věcí, které kdy v životě vypustila z úst, a přitom se vyžívala v čisté nenávisti, která z ní čišela. „Když vidím víly, jako jsi ty, začínám víc chápat přístup adarlanského krále.“

	Rychleji, než to stihla postřehnout, rychleji, než by mělo být podle všech zákonitostí možné, jí vrazil jednu pěstí.

	Stihla uhnout, aby jí nerozbil nos, ale schytala ránu na ústa. Narazila do zdi, udeřila se do hlavy a v puse ucítila krev. Výborně.

	Jeřáb udeřil znovu nelidskou rychlostí – nebo se k tomu chystal. Ovšem se stejně znepokojivou hbitostí zarazil druhý úder, jenž by jí zlomil čelist, a tiše, surově jí zavrčel do tváře.

	S přerývaným dechem na něj zavrněla: „Udělej to.“

	Zdálo se, že má spíš chuť roztrhnout jí hrdlo než se s ní vybavovat. Držel si však odstup, který si vytyčil. „Proč bych měl dělat, co chceš?“

	„Jsi stejně k ničemu jako všichni tvého rodu.“

	Vyloudil tlumený, krutý smích, který zatnul drápy do jejího hněvu. „Pokud tak prahneš po tom nažrat se kamení, posluž si. Klidně mě zkus uhodit na oplátku.“

	Měla dost rozumu na to, aby ho neuposlechla. Jenže krev se jí tak bouřila, že už pořádně neviděla, neuvažovala ani nedýchala. Takže nemyslela na následky a rozmáchla se.

	Nezasáhla však nic než vzduch – a pak jí Jeřáb zahákl nohu za lýtko a jediným účinným pohybem s ní znovu udeřil o zeď. To nebylo možné. Podtrhl jí nohu, jako by nebyla nic víc než roztřesený nováček.

	Jeřáb zůstal náhle stát pár kroků od ní s rukama založenýma na hrudi. Když Celaena vyplivla krev a zaklela, pohrdavě se usmál. To stačilo k tomu, aby se na něj vrhla znovu. Přitom sama nevěděla, jestli po něm chce skočit, mlátit do něj nebo ho škrtit.

	Zachytila jeho klamný pohyb doleva, ale když se vrhla vpravo, pohnul se tak svižně, že navzdory celoživotnímu výcviku narazila do koše na oheň. Rachot se rozléhal podivně tichou chodbou, když dopadla tváří na kamennou podlahu a zuby jí hlasitě zacvakaly.

	„Jak jsem řekl,“ ušklíbl se na ni Jeřáb, „máš se ještě hodně co učit. Ve všech směrech.“

	Navzdory rozbolavělému, otékajícímu rtu mu sdělila, kam přesně může jít.

	Jeřáb se nevzrušeně vydal chodbou dál. „Jestli něco podobného znova vypustíš z úst,“ varoval ji, aniž by se ohlédl, „nechám tě měsíc sekat dřevo.“

	Celaena se zvedla na nohy, vzteky bez sebe a s tváří rozpálenou nenávistí a hanbou. Jeřáb ji zanechal ve velmi malé a velmi chladné místnosti, jež vypadala jen o něco lépe než vězeňská cela, a sotva udělala dva kroky dovnitř, nařídil jí: „Dej mi své zbraně.“

	„Ne. Proč?“ U všech pekel, přece mu nedá své dýky.

	Rychlým pohybem popadl vědro vody zpoza dveří, vychrstl obsah na zem a pak před ni vědro nastavil. „Dej mi své zbraně.“ Výcvik s ním bude naprostá pohádka. „Proč bych měla?“

	„Nemusím ti nic vysvětlovat.“

	„Zase se porveme.“

	Jeho tetování se v zešeřelé chodbě zdálo neskutečně tmavé, když ji provrtával pohledem zpod svraštělého obočí, jako by chtěl říct: Tomu ty říkáš rvačka? Místo toho však zabručel: „Za svítání se dostav do kuchyně. Budeš tu pracovat za stravu a střechu nad hlavou. Pokud se nechystáš někoho v pevnosti zabít, není důvod, proč bys měla být ozbrojená. Nebo proč bys byla ozbrojená při našem výcviku. Takže si tvé dýky ponechám, dokud si je nezasloužíš.“

	No, něco podobného už slyšela. „Do kuchyně?“ zopakovala.

	Jeřáb odhalil zuby v potměšilém úsměvu. „Tady nikoho neživí zadarmo, ani princezničky. Každý musí odvádět svůj díl tvrdé práce a ty nejsi výjimka.“

	Jako by neměla jizvy, co to dokazovaly. Ne že by se mu s tím svěřila. Nevěděla, co by dělala, kdyby se dozvěděl o Endovieru a vysmíval se jí kvůli tomu – nebo ji litoval. „Součástí mého výcviku je pracovat jako děvečka v kuchyni?“

	„Mimo jiné.“ Opět by přísahala, že v jeho očích čte nevyslovená slova: A já si vychutnám každou zatracenou vteřinu tvého utrpení.

	„Na to, jaký jsi starý parchant, ses každopádně během svého dlouhého života neobtěžoval naučit slušnému chování,“ řekla bez ohledu na to, že nevypadal víc jak na třicet.

	„Proč bych měl mrhat lichotkami na dítě, které je beztak zamilované samo do sebe?“

	„Jsme příbuzní, pamatuješ?“

	„Mám s tebou asi tolik společné krve jako se zdejším pasáčkem vepřů.“

	Celaena cítila, jak se jí zachvělo chřípí, a Jeřáb jí strčil vědro před obličej. Málem mu ho vrazila do jeho samolibé tváře, ale usoudila, že nestojí o zlomený nos, a začala odkládat zbraně.

	Jeřáb každou zbraň, kterou do vědra vložila, počítal, jako by předem věděl, kolik jich u sebe má, dokonce i těch skrytých. Potom si vědro opřel o bok a zabouchl za sebou dveře, aniž by se rozloučil, pokud jako rozloučení nepočítala: „Za svítání buď připravená.“

	„Zmetek. Vyčpělý starý parchant,“ zamumlala Celaena, když si prohlížela pokoj.

	Byla tu postel, nočník a mísa s ledovou vodou. Uvažovala o koupeli, ale rozhodla se, že si vodou vypláchne pusu a ošetří poraněný ret. Umírala hlady, ale jít hledat jídlo by znamenalo potkat další lidi, a tak se potom, co si ošetřila ret, jak nejlépe to pomocí zásob z vaku šlo, složila na lůžko v zapáchajícím cestovním oděvu a několik hodin jen ležela.

	V komnatě bylo jediné malé okno, které nebylo ničím zakryté. Celaena se otočila na posteli, aby se jím zadívala na hvězdy nad stromy obklopujícími pevnost.

	Za to, že na Jeřába tak vyjela, řekla mu všechny ty věci a snažila se s ním bojovat. Za to si tu ránu zasloužila. Víc než to. Pokud k sobě měla být upřímná, v posledních dnech by se sotva nazvala člověkem. Stiskla prsty roztržený ret a v bolesti sebou škubla.

	Pátrala po noční obloze, dokud nenašla Jelena, Pána severu. Nehybná hvězda na vrcholku Jelenovy hlavy, jeho odvěká koruna, ukazovala cestu k Terrasenu. Když byla Celaena malá, říkali jí, že se velcí vládcové Terrasenu měnili v tyto jasné hvězdy, aby jejich lid nebyl nikdy sám a vždy našel cestu domů. Deset let do té země nevkročila. Dokud byl jejím pánem Arobynn, nedovolil jí to a potom k tomu nenašla odvahu.

	Tu noc u Nehemiina hrobu šeptala pravdu. Utíkala tak dlouho, že nevěděla, jaké je zastavit se a bojovat. Celaena si dlouze povzdechla a promnula si oči.

	Co Maeve nechápala a co nikdy ani nemohla pochopit, bylo, jakým prokletím se ta malá princezna před desítkou let pro Terrasen stala. Ještě horším než samotná Maeve. Odsoudila je všechny ke zkáze a nechala svět shořet na prach a popel.

	A tak se Celaena odvrátila od hvězd, schoulila se pod chatrnou pokrývku, aby unikla pronikavému mrazu, zavřela oči a zkusila snít o jiném světě. O světě, kde nikým nebyla.
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	Manon Černozobá stála na skále nad sněhem rozvodněnou řekou s očima přivřenýma proti vlhkému větru, který ji štípal do tváře. Jen málo zvuků ji těšilo víc než sténání umírajících mužů, ale vítr byl jednou z nich.

	Když se jím nechala ovívat, jako by se znovu přiblížila prožitku z letu – pokud nepočítala podivné sny, v nichž se opět ocitla v oblacích a habrové koště jí stále věrně sloužilo místo toho, aby leželo odhozené v komoře v jejím pokoji ve Věži Černozobých jako kus nanicovatého dřeva.

	Bylo to deset let, co naposledy okusila mlhu a oblaka a nesla se na zádech větru. Dnes by byl dokonalý den k létání. Vítr byl zrádný a rychlý. Dnes by měla křídla.

	Za jejími zády matka Černozobá stále mluvila s obřím mužem z karavany, který si říkal vévoda. Manon usoudila, že nešlo o pouhou náhodu, že záhy potom, co opustila krví nasáklé pole ve Slatině, obdržela vzkaz od své babičky, aby se vrátila. A už vůbec nebyla náhoda, že byla necelých čtyřicet mil od místa setkání, kousek za hranicí v Adarlanu.

	Manon držela hlídku, zatímco babička, velká čarodějnice klanu Černozobých, hovořila s vévodou vedle běsnícího toku Acanthusu. Zbytek jejího kruhu zaujal pozice kolem nevelkého tábořiště – dvanáct dalších čarodějnic, všechny přibližně ve věku Manon, všechny vychovávané a vycvičené společně. Stejně jako Manon neměly žádné zbraně, ovšem vévoda si podle všeho uvědomoval, že Černozobé jsou smrtící i bez nich.

	Když se čarodějnice narodila jako Černozobá, žádné zbraně nepotřebovala.

	A pokud byla jednou z Třináctky, s níž Manon bojovala a létala posledních sto let… často stačilo pouhé jméno jejich kruhu, aby se nepřátelé dali na úprk. Třináctka byla proslulá svou nelítostností – a tím, že se nedopouští chyb.

	Manon si měřila stráže v brnění rozestavěné kolem tábora. Polovina sledovala Černozobé, zbytek dohlížel na vévodu a její babičku. Byla to pocta, že si velká čarodějnice zvolila za své ochránkyně Třináctku – žádný jiný kruh sem nebyl povolán. Žádný jiný kruh nebyl v přítomnosti Třináctky zapotřebí.

	Manon přelétla zrakem k nejbližšímu strážci. Zavál k ní pach jeho potu, slabý náznak strachu a těžký puch vyčerpání. Podle toho, jak muži vypadali a páchli, měli za sebou týdny cesty. Jely s nimi dva vězeňské vozy. Z jednoho stoupal výrazně mužský pach smíšený snad se stopami vody po holení. V dalším byla žena. Oba páchli jaksi nesprávně.

	Manon se narodila bez duše, jak tvrdila její babička. Bez duše a bez srdce jako správná Černozobá. Byla prohnilá až do morku kostí. Jenže ti lidé ve vozech i vévoda zapáchali nesprávně. Jinak. Cize.

	Strážce poblíž přešlápl z nohy na nohu. Když se na něj Manon usmála, sevřel jílec meče pevněji.

	Manon vztyčila hlavu a spustila v ústech železné zuby, jednoduše proto, že mohla a že se nudila. Strážce o krok ustoupil. Jeho dech se zrychlil a štiplavý zápach strachu se zostřil.

	Někteří muži Manon pro její měsíčně bílé vlasy, alabastrovou kůži a oči barvy zašlého zlata tvrdili, že je krásná jako královna víl. Avšak dotyční muži příliš pozdě pochopili, že její krása byla pouze zbraní, kterou jí příroda nadělila. A ona si s ní užívala nepřeberné množství zábavy.

	Na sněhu a trsech mrtvé trávy zakřupaly kroky, a když se Manon odvrátila od roztřeseného strážce k rozbouřenému hnědému Acanthusu, spatřila přicházející babičku.

	V průběhu deseti let od zmizení magie čarodějnice začaly stárnout rychleji. Samotné Manon bylo dávno víc než sto let, ale ještě před deseti lety nevypadala na víc než na šestnáct. Teď vypadala na pětadvacet. Čarodějnice si s nemalou panikou uvědomovaly, že stárnou jako smrtelníci. A její babička.

	Bohatý, objemný háv barvy půlnoci matky Černozobé se v chladném větru vlnil jako vodní hladina. Na její tváři už se podepsaly první vrásky a vlasy barvy ebenu měla protkané stříbrem. Velká čarodějnice klanu Černozobých nebyla jen krásná – byla svůdná. Dokonce i teď se smrtelnými roky, které tížily její jako kost bělostnou kůži, na ní bylo cosi uhrančivého.

	„Odcházíme,“ zavelela matka Černozobá, když zamířila podél řeky severním směrem. Vévodovi muži se za nimi stáhli blíž k tábořišti. Od smrtelníků bylo prozíravé, že se měli na pozoru, když nablízku byla znuděná Třináctka.

	Manon stačilo krátce trhnout hlavou a Třináctka je následovala. Dvanáct strážkyň si udržovalo potřebný odstup od Manon a její babičky a jejich kroky byly v zimní trávě téměř neslyšné. Žádná z nich za měsíce, kdy pronikaly do jedné osady po druhé, nedokázala najít byť jen jedinou Crochanku a Manon předpokládala, že za to budou později potrestány. Nechají je zmrskat a možná je čeká pár zlámaných prstů – nic, co by mělo trvalé následky, ale proběhne to před očima ostatních. Její babička měla tento způsob trestání v oblibě: Nešlo o to provinilci ublížit, ale pokořit ho.

	Babiččiny černé oči se zlatými tečkami, dědictví nejčistší linie klanu Černozobých, se však upíraly k obzoru na severu, k Dubovému hvozdu a pohoří Bílého tesáku tyčícímu se daleko za ním. Oči se zlatavými tečkami byly nejcennějším rysem jejich klanu z důvodů, o něž se Manon nikdy nestarala – a když babička viděla, že oči Manon jsou naprosto čisté tmavé zlato, odnesla ji od ještě nevychladlého těla její matky a prohlásila Manon svou nezpochybnitelnou dědičkou.

	Babička kráčela dál a Manon ji nenutila do hovoru. Nestála o to, aby jí vyrvala jazyk z úst.

	„Vydáme se na sever,“ prohlásila babička, když tábor zmizel za úpatími kopců. „Chci, abys vyslala tři ze své Třináctky na jih, západ a východ, aby vyhledaly naše příbuzné a přátele a oznámily jim, že se sejdeme ve Ferianském průsmyku. Všechny Černozobé do poslední – žádná čarodějnice ani strážkyně nesmí otálet.“

	Nyní se tyto rozdíly smazaly. Každá čarodějnice náležela k určitému kruhu, a byla tím pádem strážkyní. Od pádu jejich království na západě, od toho, co zuby nehty bojovaly o přežití, byla každá čarodějnice z klanu Černozobých, Žlutohnátek a Modrokrevných připravená k boji – připravená kdykoli získat nazpět jejich zem nebo zemřít pro jejich lid. Sama Manon nikdy na půdu někdejšího Království čarodějnic nevstoupila a nespatřila pozůstatky velké zelené roviny táhnoucí se k moři na západě. Neviděla ji ani žádná ze Třináctky. Kletba poslední crochanské královny, umírající v krvi na legendárním bitevním poli, z nich všech totiž nadělala tulačky a vyhnankyně.

	Vůdkyně klanu s pohledem stále upřeným k horám pokračovala: „Pokud tvé strážkyně potkají členky jiných klanů, ať sdělí i jim, aby se shromáždily v průsmyku. Nebudete s nimi bojovat ani je provokovat – jen jim dejte vědět, kam mají jít.“ Železné zuby její babičky se zaleskly v odpoledním slunci. Jako většina dávnověkých čarodějek, jež se zrodily v Království čarodějnic a bojovaly ve spojenectví Železozubých, aby zlámaly okovy, kterými je spoutaly crochanské královny, i matka Černozobá mívala železné zuby neustále odhalené. Manon nepamatovala, že by je kdy zatáhla.

	Manon spolkla zvědavé otázky. Ferianský průsmyk, smrtící, prokletý kus země mezi Bílým tesákem a Ruhnnskými horami, byl jedním z mála průsmyků mezi úrodnými zeměmi na východě a Západními pustinami.

	Manon prošla tím sněhem pokrytým labyrintem jeskyní a propastí pěšky – jen jednou, se Třináctkou a dalšími dvěma kruhy přímo poté, co magie zmizela, když byly všechny téměř slepé, hluché a otupělé zoufalou bolestí z toho, že jsou najednou připoutány k zemi. Polovina ostatních čarodějek cestu průsmykem nepřežila. Třináctce se to podařilo jen tak tak a Manon při závalu v ledové jeskyni málem přišla o ruku. Naštěstí ji zachránila bystrá mysl Asterin, její pobočnice, a hrubá síla Lusk, druhé pobočnice. Ferianský průsmyk, Manon tam od těch dob nevkročila. Měsíce už ale slýchala zvěsti o tom, že tam přebývají věci daleko temnější než čarodějnice. „Baba Žlutohnátka je po smrti.“

	Manon prudce otočila hlavu k babičce, která se nepatrně usmívala, když dodala: „Zabili ji ve Zlomuvalu. Vévoda o tom dostal zprávu. Nikdo neví, kdo nebo proč to udělal.“

	„Crochanky?“

	„Možná.“ Úsměv matky Černozobé se roztáhl ještě víc a odhalil železné zuby poseté skvrnami od rzi. „Král Adarlanu nás pozval, abychom se shromáždily ve Ferianském průsmyku. Prý tam pro nás má dar.“

	Manon zvážila, co ví o krutém, krvelačném králi prahnoucím po světovládě. Její odpovědností coby představené kruhu a dědičky bylo chránit babiččin život. Instinktivně odhadovala každou nástrahu a možnou hrozbu. „Mohla by to být past, aby nás dostal na jedno místo a mohl nás zničit. Co když spolupracuje s Crochankami? Nebo s Modrokrevnými? Ty se odjakživa touží ustanovit velkými čarodějnicemi každého klanu Železozubých.“

	„Ach, to si nemyslím,“ zavrněla matka Černozobá a vrásky kolem jejích bezedných ebenových očí se prohloubily. „Král nám totiž učinil nabídku. Nám všem z klanů Železozubých.“

	Manon vyčkávala, ačkoli by nejraději někoho vykuchala, jen aby ulevila své zoufalé zvědavosti.

	„Král potřebuje jezdce,“ vysvětlila jí matka Černozobá s pohledem stále upřeným k horizontu. „Jezdce pro své wyverny, pomocí nichž vytvoří útočnou letku. Šlechtí ty tvory v průsmyku už celé roky.“

	Uplynula tak dlouhá doba – proklatě dlouhá doba – ale Manon cítila, jak se kolem nich ovíjejí a stahují nitky osudu.

	„Až budeme hotovy a odvedeme svou službu, král nám wyverny ponechá. Vezmeme naše oddíly a znovu dobudeme Pustiny od těch smrtelných sviní, co tam teď žijí.“ Manonino srdce proťalo prudké, nezkrotné vzrušení, jež bylo ostré jako nůž. Zadívala se stejným směrem jako její vůdkyně – k obzoru, kde hory dosud halila zimní pokrývka. Moci tak opět létat, nést se horskými průsmyky, honit kořist způsobem, pro nějž byly zrozeny…

	Wyverni nebyli žádná očarovaná košťata z habrového dřeva, ale svůj účel splní dokonale.
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	Když Chaol po úmorném dni stráveném výcvikem nových rekrutů, vyhýbáním se Dorianovi a skrýváním se před královýma pozornýma očima došel téměř ke svým komnatám se slastnou představou, že si konečně lehne, všiml si, že dva z jeho mužů nestojí na svých místech před Velkou síní. Oba zbývající strážci sebou škubli, když se Chaol zprudka zastavil.

	Nebylo nic neobvyklého, že strážci někdy propásli hlídku. Když některý onemocněl či došlo k neštěstí v rodině, Chaol za ně vždy našel náhradu. Teď ale chyběli dva strážci a na dohled nebyl nikdo, kdo by je nahradil. „Být vámi, začnu rychle mluvit,“ ucedil skrz zatnuté zuby.

	Jeden ze strážců si odkašlal. Byl to nováček, který před třemi měsíci dokončil výcvik. Druhý byl také ještě celkem zelenáč. Proto jim Chaol přidělil noční hlídku před prázdnou Velkou síní. Přiřadil k nim však dvojici strážců, kteří na hradě sloužili roky, aby na nezkušené nováčky odpovědně a bedlivě dohlíželi.

	Strážce, který si odkašlal, celý zrudlý odpověděl: „No, oni říkali… Víte, kapitáne, tvrdili, že si nikdo ani nevšimne, když odejdou, protože to je Velká síň a je prázdná a no…“

	„Řekni mi to svými slovy,“ uhodil na něj Chaol. Zakroutí těm dvěma zběhům krkem.

	„To ta generálova oslava,“ ozval se druhý muž. „Generál Ashryver prošel kolem, když měl namířeno do Zlomuvalu, a pozval je, ať se k němu připojí. Prý vám to nebude vadit, a tak odešli s ním.“

	Na Chaolově tváři cukl sval. To se Aedionovi podobalo.

	„A vás dva,“ zavrčel Chaol, „nenapadlo, že by bylo rozumné to někomu nahlásit?“

	„S veškerou úctou, pane,“ řekl druhý muž, „my… nechtěli jsme, aby si mysleli, že jsme donašeči. A je to jenom Velká síň.“

	„Špatná odpověď,“ setřel ho Chaol. „Oba dva budete mít měsíc dvojitou službu – v zahradách.“ Kde byl pořád ještě mráz. „Na nějaké volno zapomeňte, a pokud ještě jednou neohlásíte, že jiný strážce opustil hlídku, vyhodím vás oba. Rozuměli jste?“

	Když se mu dostalo mumlavého souhlasu, vydal se rázným krokem k hlavní bráně hradu. U všech pekel, na spánek mohl zapomenout. Místo toho bude muset nahánět dva strážce ve Zlomuvalu… a vzít si generála na slovíčko.

	* * *

	Aedion si pronajal celý hostinec. U dveří stáli muži, kteří odháněli chátru, ale Chaolovi stačil jediný zuřivý pohled a záblesk orlem zdobené hrušky meče a ustoupili před ním stranou. V hostinci našel rozmanitou sešlost šlechticů. Bylo tu pár žen, které mohly být stejně dobře dámami ode dvora jako holkami z nevěstince, a spousta opilých pokřikujících mužů, kteří hráli karty, v kostky a prozpěvovali košilaté odrhovačky za zvuků hudby vyluzované pěticí hudebníků u praskajícího ohně. Pivo teklo z píp proudem a kolem zvonily lahve šumivého vína. Kdo to všechno platil? Aedion penězi získanými z drancování a vražd, nebo král?

	Chaol zahlédl dva své strážce a půltucet dalších, jak karbaní se ženami usazenými na klíně a zubí se jako smyslů zbavení. Dokud si ho nevšimli.

	Když je poslal, ať táhnou – zpátky na hrad, kde se s nimi zítra vypořádá, mohli se před ním samou pokorou přerazit. Protože jim Aedion lhal, Chaol se zatím nerozhodl, jestli je potrestá zbavením úřadu, a nerad činil rozhodnutí, aniž by se na to předtím nevyspal. A tak když muži vyšli z hostince do ledové noci, pustil se do pátrání po generálovi.

	Nikdo však netušil, kam se Aedion poděl. Chaola nejprve kdosi poslal nahoru do ložnice, kde skutečně našel dvojici žen, s nimiž se měl Aedion údajně vytratit, ale ty svou pozornost věnovali jinému. Chaol se na ně obořil s otázkou, kam generál odešel. Ženy mu řekly, že ho viděly hrát kostky ve sklepě s vysoce postavenými šlechtici v maskách, a tak se Chaol hnal tam. Ve sklepě skutečně našel vysoce postavené šlechtice v maskách, kteří předstírali, že jsou obyčejnými pijany, ovšem Chaol je poznal i tak, ačkoli je neoslovoval jmény. Muži trvali na tom, že Aediona naposledy zahlédli, když hrál na housle v síni hostince.

	Chaol se tedy vrátil nahoru. Aedion rozhodně na housle nehrál. Nehrál ani na buben, loutnu nebo dudy. Vlastně se zdálo, že se Aedion Ashryver neúčastní vlastní pitky.

	Přikradla se k němu kurtizána s nadějí, že prodá své služby, ovšem poté, co na ni něco zabručel, raději zamířila jinam. Chaol jí však pohotově nabídl stříbrňák, když mu řekne, kde najde generála. Žena ho prý viděla odcházet před hodinou, kdy si odváděl jednu z jejích konkurentek. Mířili na nějaké soukromější místo, ale kam, to nevěděla. Pokud už Aedion v hostinci nebyl… Chaolovi nezbývalo než se vrátit do hradu.

	Doslechl se ovšem něco jiného. Do města měla záhy dorazit Zkáza, a až legie vpadne do Zlomuvalu, předvede jeho obyvatelům, jak vypadá opravdová zpustlost. Jak se zdálo, k oslavám byli zváni i všichni Chaolovi strážci.

	To byla ta poslední věc, o niž stál nebo by ji potřeboval – aby celá legie ostřílených válečníků řádila ve Zlomuvalu a rozptylovala jeho muže. Pokud by k tomu došlo, král by mohl Chaolovi začít věnovat zvýšenou pozornost – nebo se začít zajímat, kam občas mizí samotný kapitán.

	Proto potřeboval s Aedionem prohodit víc než slovíčko. Musel najít způsob, jak generála přinutit slíbit, že s oslavami přestane, a odpřisáhnout, že bude držet Zkázu na uzdě. Proto se zítra večer vydá na další z Aedionových pitek.

	A zjistí, jak mu dát mat.
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	Když se Celaena probudila ve svém ubohém pokojíku promrzlá a rozbolavěná po tom, co se celou noc třásla zimnicí, našla před dveřmi slonovinovou nádobku naplněnou mastí, jež voněla po mátě a rozmarýnu a pod níž ležel lístek se strohým, přísným vzkazem: Zasloužila sis to. Maeve ti přeje brzké uzdravení.

	Celaena se uchechtla při představě, jaké kázání Jeřáb musel schytat a jak mu muselo hnout žlučí to, že jí musel přinést dárek. Pak si mastí potřela stále napuchlý ret. Pohlédla do zrcadla nad toaletním stolkem, které bylo spíš skvrnitým kusem skla, a usoudila, že zažila i lepší dny. A už nikdy nebude znovu pít víno ani jíst teggyi. A bez koupele nestráví víc než den.

	Jeřáb s ní v tomto byl nejspíš za jedno, protože pro ni nechal v pokoji několik džbánů vody, kus mýdla a nový oděv: bílé spodní prádlo, volnou košili, popelavý kabátec a plášť podobný tomu, který na sobě měla předchozí den. Oděv byl sice prostý, ale látka hustě tkaná a pevná.

	Celaena se umyla, jak nejlépe mohla, a přitom se třásla chladem, jenž do komnaty pronikal z lesa pohrouženého do mlhy. Když se spěšně utřela a vklouzla do oděvu, najednou se jí zastesklo po obrovské lázni na hradě a byla vděčná za vrstvy oblečení, co měla na sobě.

	Zuby jí nepřestávaly cvakat. Drkotala jimi celou noc. Když teď měla mokré vlasy, byl chlad o to citelnější a nepomohlo ani, když si zapletla cop. Vsoukala nohy do po kolena vysokých kožených bot a uvázala si kolem pasu červenou šerpu, co nejtěsněji to šlo, aniž by jí bránila v pohybu. Doufala, že tím své postavě dodá aspoň nějaký tvar, ale…

	Celaena se zamračila do zrcadla. Zhubla, dost na to, aby její tvář vypadala tak přepadle, jako se ona sama cítila. Dokonce i její vlasy ztratily lesk i objem. Mast pomohla potlačit otok na rtu, ovšem s jeho zbarvením nemohla nic dělat. Aspoň, že byla opět čistá. I za cenu toho, že byla prokřehlá na kost a nesporně příliš dobře oblečená pro službu v kuchyni. S povzdechem odvázala šerpu, nechala kabátec sklouznout z ramen a odhodila je na postel. Bohové, ruce měla tak ledové, že jí prsten klouzal a sjížděl dokola po prstu. Věděla, že to je omyl, ale přesto se na něj zadívala. Ametyst byl v brzkém ranním světle tmavý.

	Co by na to Chaol řekl? Byla tu koneckonců kvůli němu. Nejen zde na tomto místě, ale i v bludném kruhu smrtelného vyčerpání a téměř neutuchající bolesti, která ji bodala v hrudi. Nemohl za to, že Nehemia zemřela. Ne když princezna sama svou smrt připravila. Přesto však před Celaenou zatajoval řadu věcí. Dal před ní přednost králi. Přestože tvrdil, že ji miluje, stále věrně sloužil té zrůdě. Možná byla blázen, když mu dovolila se s ní tolik sblížit a když snila o světě, kde by mohla zapomenout na skutečnost, že mu velel muž, jenž jí zas a znovu ničil život.

	Bolest, kterou Celaena cítila v hrudi, se jen zostřila, až málem nedokázala popadnout dech. Chvíli stála na místě a snažila se ji potlačit, přimět ji vytratit se do mlhy, jež dusila její duši, a pak ztěžka vyšla ze dveří.

	* * *

	Jedinou výhodou služby v kuchyni bylo stálé teplo. Dokonce horko. Velká cihlová pec a ohniště byly neustále rozpálené a zaháněly ranní mlhu, která se plazila zpoza stromů za arkýřovými okny umístěnými nad měděnými dřezy. V kuchyni byli jen dva lidé – hrbatý starý muž, který měl na starost bublající hrnce nad ohništěm, a mladík u dřevěného stolu dělícího kuchyni na poloviny, který krájel cibuli a dohlížel na něco, co podle vůně mohl být chléb. U Sudby, Celaena měla hlad jako vlk. Chléb voněl úžasně. A co bylo v těch hrncích?

	Navzdory nepříčetně časné době se kamenným schodištěm neslo mládencovo veselé povídání, když však Jeřáb sešel po schodech do kuchyně, oba muži ztichli a ustali v práci. Princ vílího rodu na Celaenu počkal na chodbě s rukama zkříženýma na hrudi a už předem vyhlížel znuděně. Lehce přimhouřil oči pronikavé jako zraky zvířete, jako by napůl doufal, že Celaena zaspí, a on tak bude mít další důvod ji potrestat. Byl nesmrtelný a nejspíš byl nadán nekonečnou trpělivostí a vynalézavostí, co se týkalo vymýšlení nepříjemných trestů.

	Když Jeřáb oslovil starého muže u ohniště, stál přitom nehybně jako socha, až Celaenu napadlo, jestli si ten klid osvojil, nebo se s ním už narodil. „Toto je nová děvečka, která vám bude k ruce při ranní službě. Po snídani stráví zbytek dne se mnou.“ V tom, že je opomněl pozdravit, podle všeho nebylo nic osobního. Jeřáb na ni pohlédl se zdviženým obočím a ona vyčetla slova z jeho očí stejně zřetelně, jako by je vyslovil: Chtěla jsi zůstat nepoznána. Ať je tedy po tvém, princezno. Představ se, pod jakým chceš jménem.

	Alespoň že včera večer dával pozor, co mu říká. „Elentiya,“ vysoukala ze sebe. „Jmenuji se Elentiya.“ Najednou se jí sevřelo srdce.

	Díkybohu se Jeřáb nad tím jménem pohrdavě nezasmál. Kdyby se vysmíval jménu, jež jí dala Nehemia, nejspíš by ho vykuchala – nebo se o to aspoň pokusila.

	Starý muž se přibelhal k nim a utíral si přitom sukovité ruce do čistě bílé zástěry. Na sobě měl jednoduché obnošené oblečení z hnědé vlny – místy trochu prošoupané – a zdálo se, že ho trápí levé koleno, ale bílé vlasy měl pečlivě stažené z opálené tváře. Prkenně se uklonil. „Je od vás moc laskavé, že jste nám našel někoho na výpomoc, princi.“ Přelétl kaštanově hnědýma očima k Celaeně a věcně si ji prohlédl od hlavy k patě. „Už jsi někdy pracovala v kuchyni?“

	Přes všechny věci, co kdy dělala, navzdory všem těm místům, věcem a lidem, které v životě viděla, musela připustit, že ne.

	„Pak tedy doufám, že se učíš rychle a máš hbité nohy,“ poznamenal starý muž.

	„Budu pracovat, jak nejlépe dovedu.“

	Jeřáb očividně víc slyšet nepotřeboval a opustil kuchyň neslyšnými kroky, při nichž z každého jeho plynulého pohybu vyzařovala síla. Celaeně stačilo na něj pohlédnout a bylo jí jasné, že když ji včera večer udeřil, nedal do toho zdaleka veškerou sílu. Kdyby chtěl, mohl jí rozdrtit čelist.

	„Jmenuji se Emrys,“ představil se stařec. Pak spěšně přešel k peci, vzal u zdi dlouhou plochou dřevěnou lopatu a vytáhl ven hnědý bochník. Tím bylo představování u konce. Dobře. Žádné nanicovaté řečičky, úsměvy nebo něco podobného. Pak však zahlédla jeho uši.

	Míšenci. Z Emrysových bělostných vlasů vykukoval důkaz jeho vílího původu.

	„A tohle je Luca,“ prohodil stařec a ukázal na mládence u stolu. Přestože mu shluk hrnců a pánví visících ze stropu částečně zakrýval výhled, mladík věnoval Celaeně široký úsměv. Čupřina zlatohnědých vlasů mu na hlavě vytvářela vrabčí hnízdo. Musel být přinejmenším o pár let mladší než ona a ještě nepřivykl své vysoké postavě a širokým ramenům. Nepadlo mu ani oblečení, co měl na sobě, jeho obyčejná hnědá halena měla krátké rukávy.

	„Obávám se, že vás oba tady čeká spousta společné práce,“ dodal Emrys.

	„Ach, jaká nevýslovná hrůza,“ zašveholil Luca a hlasitě popotáhl, když se mu do nosu vedral pach krájené cibule, „ale zvykneš si na to. I když možná ne na vstávání před svítáním.“ Emrys po něm šlehl pohledem a ten rychle dodal: „Ale aspoň budeš v dobré společnosti.“

	Celaena ho počastovala svou nejlepší variací na zdvořilé pokývnutí a znovu se rozhlédla po místnosti. Za Lukou stoupalo vzhůru druhé točité schodiště, které vedlo někam mimo dohled, a dvě vysoké skříně po obou jeho stranách byly nacpané nádobím a příbory, které už něco pamatovaly, ale nebylo na nich stopy po prasklinách. Horní polovina dřevěných dveří u okna byla otevřená dokořán, takže za ní bylo možné vidět hradbu stromů a mlhu ležící za malým travnatým paloukem. Úplně vzadu se tyčil kruh megalitů jako věční strážci.

	Celaena si všimla, že si Emrys prohlíží její ruce, a ukázala mu je, s jizvami a se vším všudy. „Mám už je dost poraněné a poničené, takže se vám tu nerozpláču kvůli polámaným nehtům.“

	„Matko, smiluj se. Co se ti stalo?“ Ovšem ve chvíli, kdy to stařec vyslovil, viděla, že si dává dvě a dvě dohromady. Poznal Celaenin přízvuk, neunikl mu její opuchlý ret a kruhy pod očima.

	„Adarlan se na člověku podepíše,“ potvrdila jeho obavy. Lukův nůž dutě dopadl na stůl, ale Celaena se dál klidně dívala na starce. „Dej mi, jakou chceš práci. Jakoukoli práci.“

	Ať si Jeřáb myslí, že je rozmazlená a sobecká. To také byla, ale chtěla mít namožené svaly a ruce pokryté puchýři a padnout do postele natolik vyčerpaná, aby se jí nic nezdálo, na nic nemyslela a vůbec nic necítila.

	Emrys mlaskl jazykem. Celaena na okamžik ve starcových očích zahlédla hlubokou soustrast, až měla sto chutí ukousnout mu hlavu. Nakonec však jen řekl: „Dokrájej tu cibuli. Luko, ty dohlédni na chléb. Musím začít dusit maso.“

	Celaena zaujala na konci stolu místo, které jí uvolnil Luca, a prošla přitom kolem obrovského ohniště – gigantického krbu z prastarého kamene, na němž byly vyryty symboly a zvláštní tváře. Dokonce i podstavce koše na oheň měly podobu vzpřímených postav a na tenké římse stála řada devíti železných sošek bohů a bohyň.

	Celaena se rychle odvrátila od dvou žen v jejich středu – jedna měla na hlavě hvězdu jako korunu a byla ozbrojena lukem a toulcem, zatímco druhá třímala ve zdvižených rukou naleštěný bronzový disk. Byla by přísahala, že ji pozorují.

	* * *

	Snídaně probíhala ve znamení šíleného shonu.

	Zatímco svítání plnilo okna zlatým světlem, v kuchyni propukl chaos a lidé spěchali dovnitř a zase ven. Nebyli tu žádní služebníci, jen větrem ošlehaní lidé, kteří odváděli svou práci nebo přiložili ruku k dílu, protože byli ochotní pomáhat. Velké mísy vajec, brambor a zeleniny mizely, jakmile je postavili na stůl, a ostatní je odnášeli vzhůru po schodech někam do jídelny. Následovaly džbány s vodou, mlékem a bůh ví čím dalším. Celaeně se pár kolemjdoucích představilo, ale většina ani nepohlédla jejím směrem.

	Byla to opravdu příjemná změna oproti obvyklým upřeným pohledům, hrůze a šepotu, které ji provázely posledních deset let. Měla pocit, že Jeřáb pomlčel o tom, kým skutečně je, i když jen proto, že měl chuť hovořit s ostatními asi tak stejně velkou jako Celaena. V kuchyni při krájení zeleniny a mytí pánví byla nikým a bylo to nádherné.

	Tupý nůž byl noční můrou, když přišlo na krájení hub, jarních cibulek a nekonečné laviny brambor. Nikdo, snad jen s výjimkou Emryse s jeho vševidoucíma očima, si podle všeho nevšiml jejích dokonalých plátků a kostiček. Prostě je jen sebrali do dlaně, vhodili do hrnce a pak jí nařídili, ať krájí něco jiného.

	Najednou bylo po všem. Všichni až na její dva společníky zmizeli nahoře a schodištěm k nim dolů doléhal ospalý smích, mručení a zvonění příborů. Celaena, která umírala hlady, vrhala toužebné pohledy na jídlo ponechané na stole. Vtom však zachytila Lukův zvídavý pohled.

	„Jen si dej,“ řekl jí se spikleneckým úsměvem a pak se vydal pomoct Emrysovi odtáhnout mohutný železný kotel ke dřezu. Navzdory zběsilé uplynulé hodině si Luca stihl popovídat s téměř každým, kdo přišel do kuchyně, a jeho hlas a smích přehlušily i zvonění hrnců a rázné povely. „Mytí nádobí ti chvíli potrvá, takže se raději najez rovnou.“

	U dřezu na ni skutečně čekala věž talířů, misek a hrnců. Už jen vyčistit samotný kotel jí bude trvat věčnost. A tak se Celaena znaveně posadila ke stolu, nabrala si trochu vajec a brambor, nalila si šálek čaje a pustila se do jídla.

	Říct, že sousta hltala, by bylo dost mírným výrazem. Přesvatí bohové, to byla lahoda. V okamžení v sobě měla dva kousky opečeného chleba naloženého vajíčky a pak se vrhla na osmahnuté brambory, které byly stejně neuvěřitelně dobré jako vejce. Nechala čaj čajem a vypila sklenici toho nejchutnějšího mléka, jaké kdy okusila. Ne že by ho pila často, když měla ve Zlomuvalu na vybranou z tolika exotických šťáv, ale… Zvedla hlavu od talíře a uviděla, že na ni Emrys s Lukou ohromeně hledí od ohniště. „Bohové na nebi,“ pravil stařec, když se šel posadit ke stolu, „kdy jsi jedla naposledy?“

	Tak dobře jako teď? To už bude hodně dlouho. Navíc, jestli se pro ni Jeřáb někdy během dne vrátí, nechtěla, aby se jí hladem motala hlava. Bude potřebovat nabrat sílu na výcvik. Magický výcvik. Určitě to bude peklo, ale ona to zvládne, aby splnila svou část dohody s Maeve a dodržela přísahu, již dala Nehemii. Najednou už tak hladová nebyla a položila vidličku. „Promiňte,“ omlouvala se.

	„Kdepak, najez se, co hrdlo ráčí,“ pobídl ji Emrys. „Pro kuchaře není větší zadostiučinění než vidět, jak někomu chutná jeho jídlo.“ Pobavení a laskavost v jeho hlase ji podráždily.

	Jak by se s Lukou tvářili, kdyby věděli, jakých věcí se dopustila? Co by dělali, kdyby věděli, že prolila krev? Kdyby měli ponětí o tom, jak mučila Hroba a rozřezávala ho kus po kusu? Jak rozpárala Archera v chodbě tam u stoky? A že zklamala svou přítelkyni. Zklamala tolik lidí.

	Když se posadili, chovali se o poznání tišeji. Nepokládali jí žádné otázky, což jí naprosto vyhovovalo, protože se nechtěla pouštět do hovoru. Stejně tu dlouho nezůstane. Emrys a Luca si hleděli svého a bavili se o výcviku, který Luku čekal ten den společně s pár strážci na hradbách, o masových koláčích, které se Emrys chystal upéct na oběd, o blížících se jarních deštích, které by mohly pokazit oslavy beltane, jak tomu bylo loni. Mohli hovořit o zcela obyčejných věcech, které jim dělaly starosti. Navíc se k sobě chovali naprosto nenuceně – jako by svým způsobem byli rodina.

	Na jejich životech se nijak nepodepsala krutovláda cizí říše, léta ukrutností, otroctví a krveprolití. Téměř jako by v kuchyni viděla vedle sebe seřazené tři duše: Jejich byly jasné a čisté, zatímco její připomínala mihotavý černý plamen.

	Nenech to světlo pohasnout. To byla poslední slova, která jí Nehemia řekla tu noc v tajné chodbě. Celaena postrkovala jídlo po talíři. Nikdy nepoznala člověka, jehož život by nebyl poznamenaný stínem Adarlanu. Pomalu si nevzpomínala na krátké roky, které prožila, než byl světadíl zotročen. Když byl Terrasen stále svobodný.

	Nepamatovala si, jaké to je být volná.

	Pod jejíma nohama zel otevřený jícen propasti tak hluboké, že se musela dát do pohybu, aby ji celou nepohltila.

	Když se chystala pustit do nádobí, ozval se od stolu Luca: „Musíš být buď velmi důležitá, nebo mít ohromnou smůlu, že tě cvičí Jeřáb, abys mohla do Doranelle.“ Spíš byla prokletá, ale Celaena to nahlas neřekla. Emrys ji pozoroval s opatrným zájmem. „Proto se cvičíš, že je to tak?“

	„Nejste tu všichni ze stejného důvodu?“ Ta slova vyzněla tvrději, než čekala.

	Luca odpověděl: „Ano, ale bude trvat roky, než se dozvím, jestli splňuji jejich požadavky.“

	Roky. Roky? Maeve ji tu přece neměla v úmyslu držet tak dlouho. Celaena se podívala na Emryse. „Jak dlouho ses cvičil ty?“

	Stařec se krátce zasmál. „Ach, bylo mi patnáct let, když jsem sem přišel a pracoval jsem pro ně zhruba… deset let a nikdy mě neuznali hodna vstupu do Doranelle. Jsem příliš obyčejný. Nakonec jsem usoudil, že raději budu mít domov a svou vlastní kuchyň zde, než aby se na mě v Doranelle po zbytek mých dnů dívali svrchu. Nebylo na škodu, že můj druh zastával stejný názor. Brzy se s ním setkáš. Neustále sem zaskakuje, aby ukradl nějaké to jídlo pro sebe a své muže.“ Zasmál se pod fousy a Luca se zazubil.

	Druh – ne manžel. Lidé vílího rodu měli druhy, s nimiž je pojilo nezlomné pouto pevnější než sňatek, které nekončilo ani smrtí. Celaena se zeptala: „Takže vy všichni jste… míšenci?“

	Luca ztuhl, ale znovu nasadil úsměv a odpověděl: „Takto nám říkají jen čistokrevné víly. My upřednostňujeme výraz poloviční víly. Ale ano, většina z nás se narodila smrtelným matkám a naši otcové nevěděli, že nás zplodili. Ty nadané z nás si obvykle odvedou do Doranelle, ale my, jejich prostí potomci, lidi přesto poněkud znepokojujeme, a tak… přicházíme sem, do Mlžných skal. Nebo do jiné hraniční pevnosti. Hrstka z nás dostane svolení odejít do Doranelle, ale většina sem přichází, jen aby tu žila mezi svými.“ Luca si s přimhouřenýma očima prohlížel její uši. „Vypadá to, že v sobě máš víc lidské než vílí krve.“

	„Protože té vílí nemám ani polovinu.“ Nechtěla se jim svěřovat s podrobnostmi.

	„Umíš se proměnit?“ zajímal se Luca a Emrys na něj vrhl varovný pohled.

	„A ty?“ zeptala se Celaena.

	„Kdepak. To neumí nikdo z nás. Kdybychom to dokázali, nejspíš bychom byli v Doranelle s ostatními ‚nadanými‘ potomky, které Maeve s oblibou sbírá.“ Emrys zamručel: „Dávej si pozor, Luko.“

	„Maeve to nepopírá, tak proč bych to měl dělat já? Bas a druzí to říkají také. Každopádně pár strážců v pevnosti má i druhou podobu, třeba Malakai, Emrysův druh. A jsou tu, protože zde chtějí být.“

	Celaenu vůbec nepřekvapovalo, že se Maeve zajímá o nadané – ani to, že všechny, kteří jí byli k ničemu, vykázala za hranice království. „A máte některý… dar?“

	„To myslíš magii?“ zeptal se Luca a protáhl koutek úst. „Ach ne – tou tady nikdo nevládne, ani co by se za nehet vešlo. Slyšel jsem, že na vašem světadíle bylo odjakživa víc lidí s tímhle nadáním než u nás a měli jste i víc druhů magie. Je pravda, že ve vašich zemích všechna magie zmizela?“

	Celaena přikývla a Luca tiše hvízdl. Otevřel pusu, aby jí položil další otázku, ale ona neměla zvlášť chuť o tom mluvit, proto řekla: „Vládne někdo tady v pevnosti magií?“ Možná by jí někdo s tímto nadáním mohl poradit, co může čekat od Jeřába – a Maeve.

	Luca pokrčil rameny. „Někteří ano. Mají jen špetku nudných kouzel. Napomáhají třeba rostlinám v růstu, vyhledávají vodu nebo umí přivolat déšť. Ne že tohle bychom tu potřebovali.“

	Takže jí s Jeřábem a Maeve nikdo nepomůže. Báječné.

	„Ale,“ vedl si dál svou Luca, „nikdo tady nemá vzrušující nebo vzácné schopnosti. Jako vzít na sebe po libosti jakoukoli podobu nebo ovládat oheň,“ Celaeně se při jeho slovech obrátil žaludek, „nebo jasnovidné zření. Před dvěma roky se sem zatoulala žena s darem syrové magie – uměla udělat, cokoli si zamanula, vyvolat všechny živly a zůstala tu týden, než ji Maeve povolala do Doranelle a od té doby jsme o ní nic neslyšeli. Škoda. Byla taky moc hezká. Jenže tady je to stejné jako všude jinde: Máme jen pár lidí, kteří zvládnou ubohé základy magie živlů, kterými se můžou bavit možná tak sedláci.“

	Emrys zamlaskal. „Měl by ses modlit k bohům, aby tě za takové řeči nesežehli bleskem.“

	Luca zaúpěl a zakoulel očima, ale Emrys pokračoval ve svém ponaučení a ukazoval přitom na mládence šálkem čaje. „Tato moc byla darem, který nám bohové věnovali v dávných dobách – darem, který jsme potřebovali k přežití – a náš rod si jej předával z jednoho pokolení na druhé. Pochopitelně je spojený se živly a žádný div, že se jeho síla časem utlumila.“

	Celaena pohlédla k železným soškám na krbové římse. Napadlo ji zmínit se o tom, že někteří lidé věří, že bohové také kdysi s lidmi plodili děti a předávali jim magii tímto způsobem, ale… to by vyžadovalo víc řečí, než bylo nezbytně nutné. „Co víte o Jeřábovi? Jak je starý?“ Čím víc toho zjistí, tím lépe.

	Emrys objal hrnek vrásčitýma rukama a odvětil: „Je jedním z mála víl, které vídáme v okolí Mlžných skal. Čas od času se zde zastaví a převezme zprávy pro Maeve, ale není nijak sdílný. Nikdy se nezdrží na noc. Občas přijíždí s jemu podobnými muži – je jedním ze šestice válečníků, která slouží přímo královně jako vojevůdci nebo špehové. Nikdy s námi nehovoří a my slýcháme jen zvěsti o tom, kam mají namířeno a co dělají. Jeřába však znám od doby, co jsem sem přišel. Tedy ne že bych ho znal osobně. Někdy se ve službách Jejího Veličenstva na celé roky vytratí. A pochybuji, že kdokoli ví, jak je starý. Když mi bylo patnáct, nejstarší lidé v pevnosti ho znali od svých mladých let, takže… řekl bych, že je velmi starý.“

	„A je záludný jako zmije,“ zamumlal Luca.

	Emrys na něj opět varovně pohlédl. „Raději si dávej pozor na jazyk.“ Ohlédl se ke dveřím, jako by u nich Jeřáb číhal. Když znovu spočinul zrakem na Celaeně, působil ostražitě. „Připouštím, že tě asi čeká pěkná spousta obtíží.“

	„Chce říct, že je to chladnokrevný zabiják a sadista,“ dodal Luca. „Prý je nejkrutějším z Maevina tajného spolku válečníků.“

	No, ani to nebylo právě překvapivé. Ale bylo tu pět dalších jako on, a to bylo nepříjemné zjištění. Celaena tiše řekla: „Já si s ním poradím.“

	„Není nám dovoleno učit se starý jazyk, dokud nebudeme přijati do Doranelle,“ řekl Luca, „ale to jeho tetování je prý seznam lidí, které pobil.“

	„Tiše,“ napomenul ho Emrys.

	„Ne že by se podle toho nechoval,“ pokračoval Luca a znovu se na Celaenu zamračil. „Možná bys měla zvážit, jestli ti za to Doranelle stojí. Nemáme se tu špatně.“

	Celaena už měla společnosti dost. „Já si s ním poradím,“ zopakovala. Maeve nemohla mít v úmyslu držet ji zde roky. Pokud by jí to začalo tak připadat, odejde a najde jiný způsob, jak krále zastavit.

	Luca otevřel pusu, ale Emrys ho znovu umlčel a jeho pohled padl na její zjizvené ruce. „Musí si najít vlastní cestu.“

	Luca se pustil do hovoru o počasí a Celaena se vydala k hoře nádobí. Zatímco ho umývala, vklouzla do pravidelného rytmu, jako když si čistila zbraně na palubě lodi do Wendlynu.

	Zvuky kuchyně se ztlumily, zatímco Celaena měla pocit, že ztrácí půdu pod nohama. Neustále se v úvahách musela vracet k tomu hroznému poznání: Nevzpomínala si, jaké to je být svobodná.
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	Klan Černozobých byl posledním, který se shromáždil v plném počtu ve Ferianském průsmyku.

	V důsledku toho na ně zbyly nejmenší a nejvzdálenější pokoje v labyrintu chodeb vyrytých do Omegy, poslední hory Ruhnnských hor, jež byla nejsevernější z řetězce vrcholků lemujících zasněženou proláklinu.

	Na protější straně průsmyku se tyčil Severní tesák, vrchol na konci pohoří Bílého tesáku, který si zabrali královi muži – ramenatí hromotlukové, kteří stále nevěděli, co si myslet o čarodějnicích, které si to sem napochodovaly ze všech stran.

	Byly tu den a Manon ještě ani koutkem oka nezahlédla wyverny, které jim král přislíbil. Zato je slyšela, přestože byli drženi na opačné straně Severního tesáku. Bez ohledu na to, jak hluboko zašla do kamenných chodeb Omegy, kámen vibroval řevem a jekotem, vzduch pulsoval údery kožnatých křídel a podlahy skřípaly, jak zvířata škrábala spáry o skálu.

	Ode dne, kdy se všechny tři klany naposledy shromáždily, uplynulo pět set let. Kdysi bylo čarodějnic přes dvacet tisíc. Teď zbývaly pouhé tři tisíce a to byl nanejvýš velkorysý odhad. Nic víc z kdysi mocného království nezbylo.

	Přesto byly chodby Omegy nebezpečným místem. Manon už od sebe musela odtrhnout Asterin a nějakou čubku ze Žlutohnátek, která ještě nepochopila, že strážkyně Černozobých – zvláště členky Třináctky – nebraly na lehkou váhu, když je někdo nazýval změkčilými.

	Obě čarodějnice měly tváře potřísněné modrou krví, a i když byla Manon víc než potěšená, když viděla, že Asterin, nádherná, horkokrevná Asterin způsobila protivnici daleko větší újmu, stále musela svou pobočnici potrestat.

	Zasadila jí tři ostré údery. Jeden do břicha, aby Asterin pocítila svou vlastní bezmoc, druhý do žeber, aby zvažovala své činy pokaždé, když se nadechne, a třetí do tváře, aby jí zlomený nos připomínal, že mohla být ztrestána daleko hůř.

	Asterin rány přijala bez křiku, stížností či proseb, jak by to učinila každá ze Třináctky.

	A dnes ráno, když seděly nad miskami prachbídné ovesné kaše, která měla být jejich snídaní, Asterin s u kořene zmodralým nosem na Manon vrhla divoký úsměv. Kdyby to byla kterákoli jiná čarodějnice, Manon by ji vyvlekla za krk přede dveře a donutila by ji za takovou drzost zaplatit, ale Asterin.

	Ačkoli byla Asterin její sestřenice, nebyla to přítelkyně. Manon neměla přátele. Žádná z čarodějnic, zvláště ze Třináctky, přátele neměla. Avšak Asterin jí už stovku let kryla záda a ten široký úsměv byl důkazem, že Manon nevbodne dýku do žeber, až se příště octnou uprostřed válečné vřavy.

	Ne, Asterin byla dost šílená na to, aby se zlomeným nosem chlubila jako s vyznamenáním, a bude svůj zkřivený nos milovat po zbytek svého už ne tolik nesmrtelného života.

	Dědička klanu Žlutohnátek, povýšenecká, svalnatá čarodějnice jménem Iskra své provinilé strážkyni uštědřila pouze varování, ať příště drží hubu, a poslala ji dolů na ošetřovnu v nitru hory. Hlupačka.

	Všechny velitelky kruhů měly nařízeno držet své strážkyně na uzdě, aby zamezily potyčkám mezi klany. Jinak by se na ně tři vůdkyně vrhly jako smršť. Provinilá čarodějka, která unikla trestu a z níž Iskra neudělala odstrašující příklad, si bude dál zahrávat s ohněm, dokud neskončí zavěšená za palce novou velkou čarodějnicí klanu Žlutohnátek.

	Včera v noci uspořádaly nepříliš přesvědčivou tryznu za babu Žlutohnátku v rozlehlé shromažďovací síni, kde zapálily všemožné staré svíce namísto tradičních černých, zahalily se do hávů, co kde našly, a odříkaly posvátná slova k Bohyni tří tváří, jako kdyby předčítaly nějaký recept.

	Manon babu Žlutohnátku nikdy nepotkala a její smrt ji nechala vcelku chladnou. Víc ji zajímalo, kdo ji zabil a proč. Zajímalo je to všechny a právě tyto otázky si kladly mezi naučenými slovy soustrasti a zármutku. Asterin a Vesta si jako obvykle vzaly na starost hovor a povídaly si s ostatními čarodějnicemi, zatímco Manon naslouchala poblíž. O skonu čarodějky ovšem nikdo nic nevěděl. Dokonce ani Manoniny dva Stíny, skryté v temných zákoutích jídelny, jak k tomu byly vycvičeny, nic nezaslechly.

	Nevědomost Manon tížila jako balvan, když kráčela klesající chodbou k místu, kde se měly sejít velké čarodějnice a všechny představené kruhů, a čarodějnice z řad Černozobých a Žlutohnátek ustupovaly stranou, aby ji nechaly projít. Manon dráždilo, že neví něco, co by jí mohlo být užitečné a co by Třináctce nebo Černozobým mohlo poskytnout výhodu. Po čarodějnicích z klanu Modrokrevných pochopitelně nebylo nikde ani vidu. Tyto samotářské čarodějnice dorazily do průsmyku jako první a zabraly si nejhornější komnaty v Omeze s tím, že potřebují horský vítr k provádění svých každodenních rituálů.

	Matka Černozobá je odjakživa nazývala náboženskými fanatičkami s nosy vzhůru. Ale právě jejich nepříčetná oddanost Bohyni tří tváří a jejich vize Království čarodějnic pod nadvládou Železozubých dokázala klany před pěti sty lety spojit – i když to byly strážkyně Černozobých, kdo v jejich jménu vyhrával bitvy.

	Manon ke svému tělu přistupovala jako k jakékoli jiné zbrani: Udržovala ho v čistotě a ve výborném stavu, aby bylo za všech okolností připraveno k obraně a ničení. I přes všechen svůj výcvik se však zadýchala, než dorazila ke dvoraně před černým mostem spojujícím Omegu se Severním tesákem. Manon se ho nemusela ani dotknout, aby poznala, že se jí ta masa kamene hnusí. Cítila z ní nesprávný pach.

	Připomněla jí dva vězně, které viděla s vévodou. Podobně vlastně čpělo celé to místo. Ten pach byl nepřirozený. Nepocházel z jejich světa.

	Přibližně padesát čarodějnic – nejvýše postavených představených kruhů z každého klanu – se shromáždilo u obrovské průrvy po straně hory. Manon okamžitě zahlédla svou babičku stojící u vstupu na most s čarodějnicemi, které nemohly být nikým jiným než velkými čarodějnicemi Modrokrevných a Žlutohnátek.

	Nová vůdkyně Žlutohnátek prý byla poloviční sestrou baby Žlutohnátky a rozhodně na to vypadala, zahalená do hnědého hábitu, zpod něhož vyčuhovaly šafránové kotníky, s bílými vlasy svázanými do copu, aby byla odhalená její vrásčitá nelítostná tvář posetá stařeckými skvrnami. Všechny Žlutohnátky bez rozdílu ponechávaly železné zuby a nehty trvale obnažené. Všechny velké čarodějnice zářily v matném ranním světle.

	Nebylo žádným překvapením, že vůdkyně Modrokrevných byla vysoká a štíhlá a vypadala spíše jako kněžka než válečnice. Byla oděná v tradičním tmavě modrém hávu a čelo jí zdobil kruh se železnými hvězdami. Když Manon přišla blíž ke shromážděným čarodějnicím, povšimla si, že paprsky hvězd jsou zakončeny ostny. To také nebylo překvapující.

	Pověst pravila, že všechny čarodějnice byly Bohyní tří tváří obdařeny železnými zuby a nehty, které je měly udržet v tomto světě, když by hrozilo, že je magie odvleče pryč. Železná koruna prý byla důkazem toho, že magie v rodu Modrokrevných byla tak silná, že jejich vůdkyně potřebovala víc než to – potřebovala železo i bolest – aby se udržela v tomto světě.

	Byl to nesmysl. Už s ohledem na to, že v posledních deseti letech magie vymizela. Ovšem Manon slyšela zvěsti o rituálech, které Modrokrevné vykonávaly ve svých lesích a jeskyních. O rituálech, v nichž bolest tvořila bránu k magii a otevření smyslů. Modrokrevné byly věštkyně, mystičky a fanatičky.

	Manon procházela řadami shromážděných představených kruhů Černozobých, které byly mezi čarodějnicemi nejpočetnější – dvacet představených kruhů, nad nimiž vládla Manon se Třináctkou. Každá představená se na znamení úcty dotkla dvěma prsty čela. Manon, aniž by na ně pohlédla, zaujala místo před davem a babička jí letmým pohledem dala najevo, že o ní ví.

	Bylo poctou, když velká čarodějnice vzala na vědomí jednotlivce. Manon sklonila hlavu a přitiskla si dva prsty k čelu. Poslušnost, disciplína a krutost byla nejmilovanější slova klanu Černozobých. Vše ostatní mělo být bez váhání potlačeno.

	Manon držela hlavu vzhůru a ruce za zády, když si všimla, že ji sledují druhé dvě dědičky.

	Dědička Modrokrevných, Petrah, stála nejblíže velkých čarodějnic, se svými družkami mezi ostatními čarodějnicemi. Manon ztuhla, ale neuhnula před ní pohledem.

	Její pihovatá pleť byla stejně bledá jako pokožka Manon a její cop byl stejně zlatý jako vlasy Asterin a jeho výrazný měděný odstín jen podtrhovalo šeré světlo. Petrah byla krásná jako mnohé z čarodějnic, ale z tváře jí nemizel vážný výraz. Nad modrýma očima měla čelo ovázané koženou páskou místo koruny se železnými hvězdami. Bylo těžké odhadnout, jak je stará, ale pokud vypadala takto poté, co magie zmizela, nemohla být o moc starší než Manon. V její tváři nebylo stopy po útočnosti ani po úsměvu. Úsměvy ostatně byly mezi čarodějnicemi vzácností, pokud nebyly na lovu nebo na bitevním poli.

	Dědička Žlutohnátek Iskra se na Manon posměšně usmívala a z jejího výrazu čišela výzva, kterou by Manon s radostí přijala. Iskra nezapomněla na včerejší rvačku na chodbě mezi jejich strážkyněmi. Z pohledu Iskřiných hnědých očí se zdálo, že ta potyčka byla teprve začátek, a Manon se přistihla, jak zvažuje, do jak velkých potíží by se dostala, kdyby roztrhala dědičce Žlutohnátek hrdlo. Učinila by tím konec všem střetům mezi jejich strážkyněmi.

	Také by tím ukončila vlastní život. Pokud by byl útok nevyprovokovaný, spravedlnost čarodějnic pracovala rychle. Bitvy o nadvládu se bojovaly do poslední kapky krve, ale nejdříve bylo nutné vznést k nim výzvu. Pokud ji Iskra nepřednese veřejně, bude mít Manon svázané ruce.

	„Nyní, když jsme se shromáždily,“ pronesla vůdkyně Modrokrevných – Cresseida – a Manon se na ni soustředila, „vám ukážeme, proč jsme vás sem přivedly.“

	Matka Černozobá mávla rukou k mostu a její černý háv se vzdul v ledovém větru. „Je čas vstoupit na nebe, čarodějnice.“

	* * *

	Přechod černého mostu byl hrůznější, než si Manon chtěla připustit. Nejdřív ji zneklidňoval ten hrozný kámen, který jí tepal pod nohama a vydával puch, kterého si, jak se zdálo, nikdo jiný nevšímal. Pak se do nich s vytím opřel vítr, jenž je bičoval tu z jedné, tu z druhé strany a snažil se je strhnout přes vytesané zábradlí.

	Dno průsmyku bylo v nedohlednu. Vše pod mostem zakrývala mlha, která nemizela v den, kdy tu byly posledně, ani v následující dny, kdy putovaly průsmykem. Manon si říkala, že šlo o nějaký králův trik. Uvažovat o tom vedlo pouze k dalším otázkám, z nichž se Manon neobtěžovala jedinou vyslovit, a na odpovědích jí vlastně tolik nezáleželo.

	Když dorazily do prostorné dvorany v Severním tesáku, měla zmrzlé uši a štípala ji tvář. Kdysi létala v ohromujících výškách za každého počasí, ale ne příliš dlouho a ne bez břicha čerstvě naplněného masem, které by ji zahřívalo.

	Otřela si mokrý nos do ramene rudého pláště. Neušlo jí, jak si ostatní představené kruhů prohlížejí jeho šarlatovou látku – jako vždy s touhou, pohrdáním a závistí. Iskra na něj hleděla nejdéle s pohrdavým úsměškem. Bylo by příjemné – zpropadeně příjemné – jednoho dne stáhnout dědičce Žlutohnátek kůži z obličeje.

	Dospěly k mohutné průrvě do vyššího úseku Severního tesáku. Skála tu byla rozpukaná a pokrytá rýhami a skvrnami – od čeho, to věděla jen Bohyně tří tváří. Podle pachu to byla krev. Lidská krev.

	Tři vůdkyně čarodějek pozdravila pochmurným pokývnutím pětice mužů. I oni jako by byli vytesáni ze stejného rýhami pokrytého kamene. Manon přešla za babičku a držela s ní krok. Jedním okem přitom sledovala muže a druhým okolí. Druhé dvě dědičky udělaly to samé. Aspoň v něčem byly zajedno.

	Přední povinností dědiček bylo chránit velké čarodějnice svého klanu i za cenu vlastního života. Když kráčely do stínů hory, Manon krátce pohlédla na vůdkyni Žlutohnátek, jež se držela stejně hrdě jako dvě Prastaré. Manon ovšem ani na okamžik nespustila ruku ze svého meče Ostří vichru.

	Výkřiky, údery křídel a cinkání kovu tu zněly daleko pronikavěji.

	„Tady je chováme a cvičíme, dokud nezvládnou přechod do Omegy,“ říkal jeden z mužů a ukazoval na řadu vstupů do jeskyně, které míjeli, když šli rozměrnou chodbou. „Líhně jsou uvnitř hory, v patře nad kovárnami zbrojnice, aby se vejce udržovala v teple. Doupata jsou umístěná patro nad nimi. Máme je rozdělené podle pohlaví a druhu. Samce držíme v samostatných klecích, pokud je nepřipouštíme. Zabijí každého, kdo se jim dostane do klece. Zjistili jsme to na vlastní oči.“ Muži se zachechtali, ale čarodějnice zůstaly vážné. Muž pokračoval v popisu různých wyvernů – samci byli nejlepší, ale samice mohly být stejně divoké a dvakrát tak chytré. Ti menší byli vhodní pro tajné útoky a byli chováni, aby získali zcela černou barvu, která bude splývat s noční oblohou, nebo bledě modrý odstín pro pohyb na nebi za denní hlídky. Muž tvrdil, že věnují značnou pozornost zbarvení průměrných wyvernů, protože chtějí, aby jejich nepřátelé při pohledu na ně umírali hrůzou.

	Sestoupili po schodech vytesaných přímo do skály. Jako by nestačilo, že pach krve a výkalů otupoval všechny smysly, rámus wyvernů – řev, skřeky a bušení křídel a těl o skálu – téměř přehlušoval mužova slova. Manon se ale nepřestávala soustředit na babičku a na to, kde se nacházejí všichni kolem, a věděla, že Asterin, jež postupovala krok za ní, prokazuje stejnou službu jí.

	Muž je zavedl na vyhlídkovou plošinu v rozsáhlé jeskyni. Podlaha byla alespoň čtyřicet stop hluboko. Jeden konec síně byl zcela otevřený do stěny skalního úbočí, druhý byl uzavřen železnou branou – ne, dveřmi.

	„Toto je jedna z výcvikových jam,“ vysvětlil jim muž. „Ty, co jsou zabijáky od přírody, jde rozeznat snadno, ale zjistili jsme, že spousta wyvernů ukazuje svou bojovnost v jámách. Než si je… dámy,“ řekl a snažil se nedat najevo zachvění při tom slově, „stihnete prohlédnout, tak se tam dole na sebe vrhnou.“

	„A kdy si vybereme své oře?“ ozvala se matka Černozobá, která ho provrtávala pohledem.

	Muž polkl. „Vycvičili jsme snůšku krotších wyvernů, abyste si na nich osvojily základy.“

	Iskra zamručela. Manon by také nad naznačovanou urážkou něco vztekle ucedila, jenže vtom promluvila vůdkyně Modrokrevných: „Přece se neučíte jezdit tak, že naskočíte rovnou na válečného koně, nebo ano?“

	Muž se téměř zhroutil úlevou. „Jakmile si osvojíte létání.“

	„Zrodily jsme se na hřbetu větru,“ pronesla jedna z představených kruhu. Některé další souhlasně zabručely. Manon mlčela, stejně jako představené kruhů Černozobých. Poslušnost. Disciplína. Krutost. Nesnižovaly se k planému chvástání.

	Muž se ošil a upíral zrak na Cresseidu, jako by byla jediná v síni, kdo nepředstavoval nebezpečí, navzdory ostrocípé hvězdné koruně. Tupec. Manon měla někdy dojem, že Modrokrevné byly nejlítějšími z jejich rodu.

	„Jakmile budete připravené,“ pokračoval muž, „můžeme zahájit výběr. Potom vysednete na své wyverny a začne váš výcvik.“

	Manon si dovolila odtrhnout oči od babičky, aby si prohlédla jámu. Na jedné ze zdí byly připevněny obří řetězy a kameny byly pokryté velkými stříkanci krve, jako by jedno ze zvířat skončilo natlačené na stěnu. Ze středu stěny se rozbíhala rozsáhlá pavučina prasklin. Ať do ní narazilo cokoli, bylo to odhozeno neskutečnou silou.

	Manon se přistihla, jak se ptá: „K čemu jsou ty řetězy?“

	Babička po ní vrhla varovný pohled, ale Manon nespouštěla oči z toho muže, který přesně podle očekávání vykulil oči při pohledu na její krásu a vytřeštil je ještě víc, když spatřil temnotu, jež její půvab skrýval.

	„Řetězy jsou pro zvířata, která slouží jako vnadidlo,“ vysvětlil. „To jsou wyverni, které používáme, abysme ostatním ukázali, jak bojovat a jak svou útočnost využít jako zbraň. Máme rozkaz žádnýho z nich neutratit, dokonce ani zakrslíky a ty se zlámanými kostmi, a tak slabé kusy naplno využíváme.“

	Stejně jako u zápasících psů. Manon opět pohlédla na krvavou skvrnu a puklinu ve zdi. Wyvern sloužící jako vnadidlo byl na zeď nejspíš odhozen větším zvířetem. A pokud jeden wyvern dokázal takto odmrštit druhého, pak by člověku mohl… Hruď se jí stáhla očekáváním, zvlášť když muž řekl: „Chcete vidět samce?“

	Když mu Cresseida se zábleskem železných nehtů pokynula, ať pokračuje, muž pronikavě hvízdl. Nikdo z nich nepromluvil, když zachřestily řetězy, ozvalo se zapráskání biče a železná brána vedoucí do jámy se zvedla se zaskřípěním. Poté se objevili muži s biči a oštěpy a za nimi… wyvern.

	Všechny čarodějnice do jediné, dokonce i Manon, zalapaly po dechu.

	„Titus je jeden z našich nejlepších,“ oznámil muž s hlasem překypujícím hrdostí.

	Manon nemohla od toho nádherného tvora odtrhnout oči. Jeho skvrnité šedé tělo pokrývala tuhá kůže. Svalnaté zadní nohy zakončovaly spáry velké jako Manonino předloktí. Obří křídla s drápy na špičkách wyvern používal, aby se při chůzi odrážel vpřed, jako by to byl pár předních končetin.

	Wyvern obracel trojúhelníkovou hlavu ze strany na stranu a z čelistí, v nichž bylo zřetelně vidět žluté zahnuté tesáky, mu stékaly sliny. „Jeho ocas je ozbrojený jedovým ostnem,“ dodal muž, když se wyvern vynořil z brány celý a vrčel přitom na muže, kteří s ním byli v jámě. Ozvěna toho zvuku se odrážela od kamenných stěn Manon až do bot a stoupala jí vzhůru po nohách přímo do skořápky, co zbyla z jejího srdce.

	Wyvern měl na zadní noze uvázaný řetěz, nepochybně aby nemohl vylétnout z jámy. Ocas, který byl dlouhý jako jeho tělo a zakončený dvojicí zahnutých bodců, sebou švihal sem tam jako ocas kočky.

	„Uletí stovky mil za den, a jakmile přistanou, mohou se vrhnout do boje,“ řekl muž a čarodějnice se sykavě nadechly. Taková rychlost a výdrž.

	„Čím se živí?“ zeptala se Petrah, jejíž pihovatá tvář byla stále klidná a vážná.

	Muž si promnul krk. „Sežerou všechno. Mají ale rádi čerstvý maso.“

	„To my také,“ pronesla Iskra se spokojeným úsměvem. Kdyby to řekl kdokoli jiný než dědička Žlutohnátek, Manon by se k širokým úsměvům kolem také připojila.

	Titus se náhle zazmítal a vrhl se na nejbližšího muže, přičemž použil svůj úchvatný ocas, aby přerazil oštěpy za sebou. Kdosi práskl bičem, ale bylo příliš pozdě.

	Krev vystříkla za zvuku křiku a křupání kostí. Pak mužovy nohy a hlava dopadly na zem. Jeho hrudník wyvern pohltil jediným polknutím. Vzduch naplnil zápach krve a všechny Železozubé čarodějnice se zhluboka nadechly. Muž před nimi s přehnanou nenuceností o krok ustoupil.

	Samec v jámě teď hleděl na ně a nepřestával švihat ocasem po podlaze.

	Přestože magie zmizela, bylo možné vytvářet tak úchvatné tvory. Magie zmizela, a Manon i tak cítila, jak se jí tento okamžik jednou provždy zarývá do morku kostí. Osud ji sem přivedl. Získá Tituse a žádného jiného.

	Nespokojila by se s žádným jiným ořem než s tím nejdivočejším, jehož temnota byla blízká její vlastní. Když se její oči střetly s neproniknutelně černýma očima wyverna, usmála se na něj. A byla by přísahala, že jí Titus úsměv oplatil.
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	Celaena si neuvědomila, jak hrozně je unavená, dokud všechny zvuky – Emrysovo tiché prozpěvování od stolu, údery těstem, které hnětl, sekání Lukova nože a mládencovo neustálé klábosení o všem a o ničem – neustaly. Bylo jí jasné, co uvidí, když se otočila ke schodišti. Ruce měla zvrásnělé od vody, prsty ji bolely, v zádech a za krkem jí tepala bolest, ale… Jeřáb stál opřený o vchod vedoucí ke schodišti s rukama založenýma na hrudi a v jeho mrtvých očích byl znát příslib násilí. „Jdeme.“

	Ačkoli z jeho tváře stále vyzařoval chlad, Celaena měla zřetelný dojem, že ho rozladilo, že netrucuje v koutě a nelamentuje nad zničenými nehty. Když odcházela, Luca si přejel prstem po krku a neslyšně jí popřál hodně štěstí.

	Jeřáb ji vedl přes malé nádvoří, kde se stráže snažily předstírat, že nesledují každý jejich pohyb, a pak zamířili ven do lesa. Ochranná magie, která jako předivo spojovala kruh megalitů kolem pevnosti, ji opět štípla do kůže, když jí procházeli, a Celaena přitom pocítila vlnu nevolnosti. Když se teď ocitla mimo nepomíjející teplo kuchyně a spolu s Jeřábem vstoupila mezi mechem pokryté stromy, připadala si napůl zmrzlá, ale tento pocit byl pouhým neurčitým pomíjivým záchvěvem.

	Jeřáb se vydal po skalnatém hřebeni k nejvyšší oblasti lesa, jež byla dosud pohroužena v mlze. Celaena měla sotva čas rozhlédnut se po úpatí kopců pod nimi a pláních před nimi, které byly porostlé svěží zelení a bezpečně daleko od Adarlanu. Jeřáb neřekl ani slovo, dokud nedošli k místu, které vypadalo jako trosky chrámu notně poškozené rozmary počasí.

	Teď z něj zbývalo jen o málo víc než rovina pokrytá kamennými bloky a sloupy s rytinami ohlazenými větrem a deštěm. Po pravici se zvedala zeď Cambrijských hor, které znemožňovaly výhled na zemi nesmrtelných ležící za nimi. Celaena za sebou dole dokázala rozpoznat pevnost táhnoucí se jako had podél horského hřbetu.

	Jeřáb přešel po rozpraskaných kamenech a ostrý vlhký vítr mu přitom cuchal stříbrné vlasy. Celaena ponechávala ruce svěšené u boku spíše ze zvyku než z určitého důvodu. Jeřáb byl po zuby ozbrojený a jeho tvář byla maskou nelítostné krutosti.

	Celaena se přiměla vykouzlit lehký úsměv, aby se pokusila nasadit svědomitý, dychtivý výraz. „Nešetři mě.“

	„Setři si ten úlisný, prolhaný úsměv z tváře.“ Jeho hlas byl stejně mrtvý jako jeho oči, ale skrývalo se v něm bodnutí ostré jako břitva. Celaena si ten úlisný, prolhaný úsměv ponechala. „Nevím, o čem mluvíš.“

	Vykročil k ní a tentokrát vycenil špičáky. „Mám pro tebe první lekci, holčičko. Ušetři si ty žvásty. Nemám chuť je poslouchat a nejspíš jsem jediný, koho ani v nejmenším nezajímá, jak vzteklá, zákeřná a odporná jsi pod tou svou slupkou.“

	„Nemyslím, že bys dvakrát stál o to vidět, jak vzteklá, zákeřná a odporná jsem pod tou svou slupkou.“

	„Posluž si. Chovej se, jak odporně chceš, princezničko, protože já za sebou mám desetkrát odpornější činy a vykonával jsem je desetkrát déle, než ty jsi vůbec naživu.“

	Celaena ovládla tu věc ve svém nitru – protože on ve skutečnosti neměl nejmenší představu, co se jí skrývá pod kůží a přejíždí drápy po jejích vnitřnostech – ale vzdala veškerou snahu nedat na sobě nic najevo. Ohrnula ret a vycenila zuby.

	„To je lepší. A teď se proměň.“

	Neobtěžovala se nasadit milý tón, když odvětila: „Nemohu to udělat jen tak na rozkaz.“

	„Kdybych stál o výmluvy, řekl bych si o ně. Proměň se.“

	Nevěděla jak. Jako dítě se to nikdy nenaučila a během posledních deseti let k tomu rozhodně neměla příležitosti. „Doufám, že jsi přinesl svačinu, protože jestli dnešní výuka závisí na mé proměně, zůstaneme tu hezky dlouho.“

	„S takovou mě opravdu přesvědčíš, abych si tvůj výcvik užíval.“ Měla pocit, že by místo tvůj výcvik mohl stejně dobře říct tvé mučení.

	„Už mám za sebou tucet variací na téma mistr a učedník, tak proč si i ty neušetříš tyhle žvásty?“

	Jeho úsměv povadl a získal smrtící výraz. „Zavři tu svou rádoby vtipnou hubu a proměň se.“

	Projelo jí mrazivé zachvění jako kopí blesku v propasti. „Ne.“

	A pak Jeřáb zaútočil.

	Celaena o jeho ranách přemýšlela celé ráno. Zvažovala, jak se pohyboval, a posuzovala jeho rychlost a úhly úderů. První ráně se tudíž vyhnula. Uskočila stranou před jeho pěstí a prameny jejích vlasů švihly ve větru.

	Stihla se dostatečně otočit na druhou stranu, aby unikla druhé ráně. Jenže Jeřáb byl tak zpropadeně rychlý, že jeho pohyby téměř nevnímala. Tak rychlý, že neměla šanci vyhnout se třetí ráně, zarazit ji, nebo ji třeba jen předvídat. Třetí úder jí nemířil do tváře, ale na nohy, stejně jako včera večer.

	Jeřábovi stačilo jediné vykopnutí a šla k zemi. Obrátila se, aby pád zarazila, ale ne dost rychle, takže narazila čelem o větrem vyhlazený kámen. Otočila se na záda. Před očima měla šedou klenbu oblohy a snažila se vzpomenout si, jak se dýchá, zatímco jí náraz zněl lebkou. Jeřáb po ní skočil s ladnou lehkostí a silná stehna se jí zabodla do žeber, když si na ni obkročmo sedl. Celaena byla bez dechu, hlava se jí točila a svaly měla ochablé po ranní práci v kuchyni a týdnech, kdy napůl umírala hlady. Nedokázala se zkroutit a shodit ho – nemohla dělat nic. Měl převahu, co se týkalo váhy i svalů, a Celaena poprvé v životě pochopila, že se svému protivníkovi nemůže v ničem rovnat.

	„Proměň se,“ zasyčel na ni.

	Vysmála se mu a její hlas přitom i jí samotné zněl mrtvolně a uboze. „Hezký pokus.“ Bohové, hlava jí bušila bolestí, z pravého obočí jí stékal teplý pramínek krve a ke všemu jí on seděl na hrudi. Znovu se zasmála přidušená jeho váhou. „Myslíš, že jsi tak mazaný, že mě dokážeš lstí přimět k proměně, když mě naštveš?“

	Jeřáb zavrčel a jeho tvář byla posetá mžitkami, které jí tančily před očima. Při každém mrknutí jí tělem projela palčivá ostří a nepochybovala, že si z tohoto střetnutí odnese nejhorší podlitinu, jakou kdy na oku měla.

	„Mám návrh. Jsem tak bohatá, že si to ani neumíš představit,“ řekla navzdory bolesti, která jí tepala v hlavě. „Co kdybychom týden předstírali, že mě cvičíš, a pak Maeve povíš, že jsem připravená vstoupit na její území, a já ti dám všechno zpropadené zlato, které budeš chtít.“

	Přiblížil své špičáky tak blízko k jejímu krku, že by jí jediným pohybem proťal hrdlo. „Já mám taky návrh,“ pronesl výhružně. „Nevím, co jsi u všech ďasů těch deset let dělala kromě toho, že ses promenovala po světě a všem jsi tvrdila, že jsi nájemná vražedkyně, ale myslím, že sis příliš zvykla na to, že je vždy po tvém. Taky se neumíš ovládat. Sebeovládání a disciplína jsou pro tebe cizí slova. Aspoň ta disciplína, která je podstatná. Ta hluboko v tvé duši. Jsi prostě dítě, a navíc rozmazlené. A kromě toho,“ dodal a v jeho zelených očích nebylo nic než znechucení, „jsi zbabělec.“

	Kdyby jí nedržel ruce, servala by mu v tu chvíli kůži z obličeje. Zápolila s ním a zkoušela každý trik, co znala, aby ho setřásla, ale Jeřáb se nehnul ani o píď.

	Místo toho se tiše, krutě zasmál. „To slovo se ti nezamlouvá, co?“ Naklonil se blíž, až se jí jeho tetování svíjelo před otupělým zrakem. „Zbabělče. Jsi zbabělec, který deset let jen utíkal, zatímco nevinní lidé byli upalováni a koseni a…“

	Celaena ho najednou neslyšela. Smysly jí vypověděly službu.

	Jako by se znovu ocitla pod vodou. Jako když vtrhla do Nehemiiny ložnice a našla její krásné tělo znetvořené na lůžku. Jako když viděla Galana Ashryvera, milovaného a statečného, jak vyjíždí k zapadajícímu slunci za jásotu svých poddaných.

	Nehybně ležela a dívala se na mraky honící se po nebi. Čekala, až Jeřáb dořekne ta slova, která v tu chvíli nevnímala. Čekala na ránu, o níž téměř jistě věděla, že ji neucítí.

	„Vstaň,“ nařídil jí zničehonic a svět zesvětlal a rozrostl se, když se Jeřáb postavil. „Vstaň.“

	Vstaň. To samé jí kdysi řekl Chaol, když ji bolest, strach a žal málem strhly do propasti. Jenže ta ji nakonec přece jen dostala v tu noc, kdy Nehemia zemřela, v tu noc, kdy vykuchala Archera, v ten den, kdy Chaolovi odhalila strašnou pravdu. Chaol jí pomohl do té propasti spadnout. A ona se dál řítila dolů. Nemohla vstát, protože ještě nedosáhla na dno.

	Silné, drsné ruce ji uchopily pod rameny, svět se naklonil a roztočil a najednou měla před nosem Jeřábovu potetovanou zuřivou tvář. Jen ať ji těmi mohutnými dlaněmi popadne za hlavu a zlomí jí vaz.

	„Ubožačko,“ ucedil Jeřáb, když ji pustil. „Ubohý slabochu.“

	Musela se snažit. Pokusit se… pro Nehemii.

	Když se však natáhla do svého srdce, k tomu místu v hrudi, kde se skrývala zrůda, nalezla jen pavučiny a popel.

	* * *

	Celaeně se stále točila hlava a nyní ji ještě na tváři šimrala zaschlá krev. Neobtěžovala se ji setřít. Stejně tak jí byla lhostejná modrá podlitina, která se jí objevila kolem oka, když se vypravili od trosek kláštera do lesem pokrytého úbočí pod kopci. Nemířili však do Mlžných skal.

	Málem podklesla v kolenou, když Jeřáb tasil meč a zastavil se na okraji trávou porostlé horské plošiny poseté menšími kopci. Ne kopci, ale mohylami, starými hrobkami vznešených mužů a knížat, kteří zemřeli v dávných dobách. Mohyly se táhly až k protějšímu kraji lesa. Byly jich tucty a všechny měly kamenný práh a byly uzavřené železnými dveřmi. Celaena navzdory rozostřenému zraku a otupující bolesti v hlavě ucítila, jak se jí ježí chloupky na krku.

	Travnaté mohyly jako by… dýchaly. Dřímaly. Ty železné dveře měly za úkol držet přízraky uvnitř, uzamčené s poklady, které naloupily. Vloupaly se do mohyl a stovky let v nich číhaly a živily se pošetilci, kteří se opovážili vlámat se dovnitř za zlatem.

	Jeřáb kývl hlavou k mohylám. „Původně jsem chtěl počkat, až trochu ovládneš svou moc. Měl jsem v úmyslu tě sem přivést v noci, když jsou mohylové přízraky skutečně děsivým zjevením, ale ber to jako laskavost, protože se jich jen pár odváží vylézt na denní světlo. Projdi mezi mohylami, postav se přízrakům a dostaň se na druhou stranu pláně, Aelin, a můžeme se vydat do Doranelle, kdykoli se ti zlíbí.“

	Byla to léčka. Celaena si to velmi dobře uvědomovala. Jeřáb měl dar věčného života a mohl si dovolit hrát hry trvající celá staletí. Rozhodl se využít proti ní její netrpělivost, její smrtelnost a skutečnost, že se s každým úderem srdce přibližuje smrti. Postavit se přízrakům. Jeho zbraně se zaleskly, dost blízko na to, aby se jich zmocnila.

	Jeřáb pokrčil svalnatými rameny a dodal: „Můžeš buď počkat, až si vysloužíš zpět své zbraně, nebo se tam můžeš vydat tak, jak jsi.“

	Záchvat vzteku ji vytrhl ze zamyšlení na tak dlouho, aby ho odbyla: „Vystačím si s holýma rukama.“

	Jeřáb se na ni jen posměšně ušklíbl a vkročil do labyrintu mohyl.

	Celaena se držela nedaleko za ním. Následovala ho kolem jednotlivých mohyl a věděla, že pokud se příliš opozdí, nechá ji tu, aby jí dal za vyučenou.

	Za železnými dveřmi se ozvalo pravidelné dýchání a zívání procitajících bytostí. Dveře nebyly nijak zdobené a držely je kamenné překlady s ostny a hřebíky, které byly tak staré, že nejspíš pamatovaly doby před samotným Wendlynem.

	Její kroky šelestily v trávě. Dokonce ani ptáci a hmyz zde nevydávali příliš hlasité zvuky. Kopečky se rozestoupily a za nimi se objevil kruh suché trávy kolem nejrozpadlejší mohyly. Zatímco ostatní mohyly byly kulaté, tato vypadala, jako by na ni šlápl jakýsi prastarý bůh. Její plochý vrchol byl porostlý křivolakými kořeny keřů. Tři rozměrné kameny tvořící práh byly omšelé, pokryté skvrnami a ležely nakřivo. Železné dveře byly pryč.

	Uvnitř byla jenom tma. Nepomíjející tma, která měla svůj vlastní dech.

	Celaena cítila ozvěnu svého bušícího srdce až v uších, když se k ní temnota natáhla.

	„Tady tě opustím,“ sdělil jí Jeřáb. Nevkročil nohou do kruhu a jeho boty zůstaly pouhý palec od uschlé trávy. Náhle se na ni divoce usmál. „Setkáme se na druhé straně planiny.“

	Čekal, že Celaena vyběhne jako zajíc, což také chtěla. Bohové, tohle místo, ta zatracená mohyla jen sto metrů od ní ji nutila dát se do běhu a nezastavit se, dokud nenajde místo, kde slunce svítí po celý den a noc. Pokud by to ale dokázala, mohla by se už zítra vydat do Doranelle. A přízraky číhající v druhé půli pláně… nemohly být horší než to, co předtím viděla, s čím bojovala a co odhalila v samé podstatě světa i sebe samé.

	Proto kývla na Jeřába a vykročila na pláň mrtvých.
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	Celaeně při každém kroku burácela krev v žilách. Temnota kroužící mezi dávnými kameny pokrytými skvrnami jen narůstala. Byla také chladnější. Ledová a suchá.

	Celaena se nehodlala zastavit, ne když se na ni Jeřáb stále díval, ne když toho měla tolik vykonat. Neodvážila se pohlédnout příliš dlouho na otevřený vchod a na bytost vyčkávající uvnitř. Poslední zbytky hrdosti – hloupé, smrtelnické hrdosti – jí bránily, aby plání vyděšeně přeběhla. Běh mohl právě některé krvežíznivé tvory přilákat, připomenula si. Byla odhodlaná využít všechny své schopnosti získané výcvikem, a tak pokračovala pomalým krokem, dokonce i když se přízrak připlazil blíž k prahu. Nebyl ničím víc než útržkem chtivého hladu zahaleného do cárů látky.

	Přízrak se držel dál v mohyle, a ačkoli se přiblížila natolik, aby ji vtáhl dovnitř, jako by váhal.

	Právě když procházela kolem mohyly, do uší se jí opřel pulsující závan zatuchlého vzduchu. Možná nebyl útěk vůbec špatný nápad. Pokud byla magie jedinou zbraní proti přízrakům, pak jí ruce budou k ničemu. Přízrak ovšem setrvával za prahem.

	Divný mrtvý vzduch se jí znovu opřel do uší a do hlavy jí proniklo pronikavé zvonění. Přidala do kroku a tráva praskala, zatímco se Celaena rozhlížela po čemkoli, co by mohla použít proti případnému útočníkovi vyčkávajícímu poblíž. Vršky stromů se kolébaly ve větru vanoucím mlhou na opačném konci pláně. Nebylo to daleko.

	Celaena minula středovou mohylu a zakřupala čelistí, aby zahnala zvonění v uších, které se s každým krokem zhoršovalo. Dokonce i přízrak se stáhl pryč. Nebyla to ona ani Jeřáb, kdo ho přiměl váhat.

	Kruh tvořený mrtvou trávou končil pár kroků před ní. Už jen kousek. Jen chvilka a pak bude moci utéct před tím, z čeho se i přízrak roztřásl hrůzou.

	Najednou ho uviděla. Za mohylou stál muž.

	Nebyl to přízrak. Zachytila jen záblesk bledé kůže, vlasů černých jako noc, nepochopitelné krásy a onyxového náhrdelníku na jeho silném krku a… Vtom se snesla temnota a svalila se na Celaenu jako vlna.

	Žádné zapomnění, ale skutečná tma, jako by ten muž přes ně oba přehodil pokrývku.

	Vnímala trávu pod nohama, ale neviděla ji. Neviděla vůbec nic. Před sebou, po stranách, za zády. Byla tu jen ona a vířící tma.

	Celaena si dřepla a spolkla zaklení, když se snažila prohlédnout temnotu. Ať byl ten muž kýmkoli, i přes svou podobu nebyl smrtelníkem. V jeho dokonalosti, v těch bezedných očích nebylo nic lidského.

	Na horním rtu ji zašimrala krev. Tekla jí z nosu. Bušení v uších začalo přehlušovat myšlenky. Celaena nedokázala přijít na žádný plán, jako by její tělo odpuzovala samotná podstata toho neznámého tvora. Tma ji dál svírala, neproniknutelná a nekonečná.

	Přestaň. Dýchej.

	Jenže kdosi dýchal za ní. Byl to ten muž nebo něco jiného?

	Ten zvuk zesiloval, přibližoval se a Celaeně po nose a rtech přejel ledový vzduch, který jí olízl kůži. Útěk – dát se na útěk bylo rozumnější než jen čekat. Celaena udělala pár skoků kupředu, které by ji měly donést ke kraji pláně, ale…

	Neviděla nic, jen nekonečnou čerň, a ta dýchající věc teď byla blíž a páchla prachem, hnijícím masem a ještě něčím. Pachem, který už celou věčnost necítila. Nemohla na něj však zapomenout. Ne když jím ta místnost čpěla jako čerstvou barvou.

	Ach, bohové. Dech jí stoupal po krku a připlížil se k lalůčku jejího ucha.

	Prudce se otočila a nadechla se. Mohlo to klidně být její poslední nadechnutí. Svět se nenadále ostře projasnil. Celaena však před sebou neměla oblaka a suchou trávu. Poblíž nečekal princ z rodu víl. Ta místnost.

	Ta místnost.

	Služebná křičela. Její hlas zněl ostře jako hvízdání čajové konvice. Za zavřenými okny dosud ležely kaluže. Celaena okna v noci sama zavřela, když se okenice zmítaly pod náporem krátké prudké bouře.

	Myslela si, že postel je mokrá, protože do ní napršelo. Vlezla do ní, protože v bouři slyšela děsivé zvuky, které jí naháněly strach, že se stalo něco zlého. Jako by v koutě její komnaty někdo stál. Nebyl to ale déšť, čím bylo lůžko v tom elegantním, byť prostém pokoji ve venkovském sídle nasáklé.

	Nebyl to déšť, co na ní uschlo, na rukou, kůži a noční košili. A ten pach – nebyla to jen krev, ale i něco jiného. „To není skutečné,“ řekla Celaena nahlas, když couvala od postele, na níž stála jako duch. „To není skutečné.“

	Jenže před očima měla rodiče, kteří bezvládně leželi na loži s hrdly proříznutými od ucha k uchu.

	Viděla svého otce, ramenatého a krásného, jeho tvář, která už získala našedlý odstín.

	Vedle něj viděla matku se zlatými vlasy slepenými krví a s tváří. Její tvář.

	Podřízli je jako zvířata. Ty rány byly tak zrůdné, rozšklebené a hluboké a její rodiče vypadali tak, tak.

	Celaena začala zvracet. Padla na kolena a močový měchýř jí vypověděl službu jen okamžik před dalším záchvatem nevolnosti.

	„To není skutečné, to není skutečné,“ zajíkala se, zatímco jí mokré vlhko prosakovalo kalhotami nočního úboru. Nemohla dýchat, nemohla dýchat, nemohla.

	Potom se zapřela rukama a zvedla se na nohy. Vyběhla z místnosti k dřevem obloženým zdem a skrz ně, jako by sama byla přízrakem, až.

	Další místnost, další mrtvé tělo.

	Nehemia. Rozřezaná, znetvořená, zneuctěná a zlomená.

	Ta věc vyčkávající za ní jí sklouzla rukou kolem pasu, po břiše a přivinula si ji k hrudi s něhou milence. Celaenu zachvátila panika tak silná, že vystřelila loktem dozadu a vzhůru – a narazila do čehosi, co jí připadalo jako svaly a kosti. Věc zasyčela a pustila ji. Celaena nic víc nepotřebovala. Rozběhla se a prodrala se iluzí krve a vnitřností své přítelkyně a pak…

	Mdlé sluneční světlo a suchá tráva a těžce ozbrojený stříbrovlasý válečník, k němuž se hnala a nevšímala si zvratků na oděvu, močí zvlhlých kalhot ani přerývaného, ječivého zvuku, který vycházel z jejího hrdla. Utíkala, dokud se nedostala k němu a nepadla do zelené trávy. Chytila stvoly a rvala je, zatímco se jí zvedal žaludek, i když ze sebe už nedostala nic než pramínek žluči. Řvala, vzlykala nebo oněměle sténala.

	Vtom ucítila změnu a příval horka, jako by se jí v žaludku rozevřela studnice, jež se plnila žhnoucím, neúprosným plamenem.

	Ne. Ne.

	Tělo jí rvala vedví mučivá bodající bolest. Její oči střídavě vnímaly dokonale jasně a zastřeně jako zraky smrtelníků. Zuby ji bolely, jak se jí do úst rvaly špičáky a opět se zatahovaly. Příliv a odliv, nesmrtelná a smrtelná, smrtelná a nesmrtelná. Změna rychlá jako mávání křídel kolibříka.

	S každou proměnou se studnice prohlubovala a nezkrotný oheň sílil a zmíral a znovu narůstal, výš a výš.

	To už opravdu křičela, protože měla hrdlo v jednom ohni, nebo z ní možná vycházela magie, jež byla konečně volná.

	Magie…

	* * *

	Celaena se probudila pod klenbou lesa, skrz niž stále proudilo denní světlo. Podle špíny na košili, kalhotách a botách se zdálo, že ji sem Jeřáb od mohyl dovlekl.

	Košili i kalhoty měla pozvracené. A navíc… se pomočila. V tu chvíli jí do tváře stoupla horkost, ale ona zapudila myšlenky na to, proč se to stalo a jak to, že se vyzvracela z podoby. Co se týkalo její poslední myšlenky, jež patřila magii.

	„Chybí ti disciplína, sebeovládání a odvaha,“ pronesl mručivý hlas.

	S hlavou tepající bolestí se otočila k Jeřábovi. Seděl na balvanu se svalnatýma rukama opřenýma o kolena. Z levé ruky mu visela dýka, jako by si tou zpropadenou věcí jen líně pohazoval ve vzduchu, zatímco Celaena ležela ve vlastní špíně. „Neprošla jsi zkouškou,“ sdělil jí bez obalu. „Dostala ses na druhou stranu planiny, ale nařídil jsem ti postavit se přízrakům – ne si přivodit magický záchvat.“

	„Zabiju tě,“ zasyčela a ta slova zněla drsně a trhaně. „Jak se opovažuješ…“

	„To nebyl přízrak, princezničko.“ Zalétl pohledem ke stromům za ní. Mohla by na něj řvát, že se chytá sebemenší záminky, aby se vykroutil z dohody, podle které ji měl přivést do Doranelle. Když se však jejich pohledy znovu setkaly, jako by chtěl říct: Ta věc tam neměla být.

	Tak co to u všech pekel mělo být, ty tupý parchante? obořila se na něj neslyšně.

	Zatnul zuby a poté nahlas odpověděl: „To nevím. Kožonoši se týdny plíží po okolí a občas se zatoulají dolů z kopců, aby se poohlédli po lidských kůžích, ale toto… toto bylo něco jiného. Nikdy jsem nic podobného neviděl, ne v tomto kraji, ani nikde jinde. Vzhledem k tomu, že jsem tě musel odtáhnout, asi jen tak nezjistím, co to bylo.“ Významně si ji změřil a Celaeně bylo jasné, že vypadá zbědovaně. „Když jsem zakroužil nazpět, bylo to pryč. Pověz mi, co se stalo. Viděl jsem jen tmu, a když ses z ní vynořila, byla jsi… jiná.“

	Celaena se odvážila na sebe znovu pohlédnout. Kůži měla bledou jako mrtvola, ten nahnědlý odstín, který získala, když ležela na střechách ve Varese, byl ten tam a nemohl za to jen strach nebo nemoc.

	„Ne,“ obořila se na něj. „A ty táhni do pekel.“

	„Mohly by na tom záviset další životy.“

	„Chci se vrátit do pevnosti,“ vydechla. Nechtěla vědět nic o těch stvůrách ani o kožonoších. O ničem z toho. Každé slovo ji stálo hrozné úsilí. „Teď hned.“

	„Budeme hotovi, až rozhodnu já.“

	„Můžeš mě zabít, mučit mě nebo mě shodit z útesu, ale já jsem pro dnešek skončila. V té tmě jsem viděla věci, které by nikdo jiný neměl být schopný vidět. Zavleklo mě to do vzpomínek – ne do těch z poslední doby. Stačí ti to?“

	Jeřáb cosi ucedil, ale vstal a vykročil pryč. Celaena klopýtala a vlekla se za ním s roztřesenými koleny, ale následovala ho celou cestu až do síní Mlžných skal, kde se shrbila, aby nikdo z dětí víl, kteří byli na hlídce nebo zde pracovali, neviděl její pozvracený oděv. Nedokázala ale skrýt svou tvář. Soustředila se jen na prince, dokud neotevřel dřevěné dveře a do těla se jí neopřela hustá pára. „Toto jsou ženské lázně. Tvůj pokoj je o poschodí výš. Zítra ať jsi za svítání v kuchyni.“ S těmi slovy ji opět opustil.

	Celaena se plahočila do parou naplněné lázně a bylo jí lhostejné, jestli je někdo uvnitř. Shodila ze sebe oblečení a zhroutila se do jedné z van vyhloubených v podlaze, kde dlouhý čas zůstala bez hnutí ponořená.
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	Chaola v nejmenším nepřekvapilo, že se otec při příchodu na jejich setkání o dvacet minut opozdil. Nepřekvapilo ho, ani když otec vkráčel do jeho pracovny a usadil se na židli naproti jeho stolu, aniž by své zpoždění vysvětlil. Místo toho si s vypočítavým chladem a znechucením prohlédl jeho pracovnu: Nebyla zde žádná okna, koberec prošoupaný a otevřená truhlice byla plná zbraní, které Chaol neměl čas leštit ani poslat k opravě.

	Aspoň tu vládl pořádek. Hromádka listin na stole byla úhledně srovnána. Skleněná pera byla v příslušných držácích. Zbroj, již Chaol nosil jen při výjimečných příležitostech, se leskla na stojanu v koutě.

	Jeho otec konečně promluvil: „Takovou komnatu náš věhlasný král dá kapitánu stráže?“

	Chaol pokrčil rameny a jeho otec zaměřil pozornost na těžký stůl z dubového dřeva. Na stůl, který zdědil po svém předchůdci a na němž on a Celaena.

	Potlačil tu vzpomínku, než mu mohla rozehřát krev, a místo toho se na otce usmál a řekl: „Ve skleněné nadstavbě jsem mohl využívat větší pracovnu, ale chtěl jsem, aby sloužila mým mužům.“ To byla pravda. Navíc chtěl být dál od úřednického křídla hradu, kde by se na chodbě setkával s dvořany a členy rady.

	„Moudré rozhodnutí.“ Otec se opřel o opěradlo dřevěné židle. „Máš předpoklady být dobrým vůdcem.“

	Chaol se na něj zkoumavě zadíval. „Mám se s tebou vrátit do Anielle. Překvapuje mě, že ztrácíš čas lichotkami.“

	„Ach tak? Podle toho, co jsem viděl, nepodnikáš žádné přípravy, aby ses přichystal na svůj takzvaný návrat. Nehledáš za sebe ani náhradníka.“

	„Přes nevalný názor, který na mé postavení máš, ho beru vážně. Nepověřím střežením hradu jen tak kdekoho.“

	„Neřekl jsi o svém odjezdu ani Jeho Veličenstvu,“ namítl otec, kterému z tváře nemizel ten vlídný a mrtvolně chladný úsměv. „Když jsem krále požádal o svolení příští týden odjet, nezmínil se o tom, že bys mě doprovázel. Neřekl jsem ani slovo, abych tě nedostal do potíží, chlapče.“

	Chaol zachovával nic neříkající, klidný výraz. „Musím ti zopakovat, že neodjedu, dokud za sebe nenajdu řádnou náhradu. Proto jsem tě požádal o schůzku. Potřebuji čas.“ Byla to pravda – alespoň zčásti.

	Chaol se stejně jako v uplynulých nocích zastavil na další Aedionově pitce – v dalším tentokrát dražším a ještě plnějším hostinci. Aedion tam opět nebyl, ačkoli všichni měli z nějakého důvodu dojem, že tam generál je. Dokonce i kurtizána, která s ním tu první noc odešla, tvrdila, že jí generál dal zlatku – aniž by využil její služby – a vydal se pro další lahev šumivého vína.

	Chaol stál na rohu ulice, kde podle tvrzení kurtizány generál opustil její společnost, ale neobjevil zde žádnou stopu. Navíc bylo navýsost zajímavé, že nikdo s určitostí nevěděl, kdy Zkáza dorazí nebo kde se legie v současnosti zdržuje. Vědělo se jen, že je na cestě. Chaol měl přes den příliš mnoho práce na to, aby Aediona sledoval, a během králových nejrůznějších zasedání a společných obědů nebylo možné s generálem promluvit v soukromí. Čím dříve odhalí, co má Aedion za lubem, tím dříve bude mít tu směšnou záhadu z krku a král mu nebude věnovat přílišnou pozornost, až mu oznámí, že odstupuje ze svého úřadu.

	Požádal otce o setkání jen proto, že ho uprostřed noci probudila jistá myšlenka – lehce nepříčetný a vysoce nebezpečný plán, jenž by Chaola nejspíš stál život, než by přinesl vůbec nějaké ovoce. Prošel všechny knihy o magii, které Celaena našla, a nezjistil zhola nic o tom, jak by mohl pomoct Dorianovi – a Celaeně – tím, že by přivedl nazpět magii. Celaena mu ovšem jednou řekla, že skupina povstalců, které vedli Archer a Nehemia, hlásala dvě věci: Zaprvé, že vědí, kde se nachází Aelin Galathynius, a zadruhé, že jsou blízko odhalení toho, jak zlomit tajuplnou moc, kterou král Adarlanu vládne nad světadílem. To první byla pochopitelně lež, ale byla jistá nepatrná možnost, že by povstalci znali způsob, jak magii osvobodit… a on se jí musel chopit. Beztak se chystal pátrat po Aedionovi a pročetl si veškeré Celaeniny poznámky o úkrytech povstalců. Měl tudíž představu, kde by je mohl najít. Musel si počínat opatrně a stále potřeboval získat co nejvíc času.

	Ledový úsměv jeho otce se vytratil a vystřídal ho výraz, z nějž čišela neoblomnost, již si osvojil za desetiletí, kdy vládl Anielle. „Prý se považuješ za čestného muže. Já se ale musím ptát, jakým mužem jsi ve skutečnosti, pokud nedodržuješ dohody. Zajímalo by mě.“ Jeho otec se kousl do dolního rtu v předstíraném zamyšlení. „Zajímalo by mě, z jakého důvodu jsi poslal tu svou holku do Wendlynu.“

	Chaol se ze všech sil snažil působit uvolněně.

	„Pokud jde o ušlechtilého kapitána Westfalla, nemám nejmenších pochyb, zda skutečně chce, aby bojovnice Jeho Veličenstva odstranila naše nepřátele v zahraničí. Ovšem co se týče křivopřísežníka a lháře.“

	„Neruším slib, který jsem ti dal,“ hájil se Chaol a myslel vážně každé slovo. „Mám v úmyslu se vrátit do Anielle – a odpřisáhnu to v jakémkoli chrámu před kterýmkoli bohem – ale až za sebe najdu náhradníka.“

	„Přísahal jsi, že odjedeš za měsíc,“ zabručel jeho otec.

	„Budeš mě mít pod palcem po zbytek mého zatraceného života. Proč by ti měl vadit měsíc či dva navíc?“

	Otec si zlostně odfrkl. Z jakého důvodu si přál, aby se jeho syn vrátil domů tak brzy? Chaol se na to chystal zeptat. Rád by otce přiměl se trochu zapotit, když vtom mu na stole přistála obálka.

	Uplynuly roky – moře roků, ale Chaol si dosud pamatoval matčino písmo. Stále poznával elegantní způsob, jakým psala jeho jméno. „Co to je?“

	„Tvá matka ti poslala list. Předpokládám, že v něm vyjadřuje radost z tvého slíbeného návratu.“ Když se Chaol obálky nedotkl, otec dodal: „To si ho ani nepřečteš?“

	„Nemám jí co říct a nezajímá mě, co mi chce sdělit,“ lhal Chaol. Byla to další past, další způsob, jak ho vyvést z rovnováhy. On tu však měl příliš mnoho práce. Musel tolik věcí zjistit a odhalit. Však své přísaze brzy dostojí.

	Otec list rázně uchopil a zastrčil si ho do haleny. „Velmi ji raní, až to uslyší.“

	Chaol věděl, že otec jeho lež odhalil, ale přesto jeho slova matce přesně zopakuje. Na okamžik se mu samým vztekem rozbušila krev ve spáncích. Stejně jako vždy, když se stal svědkem toho, jak otec jeho matku ponižuje, kárá nebo přehlíží.

	Nadechl se, aby se uklidnil. „Dej mi čtyři měsíce. Potom odjedu. Urči kdy a budeme dohodnuti.“

	„Za dva měsíce.“

	„Za tři.“

	Otec se zvolna usmál. „Mohl bych ihned zajít za králem a požádat ho, aby tě propustil, místo toho, abych tři měsíce čekal.“ Chaol zatnul zuby. „Tak si stanov cenu.“

	„Ach, o to přeci nejde. Ale přiznávám, že se mi zamlouvá představa, že bys mi byl zavázán.“ Na rtech mu opět zahrál ten chladný úsměv bez náznaku pobavení. „Velmi se mi to zamlouvá. Dávám ti dva měsíce, chlapče.“

	Nemarnili čas loučením.

	* * *

	Sorscha byla povolána do komnat korunního prince, zrovna když se chystala začít vařit utišující nápoj pro přepracovanou kuchyňskou služtičku. I když se snažila nedávat najevo přílišnou ochotu a nadšení, našla způsob, jak bleskově předat svůj úkol jednomu z níže postavených učedníků, aby se mohla vydat do princovy věže.

	Nikdy předtím tam nebyla, ale věděla, kde se jeho komnaty nacházejí – věděli to všichni léčitelé, pro všechny případy. Strážci ji nechali projít a ledabyle jí kývli na pozdrav. Když vyšla po točitém schodišti, dveře princových komnat už byly otevřeny.

	Uvnitř panoval strašný nepořádek. Všude bylo plno knih, papírů a pohozených zbraní. A u stolu, kde byla sotva stopa volného místa, seděl Dorian, který se tvářil poněkud rozpačitě – ať už kvůli kupám věcí všude kolem nebo kvůli svému rozbitému rtu.

	Sorscha se přiměla uklonit, dokonce i když ji zaplavilo to zrádné horko, které se jí dralo vzhůru po krku a po tváři. „Vaše Výsost mě nechala zavolat?“

	Princ si odkašlal. „Já… no, myslím, že vidíš, co potřebuje ošetřit.“

	Opět si přivodil zranění na ruce. Tohle vypadalo spíš jako následek cvičného souboje a pak ten jeho ret. Být mu takto nablízku bude ohromnou zkouškou její vůle. Nejprve tedy ošetří jeho ruku. Ať ji to přivede na jiné myšlenky a vrátí nohama na pevnou zem.

	Položila košík s léčivy a zabrala se do přípravy mastí a obvazů. Přitom jí neuniklo, že princ příjemně voní. Podle pronikavé vůně mýdla usuzovala, že se právě vykoupal, což bylo hrozné pomyšlení, když se postavila k jeho židli. Protože byla zkušenou léčitelkou a představovat si pacienty nahé nebylo.

	„Nezajímá tě, co se stalo?“ zeptal se princ a prohlížel si přitom její tvář.

	„Nemám právo se vyptávat – a pokud to nesouvisí se zraněním, není to nic, co potřebuji vědět.“ Vyznělo to chladněji, než zamýšlela. Ale byla to pravda.

	Rychle a důkladně mu ovázala ruku. Mlčení jí nevadilo. Někdy strávila v katakombách celé dny, aniž by s někým vyměnila slovo. Už v dobách, kdy ještě žili její rodiče, byla tichým dítětem a po masakru na náměstí mluvila ještě méně. Až když přišla na hrad, kde našla přátele, zjistila, že někdy hovoří ráda. Ale když tu teď byla s ním… Zdálo se, že se princi ticho nezamlouvá, protože k ní znovu zvedl hlavu a zeptal se: „Odkud jsi?“

	Na tu otázku nebyla snadná odpověď, neboť způsob a důvod její cesty sem na hrad byly poznamenány činy jejího otce. „Ze Slatiny,“ odpověděla a modlila se, aby tím jeho vyptávání skončilo.

	„Odkud přesně?“

	Téměř se poplašeně přikrčila, ale po pěti letech, během nichž ošetřovala strašlivá poranění, se dokázala lépe ovládat a věděla, že záchvěv znechucení či strachu na její tváři mohl mít neblahý dopad na pacientův klid. „Z malé vísky na jihu. Většina lidí o ní nikdy neslyšela.“

	„Slatina je překrásná,“ poznamenal princ. „Ta otevřená krajina jako by neměla konce.“

	Sorscha si toho příliš nepamatovala a nevybavovala si, jestli tu rozsáhlou úrodnou rovinu hraničící na západě s horami a na východě s mořem milovala.

	„Chtěla jsi být odjakživa léčitelkou?“

	„Ano,“ řekla, protože jí byl do péče svěřen dědic říše a nemohla si dovolit dát na sobě znát cokoli jiného než naprostou jistotu. Princ se na ni spiklenecky usmál. „Lhářko.“

	Přestože to nechtěla udělat, zachytila jeho pohled. Jeho safírové oči zářily v pozdně odpoledním slunci, jehož paprsky pronikaly malým oknem. „Nechtěla jsem vás urazit, Vaše.“

	„Promiň, že vyzvídám,“ řekl, když zkoušel, jak obvazy drží. „Snažil jsem se rozptýlit.“

	Přikývla, protože na to neměla co říct a stejně ji nikdy nenapadaly chytré odpovědi. Vytáhla nádobku s mastí pro čištění ran. „Pokud dovolíte, ošetřila bych váš ret, Vaše Výsosti. Chci se ujistit, že v ráně nezůstala špína nebo něco jiného.“

	„Sorscho.“

	Snažila se nedat najevo, jak na ni zapůsobilo, že si zapamatoval její jméno. Nebo to, že ho nyní slyšela z jeho úst. „Dělej, co je třeba.“

	Kousla se do rtu – byl to takový její hloupý zvyk, když byla nervózní – a přikývla. Pak pozvedla jeho bradu, aby mu lépe viděla na ústa. Jeho kůže byla tak teplá. Když se dotkla rány, sykl a jeho dech ji pohladil po prstech. Neodtáhl se, nepokáral ji ani neuhodil, jak by to udělali někteří z dvořanů.

	Co nejrychleji mu nanesla mast na ret. Bohové, měl tak hebké rty.

	Když ho viděla poprvé, jak prochází zahradami s kapitánem za zády, nevěděla, že je princ. Byli to jen chlapci na prahu dospělosti a ona byla učednice v šatech z druhé ruky, ale on se na ni na okamžik podíval a usmál se. Viděl ji, když si jí roky nikdo nevšímal, a tak nacházela důvody k tomu, aby se mohla pohybovat v horních poschodích hradu. Když ho však měsíc nato uviděla, dala se do pláče a dvě její družky učednice si špitaly, jak je princ – Dorian, dědic trůnu – pohledný.

	Její okouzlení princem bylo tajné a hloupé, protože když se s ním po letech konečně znovu setkala, zatímco pomáhala Amithy s jedním nemocným, nevěnoval jí jediný pohled. Stala se neviditelnou jako řada léčitelů – neviditelnou, právě tak, jak si přála.

	„Sorscho?“

	Její hrůza dosáhla vrcholu, když si uvědomila, že mu hledí na ústa a její prsty stále spočívají na nádobce s mastí. „Odpusťte,“ omlouvala se a v duchu se ptala, jestli by se neměla vrhnout z věže a ukončit svou hanbu. „Mám za sebou dlouhý den.“ Nebyla to lež.

	Chovala se jako blázen. Poznala muže – jednoho ze strážců, jednou a dost dlouho na to, aby pochopila, že nijak zvlášť nestojí o to pouštět si je blízko k tělu. Když ale teď stála tak blízko a jeho nohy se dotýkaly sukně jejích hnědých šatů z podomácku tkané příze.

	„Proč jsi o tom nikomu neřekla?“ zeptal se princ tiše. „O mně a mých přátelích.“

	O krok ustoupila, ale nesklopila před ním zrak, i když ji její výcvik a instinkt nabádaly, aby odvrátila oči. „Nikdy jste nebyl krutý k léčitelům – k nikomu. Myslím si, že svět potřebuje.“ Vyslovit to bylo nad její síly. Protože tento svět byl světem jeho otce.

	„Potřebuje lepší lidi,“ dodal princ a vstal. „A ty si myslíš, že by můj otec využil to, co o našich… záležitostech víš, proti nám.“

	Takže věděl, že Amithy krále zpravuje o všem neobvyklém. Ostatně právě ona jí nařídila, aby se chovala stejně, pokud ví, co je pro ni dobré.

	„Nechci naznačovat, že by král.“

	„Stojí stále tvá vesnice? Jsou tvoji rodiče naživu?“

	Dokonce ani po letech nedokázala potlačit bolest v hlase, když hlesla: „Ne. Byla spálena. A ne. Přivezli mě do Zlomuvalu a byli zabiti při čistce namířené proti přistěhovalcům, která zachvátila město.“

	V očích se mu objevil stín žalu a strachu. „Proč jsi tedy přišla sem – a pracuješ tu?“ Posbírala obvazy a masti. „Protože jsem neměla kam jít.“ Když Dorianovou tváří prokmitla zoufalá bolest, dodala: „Vaše Veličenstvo, já.“ Princ se však na ni díval, jako by ji chápal a skutečně ji viděl. „Je mi to líto.“

	„Nebylo to vaše rozhodnutí. Ani vašich vojáků, kteří zadrželi mé rodiče.“

	Jen se na ni dlouze zahleděl, potom jí poděkoval a zdvořile ji propustil. Když Sorscha opouštěla nepořádkem zanesenou věž, litovala, že vůbec otevřela pusu – protože ji k sobě nikdy znovu nezavolá už jen z čiré rozpačitosti. Nepřijde o práci, protože princ není krutý, ale pokud bude odmítat její služby, mohlo by to vyvolat otázky. A tak když v noci ležela na úzkém lůžku, rozhodla se, že přijde na způsob, jak se omluví, nebo třeba najde nějakou výmluvu, jen aby se vyhnula dalšímu setkání s princem. Zítra. Zítra něco vymyslí.

	Co však nečekala, byl poslíček, který za ní dorazil po snídani a chtěl znát jméno její vsi. Když zaváhala, vysvětlil jí, že to zajímá korunního prince.

	Chce to vědět, aby si mohl její vesnici přidat na svou osobní mapu světadílu.
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	Ze všech míst v Omeze byla shromažďovací síň ta nejnebezpečnější.

	Tři klany Železozubých měly každý svůj denní plán, díky němuž se povětšinou držely odděleně a který zahrnoval výcvik s wyverny, nácvik boje ve zbrojnici a přípravu na válku smrtelníků. Manon soudila, že bylo prozíravé je oddělit, protože mezi čarodějnicemi vládlo značné napětí, které by se nijak neumenšilo, dokud by si nevybraly wyverny. Všechny chtěly samce. Manon sice nepochybovala, že jednoho dostane, možná dokonce Tituse, přesto měla sto chutí vyrazit zuby každé čarodějnici, která jen špitla o tom, že baží po tom samém.

	Během dne zbývalo jen pár minut, kdy se klany setkávaly, a představené kruhů se ze všech sil snažily, aby tomu předcházely. Nebo aspoň Manon se snažila. V posledních dnech jen stěží krotila svůj temperament a stačilo by, aby se dědička Žlutohnátek ušklíbla, a skončilo by to krveprolitím. To stejné se dalo říct o její Třináctce. Nikoho nepřekvapilo, když se dvě z nich – zelenooká dvojčata Kočka a Kůstka, spíš démonky než čarodějnice – zapletly do potyčky s nějakými hlupačkami z klanu Žlutohnátek. Manon je potrestala stejně jako Asterin: Každé na veřejnosti zasadila tři pokořující rány. Jenže rvačky nadále s železnou pravidelností propukaly mezi ostatními kruhy, kdykoli se spolu ocitly v jedné místnosti.

	Proto byla shromažďovací síň smrtící pastí. Čarodějnice společně jídaly pouze dvě jídla denně, a i když zůstávaly u svých stolů, napětí v síni bylo tak hmatatelné, že by ho Manon mohla krájet svou dýkou.

	Zrovna stála v řadě čarodějnic čekajících na misku pomyjí – lepší jméno by té kašovité šlichtě, co jim podávali ve shromažďovací síni, mohla jen stěží dát – v doprovodu Asterin s posledními z Modrokrevných čarodějnic v řadě před ní. Modrokrevné byly z jakéhosi důvodu vždy první – první v řadě na jídlo, první při jízdě na hybernech, zatímco Třináctka ještě nevzlétla do vzduchu, a pravděpodobně si jako první vyberou oře. Manon vydala tiché hrdelní zavrčení, avšak trpělivě postrkovala tác po stole a dívala se na služebníka s bledou tváří, který nakládal šedobílé kupky do misek Modrokrevných.

	Manon nezaujaly ani tak rysy jeho tváře jako tlustá žíla, která mu tepala na hrdle. Čarodějnice nepotřebovaly k přežití krev, ale lidé také nepotřebovali víno. Modrokrevné byly v této věci vybíravé a dávaly přednost krvi panen a paniců, mladých mužů, hezkých dívek, zato Černozobé se nenechávaly ničím omezovat.

	Mužova naběračka se začala třást a vyťukávat o stěnu kotle vystrašený rytmus.

	„Pravidla jsou pravidla,“ pronesl znuděně hlas po její levici. Asterin varovně zavrčela a Manon se nemusela ohlížet, aby poznala, že tam vyčkává dědička Žlutohnátek Iskra. „Máme tu lůzu nechat na pokoji,“ dodala tmavovlasá čarodějnice. Pak jednoduše došla do čela řady a strčila misku před muže. Manon přelétla pohledem po jejích železných nehtech a zubech a po mozolnatých rukách, kterými Iskra nepokrytě dávala na odiv svou nadřazenost.

	„A já si říkala, proč tě ještě nikdo nesežral,“ poznamenala Manon.

	Iskra se k ní bezohledně prodrala a Manon cítila, jak se k nim obracejí zraky všech v síni. Zkrotila ale svůj hněv a snesla ten projev neúcty. Předvádět se ve shromažďovací síni nic neznamenalo. „Slyšela jsem, že se tvoje Třináctka dnes chystá vzlétnout,“ poznamenala dědička Žlutohnátek, když Manon dostala svůj příděl.

	„Proč tě to zajímá?“

	Iskra pokrčila svalnatými rameny. „Prý jsi kdysi létala nejlépe ze všech tří klanů. Byla by škoda, kdyby to byly jenom klepy.“

	Byla to pravda. Manon sice místo představené kruhu zdědila, ale stejně tak si ho i zasloužila.

	Iskra posunula tác k dalšímu služebníkovi, který jí do pomyjí přidal naběračku neduživé kořenové zeleniny, a pokračovala: „Možná bychom mohly vynechat náš výcvik, abychom se zašly podívat, jak se legendární Třináctka poprvé po deseti letech vznese do vzduchu.“

	Manon mlaskla při předstíraném zamyšlení. „Co jsem slyšela, říká se, že Žlutohnátky ve výcvikové místnosti potřebují všechnu možnou i nemožnou pomoc. Ale na druhou stranu každé vojsko potřebuje někoho, kdo se postará o zásobování.“

	Asterin se tiše zasmála a Iskře se zablýsklo v hnědých očích. Dospěly ke konci stolu, kde se vydávalo jídlo, a Iskra se znovu otočila. S tácy v rukou se ani jedna, ani druhá nemohla natáhnout pro zbraň u boku. V síni se rozhostilo ticho, které dosáhlo dokonce i k vyvýšenému stolu, u něhož seděly tři vůdkyně.

	Manon zabolela ústa, když jí železné zuby s cvaknutím vyjely ze štěrbin v dásních. Tiše, ale dost výrazně, aby ji všichni slyšeli, řekla: „Vždycky, když budeš potřebovat lekci v boji, Iskro, dej mi vědět. Ráda tě naučím pár věcí o vojančině.“

	Než na to dědička Žlutohnátek stihla cokoli odpovědět, Manon odkráčela síní. Asterin před Iskrou posměšně sklonila hlavu a zbytek Třináctky ji napodobil. Iskra ovšem nespouštěla oči z Manon a vřela vzteky.

	Manon se rázně posadila ke stolu a všimla si, že se na ni babička nenápadně usmívá. A když kolem ní zaujalo místa všech dvanáct strážkyň pod jejím vedením, jež zůstanou Třináctkou od dnešních dnů do doby, dokud je temnota nepojme do náručí, Manon si rovněž dovolila úsměv.

	Dnes poletí.

	* * *

	Dvěma kruhům Černozobých stačil pohled na otevřený svah skalního srázu k tomu, aby nejistě přešláply. Žádný z šestadvaceti wyvernů uvázaných v úzkém prostoru nevypadal právě krotce. Dokonce i Manon byla jako na jehlách.

	Když se přiblížila k zvířeti uprostřed, nedala na sobě znát obavy. Čekaly na ně dvě řady po třinácti wyvernech, kteří zde stáli přivázaní řetězy. Třináctka si vzala první řadu a druhý kruh nastoupil za ně. Manonina nová jezdecká výstroj byla těžká a nepoddajná – byla z kůže a kožešiny, ramena kryly ocelové chrániče a lokty zase kožené náloketníky. Nebyla zvyklá mít toho na sobě tolik, zvlášť když si přivykla na svůj rudý plášť.

	Sedlání cvičily už dva dny, ovšem obvykle u toho byli muži, kteří zvířata krotili. Manonin dnešní oř – malá samička – ležela na břiše, dost nízko na to, aby Manon zlehka vylezla po její zadní noze a vytáhla se do sedla v místě, kde dlouhý krk přecházel ve svalnatá ramena. Jeden z mužů přišel blíž, aby jí upravil třmeny, ale Manon se sklonila a udělala to sama. Snídaně byla dost mizerná. Přiblížit se k lidskému hrdlu by teď pro ni jen představovalo pokušení.

	Wyvern se pohnul. Jeho tělo ji hřálo do studených nohou a Manon zesílila stisk prstů v kožených rukavicích na otěžích. Její strážkyně nasedaly vedle ní v řadě na svá zvířata. Asterin byla samozřejmě připravena. Manonina sestřenice si stáhla zlaté vlasy do pevného copu a kožešinový límec se jí čepýřil v krutém větru přicházejícím z východu před nimi. Vrhla na Manon zběsilý úsměv a tmavé oči se zlatými skvrnkami jí zářily. Nebylo v nich ani špetky strachu – jen vzrušení.

	Muži tvrdili, že wyverni vědí, co mají dělat. Věděli, jak se dostat k přechodu čistě na základě instinktu. Přechod znamenal strmý propad mezi dvěma vrcholy, který představoval závěrečnou zkoušku pro jezdce a oře. Pokud to wyverni nezvládnou, rozbijí se o skály hluboko pod nimi. I se svými jezdci.

	Na vyhlídkových plošinách po obou stranách nastal rozruch, když si to na ně nakráčel kruh dědičky Žlutohnátek s pyšnými úsměvy na tvářích. Iskra se usmívala nejvíc ze všech.

	„Čubka,“ zamumlala Asterin. Jako by nebylo dost zlé, že matka Černozobá stojí na protější vyhlídkové plošině se dvěma velkými čarodějnicemi po boku. Manon zvedla hlavu a pohlédla na sráz před sebou.

	„Proveďte to tak, jak jsme to cvičili,“ pronesl dozorce, když vystoupal z jámy na vyhlídkovou plošinu, kde stály tři vůdkyně. „Ostrým kopnutím je přimějete vzlétnout. Nechte je najít správný směr k přechodu. Nejlepší rada, co vám můžu dát, je držet se zuby nehty a užít si tu jízdu.“ Z kruhu za nimi se ozvalo pár nervózních uchichtnutí, ale Třináctka zachovávala ticho. Čekaly, jako by stály před bitvou proti nepřátelskému vojsku.

	Manon zamrkala a svaly za jejíma zlatýma očima stáhly průhledný povlak, který její zrak ochrání proti větru. Dopřála si chvíli, aby si zvykla na tloušťku nového víčka. Bez něj by létaly jako smrtelníci – s přimhouřenýma očima a tvářemi zalitými slzami.

	„Čekáme na váš pokyn, paní,“ zavolal na ni dozorce.

	Manon si zkoumavě měřila otvor ve skále. Most nad nimi byl sotva vidět. Před očima měla šedou oblohu a mlhu. Poté se rozhlédla po tvářích šestice čarodějnic po levé straně a pak po pravé. Když se otočila vpřed, sráz a svět na ni čekaly.

	„Jsme Třináctka, dokud nás temnota nepohltí,“ pronesla tlumeně, ale věděla, že ji všechny slyší. „Připomeňme jim proč.“

	Potom pobídla wyverna kupředu. Nohy zvířete pod ní třikrát zaduněly v trysku, jak se vrhli vpřed. Hnali se čím dál rychleji. Následoval skok do mrazivého vzduchu, kdy se mraky, most a sníh vznášely všude okolo nich. A potom přišel pád.

	Žaludek jí vyletěl až do krku, když se wyvern ohnul a naklonil se dolů s křídly přitisknutými k tělu. Manon se mu podle pokynů přitáhla ke krku a držela tvář blízko tuhé kůže, zatímco ji do ní bičoval skučící vítr.

	Vzduch se jim zčeřil za zády a Třináctka byla jen pár stop za ní. Padaly jako jedno tělo kolem skal a sněhu. Řítily se vstříc smrti.

	Manon zatnula zuby. Rozmazaný kámen, polibek mlhy. Vlasy jí unikaly z copu a vlály nad ní jako bílý praporec.

	Náhle se mlha rozestoupila a objala ji temnota. Před očima měla dno průsmyku, tak blízko a…

	Manon se ze všech sil držela sedla, opratí a vědomí, když wyvern roztáhl mohutná křídla a svět se naklonil. Tělo pod ní se zvedalo výš a výš na proudu větru podél příkrého srázu po straně Severního tesáku.

	Za jejími zády se nahoře ozvaly vítězoslavné výkřiky a wyvern stoupal dál, rychleji než kdy letěla na koštěti, podél mostu a vzhůru do širého nebe. Manon se v okamžení ocitla zpět na obloze.

	Bezmračné, nekonečné, věčné nebe ji přivítalo, když se k ní připojily Asterin, Lusk a Vesta a poté zbytek Třináctky a Manon nasadila výraz chladného triumfu.

	Asterin po její pravici zářila a železné zuby se jí leskly jako stříbro. Po Manonině levici rudovlasá Vesta jen kroutila hlavou a zírala na hory pod nimi. Lusk měla stejně kamenný výraz jako Manon, ale její černé oči unešeně jiskřily. Třináctka opět nalezla svá křídla.

	Svět se pod nimi rozbíhal do všech stran a před nimi daleko na západě se nacházel domov, který jednoho dne získají zpět.

	Vítr ji laskal, zpíval jí a vyprávěl jí o svých proudech – byla to spíš věc instinktu než magie.

	Instinktu, jenž z ní dělal nejlepší letkyni ze všech tří klanů.

	„Co teď?“ zavolala Asterin, a ačkoli Manon nikdy neviděla žádnou čarodějku ze Třináctky plakat, přísahala by, že se v koutcích očí její sestřenice leskly slzy.

	„Teď je vyzkoušíme,“ odvětila a držela svou nespoutanou radost přísně uzamčenou v srdci. Stočila opratě svého oře k místu, kde je čekala první část kaňonu. Nadšené výkřiky a pochechtávání Třináctky uhánějící vzdušným proudem zněly nádherněji než veškerá hudba smrtelníků.

	* * *

	Manon stála v pozoru v babiččině malém pokoji s pohledem upřeným na kamennou zeď a čekala, až k ní vůdkyně klanu promluví. Matka Černozobá seděla u dřevěného stolu zády k Manon, skloněná nad jakousi listinou či dopisem. „Vedla sis dobře,“ řekla nakonec.

	Manon se dvěma prsty dotkla čela, přestože babička byla zaujatá písemnostmi.

	Dozorce jí nemusel říkat, že to byl nejlepší přechod, jaký kdy viděl. Stačil jí pohled na prázdnou vyhlídkovou plošinu, kde měl stát kruh Žlutohnátek, a poznala, že odešly, jakmile bylo zřejmé, že se nerozplácne jako zralá švestka.

	„Tvá Třináctka a všechny kruhy Černozobých si vedly dobře,“ pokračovala babička. „Práce, kterou jsi odvedla, abys je po ty roky udržela disciplinované, je chvályhodná.“

	Manon se dmula hruď pýchou, nahlas ale odpověděla: „Je pro mě čest ti sloužit, babičko.“

	Starší čarodějnice cosi spěšně napsala. „Chci, aby ses se svou Třináctkou stala velitelkou letky – a abys vedla všechny klany.“ Obrátila se a zadívala se na Manon s neproniknutelným výrazem. „V příštích měsících nás čekají válečné hry, které rozhodnou o postavení klanů ve vojsku. Je mi jedno, jak toho dosáhneš, ale očekávám, že budeš korunována vítězkou.“

	Manon se nemusela ptát na důvod.

	Babička se zlehka usmála, když její zrak padl na její rudý plášť. „Zatím nevím, kdo budou naši nepřátelé, ale jakmile dobojujeme královu válku a získáme zpět Pustiny, na trůně Železozubých nebude sedět Modrokrevná ani Žlutohnátka. Rozumíš?“

	Stane se velitelkou letky, povede vojska Železozubých a udrží si nad nimi kontrolu, jakmile se vůdkyně neodvratně postaví proti sobě. Manon přikývla. Ten úkol splní.

	„Předpokládám, že druhé dvě vůdkyně dají svým dědičkám stejné příkazy. Měj svou pobočnici neustále nablízku.“

	Asterin stála přede dveřmi na hlídce, ale Manon namítla: „Umím se o sebe postarat.“

	Její babička zasyčela: „Baba Žlutohnátka prožila sedm set let. Zbořila zdi crochanského hlavního města holýma rukama. Přesto kdosi vnikl do jejího vozu a zavraždil ji. I kdyby ses měla dožít tisícovky, budeš mít štěstí, když budeš zpola takovou čarodějnicí, jakou byla ona.“ Manon držela hlavu zpříma. „Kryj si záda. Nepotěší mě, pokud si budu muset hledat jinou dědičku.“

	Manon sklonila hlavu. „Jak si přeješ, babičko.“
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	Celaena se probudila prokřehlá a se sténáním. Pronásledovala ji neutuchající bolest hlavy, za což, jak věděla, mohl náraz o kamenné pozůstatky chrámu. Se zasyknutím se posadila a každá píď jejího těla od uší přes prsty u nohou po zuby se v tu ránu rozbolela. Připadalo jí, jako by do ní bušilo na tisíc železných pěstí a pak ji nechalo hnít v chladu. Způsobily to neovladatelné přeměny, kterými včera prošla. Jen bohové věděli, kolikrát přešla z jedné podoby do druhé. Podle toho, jak měla namožené svaly, musel ten počet jít do tuctů.

	Když se zvedala, zachytila se křečovitě sloupku postele a připomenula si, že navzdory všemu neztratila vládu nad magií. Přitiskla si bledou košili k tělu, zatímco se šourala k prádelníku a umyvadlu. Po koupeli si uvědomila, že se nemá do čeho převléknout. Proto uzmula jedno z mnoha rouch a nechala zapáchající oblečení na hromadě u dveří. Z posledních sil se dovlekla do pokoje, kde se zhroutila na lůžko, přetáhla si přes sebe polorozpadlou pokrývku a usnula.

	A spala. A spala. Neměla chuť s nikým mluvit a beztak za ní nikdo nepřišel.

	Celaena se opřela dlaněmi o prádelník a zaškaredila se na svůj odraz v zrcadle. Vypadala jako mátoha a stejně tak si i připadala. Působila ještě přepadleji a vyhubleji než včera. Zvedla nádobku s mastí, kterou jí dal Jeřáb, a pak se rozhodla, že by měl vidět, co udělal. Už pravda vypadala hůř – před dvěma lety, když ji Arobynn ztloukl do krve za to, že neuposlechla jeho rozkazy. Toto nebylo nic v porovnání s tím, jak byla tehdy zbídačená.

	Když otevřela dveře, zjistila, že za nimi pro ni někdo nechal oblečení – stejné jako včerejší, ale čisté. Její boty byly zbaveny bláta a prachu. Buď je sem přinesl Jeřáb, nebo si někdo jiný povšiml jejího špinavého oděvu. Bohové, ke všemu se před ním pomočila.

	Nedovolila si příliš přemítat o svém pokoření. Když se oblékla, vydala se do kuchyně ztemnělými chodbami, do nichž každým okamžikem vniknou paprsky úsvitu. Luca už o překot vykládal o bojovém noži, který mu jeden ze strážců zapůjčil pro výcvik, a všem ostatním, co mu přišlo na mysl.

	Celaena podle všeho podcenila, jak strašně její tvář vypadá, protože Luca ustal ve vyprávění uprostřed věty a zaklel. Emrys se spěšně otočil, a jen co na ni pohlédl, upustil před ohništěm hliněnou misku. „Velká matko a všechny její děti.“

	Celaena došla k hromadě česneku na stole a uchopila nůž. „Není to tak hrozné, jak to vypadá.“ Byla to lež. V hlavě stále cítila prudké bodání způsobené ranou na čele a kolem očí měla tmavé podlitiny.

	„Mám v pokoji mast…“ Luca vyrazil od nádobí, které právě umýval, ale Celaena ho zarazila pohledem.

	Začala loupat stroužky česneku a prsty měla v tu ránu lepkavé. Emrys i Luca na ni dál hleděli, a tak stroze dodala: „Není to vaše věc.“

	Emrys zanechal rozbitou misku na kamenné desce před ohništěm a přibelhal se k ní. V jasných, bystrých očích mu křepčily jiskry vzteku. „Je to má věc, když v takovém stavu přijdeš do mé kuchyně.“

	„Už jsem na tom byla hůř,“ trvala na svém Celaena.

	„Jak to myslíš?“ ozval se Luca, který zíral na její zmrzačené ruce, tmavou modřinu u oka a kruh jizev kolem krku, jež byly dárkem od baby Žlutohnátky. Celaena ho beze slova nechala, ať si zbytek domyslí: Jaké je žít v Adarlanu s vílí krví v žilách. Jaké je žít v Adarlanu jako žena. Luca zbledl.

	Po dlouhé odmlce Emrys prohlásil: „Nech ji na pokoji, Luko.“ Potom se sklonil, aby posbíral střepy misky.

	Celaena se vrátila k loupání česneku a Luca byl při práci výrazně tišší. Přichystali snídani a poslali ji nahoru za stejně bláznivého shonu jako včera, ovšem dnes si Celaeny povšimlo víc potomků víl. Ona jim buď nevěnovala pozornost, nebo jim oplácela pohled a zkoumala jejich tváře. Mnozí měli špičaté uši, ale většina vypadala lidsky. Někteří na sobě měli běžné oblečení – haleny a prosté kabátce – ovšem strážci byli oblečeni v lehké kožené zbroji a těžkých šedých pláštích a byli vybaveni řadou zbraní (z nichž dost mělo nejlepší časy za sebou). Válečníci, muži i ženy, pohlíželi jejím směrem nejčastěji a v jejich výrazu se mísila obava se zvědavostí.

	Byla zrovna zaujatá utíráním měděného hrnce, když jejím směrem kdosi s uznáním tiše hvízdl. „Tak tomu říkám nejskvostnější podlitina, jakou jsem kdy na něčím oku viděl.“ Vysoký starý muž – pohledný, přestože měl věkem blízko k Emrysovi – prošel kuchyní s prázdným podnosem v rukou.

	„Ty jí taky koukej dát pokoj, Malakaii,“ krotil ho Emrys od ohniště. Malakai byl jeho manžel, tedy vlastně druh. Stařec mu věnoval okouzlující úsměv a položil podnos na stůl poblíž Celaeny.

	„Jeřáb tě, jak vidím, nešetří.“ Malakai měl šedé vlasy sestříhané nakrátko, takže odhalovaly špičaté uši, ovšem jeho obličej měl drsně lidský vzhled. „A jak se zdá, ty se neobtěžuješ užívat hojivou mast.“

	Celaena mu oplácela pohled, ale neodpověděla.

	Malakaiův úsměv povadl. „Můj druh má už tak plno práce, tak mu prosím nepřidávej starosti.“

	„Malakaii,“ zamručel varovně Emrys, ale Celaena pokrčila rameny a odvětila: „Nechci být nikomu z vás na obtíž.“

	Malakai v jejích slovech zachytil nevyslovené varování – tak mě neobtěžujte – a krátce na ni kývl. Spíš než viděla, slyšela, jak přešel k Emrysovi a políbil ho. Potom zamumlal tlumeně pár přísných slov a Celaena naslouchala jeho pevnému kroku, když vycházel z kuchyně.

	„Dokonce i polokrevní válečníci se nechávají přehnaně unášet ochranitelskými sklony,“ povzdechl si Emrys a v jeho slovech zněla strojená nenucenost.

	„Máme to v krvi,“ namítl Luca a zvedl hlavu. „Je naší povinností, ctí a životním cílem zajistit našim rodinám dobrý život. A pro naše druhy to platí dvojnásob.“

	„A kvůli tomu jste horší než osina v zadnici,“ poznamenal se smíchem Emrys. „Stávají se z vás majetnická stvoření, co neustále hlídají své území.“ Starý muž se vydal ke dřezu a položil vedle něj vychladlý kotlík, aby jej Celaena mohla umýt. „Můj druh to myslí dobře, děvče. Jenže jsi cizinka, a navíc z Adarlanu. A cvičí tě… někdo, komu nikdo z nás zcela nerozumí.“

	Celaena hodila kotlík do dřezu. „Je mi to jedno,“ odvětila a také to tak myslela.

	* * *

	Výcvik byl ten den strašný. Nejen proto, že se jí Jeřáb zeptal, jestli se znovu pozvrací nebo pomočí, ale také proto, že ji přiměl hodiny – celé hodiny – sedět v troskách chrámu na horském hřebenu bičovaném větrem, který klouzal mlhou. Chtěl, aby se proměnila. To byl jeho jediný rozkaz.

	Celaenu zajímalo, proč ji nemůže učit magii, aniž by se musela proměnit, a on jí stále dokola opakoval jednu a tu stejnou odpověď: „Bez proměny nebudou žádné hodiny magie.“ Ovšem po včerejšku by ji nepřekvapilo, kdyby tasil dlouhou dýku a seřízl jí uši do špičky, aby ji přinutil změnit podobu. Zkusila to jednou – když odešel do lesa, aby měl trochu soukromí. Trhala, cukala a škubala tou věcí skrytou hluboko uvnitř, ale nic se nestalo. Žádný záblesk světla ani otupující bolest.

	A tak seděli na svahu hory a Celaena byla zkřehlá na kost. Alespoň se znovu nepřestala ovládat bez ohledu na to, jakými urážkami ji Jeřáb častoval buď nahlas, nebo při jejich vzteklých rozhovorech beze slov. Když se ho zeptala, proč nepronásleduje to stvoření, které se vloudilo na pláň mohylových přízraků, prostě odpověděl, že se tím zabývá a nic dalšího ji nemusí zajímat.

	S blížícím se večerem se začala stahovat bouřková mračna, ovšem Jeřáb ji donutil sedět na svahu i za bouřky, až jí cvakaly zuby a krev v žilách ztěžkla jako kusy ledu. Poté se konečně vydali na cestu k pevnosti. Jeřáb ji znovu opustil před lázněmi a v očích se mu blýskal nevyslovený slib, že zítra to bude ještě horší.

	Když se Celaena konečně vynořila z lázně, našla v pokoji suché šaty, složené a přichystané s takovou pečlivostí, že ji napadlo, jestli nemá za patami nějakého neviditelného služebníka. Nesmrtelný Jeřáb by se v žádném případě nesnížil k tomu, aby člověku prokazoval takovou službu. Uvažovala, zda nezůstane v pokoji po zbytek noci, zvlášť když do okna bušil déšť a stromy čas od času ozářil blesk. Nakonec jí však začalo kručet v břiše. To nejlepší, co mohla s modřinou na oku dělat, bylo najíst se – i když to znamenalo dojít do kuchyně.

	Počkala, až se všichni odeberou nahoru. Po snídani pokaždé zbylo nějaké jídlo a po večeři to muselo být stejné. Bohové, byla vyčerpaná k smrti a tělo ji bolelo ještě víc než ráno.

	Ty hlasy uslyšela dlouho předtím, než vešla do kuchyně, a v tu chvíli se málem otočila na patě. U snídaně s ní ale kromě Malakaie nikdo nemluvil, takže si jí určitě nebudou všímat ani teď.

	Napadlo ji, že v kuchyni bude hodně lidí, ale takový dav nečekala. Před ohništěm byl půlkruh židlí a polštářů, před nímž seděl Emrys a Malakai a klábosili se shromážděnými obyvateli pevnosti. Každá volná plocha byla obložená jídlem, jako by se tu konala večeře. Celaena zůstávala skrytá ve stínech na vrcholu schodů a pozorovala je. Jídelní síň byla prostorná, i když poněkud chladná. Proč se sešli kolem kuchyňského ohniště?

	Bylo jí to v podstatě ukradené – dokud nezahlédla jídlo. Proklouzla shromážděným davem do kuchyně s nacvičenou nenápadností a lehkostí a naložila si na talíř pečené kuře, brambory (bohové, brambory už jí lezly krkem) a ještě horký chléb. Ostatní si stále povídali. Ti, kdo neměli kde sedět, stáli opření o skříňky nebo o zeď. Smáli se a upíjeli z korbelů pivo.

	Horní polovina dveří do kuchyně byla otevřená, aby jimi unikalo teplo linoucí se z těl všech přítomných. Zvuk deště naplňoval místnost jako zvuk bubnu. Celaena venku za dveřmi zachytila jakýsi pohyb, ale když se tam zadívala, nic tam nebylo.

	Chystala se vytratit vzhůru po schodech, když tu Malakai tleskl a všichni zmlkli. Celaena se znovu zastavila ve stínech schodiště. Na všech tvářích se objevily úsměvy a v kuchyni se rozhostilo ticho. Na podlaze před Emrysovou židlí seděl Luca s hezkou mladou ženou přivinutou k boku. Ležérně ji držel kolem ramen – ležérně, ale dost výmluvně na to, aby dal všem mužům v místnosti na srozuměnou, že dívka patří k němu. Celaena protočila oči. Vůbec ji to nepřekvapilo.

	Přesto jí však neunikl pohled, který Luca té dívce věnoval. Když zachytila rošťáctví v jeho očích, pocítila příval závisti. S takovým výrazem se kdysi dívala na Chaola. Jejich vztah ale nikdy nebyl tak bezstarostný, a i kdyby ho neukončila, nikdy by to nebylo takové. Prsten na jejím prstě se změnil v závaží.

	Nebem projel blesk a ozářil trávu a les venku. Pár vteřin nato otřásl zdmi hrom a vyvolal několik výkřiků a výbuchy smíchu.

	Emrys si odkašlal a zraky všech se obrátily k jeho vrásčité tváři. Plameny prastarého krbu ozářily jeho stříbrné vlasy a vrhaly stíny po kuchyni.

	„Před dávnými věky,“ spustil Emrys a jeho hlas se nesl mezi bubnováním deště, duněním hromu a praskáním ohně, „kdy na wendlynském trůně neseděl král z rodu smrtelníků, kouzelné bytosti stále žily mezi námi. Některé byly dobré a spravedlivé, další měly sklony k darebnostem a některé byly záludnější a temnější než nejčernější noc.“

	Celaena polkla. Tato slova zněla před ohništi v kuchyních, jako byla tato, už celá tisíciletí. Byla to tradice.

	„Právě na tyto zlé tvory,“ pokračoval Emrys a jeho slova se nesla do všech zákoutí a skulin, „jste si museli dávat pozor na dávných cestách nebo v lesích nebo za nocí, jako je tato, kdy slyšíte vítr sténat vaše jméno.“

	„Ach ne, tohle nevyprávěj,“ zaúpěl Luca, ale neznělo to od srdce. Pár dalších posluchačů se zasmálo, i když trochu nervózně. Kdosi namítl: „S takovou týden neusnu.“

	Celaena se opřela o kamennou zeď a cpala si jídlo do pusy, zatímco starý muž vyprávěl svůj příběh. Po celou dobu jí přejížděl mráz po zádech a před očima měla každý hrůzný okamžik příběhu stejně jasně, jako by ho sama prožívala.

	Když Emrys dokončil vyprávění, zaburácel hrom, a dokonce i Celaena sebou trhla a málem upustila prázdný talíř. Ozval se nejistý smích. Posluchači si prohodili pár vtipných poznámek a vyměnili si nějaký ten přátelský štulec. Celaena se zamračila. Kdyby ten příběh o záludných tvorech, kteří nacházejí potěšení v šití oděvů z cizí kůže, drcení kostí a úderech blesku, slyšela předtím, než sem s Jeřábem přijela, nikdy by ji sem nedostal. Ani za milion let.

	Jeřáb cestou sem nerozdělal jediný oheň, protože nechtěl přitahovat pozornost. Pozornost takovýchto tvorů? Přitom nevěděl, co to bylo za stvoření včera u mohyl. A pokud to nevěděl nesmrtelný. Začala zvolna dýchat, aby zklidnila divoce bušící srdce. I tak bude mít štěstí, pokud dnešní noc usne.

	Přestože všichni ostatní očividně čekali na další příběh, Celaena vstala. Když se obrátila k odchodu, znovu se zadívala na zpola otevřené dveře do kuchyně, jen aby se ujistila, že venku v dešti nic nečíhá. Ve stínech tam seděl velký běloocasý jestřáb.

	Seděl zcela nehybně, ale jeho oči… bylo na nich něco podivného. Viděla ho už dříve. Sledoval ji celé dny, zatímco chytala lelky na střeše ve Varese. Díval se, jak se opíjí, krade, pospává a rve se.

	Teď aspoň věděla, jakou má Jeřáb zvířecí podobu. Jenom netušila, proč ztrácel čas posloucháním Emrysových historek.

	„Elentiyo.“ Emrys k ní natahoval ruku ze svého místa u ohniště. „Nechtěla bys nám povědět příběh ze své země? Rádi bychom si ho poslechli, kdybys nám prokázala tu čest.“

	Všichni se otočili k místu, kde Celaena stála ve stínu, ale ona upírala pohled na starého muže. Nikdo z nich ji nepovzbudil ani slovem, kromě Luky, který vyhrkl: „Pověz nám příběh!“

	Ona však neměla právo vyprávět tyto příběhy, jako by jí náležely. Ani si nevzpomínala, jak přesně jí je jako malé vyprávěli před usnutím.

	Potlačila tu myšlenku vší silou a zapudila ji na dost dlouho, aby klidně odpověděla: „Ne, děkuji.“ Potom odešla a nikdo se za ní nevydal. Bylo jí lhostejné, co si Jeřáb o tom výstupu bude myslet.

	S každým jejím krokem šepot v kuchyni utichal, a když zavřela dveře svého ledového pokoje a vklouzla do postele, zhluboka si povzdechla. Déšť ustal, prudký vítr rozehnal mraky a oknem byl vidět shluk hvězd třpytících se nad vrcholky stromů.

	Celaena neměla příběhy, které by mohla vyprávět. Všechny legendy Terrasenu pro ni byly ztracené a v jejích vzpomínkách zbyly pouze úlomky jako kusy sutě.

	Přitáhla si rozedranou pokrývku výš a zakryla si oči rukou, aby neviděla hvězdy vytrvale shlížející z nebe.
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	Dorian naštěstí nebyl nucen Aediona znovu bavit a vídal ho jen zřídka na večeřích a zasedáních, kde se generál choval, jako by princ neexistoval. Stejně tak málo potkával Chaola, což byla úleva vzhledem k tomu, jak byly jejich rozhovory poslední dobou nepříjemné. Začal se aspoň ráno cvičit v boji se strážci. Byla to přibližně stejná zábava jako ležet na loži z rozpálených hřebů, ale byl to způsob, jak vybít nepokojnou, úzkostnou energii, která mu nedala pokoj ve dne ani v noci.

	Nemluvě o všech ranách, šrámech a výronech, které mu poskytovaly důvod zajít do katakomb léčitelů. Sorscha, jak se zdálo, už měla přehled o rozvrhu jeho výcviku a pokaždé, když se u ní zastavil, našel její dveře otevřené.

	Nedokázal přestat myslet na to, co mu řekla v jeho komnatě, a stále se musel ptát, proč někdo, kdo přišel o všechno, zasvětil svůj život službě rodině muže, který jí všechno vzal. Protože jsem neměla kam jít, řekla mu a na okamžik to nebyla Sorscha, ale Celaena zlomená žalem, ztrátou a záští, kdo přišel do jeho komnaty, protože neměla nikoho jiného, na koho se mohla obrátit. Nedokázal si představit, jaké to muselo být zažít takovou ztrátu, ale laskavost, kterou mu léčitelka projevovala a kterou dosud oplácel tak bídně, pro něj byla zjevením z jiného světa.

	Když Dorian vešel do léčitelčiny pracovny, Sorscha vzhlédla od stolu a věnovala mu široký, hezký úsměv a… proč si to nepřiznat: Právě z toho důvodu den co den hledal záminky, aby ji navštívil.

	Zvedl ruku. Zápěstí mu ztuhlo a cítil v něm bodavou bolest. „Dost nešťastně jsem spadl,“ řekl na pozdrav. Sorscha obešla stůl, což mu poskytlo dost času k tomu, aby obdivoval dlouhé křivky její postavy zahalené v prostém úboru. Pohybuje se jako voda, napadlo ho a často se přistihl, že je uchvácený pohybem jejích rukou.

	„Nemohu s tím nic moc dělat,“ prohlásila, když mu prohlédla zápěstí. „Ale mám tinkturu na bolest – jen na její utlumení. A mohu vám dát ruku do pásky, pokud.“

	„Bohové, ne. Jenom žádnou pásku. Strážci by mi to předhazovali do konce života.“

	Oči jí zajiskřily, jen trochu – jako pokaždé, když byla pobavená a hrozně se snažila nedat to najevo.

	Jenomže bez pásky na ruce by pak neměl důvod tu být. A i když ho za hodinu čekalo stupidní zasedání a ještě si potřeboval dát lázeň. Vstal. „Na čem pracuješ?“

	Opatrně poodešla. Vždycky to dělala, aby si udržovala odstup. „No, ještě mám připravit pár tinktur a mastí pro služebníky a strážce – aby doplnili zásoby.“

	Věděl, že by to neměl dělat, ale přistoupil blíž a nahlédl jí přes štíhlé rameno na stůl, na němž stály misky, lahvičky a kádinky. Sorsche unikl tichý hrdelní zvuk a Dorian potlačil úsměv, když se naklonil o něco blíž.

	„Obvykle tu práci přenecháváme učedníkům, ale dnes mají plno práce, tak jsem se nabídla, že převezmu část jejich úkolů.“

	Takto mluvila, když byla nervózní. K čemuž, jak si Dorian s jistým uspokojením všiml, docházelo, kdykoli se přiblížil. Nemínil tím nic zlého. Pokud vycítil, že je skutečně nesvá, držel se v uctivé vzdálenosti. Tentokrát vypadala spíš… uzarděle. Uzardělá se mu líbila.

	„Ale,“ pokračovala Sorscha a snažila se ustoupit stranou, „vaši tinkturu připravím ihned, Vaše

	Výsosti.“

	Ponechal jí potřebný prostor, aby mohla s elegantními úspornými pohyby spěšně obejít stůl, odměřit prášek a drtit sušené listy. Počínala si s takovým klidem a jistotou… a Dorian se přistihl, že na ni zírá, když znovu promluvila: „Vaše… přítelkyně. Králova bojovnice. Vede se jí dobře?“

	Její výprava do Wendlynu měla zůstat tajemstvím, ale mohl odpovědět oklikou. „Můj otec jí zadal úkol, který vyžadoval, aby na pár měsíců odcestovala. Doufám, že se jí daří dobře, i když nepochybuji o tom, že se o sebe umí postarat.“

	„A její fenka? Jak je na tom?“

	„Rychlotlapka? Ach, ano. Noha se jí krásně uzdravila.“ Fena nyní s naprostou samozřejmostí spávala u něj v posteli a v jednom kuse na něm žebrala zbytky jídla a pochoutky, ale… bylo hezké mít u sebe vzpomínku na Celaenu, zatímco byla pryč. „Děkuji ti.“

	Sorscha přikývla a rozhostilo se ticho, během něhož odměřovala přísady a pak k nim přilila jakousi zelenou tekutinu. Dorian jen doufal, že to nebude muset pít.

	„Říká se…“ poznamenala a překrásné oči měla stále sklopené. „Říká se, že se před měsíci po chodbách potulovalo nějaké divoké zvíře. Před svátkem yule prý zabilo všechny ty lidi. Neslyšela jsem nic o tom, že by ho chytili, ale… fenka tvé přítelkyně vypadala, jako by ji něco napadlo.“

	Dorian na sobě nedal nic znát. Takže si opravdu dokázala ty věci spojit. A nikomu o tom neřekla. „Klidně se na to zeptej, Sorscho.“

	Polkla a ruce se jí maličko třásly – dost na to, aby pocítil touhu natáhnout se a položit na ně dlaně. Nedokázal se však pohnout, dokud nepromluvila.

	„Co to bylo?“ vydechla.

	„Stojíš o odpověď, po níž budeš v noci moct spát, nebo takovou, kvůli které možná nikdy nezamhouříš oči?“

	Když k němu zvedla zrak, poznal, že chce vědět pravdu. A tak dlouze vydechl a řekl: „Byly to dvě různé… stvůry. První odstranila bojovnice mého otce a neřekla o tom kapitánovi ani mně, dokud jsme se nestřetli s druhou.“ Stále slyšel řev toho netvora v tajné chodbě a měl před očima, jak se zrůda chystá k boji s Chaolem. Pořád se mu o tom zdálo v nočních můrách. „Zbytek je trochu záhada.“ V tom nelhal. Stále bylo mnoho věcí, které nevěděl. A ani je nechtěl vědět.

	„Jeho Veličenstvo by vás za to potrestalo?“ Byla to tak tichá a tak nebezpečná otázka.

	„Ano.“ Při tom pomyšlení mu tuhla krev v žilách. Kdyby se o tom otec dozvěděl. Kdyby zjistil, že Celaena nějakým způsobem dokázala otevřít portál. Dorian nedokázal zastavit led, který se mu rozléval žilami.

	Léčitelka si promnula paže a pohlédla na oheň. Plameny byly stále vysoké, ale… K ďasu. Musel odejít. Hned. Sorscha řekla: „Zabil by ji? Proto jste mu nic neřekl.“

	Dorian se dal pomalu na ústup a přitom vzdoroval té vyplašené divoké věci v duši. Nedokázal zastavit led, který mu narůstal v těle. Ani nevěděl, odkud se bere, ale neustále měl před očima tu stvůru z tajné chodby, slyšel Rychlotlapčino bolestné štěknutí a viděl, jak se Chaol rozhoduje obětovat, aby mohli uniknout.

	Sorscha si pohladila dlouhý tmavý cop. „A. a také by nejspíš zabil kapitána.“

	Dorianova magie vyšlehla.

	* * *

	Poté, co byla Sorscha nucena počkat dvacet minut ve stísněné kanceláři, Amithy konečně důležitě vešla dovnitř. Pevně stažený drdol dodával její tvrdé tváři ještě přísnější výraz. „Sorscho,“ pronesla, když si celá zamračená sedala ke stolu. „Co s tebou mám dělat? Takový příklad dáváš učedníkům?“

	Léčitelka tam stála se svěšenou hlavou. Věděla, že ji Amithy nechala čekat, aby jí dala pocítit závažnost toho, co provedla: Nedopatřením převrhla celý pracovní stůl a zničila nejen bezpočet hodin a dnů práce, ale také značnou část drahých nástrojů a nádob. „Uklouzla jsem. Vylila jsem trochu oleje a zapomněla jsem ho utřít.“

	Amithy nesouhlasně mlaskla. „Čistota je, Sorscho, jednou z našich nejdůležitějších předností. Pokud nedokážeš udržet svou pracovnu čistou, jak ti můžeme svěřit péči o pacienty? Nebo o Jeho Výsost prince, který byl svědkem tvé trestuhodné nedbalosti? Dovolila jsem si osobně se mu omluvit a nabídla jsem se, že se mu v budoucnu budu osobně věnovat, ale…“ Amithy přimhouřila oči. „Jeho Výsost se nabídla, že uhradí všechnu škodu, a vyslovila přání, abys o něj nadále pečovala.“ Sorsche stoupla horkost do tváří. Událo se to tak rychle.

	Když se k ní hnal nápor ledu, větru a ještě něčeho jiného, Sorschin výkřik utnulo zabouchnutí dveří. To jim nejspíše zachránilo život, protože v ten okamžik myslela jen na to, že musí uhnout, a tak se skrčila pod stůl s rukama přes hlavu a modlila se.

	Mohla by to považovat za pouhý průvan a samu sebe za blázna, kdyby jí okamžik před příchodem vichru a chladu nepřipadalo, že princovy oči planou. Kdyby se všechny skleněné nádobky na stole neroztříštily, podlahu nepokryl led a jen princ tam zůstal stát nedotčený.

	To přece nebylo možné. Princ… Ozval se příšerný přidušený zvuk a Dorian byl náhle na kolenou a nahlížel pod stůl. „Sorscho. Sorscho.“

	Třeštila na něj oči, neschopná slova.

	Amithy zabubnovala dlouhými kostnatými prsty po dřevěném stole. „Omlouvám se, pokud má slova vyzní nepřístojně,“ řekla, ale Sorscha věděla, že Amithy na slušném chování nesejde. „Ale rovněž ti musím připomenout, že je zakázáno stýkat se s pacienty mimo služební povinnosti.“

	Amithy pochopitelně nenapadl jiný důvod, proč by měl princ Dorian upřednostňovat Sorschiny služby před jejími. Sorscha upírala oči vytrvale na své sevřené ruce složené v klíně, jež byly dosud poznamenané rankami od menších střepů skla. „Nemusíš si s tím dělat starosti, Amithy.“

	„Dobrá. Příčilo by se mi, kdyby byla tvá čest jakkoli poznamenána. Jeho Výsost má pověst milovníka žen.“ Amithy se samolibě pousmála. „A u dvora je mnoho krásných dam.“ A ty k nim nepatříš.

	Sorscha přikývla a snesla urážku, jak tomu byla uvyklá odjakživa. Tímto způsobem přežívala a zůstávala všechny ty roky neviditelná.

	To ostatně také princi slíbila chvíli po tom výbuchu, když se přestala třást a spatřila ho. Ne magii, ale zděšení v jeho očích, jeho strach a bolest. Nebyl nepřítelem, který používá zapovězené síly, ale mladým mužem, jenž potřeboval pomoc. Její pomoc.

	Nedokázala se k tomu, k němu otočit zády. Nemohla nikomu povědět, čeho se stala svědkem. Stejně by se ostatně zachovala ke komukoli jinému.

	Klidným, vlídným hlasem, kterým hovořila k pacientům s nejtěžšími zraněními, k princi promluvila: „Nikomu to neřeknu. Ale teď mi pomůžete ten stůl převrátit a pak s úklidem.“

	Princ na ni jen nevěřícně hleděl. Když Sorscha vstala, všimla si řezných ran na rukou, tenkých jako vlas, které už začínaly pálit. „Nikomu to neřeknu,“ zopakovala a chytila jeden roh stolu. Princ mlčky přistoupil k protějšímu rohu a pomohl jí převrátit stůl na stranu. Zbývající skleněné a keramické nádoby se svezly na podlahu. Náhodnému kolemjdoucímu by se to muselo jevit jako nehoda a Sorscha se vydala do kouta pro koště.

	„Až otevřu dveře,“ řekla princi, stále tak tichá a klidná a ne úplně sama sebou, „budeme předstírat, že šlo o nehodu. Ale po dnešku, po tomhle.“ Dorian tam stál ztuhle, jako by čekal, až dopadne rána. „Po tomhle,“ pokračovala, „pokud s tím budete souhlasit, se pokusíme najít způsob, jak podobným věcem zabránit. Třeba je nějaký nápoj, kterým by se to dalo potlačit.“

	Princ byl ve tváři stále bledý. „Mrzí mě to,“ vydechl a ona věděla, že to myslí vážně. Vydala se ke dveřím a věnovala mu neveselý úsměv.

	„Dnes v noci to začnu zkoumat. Jestli něco najdu, dám vám vědět. A možná – ne teď, ale později… pokud k tomu Vaše Výsost svolí, byste mi mohl povědět, jak je to možné. Mohlo by mi to pomoci.“

	Nečekala na jeho souhlas a místo toho otevřela dveře, vrátila se k nepořádku a hlasem výraznějším než obvykle pronesla: „Je mi to opravdu líto, Vaše Výsosti… uklouzla jsem na něčem na podlaze a…“

	Pak už to bylo snadné. Zvědaví léčitelé se zastavili, aby zjistili, proč je tam takové pozdvižení, a jeden z nich odběhl k Amithy. Princ odešel a Sorscha dostala příkaz počkat v kanceláři.

	Amithy se opřela lokty o stůl. „Jeho Výsost je nevýslovně laskavá, Sorscho. Vezmi si z toho poučení. Máš štěstí, že ses nezranila ještě hůř.“

	„Ještě dnes nabídnu oběť Silbě na znamení díků,“ zalhala hlasem plným tiché pokory a odešla.

	* * *

	Chaol se skryl v setmělém výklenku ve stěně domu a zadržel dech, když Aedion v uličce přistoupil k postavě zahalené v plášti. Ze všech míst, kam by Chaol čekal, že se Aedion vydá poté, co nenápadně opustil pitku v hostinci, byla chudinská čtvrť tím posledním.

	Aedion předváděl úžasné představení coby štědrý, nevázaný hostitel: Kupoval pití, zdravil hosty, dbal na to, aby všichni viděli, jak něco dělá, a ve chvíli, kdy mu nikdo nevěnoval pozornost, si to namířil ven hlavním vchodem, jako by byl příliš líný na to, aby si šel ulevit dozadu na latrínu. Hrál dobře svou roli potácejícího se bezstarostného opilce uneseného vlastní arogancí a nadutostí.

	Málem by Chaola obelstil. Málem. Potom však došel o ulici dál, přehodil si kápi přes hlavu a vykročil do noci, dokonale střízlivý.

	Chaol ho sledoval ve stínech, zatímco generál opustil bohatou část města a zamířil zapadlými uličkami a křivolakými cestami do chudinské čtvrti. Kolemjdoucí ho mohli považovat za bohatého muže, který se rozhodl vyhledat poněkud jiný druh žen. Potom se však zastavil před domem, kde se k němu připojil zahalený muž s dvojicí mečů na zádech.

	Chaol hovor Aediona s neznámým mužem neslyšel, ale z jejich postoje zřetelně vyčetl napětí. Po chvíli se generál vydal za neznámým. Předtím ovšem přelétl pohledem po uličce, střechách a stínech.

	Chaol si udržoval odstup. Pokud by Aediona přistihl při nákupu nepovolených látek, mohlo by to stačit k tomu, aby ho dokázal usměrnit, což znamenalo omezit co nejvíce flámování a držet na uzdě Zkázu, až dorazí.

	Chaol je sledoval a dával si přitom pozor na zraky všech, které míjel. Na každého opilce, sirotka a žebráka. V zapomenuté uličce poblíž doků Aedion a zahalený muž proklouzli do polorozpadlé budovy. Nebylo to jen tak nějaké místo, protože ji střežili muži hlídkující na rohu ulice, u dveří, na střeše… a někteří se dokonce potloukali po ulici a snažili se vyhlížet nenápadně. Nebyli to královští strážci ani vojáci.

	Také to nebylo místo, kde by se kupovaly omamné látky nebo prodejná láska. Chaol si uložil do paměti poznatky o povstalcích, které Celaena shromáždila, a sledoval je stejně často, jako se věsil na paty Aedionovi – většinou však bezvýsledně. Celaena tvrdila, že povstalci hledají způsob, jak zlomit královu moc. Pokud odhlédl od důsledků, jaké by to mohlo mít pro království, kdyby se mu podařilo zjistit nejen, jak král potlačil magii, ale také jak ji může uvolnit, než ho otec odvleče zpět do Anielle, pak by Dorianovo tajemství nemuselo být natolik zničující. Chaol by mu mohl nějak pomoct. A on byl vždy připraven pomoct svému příteli, svému princi.

	Přejel mu mráz po zádech, když se dotknul Elenina oka a pochopil, že z té zchátralé budovy obklopené hlídkami doslova čiší, že jde o brloh vzbouřenců. Třeba ho sem nepřivedla jen shoda náhod.

	Tolik se soustředil na své bušící srdce, že se nestihl včas otočit, když v boku ucítil špičku dýky.
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	Chaol se nebránil, ačkoli věděl, že stejně dobře může získat odpovědi na své otázky i přijít o život. Poznal hlídkující muže podle jejich opotřebovaných zbraní a přesných plynulých pohybů. Nikdy tyto podrobnosti nezapomene, ne potom, co strávil den jako jejich vězeň ve skladišti – a viděl, jak se jimi Celaena probíjí, jako by byli klasy pšenice. Nikdy nezjistili, že to byla jejich ztracená královna, kdo je přišel povraždit.

	Muži ho přiměli kleknout v prázdné místnosti páchnoucí po starém seně. Chaol uviděl, jak na něj shlížejí Aedion a známý starý muž. Ten, který Celaenu tu noc ve skladišti prosil, ať přestane. Na starci nebylo nic nápadného: Byl oděný v prostých obnošených šatech a byl štíhlé, ale nikoli chatrné postavy. Vedle něj stál mladý muž, kterého Chaol poznával podle tichého, záludného smíchu; strážce, který ho ponižoval, když ho drželi v zajetí. Po ramena dlouhé tmavé vlasy mu volně visely podél tváře, jež byla spíš krutá než pohledná, především kvůli ohyzdné jizvě, která mu protínala obočí i tvář pod ním. Mladý muž trhnutím hlavy hlídku propustil.

	„To se podívejme,“ prohodil Aedion, když obcházel Chaola. Ostří jeho taseného meče se lesklo v matném světle. „Kapitán stráže, dědic Anielle, a navíc špeh? Nebo ti tvá milenka prozradila pár triků z oboru?“

	„Když pořádáš oslavy a přesvědčuješ moje muže, aby opustili hlídku, a přitom se těch pitek ani neúčastníš, protože se plížíš ulicemi, pak je mou povinností zjistit proč, Aedione.“

	Zjizvený mladý muž s dvojicí mečů přistoupil blíž a připojil se ke generálovi. Připomínali dvě šelmy odhadující kořist. Nejspíš se poperou o jeho mrtvolu.

	„Škoda že tu tvá bojovnice tentokrát není, aby tě zachránila,“ pronesl zjizvený muž tiše.

	„Škoda že jste nebyli na místě, abyste zachránili Archera Finna,“ odvětil Chaol.

	Mladý muž zlostně roztáhl chřípí a v prohnaných hnědých očích mu prolétl záblesk zloby, ale ztichl, když stařec zvedl ruku a položil Chaolovi otázku: „Poslal tě král?“

	„Přišel jsem kvůli němu.“ Chaol škubl bradou k Aedionovi. „Ale pátral jsem i po vás dvou – a tom vašem spolku. Oba jste v nebezpečí. Cokoli si myslíte, že Aedion chce, cokoli vám nabízí, král ho drží přísně na uzdě.“ Třeba by mu ta trocha upřímnosti mohla koupit, co potřeboval: důvěru a informace.

	Aedion ale vybuchl smíchem. „Cože?“ Jeho společníci se k němu otočili s povytaženým obočím. Chaol pohlédl na prsten na generálově ruce. Nemýlil se. Byl stejný jako ten, co nosili král, Perrington a ostatní.

	Aedion zachytil Chaolův pohled a ustal v obcházení.

	Generál na něj na okamžik překvapeně hleděl a po snědé tváři mu přelétl záblesk překvapení a pobavení. Potom broukl: „Zdá se, že jsi daleko zajímavějším mužem, než jsem si myslel, kapitáne.“

	„Vysvětli to, Aedione,“ řekl stařec tichým, avšak pevným hlasem.

	Generál se široce usmál, když si černý prsten rázně stáhl z prstu. „V den, kdy mi král věnoval Meč Orynthu, mi také nabídl prsten. Díky mému původu jsou mé smysly… ostřejší. Napadlo mě, že prsten vydává divný pach – a kromě toho jsem věděl, že jen blázen by od něj přijal takovýto dar. Proto jsem si nechal vyrobit napodobeninu a pravý prsten jsem hodil do moře. Vždycky mě ale zajímalo, co ten prsten uměl,“ pokračoval zahloubaně, když šperk jednou rukou vyhodil do vzduchu a znovu ho chytil. „Zdá se, že kapitán to ví. A nezamlouvá se mu to.“

	Muž s dvojicí mečů přestal obcházet kolem a ušklíbl se divoce na Chaola. „Máš pravdu, Aedione,“ řekl, aniž by přitom spustil zrak z Chaola. „Ten prsten je opravdu zajímavější, než se zdá.“

	Aedion strčil prsten do kapsy, jako by byl – jako by skutečně šlo o padělek. A Chaolovi došlo, že prozradil daleko víc, než měl vůbec v úmyslu.

	Aedion začal znovu kroužit okolo a zjizvený muž napodobil jeho ladné pohyby. „Magický obojek – přitom na světě žádná magie nezbyla,“ uvažoval generál. „A přesto jsi mě sledoval a věřil jsi, že mě král ovládá svým kouzlem. Myslel sis, že bys mě mohl použít k tomu, aby ses zalíbil povstalcům? Fascinující.“

	Chaol zarytě mlčel. Už toho řekl dost na to, aby za to zaplatil krkem.

	Aedion pokračoval: „Podle toho, co mi tito dva tvrdili, byla tvá vraždící přítelkyně povstalcům nakloněna. Bez velkého rozmýšlení prý předávala Archeru Finnovi informace – a umožnila, aby vzbouřenci potají opustili město, ačkoli měla rozkaz je odstranit. To ona ti pověděla o králových prstenech nebo jsi na to přišel sám? Co se vlastně ve skleněném hradě děje, když se král nedívá?“

	Chaol spolkl ráznou odpověď. Když bylo zřejmé, že nepromluví, Aedion zavrtěl hlavou.

	„Víš, že to musíme skoncovat,“ řekl Aedion a v jeho hlase nebyla stopa posměchu. Jen chladná vypočítavost. Vlk severu odhalil svou pravou tvář. „Pokud jde o mě, podepsal sis rozsudek smrti, když ses rozhodl mě sledovat, a teď, když toho tolik víš. Máš dvě možnosti, kapitáne. Můžeme tě mučit, abys mluvil, a potom tě zabijeme, nebo nám můžeš prozradit, co víš, a dopřejeme ti rychlou smrt. Tak bezbolestnou, jak to jen půjde. Na mou čest.“

	Oba muži přestali obcházet.

	Chaol v uplynulých měsících čelil smrti několikrát. Čelil jí, pohlédl jí do tváře a vypořádal se s ní. Ale takováto smrt, kdy by Celaena, Dorian ani jeho matka nikdy nezjistili, co se s ním stalo. Připadalo mu to pokořující. Přímo zuřil.

	Aedion přistoupil blíž k místu, kde Chaol klečel.

	Chaol by mohl vyřídit zjizveného muže a pak doufat, že se dokáže postavit Aedionovi – nebo aspoň uprchne. Byl rozhodnutý bojovat, protože to byl jediný způsob, jak takovou smrt přijmout.

	Aedion stál přichystaný s mečem – mečem, jenž po právu náležel jako dědictví Celaeně. Chaol usoudil, že tento nelítostný zabiják má dvě tváře. Aedion byl zrádce. Ale nikoli Terrasenu. Generál hrál od svého příjezdu do města – a od toho, co jeho království před deseti lety padlo – nanejvýš nebezpečnou hru. To, že krále přiměl myslet si, že celý čas nosí jeho prsten – to byla bezpochyby informace, kterou Aedion toužil udržet v tajnosti. Byla tu ovšem další informace, kterou by Chaol mohl použít, aby z toho vyvázl živý.

	Bez ohledu na to, jak na Celaenu dopadlo, že musí odplout, byla nyní v bezpečí. Byla daleko od Adarlanu. Jenže Dorian se svou magií, s hrozbou, kterou potají představoval, nebyl. Aedion se nadechl, připravený zabít ho. Jediné, co Chaolovi zbývalo, bylo chránit prince a na ničem jiném nezáleželo. Pokud povstalci opravdu věděli něco – cokoli – o kouzlu, jímž by bylo možné magii osvobodit. Kdyby mohl využít Aediona, aby tuto informaci získal.

	Byl to výstřel naslepo – největší sázka jeho života. Aedion pozvedl meč.

	Chaol s neslyšnou modlitbou o odpuštění zvedl hlavu a pohlédl Aedionovi do očí. „Aelin žije.“

	* * *

	Aedion Ashryver byl nazýván Vlkem, generálem, princem, zrádcem a vrahem. Tím vším ostatně byl, a nejen tím. Nejvíc měl v oblibě tituly lhář, podvodník a šejdíř, které znali jen jeho nejbližší.

	Adarlanská děvka, tak mu říkali ti, kdo ho neznali. Měli pravdu – v tolika ohledech to byla pravda a jemu to nikdy nevadilo, ne nijak zvlášť. Umožňovalo mu to podržet si moc na severu a omezit krveprolití, jak jen to bylo možné, a udělat z něj divadýlko. Polovinu Zkázy tvořili povstalci a druhou jejich přívrženci. Spousta jejich „bitev“ na severu byla fraškou. Počty mrtvých byly zfalšované a nadnesené – mrtvoly vstaly pod rouškou tmy z bitevního pole a odebraly se domů ke svým rodinám.

	Adarlanská děvka. Nevadilo mu to. Až dosud.

	Bratranec – byl to jeho nejmilejší titul. Bratranec, přítel, ochránce. To byla tajná jména, která nosil hluboko v srdci. Jména, která sám sobě šeptal, když se kvílení severáku neslo Parožnatými horami. Někdy vítr zněl jako výkřiky jeho lidí vedených na popraviště. Jindy mu připomínal hlas Aelin – Aelin, kterou miloval, která měla být jeho královnou a které by jednoho dne složil krevní přísahu.

	Aedion stál na hnijících prknech v prázdném doku v chudinské čtvrti a hleděl na Avery. Kapitán stál vedle něj a kašlal krev po ranách, které mu zasadil Ren z Bystřin, Aedionův nový spiklenec a další muž, jenž vstal z hrobu.

	Ren, dědic lorda z Bystřin, se jako dítě cvičil v boji s Aedionem – a kdysi býval jeho rivalem. Před deseti lety Ren a jeho děd Murtaugh unikli popravišti díky zmatku, který vyvolali Renovi rodiče. Zaplatili za to životem a jejich syn jizvou, jež mu hyzdila tvář. Aedion o tom ale nevěděl – považoval je za mrtvé a nevěřil vlastním uším, když se dozvěděl, že byli členy tajné skupiny povstalců, kterou vysledoval po příjezdu do Zlomuvalu. Slyšel zvěsti o tom, že je Aelin naživu a shromažďuje vojsko, a přivlekl se sem ze severu, aby odhalil pravdu a zničil lháře, pokud možno tím, že je rozseká na kusy.

	To, že ho sem povolal král, mu posloužilo jako příhodná záminka. Ren a Murtaugh ihned připustili, že tyto zvěsti šířil předchozí vůdce povstalecké skupiny. Oni sami nikdy nenavázali spojení s mrtvou královnou ani nikdy o takové možnosti neslyšeli. Když však Aedion spatřil Rena a Murtaugha, musel se ptát, zda nemohl přežít i někdo další. Nikdy si nedovolil doufat, že Aelin.

	Aedion položil meč na dřevěné zábradlí a přejel po něm zjizvenými prsty. Vnímal zuby a rýhy, které byly svědectvím legendárních vybojovaných bitev nebo vzpomínkou na dávno mrtvé krále. Meč byl posledním dokladem toho, že na severu kdysi leželo mocné království.

	Nebyl to jeho meč, ve skutečnosti ne. Král Adarlanu jej v prvních dnech krveprolití a dobyvačného tažení uloupil vychládajícímu tělu Rhoea Galathyniuse a přivezl ho do Zlomuvalu, kde meč, jenž měl náležet Aelin, zůstal.

	Aedion proto léta bojoval při taženích a na bitevních polích. Bojoval, aby prokázal svou jedinečnou cenu králi, a pokaždé strpěl každou ránu a ponížení. Když se Zkázou vyhráli první bitvu, král ho poctil přídomkem Vlk severu a nabídl mu odměnu. Aedion požádal o rodový meč.

	Král jeho žádost připisoval na vrub romantických sklonů osmnáctiletého mladíka a Aedion se holedbal svou slávou, až všichni uvěřili, že je zrádný, krvežíznivý parchant, který meč znesvěcoval už pouhým dotykem. Ale to, že získal zbraň zpět, nesmazalo skutečnost, že zklamal.

	Přestože mu bylo třináct a byl čtyřicet mil od Orynthu, když byla Aelin zavražděna ve venkovském sídle, měl tomu zabránit. Po matčině smrti ho poslali do Aelininy země, aby se stal jejím mečem a štítem, aby sloužil u dvora, kterému jednou měla jako královská dcera vládnout. Proto měl vyjet do boje, když hrad zachvátila zpráva o vraždě Orlona Galathyniuse. Než se z té zprávy stihli vzpamatovat, Rhoe, Evalin a Aelin byli mrtví.

	Toto vědomí ho stravovalo celé roky. Připomínalo mu toho, komu náležel jeho meč a komu jej, až naposledy vydechne a odejde do dalšího světa, konečně předá.

	Ale teď se mu meč, ta tíha, kterou ochotně snášel celé roky, zdál… lehčí, ostřejší a daleko křehčí. Nevýslovně vzácný. Svět se s ním točil.

	Poté, co kapitán stráže promluvil, se nějakou dobu nikdo nevzmohl na slovo. Aelin žije. Potom kapitán prohlásil, že o tom bude mluvit jen s Aedionem.

	Ren ho, jen aby dokázal, že o mučení nemluvili do větru, trefoval s chladnou přesností, kterou Aedion musel chtě nechtě obdivovat, ale kapitán rány ustál, i když došlo na krev. Pokaždé, když Ren pod nesouhlasným pohledem Murtaugha ustal v bití, kapitán zopakoval stejná slova. Když se ukázalo, že kapitán buď poví pravdu Aedionovi, nebo zemře, generál Rena odvolal. Dědic Bystřin se naježil,

	Aedion se ovšem už s pěknou řádkou mladíků jako on vypořádal ve válečných leženích. Pokaždé stačilo málo, aby je srovnal do latě. Aedion na něj upřel dlouhý, ostrý pohled a Ren ustoupil.

	Nyní stáli na břehu Avery a Chaol si utíral tvář cípem košile. Uplynulých pár minut Aedion naslouchal tomu nejnepravděpodobnějšímu příběhu, jaký kdy slyšel. Příběhu o Celaeně Sardothien, neblaze proslulé nájemné vražedkyni vycvičené Arobynnem Hamelem. Příběhu o jejím pádu a roku, jenž prožila v Endovieru, i o tom, jak byla zapletena do směšného klání o titul králova bojovníka. Příběhu Aelin, jeho královny, jež byla nucena nejprve dřít ve vyhlazovacím táboře a poté sloužit nepřátelskému rodu.

	Aedion se opřel dlaněmi o zábradlí. To nemohla být pravda. Ne po deseti letech. Po deseti letech bez naděje, bez jediného důkazu.

	„Má stejné oči jako ty,“ řekl Chaol a zkusmo pohnul čelistí. Pokud tato vražedkyně – vražedkyně, bohové na nebesích – byla skutečně Aelin, pak byla královou bojovnicí. A tudíž i kapitánovou.

	„Poslal jsi ji do Wendlynu,“ pronesl Aedion nakřáplým hlasem. Na slzy bude čas později. Najednou se cítil prázdný. Připadalo mu, jako by mu někdo vrazil nůž do břicha. Každá lež, každá pomluva, přetvářka a každá pitka, kterou kdy uspořádal, každá bitva, ať skutečná či hraná, každý život, který ukrátil, aby jich víc zachránil. Jak by jí to kdy mohl vysvětlit? Adarlanská děvka.

	„Nevěděl jsem, kým ve skutečnosti byla. Jen jsem si myslel, že tam bude vzhledem k tomu, kým je teď, ve větším bezpečí.“

	„Chápeš, že jsi mi tímto pouze dal větší důvod tě zabít.“ Aedion zatnul zuby, ale pokračoval: „Dovedeš si představit, co všechno jsi dal všanc, když jsi mi to řekl? Mohl bych pracovat pro krále – myslel sis, že jsem jeho poskok, a jediné, co máš jako důkaz, je tahle historka vysypaná z rukávu. To, cos udělal, by pro ni bylo rozsudkem smrti.“ Blázne – tupý, bezhlavý blázne. Ale kapitán měl v tomto případě stále navrch – králův kapitán bez bázně a hany, který si nebezpečně zahrával se zradou. Měl o jeho oddanosti jisté pochybnosti, když mu Ren pověděl o propojení královy bojovnice s povstalci, ale… u všech pekel. Aelin. Aelin byla královou bojovnicí, Aelin pomáhala povstalcům a vykuchala Archera Finna. Hrozilo, že se mu podlomí kolena, ale potlačil šok, překvapení, hrůzu i záblesk radosti.

	„Vím, že jsem riskoval,“ odvětil kapitán. „Ale muži, kteří nosí ty prsteny – něco se jim mění v očích. Plane v nich jakási temnota, která někdy vyplouvá napovrch. Od toho, co jsi dorazil, jsem to u tebe nezaznamenal a nikdy jsem nezažil, že by někdo pořádal tolik pitek, ale účastnil se jich jen na pár minut. Nepodstupoval bys to všechno, abys utajil své schůzky s povstalci, kdybys byl královým otrokem, zvlášť když se tu za celý ten čas Zkáza neukázala navzdory tvému ujišťování, že zde bude co nevidět. Nedávalo to smysl.“ Kapitán Aedionovi pohlédl do očí. Třeba nakonec nebyl zas až takový blázen. „Myslím, že by si přála, abys to věděl.“

	Kapitán se zahleděl přes řeku k moři. Toto místo odporně páchlo. Aedion ve vojenských leženích cítil a viděl horší věci, ale chudinská čtvrť Renaril se jim mohla směle rovnat. Hlavní město Terrasenu Orynth s kdysi zářící věží bylo nyní shlukem špinavého bílého kamene, který byl na nejlepší cestě upadnout do stejné chudoby a zoufalství. Ale možná, už brzy.

	Aelin žije. Žije, je stejně nebezpečným zabijákem jako on a pracuje pro stejného muže. „Ví o tom princ?“ Nikdy by nemohl s princem mluvit, aniž by přitom nevzpomínal na dny před pádem Terrasenu. Nikdy nebude schopen potlačit nenávist vůči němu.

	„Ne. Neví, proč jsem ji poslal do Wendlynu. Stejně jako to, že Celaena je – vy oba jste vílího rodu.“

	Aedion nikdy neměl ani zlomek moci, jež plála v jejích žilách a pálila knihovny na popel a způsobila mezi lidmi tolik obav, že se mluvilo – v těch měsících, než se jejich svět změnil v peklo – o tom, že bude poslána někam, kde se svou moc naučí ovládat. Zaslechl dohadování o tom, že by ji mohli poslat do různých škol nebo k učitelům ve vzdálených zemích, ale nikdo nenavrhoval vyslat ji k její pratetě Maeve, která vyčkávala jako pavouk v síti, aby zjistila, co z její neteře vyrostlo. Aelin však přesto skončila ve Wendlynu, na prahu Maeviny říše.

	Maeve o darech, které zdědil Aedion, buď nevěděla, nebo se o ně nezajímala. Ne, jediné, co zdědil on, byly jisté tělesné rysy jejich nesmrtelných příbuzných: síla, rychlost, bystrý sluch a výborný čich. Na bitevním poli z něj činily protivníka vzbuzujícího respekt – a nejednou mu zachránily život. A pokud měl kapitán pravdu ohledně těch prstenů, zachránily mu i duši.

	„Vrátí se?“ zeptal se Aedion tiše. Byla to první z mnoha otázek, které chtěl kapitánovi položit, když se teď i on ukázal být něčím víc než jen neužitečným královským sluhou.

	V kapitánových očích se objevila zoufalá bolest, podle níž Aedion poznal, že kapitán Aelin miluje. Poznal to a pocítil osten žárlivosti už jen proto, že ji kapitán tak důvěrně znal.

	„Nevím,“ přiznal Chaol.

	Kdyby nebyl jeho nepřítelem, Aedion by k tomu muži cítil úctu za oběť, o níž jeho smutek vypovídal. Aelin se však musela vrátit. Vrátí se. Pokud by jí ovšem návrat pouze nezajistil cestu na popraviště.

	Aedion si všechno srovná v hlavě, až bude o samotě. Sevřel vlhké zábradlí silněji, když zápolil s nutkáním klást další otázky.

	Kapitán ho zkoumal pohledem, jako by dokázal prohlédnout každou masku, pod níž se Aedion kdy skrýval. Generál na okamžik zaváhal, zda mu neprožene meč srdcem a nevhodí jeho tělo do Avery, ať si má, jaké chce, informace. Kapitán se zadíval na ostří a Aedion se musel ptát, jestli si myslí to samé – zda lituje rozhodnutí věřit svému nepříteli. Kapitán by toho měl litovat a měl by se proklínat za to, jaký je blázen.

	Aedion se zeptal: „Proč jsi sledoval povstalce?“

	„Protože jsem si myslel, že by mohli mít cenné informace.“ Ty musely být vskutku cenné, pokud riskoval, že bude odhalen jako zrádce, jen aby je získal.

	Aedion by byl ochotný kapitána mučit – a klidně ho i zabít. Už se dopustil horších věcí. Jenže mučit a zabít milence královny by se mu hrubě nevyplatilo, pokud se Aelin vrátí – až se vrátí. Kapitán byl nyní navíc největším zdrojem informací a Aedion chtěl vědět víc o Aelin, o jejích plánech, o tom, jaká je a jak by ji mohl najít. Chtěl vědět vše. Cokoli. Zejména jaké místo kapitán zaujímá ve hře intrik a spojenectví – a co ví o králi. Aedion ho tedy vyzval: „Pověz mi víc o těch prstenech.“

	Kapitán ale zavrtěl hlavou. „Chci s tebou uzavřít dohodu.“
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	Podlitina kolem oka byla pořád příšerná, ale během dalšího týdne začala blednout. Celaena mezitím pracovala v kuchyni, marně usilovala s Jeřábem o přeměnu a vyhýbala se všem obyvatelům pevnosti. Přihnaly se vytrvalé jarní deště a kuchyň byla večer co večer plná lidí, a tak si Celaena zvykla večeřet na potemnělých schodech a přišla pokaždé chvíli předtím, než Strážce příběhů začal vypravovat.

	Strážce příběhů, což byl Emrys, byl ve Wendlynu mezi vílami i lidmi čestným titulem. Znamenalo to, že když začal vyprávět příběh, všichni se usadili a zmlkli. Také to znamenalo, že byl oživlou knihovnou legend a mýtů království.

	Tou dobou už Celaena znala většinu obyvatel pevnosti, ačkoli jen v tom smyslu, že dokázala přiřadit jména k tvářím. Instinktivně je pozorovala, aby se seznámila s prostředím a s možnými nepřáteli a hrozbami. Věděla, že i oni ji pozorují, když si mysleli, že nedává pozor. Veškeré náznaky lítosti, kterou pociťovala z toho, že se s nimi nesbližuje, pokaždé převážila skutečnost, že se nikdo nepokoušel sblížit s ní.

	Jediný, kdo se o to snažil, byl Luca, který Celaenu při práci zahrnoval otázkami, stále vykládal páté přes deváté o svém výcviku a probíral klepy z pevnosti i počasí. Jen jedinkrát se s ní bavil o něčem jiném – jednou ráno, kdy ji stálo neuvěřitelné úsilí vydrápat se z postele a jen jizva na dlani ji donutila spustit nohy na ledovou podlahu. Umývala nádobí od snídaně, hleděla přitom z okna, aniž by cokoli vnímala, a kosti měla těžké jako kámen, když Luca přidal hrnec do dřezu a tiše řekl: „Dlouho jsem nedokázal mluvit o tom, co se mi stalo, než jsem sem přišel. Některé dny jsem nemohl mluvit vůbec. Nezvládl jsem ani vstát z postele. Ale kdybys… až si budeš chtít promluvit…“

	Umlčela ho upřeným pohledem a on od té doby znovu s podobnou nabídkou nepřišel.

	Emrys jí naštěstí dopřával klid. Přímo moře klidu, zvlášť když se Malakai během snídaně zastavil, aby se ujistil, že Celaena nepůsobí potíže. Obvykle se pohledům na ostatní páry v pevnosti vyhýbala, ale v tomto případě od nich nemohla odtrhnout oči. Protivilo se jí, jak jsou si blízcí, i to, jak se Malakaiovi rozzáří oči pokaždé, když Emryse vidí. Nesnášela to tak, až se skoro dusila.

	Nikdy se Jeřába nezeptala, proč si i on chodí poslechnout Emrysovy příběhy. Co se jich dvou týkalo, mimo výcvik jeden druhého nebral na vědomí.

	Výcvik byl velmi nadneseným názvem pro to, co prováděli, protože Celaena nedosáhla vůbec ničeho. Jedenkrát se neproměnila. Jeřáb se na ni utrhoval, posmíval se jí a syčel na ni, ale prostě to nedokázala. Každý den, když Jeřáb na chvíli zmizel, se o to snažila, ale nic. Jeřáb jí vyhrožoval, že ji odtáhne zpět k mohylám, protože to byla podle všeho jediná věc, která u ní vyvolávala nějakou odezvu, ale k jejímu překvapení od toho ustoupil, když mu sdělila, že si raději podřízne krk, než by na to místo znovu vstoupila. Tak si jen vyměňovali nadávky nebo seděli v pochmurném tichu na troskách chrámu a sem tam se spolu v duchu zuřivě hádali. Když byla Celaena v obzvlášť mizerné náladě, Jeřáb ji nutil sekat dřevo – poleno za polenem, dokud sotva zvedla sekeru a ruce měla samý puchýř. Když prý chce mít zlost na celý svět a hodlá ztrácet jeho čas tím, že se nebude proměňovat, pak by mohla být užitečná aspoň jiným způsobem.

	Všechno to čekání – na ni. Na proměnu, na kterou nedokázala myslet, aniž by se neroztřásla.

	Osmý den po jejím příjezdu, po tom, co drhla hrnce a pánve, až ji záda bolela, se zastavila uprostřed výstupu na už známý horský hřbet. „Chci tě o něco požádat.“ Nikdy na něj nemluvila, pokud nepotřebovala – většinou aby ho častovala nadávkami – ale teď řekla: „Chci vidět tvoji proměnu.“

	Jeřáb zamrkal a jeho zelené oči byly bez výrazu. „Nemáš výsadu udílet rozkazy.“

	„Ukaž mi, jak to děláš.“ Její vzpomínky na víly v Terrasenu byly matné, jako by je zastíral závoj. Nevzpomínala si, že by některou z nich viděla při proměně. Kam mizely jejich šaty? Jak rychle to proběhlo… Jeřáb na ni výmluvně hleděl, jako by chtěl říct Udělám to jenom jednou, a pak…

	Následoval tlumený záblesk světla a vír barev a najednou ve vzduchu mával křídly jestřáb, který vzlétl k nejbližší větvi stromu. Usadil se na ni a zacvakal zobákem. Celaena se rozhlédla po mechem porostlé zemi. Nikde nebylo stopy po oblečení a zbraních. Trvalo to jen pár okamžiků.

	Jestřáb vydal bojovný výkřik a vrhl se na ni, spáry přímo proti jejím očím. Uskočila za strom ve chvíli, kdy zachytila další záblesk světla a zákmit barev, a Jeřáb stál najednou před ní oblečený a ozbrojený a zavrčel jí do tváře: „Teď ty.“

	Nehodlala mu dopřát zadostiučinění, aby viděl, jak se chvěje. Bylo to – neuvěřitelné. Vidět proměnu bylo prostě neuvěřitelné. „Kam mizí oblečení?“

	„Někam mezi podoby. Moc mě to nezajímá.“ Měl tak chladné, neradostné oči. Celaena měla pocit, že takto poslední dny vyhlíží i ona. Věděla, že tak vypadala tu noc, kdy ji Chaol přistihl, jak Archerovi v tajné chodbě páře břicho. Co se na Jeřábově duši mohlo tak podepsat?

	Vycenil zuby, ale ona se mu nepodvolila. Pozorovala válečníky s poloviční krví v pevnosti a ti vrčeli a cenili zuby kvůli všemu. Nebyli nadpozemsky krásným, laskavým lidem, jak líčila legenda, kterou si vzdáleně pamatovala z Terrasenu. Nedrželi se za ruce a netančili kolem májky s květinami ve vlasech. Byli šelmami, všichni do jednoho. Některé dominantní ženy byly stejně útočné a měly sklony vrčet v odpovědi na výzvu, nebo když je něco rozhněvalo, nebo dokonce i když měly jenom hlad. Celaena si říkala, že by mezi ně mohla zapadnout, kdyby o to stála.

	Nespouštěla zrak z Jeřábových očí a zklidnila dech. Představila si neviditelné prsty, které se natahují do její duše a vytahují vílí podobu. Představila si záplavu barev a světla. Tlačila do svého smrtelného těla. Ale… nic.

	„Někdy si říkám, jestli je to pro tebe trest,“ ucedila skrz zuby. „Co jsi tak mohl udělat, že jsi vytočil její Nesmrtelné Veličenstvo?“

	„Nemluv o ní takovým tónem.“

	„Myslím, že můžu mluvit takovým tónem, jakým chci. Nemůžeš…“

	Jeho ruka vystřelila rychleji než blesk a Celaena se začala dávit a škubla sebou, když jí sevřel jazyk mezi prsty. Kousla ho, silně, ale nepustil ji. „Zopakuj to,“ zavrněl.

	Dusila se, když jí svíral jazyk v prstech, chňapla po dýkách a zároveň ho kopla mezi nohy, ale on do ní vrazil celou váhou. Zeď pevných svalů, vypracovaných bojovým výcvikem, ji držela proti stromu.

	V porovnání s ním byla k smíchu – k smíchu – a její jazyk…

	Když ho pustil, Celaena zalapala po dechu. Proklínala Jeřába sprostě a odporně a plivla mu k nohám.

	V tu chvíli ji kousl.

	Vykřikla, když jí špičáky prokously kůži mezi krkem a ramenem v pradávném útočném gestu. Kousnutí bylo tak silné a pánovité, že byla příliš ohromená, aby cokoli udělala. Držel ji naraženou na strom a zakousl se silněji. Jeho špičáky se zabořily hlouběji a na košili se jí vyhrnula krev. Držel ji jako naprostého slabocha. Ale tím se přece stala, ne? Ubožačkou k ničemu.

	Zavrčela, spíš jako zvíře než myslící bytost. A strčila do něj.

	Jeřáb klopýtl vzad a jeho zuby jí roztrhly kůži, když ho udeřila do hrudi. Necítila bolest. Nestarala se o krev ani záblesk světla.

	Ne, chtěla mu roztrhnout hrdlo – roztrhnout ho prodlouženými špičáky, které na něj vycenila, když dokončila proměnu, a zařvala.
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	Jeřáb se spokojeně zašklebil. „Tak přece.“ Jeho zuby, ústa a brada byly potřísněné krví – její krví. Mrtvolně chladné oči mu plály, když vyplivl krev na zem. Nejspíš mu chutnala jako bahno ze stoky.

	Celaeně ostře tepalo v uších, když se na něj vrhla. Skočila po něm, ale náhle se zastavila, když si jeho slova uvědomila s ochromující zřejmostí. Cítila to, chutnala to a vdechovala to jako nejjemnější víno. Bohové, tohle místo, tohle království vonělo božsky, vonělo jako.

	Proměnila se.

	Lapala po dechu, přestože jí plíce říkaly, že už není udýchaná a nepotřebuje tolik kyslíku v těle. Na krku cítila mravenčení – její kůže se pomalu začínala scelovat. V této podobě se hojila rychleji. Díky magii… Dýchej. Dýchej.

	Náhle to ucítila. Nezkrotný oheň se jí s praskáním šířil žilami do špiček prstů. Les kolem nich se vznítil a pak…

	Potlačila to. Uchopila svůj strach a použila ho ve skrytu srdce jako beranidlo proti té moci. Odtlačovala ji pryč. Jeřáb se přikradl blíž. „Osvoboď to. Nebojuj s tím.“

	Ucítila v těle prudký tep. Ochutnávalo ji to a vonělo to po sněhu a borovicích. Jeřábova moc vyzývala její a neměla podobu ohně, nýbrž ledu a větru. Mrazivé švihnutí do lokte ji přimělo narazit na strom. Magie ji teď kousla do tváře. Magie – útočila na ni.

	Divoký oheň se výbuchem změnil v zeď modrého plamene, který švihl po Jeřábovi a pohltil stromy, svět i ji samotnou, až.

	Zmizelo to. Jako by to nasála nicota spolu se vzduchem, který dýchala.

	Celaena spadla na kolena. Když se chytila za hrdlo, jako by si chtěla protrhnout průduch do krku, objevily se jí před očima Jeřábovy boty. Vysával jí vzduch z plic a zadusil její oheň. Taková moc. Taková síla. Maeve ji nesvěřila mistrovi s podobnými schopnostmi – místo toho poslala někoho, kdo byl schopný zadusit její oheň. Někoho, komu by nevadilo to udělat, pokud by se měla stát hrozbou.

	Vtom jí vzduch vtrhl do hrdla. Lapala po něm chtivými nádechy a sotva vnímala palčivou bolest, s níž se měnila zpět do smrtelné podoby. Svět znovu utichl a zmatněl.

	„Ví tvůj milenec, co jsi?“ zeptal se jí Jeřáb chladně.

	Zvedla hlavu. Bylo jí lhostejné, jak to zjistil. „Ví všechno.“ Nebyla to úplná pravda.

	V očích se mu zablesklo – znovu se v nich objevil cit, který nedokázala určit. „Už tě znovu nekousnu,“ slíbil a Celaena se musela ptát, co v její krvi okusil.

	Zavrčela, ale ten zvuk vyzněl tlumeně. Bezšpičákovitě. „I když je to jediný způsob, jak mě přinutit k proměně?“

	Jeřáb se vydal vzhůru po svahu k hřebeni. „Není správné kousat ženy jiných mužů,“ odvětil.

	Slyšela, spíš než cítila, jak v jejím hlase cosi odumřelo, když odpověděla: „My… nejsme spolu. Už ne. Než jsem připlula sem, nechala jsem ho jít.“

	Jeřáb se ohlédl přes rameno. „Proč?“ zeptal se prázdným, znuděným hlasem. Přesto v něm zazněl jistý zájem.

	Proč by jí mělo záležet na tom, jestli to ví? Zatnula ruku v klíně v pěst, až jí zbělely klouby prstů. Pokaždé, když pohlédla na prsten, přejela po něm prsty nebo zachytila jeho lesk, jako by jí do hrudi někdo vrážel klín.

	Měla tu zatracenou věc sundat, ale věděla, že by to neudělala, už pro tu téměř neutuchající bolest, kterou si, jak byla přesvědčená, zasluhovala. „Protože bude ve větším bezpečí, když ke mně bude cítit stejný odpor jako ty.“

	„Aspoň jednu věc jsi pochytila,“ usoudil, a když tázavě naklonila hlavu, dodal: „Lidé, které miluješ, jsou jen zbraně, které budou použity proti tobě.“

	Nechtěla si vybavit, jak byla využita Nehemia – jak využila samu sebe – proti ní, aby ji přiměla k činu. Chtěla předstírat, že se jí Nehemiina podoba nezačíná ve vzpomínkách vytrácet.

	„Proměň se znovu,“ nařídil jí Jeřáb a rázně na ni kývl. „Tentokrát se snaž.“

	Začínala zapomínat, jak Nehemia vypadá. Odstín jejích očí, křivku jejích rtů i její vůni. Její smích. Ohlušující řev v Celaenině hlavě utichl. Umlčel ho známý pocit nicoty. Nenech to světlo pohasnout.

	Celaena však nevěděla, jak tomu zabránit. Jediná osoba, která jí mohla poradit a porozumět, ležela pohřbená bez náhrobku daleko od sluncem prohřáté země, kterou milovala. Jeřáb ji popadl za ramena. „Posloucháš mě?“

	Sjela ho znuděným pohledem, přestože se jí jeho prsty zarývaly do kůže. „Proč mě prostě znova nekousneš?“

	„Měl bych tě po zásluze zbičovat.“

	Podle všeho se k tomu chystal, když zamrkala a ucedila: „Jestli na mě někdy vezmeš bič, stáhnu tě zaživa z kůže.“

	Pustil ji a začal obcházet po palouku jako šelma, která obhlíží kořist. „Jestli se znovu neproměníš, čeká tě příští týden dvojitá služba v kuchyni.“

	„Dobrá.“ Práce v kuchyni aspoň nesla hmatatelné výsledky. Tam věděla, na čem je a co dělá. Ale ten… slib, slib, který učinila. Smlouva, již uzavřela s Maeve. Byla bláhová.

	Jeřáb se na chvíli zastavil. „Jsi k ničemu.“

	„Řekni mi něco, co nevím.“

	Pokračoval dál: „Nejspíš bys světu daleko víc prospěla, kdybys před těmi deseti lety skutečně zemřela.“

	Celaena se mu pouze podívala do očí a oznámila mu: „Odcházím.“

	* * *

	Jeřáb ji nezastavil, když se vrátila do pevnosti a sbalila si věci. Zabralo jí to jen chvilku, protože z vaku nic nevytáhla a nezbyly jí žádné zbraně. Napadlo ji, že by mohla pevnost převrátit vzhůru nohama, aby našla, kam je Jeřáb ukryl, nebo by je mohla ukrást polovičním vílám, ale obojí by vyžadovalo čas a přitáhlo by to k ní příliš nežádoucí pozornosti. Potom pevnost opustila, aniž by komukoli řekla půl slova.

	Najde jiný způsob, jak zjistit, kde jsou klíče Sudby, zničit krále Adarlanu a osvobodit Eyllwe. Kdyby takto pokračovala, nezbude jí v duši nic, co by jí dodávalo sílu bojovat.

	Zapamatovala si, kterými stezkami dojeli k pevnosti, ale když dorazila k zalesněným úbočím, spoléhala se při hledání cesty spíš na postavení slunce zastřeného mraky. Vydá se zpět k městu, po cestě najde nějaké jídlo a vymyslí nový plán. Tato výprava byla zklamáním už od začátku. Alespoň neztratila moc času, i když si teď bude muset pospíšit s hledáním odpovědí, které potřebovala, a…

	„Tak to děláš? Když se ti nevede, prostě utečeš?“ Jeřáb stál mezi dvěma stromy přímo uprostřed stezky. Bylo zřejmé, že sem doletěl.

	Protáhla se kolem něj. Svaly v nohou ji po sestupu z kopce pálily.

	„Už nemáš povinnost mě cvičit, takže ti nemám co říct a ty nemáš co říct mně. Udělej nám oběma laskavost a táhni do pekel.“ Jeřáb zavrčel. „Musela jsi někdy v životě o něco bojovat?“

	Celaena se tiše, hořce zasmála a přidala do kroku. Obrátila se západním směrem a bylo jí lhostejné, kam jde, hlavně aby se dostala pryč od něj. On s ní však snadno držel krok. Jeho dlouhé svalnaté nohy ukrajovaly mechem porostlou zemi. „S každým krokem, který uděláš, to jen potvrzuješ.“

	„Je mi to jedno.“

	„Nevím, co chceš od Maeve… jaké odpovědi hledáš, ale…“

	„Ty nevíš, co od ní chci?“ Bylo to spíš okřiknutí než otázka. „Co takhle zachránit svět před králem

	Adarlanu?“

	„K čemu to? Co když si svět záchranu nezaslouží?“ Věděla, že to myslí vážně. Jeho mrtvolný pohled byl dost výmluvný.

	„Dala jsem slib. Slib přítelkyni, že se postarám o osvobození jejího království.“ Zvedla mu zjizvenou dlaň před obličej. „Pronesla jsem nezlomnou přísahu. A ty a Maeve – vy všichni bohy proklatí parchanti – se mi stavíte do cesty.“ Znovu sešla po svahu kopce. Jeřáb ji vytrvale následoval.

	„A co tvoji vlastní lidé? Co tvé království?“

	„Jak jsi řekl, beze mě jsou na tom lépe.“

	Tetování se zkřivilo, když se na ni obořil: „Cizí zemi bys zachránila, ale svou ne. Proč nemůže ta tvá přítelkyně zachránit vlastní království?“

	„Protože je mrtvá!“ To poslední slovo vykřikla tak hlasitě, že ji pálilo v krku. „Protože je mrtvá a já se dál vláčím svým bezcenným životem!“

	Jeřáb se na ni jen díval, nehybně jako nějaké zvíře. Když poté odešla, už ji nepronásledoval.

	* * *

	Ztratila představu o tom, jak daleko došla a jakým směrem putovala. Bylo jí to jedno. Neřekla ta slova – je mrtvá – ode dne, kdy Nehemii ztratila. Ale ona byla mrtvá a Celaena ji zoufale postrádala.

	Noc přišla pod pokrývkou mraků dříve a teplota prudce klesla, když v dálce zaburácel hrom. Celaena si během cesty vyráběla zbraně. Našla ostrý kámen, kterým osekala větve do jakýs takýs kopí: Delší používala jako hůl a dvě kratší, přestože byly jen o málo delší než kolíky, bude mít jako dýky. Bylo to lepší než nic.

	Každý její krok byl těžší než předchozí a Celaena měla dost vyvinutý pud sebezáchovy na to, aby začala hledat místo, kde stráví noc. Byla už málem tma, když našla slušné místo: nehlubokou jeskyni po straně žulové skalní římsy.

	Spěšně nasbírala dostatek dříví na oheň. Ta ironie jí neušla. Kdyby svůj dar magie ovládala. Tu myšlenku zahnala, než ji stihla dokončit. Oheň nerozdělávala už celé roky, takže to vyžadovalo několik pokusů, ale podařilo se. V tu chvíli zahřmělo přímo nad jeskyní a přihnal se déšť.

	Celaena měla hlad. Naštěstí na dně vaku našla pár jablek a starou teggyi z Varese, která byla ještě jedlá, i když šla těžko rozkousat. Když jí snědla, kolik byla schopná snést, zachumlala se do pláště a uložila se ke stěně jeskyňky.

	Neunikla jí malá zářivá očka, která se shromáždila poblíž, nakukovala skrz ostruží, balvany nebo zpoza stromů. Nikdo z nich ji od té první noci neobtěžoval a nepřicházeli blíž. Její instinkty, i když jí v posledních týdnech připadaly pokřivené, ji taky nijak nevarovaly, proto nočním návštěvníkům nevyčinila a vlastně jí nijak nevadili.

	Když měla oheň, zněl prudký déšť téměř útulně – ne jako v jejím ledovém pokoji. Přestože byla vyčerpaná, připadalo jí, že má konečně čistou hlavu. Skoro jako před měsíci, když si vlastnoručně vyrobila zbraně. Rozhodla se moudře, když odešla. Udělej, co je třeba, řekla jí Elena. No, bylo třeba odejít, než ji Jeřáb roztrhá na tolik kusů, že už se nikdy nedokáže znovu poskládat dohromady.

	Zítra ji čeká nový začátek. Předtím si všimla rozdrolené zapomenuté cesty, kterou by se mohla dostat z kopce dolů. Dokud bude směřovat k planinám, dokáže najít cestu zpátky k pobřeží. A cestou vymyslí nový plán. Bylo dobře, že odešla.

	Vyčerpání na ni dolehlo tak ztěžka, že chvíli poté, co se natáhla vedle ohně, už spala s kopím sevřeným v ruce. Nejspíš by klímala až do svítání, kdyby ji náhle neprobudilo nenadálé ticho.
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	Oheň, který rozdělala, stále praskal a déšť dál crčel za ústím jeskyně, les však ztichl. Očka, jež ji sledovala, zmizela.

	Postavila se zpříma na nohy s kopím v jedné ruce a s kolíkem v druhé a připlížila se k úzkému vchodu do jeskyně. Přes déšť a praskající plameny nic neslyšela, ale po těle jí naskákala husí kůže. Od lesa před jeskyní se k ní plazil čím dál pronikavější pach připomínající vydělanou kůži a mrtvá těla. Lišil se od zápachu, který zachytila u mohyl. Byl starší, zemitější a… čpěl z něj hlad.

	Oheň jí najednou připadal jako nejpitomější věc, kterou kdy udělala.

	Žádný oheň. Jediné pravidlo, které Jeřáb přísně dodržoval, když spolu putovali k pevnosti. Navíc se drželi daleko od cest – a ještě dál od těch zapomenutých a zarostlých. Takových jako stezka, kterou zahlédla opodál.

	Ticho se ještě prohloubilo.

	Celaena proklouzla do mokrého lesa. Narážela si prsty o kameny a kořeny, zatímco si její oči zvykaly na tmu. Spěchala však dál a čím dál víc se vzdalovala od staré stezky.

	Dostala se dost daleko na to, aby z jeskyně zbylo o málo víc než světlo na kopci, jasný záblesk ozařující stromy jako zatracený maják. Naklonila kolík i kopí do lepšího úhlu a chystala se jít dál, když vtom se zablesklo.

	Před jeskyní číhaly tři vysoké, hubené postavy.

	Přestože stály jako lidé, Celaena díky dávným vzpomínkám, jež si smrtelníci odnepaměti předávali, hluboko v kostech vycítila, že s lidmi nemají nic společného. Ani s vílami.

	Tiše, jak se to naučila, udělala další krok, pak další. Ti tři se pořád drželi u vchodu do jeskyně. Byli vyšší než lidé, ať už muži či ženy.

	Kožonoši se plíží po okolí, varoval ji Jeřáb v první den výcviku, aby se poohlédli po lidských kůžích, které by si odnesli do jeskyní. V tu chvíli byla příliš otřesená, aby se na to vyptávala nebo se o to vůbec nějak zajímala. Ale teď… teď ji ta lhostejnost a utápění se ve smutku budou stát krk. A kůži.

	Wendlyn, země, kde se noční můry stávají skutečností a kudy se potulují tvorové z legend. Navzdory letům výcviku jí připadalo, že každý její krok provází zapraskání větve a že dýchá příliš nahlas.

	Zaduněl hrom a ona toho využila, aby udělala pár hbitých kroků. Zastavila se pod dalším stromem. Dýchala co možná nejtišeji a ohlédla se, aby zjistila, jak vypadá svah za ní. Opět se zablesklo.

	Tři postavy zmizely, jenže zkažený pach kůže se teď vznášel všude kolem. Lidské kůže.

	Přelétla pohledem strom, za nímž se krčila. Kmen porostlý mechem byl v dešti příliš kluzký a větve moc vysoko na to, aby na něj vyšplhala. Ostatní stromy nevypadaly o moc lépe. Uvíznout na stromě za bouřky navíc nebyl dobrý nápad.

	Vrhla se k vedlejšímu stromu a opatrně se vyhýbala větvím a listům, zatímco se v duchu proklínala, že je tak pomalá a… K ďasu s tím vším. Vyběhla. Pod nohama cítila zrádně zvlhlý mech. Rozpoznávala obrysy stromů, pár větších kamenů, ale sráz byl příkrý. Dávala si pozor, kam klade nohy, i když za ní praskalo mlází a ten zvuk neustále zrychloval.

	Neodvážila se odtrhnout zrak od stromů a kamenů, když se hnala dolů a zoufale toužila po kousku rovné země. Třeba jejich lovecké území někde končilo – třeba jim vydrží prchat do svítání. Zatočila východním směrem, přičemž dál sbíhala po úbočí. Zachytila se kmene, aby se otočila kolem, a skoro ztratila rovnováhu, když vrazila do čehosi tvrdého a nepoddajného.

	Bodla kolíkem, ale vtom ji popadla dvojice mohutných rukou.

	Zápěstí jí zapraskala a palčivě zabolela, když jí prsty útočníka sevřely klouby s takovou silou, že ho nemohla zasáhnout ani jednou zbraní. Celaena se kroutila. Zvedla nohu a chystala se protivníka kopnout, když vtom zachytila záblesk špičáků. Ne špičáků. Zubů.

	Nezahlédla ovšem lesk oděvu z lidské kůže. Jen stříbrných vlasů, v nichž se leskly kapky deště.

	Jeřáb ji přitáhl k sobě a natlačil na cosi, co se ukázalo být dutým stromem.

	Celaena se snažila neslyšně lapat po dechu, ale dýchání jí nijak neulehčoval Jeřáb, který ji popadl za ramena a přiblížil ústa k jejímu uchu. Kroky lámající větve ustaly.

	„Poslechneš mě na slovo.“ Jeřábův hlas byl tišší než déšť kolem. „Nebo dnes v noci zemřeš. Rozumíš?“

	Přikývla a on ji pustil, aby mohl tasit meč a vražedně vyhlížející sekeru. „Zda přežiješ, závisí pouze na tobě.“ Ten pach opět narůstal. „Musíš se proměnit, hned. Nebo tě pomalé smrtelné tělo zabije.“

	Celaena ztuhla, ale pohroužila se do svého nitra a hledala aspoň nitku moci. Marně. Muselo to jít nějak spustit. V její duši muselo být nějaké místo, kde to mohla ovládat. V dešti se ozval táhlý, uši drásající zvuk kovu přejíždějícího po kameni. Pak další. A další. Ostřili si zbraně. „Tvá magie.“

	„Nedýchají, takže jim nemohu zahradit dýchací cesty. Led by je zpomalil, ale nezastavil. Přiměl jsem vítr vát náš pach pryč od nich, ale dlouho to nevydrží. Proměň se, Aelin.“

	Aelin. Nebyla to zkouška ani promyšlená lest. Kožonoši nepotřebovali vzduch.

	Jeřábovo tetování zazářilo, když světlo blesku zaplavilo jejich malou skrýš. „Za okamžik se musíme dát na útěk. To, jakou podobu si přitom zvolíš, rozhodne o tvém osudu. Takže dýchej a proměň se.“

	Zavřela oči, ačkoli ji instinkty zoufale varovaly, ať to nedělá. Nadechla se jednou, podruhé. Plíce se jí roztáhly chladným, uklidňujícím vzduchem a napadlo ji, jestli jí Jeřáb nepomáhá i v tomto.

	Pomáhal. A byl ochotný čelit strašné smrti, aby jí zachránil život. Nenechal ji na holičkách. Nebyla sama.

	Jeřáb s tlumenou kletbou narazil svým tělem do jejího, jako by ji tím mohl ochránit. Ne ochránit, ale skrýt ji. Záblesk světla.

	Celaena si bolest sotva uvědomovala – i když jen proto, že si ve chvíli, kdy vládu nad ní převzaly vílí smysly, musela přitisknout dlaň na ústa, aby nezačala zvracet. Ach, bohové, ten jejich hnisavý smrad. Kožonoši páchli hůř než všechny mrtvoly, na něž kdy narazila.

	Teď je svýma špičatýma ušima mohla slyšet a každý krok, který trojice lovců udělala, když s rozvahou postupovali po svahu. Hovořili tichými, podivnými hlasy, jež zněly současně mužsky a žensky a ve všech byl hlad.

	„Teď jsou dva,“ sykla jedna z bytostí. Celaena nechtěla vědět, jakou mocí vládla, když dokázala mluvit, přestože neměla dýchací cesty. „K samičce se připojil vílí samec. Chci ho – voní po bouřkových větrech a oceli.“ Celaena se začala dávit, jak se jí smrad dral do hrdla. „Samičku vezmeme s sebou – úsvit už se blíží. Pak budeme mít dost času sloupat ji na kost.“

	Jeřáb se od Celaeny odtáhl, rozhlížel se po lese a tiše, aniž by jí potřeboval být nablízku, aby ho uslyšela, řekl: „Necelé půl míle východně teče na úpatí vysokého útesu prudká řeka.“ Nepohlédl na ni, ani když jí podal dvě dlouhé dýky, a ona nekývla v odpověď, když neslyšně odložila své dřevěné zbraně a chopila se slonovinových jílců. „Až ti řeknu, abys běžela, poběžíš, jako bys měla v patách všechny ďasy. Sleduj moje kroky a za žádnou cenu se neotáčej. Jestli se rozdělíme, utíkej rovně, dokud neuslyšíš řeku.“ Vydával jí rozkaz za rozkazem jako velitel před bitvou, rozhodný a smrtící. Pak vyhlédl zpoza stromu. Ten zápach se málem nedal vydržet a táhl se z každé strany. „Jestli tě chytí, nebudeš je moct zabít. Ne se zbraněmi smrtelníků. Nejlepší, co můžeš udělat, je bojovat s nimi, dokud jim nevyklouzneš, abys mohla utéct. Chápeš?“

	Celaena opět přikývla. Znovu stěží dýchala a déšť se změnil v průtrž mračen.

	„Dám ti znamení,“ zašeptal Jeřáb, který čichal a slyšel věci, jež zůstávaly skryté i jejím vnímavějším smyslům. V podrostu západním směrem to náhle zakřupalo, skoro jako by se jím hnali dva lidé. Zápach kožonošů se zmírnil, když se vrhli za praskáním větviček a šustěním listí, pomocí kterých je vítr přivolaný Jeřábem vedl opačným směrem.

	„Teď,“ sykl Jeřáb a vyrazil ze skrýše.

	Celaena se dala na útěk – nebo se o to aspoň snažila. Dokonce i se zostřeným zrakem představovaly křoviny, kameny a stromy překážku. Jeřáb se hnal za burácením řeky rozvodněné jarními dešti. Jeho krok byl pomalejší, než Celaena čekala, ale… ale zpomaloval kvůli ní. Protože vílí tělo pro ni bylo dosud nové a ona měla potíž se mu přizpůsobit a…

	Uklouzla, ale on ji zachytil za loket a zastavil její pád. „Rychleji,“ řekl jen, a jakmile našla rovnováhu, znovu vyrazil a hnal se mezi stromy jako horská kočka.

	Chvíli trvalo, než se jí odporný zápach pověsil za paty a praskání větviček se přiblížilo. Celaena však nespouštěla oči z Jeřába a šera před nimi, které ohlašovalo konec lesa. Už jen kousek a budou moct skočit a…

	Vtom odněkud vyskočil čtvrtý kožonoš, kterému se dosud dařilo vyčkávat nenápadně v mlází. Skočil po Jeřábovi v záblesku kožnatých dlouhých nohou a rukou zohyzděných nesčetnými jizvami. Ne, to nebyly jizvy, ale stehy. Stehy držící pohromadě sbírku kůží.

	Celaena vykřikla v okamžiku, kdy kožonoš zaútočil, ale Jeřáb neztratil krok. Uskočil, s nelidskou rychlostí se otočil a máchl mečem a zuřivě tnul sekerou.

	Kožonošova paže upadla ve stejný okamžik, kdy se mu hlava oddělila od krku.

	Celaena by žasla nad způsobem, jakým se Jeřáb pohyboval a zabíjel, jenže vílí válečník se hnal dál, a tak se řítila za ním a jen krátce pohlédla na tělo, které ponechal na zemi v kusech.

	Povislé kusy kůže na mokrých listech připomínaly odhozený oděv, až na to, že sebou dál škubaly a šelestily, jako by čekaly, až je někdo znovu sešije.

	Celaena přidala do kroku a Jeřáb neúnavně utíkal před ní.

	Kožonoši se přiblížili zezadu a řvali vzteky. Náhle ale utichli.

	„Myslíte si, že vás řeka spasí?“ ucedil uštvaně jeden z nich a vydal ze sebe smích, který se jí zaryl až do morku kostí. „Myslíte si, že když se namočíme, ztratíme svou podobu? Nosil jsem rybí kůže v dobách, kdy byli smrtelníci vzácností, samičko.“

	Celaena si dokázala živě představit zoufalý boj, který je čekal v řece – zápolení s proudem, při němž jim bude hrozit utopení, únava a něco, co ji bude stahovat stále hlouběji a hlouběji k nehybnému dnu.

	„Jeřábe,“ vydechla, ale ten už zmizel. Jeho mohutné tělo se vrhlo obrovským skokem bez váhání z útesu.

	Pronásledovatele nešlo zastavit. Kožonoši skočí do vody za nimi a oni nebudou moct nic dělat, nebudou mít, jak je zabít. Žádná zbraň smrtelníků jim nepomůže.

	Tu se v jejím nitru prudce rozevřela studnice, široká, neoblomná a strašná. Jeřáb tvrdil, že kožonoše žádná zbraň smrtelníků nemůže zabít. Ale co zbraň nesmrtelných?

	Celaena se vyřítila z lesa a uháněla k převisu, který vystupoval ze skály. Když pod nohama ucítila holou žulu, soustředila sílu do nohou, plic, paží a skočila.

	V pádu se otočila k převisu, k nim. Nebyli ničím víc než třemi vyhublými těly vrhajícími se do deštivé noci a řičící pradávnou rozkoší z očekávaného vítězství.

	„Proměň se!“ vydechla k Jeřábovi, ale záblesk světla jí oznámil, že už tak učinil.

	Pak ze studnice v duši vytrhla vše. Vytrhla to oběma rukama a celým svým běsnícím srdcem, jež ztratilo všechnu naději.

	Celaena se řítila dolů a vlasy ji šlehaly do tváře, když švihla rukama ke kožonošům.

	„Překvapení,“ zasyčela a svět zachvátily modré plameny.

	* * *

	Celaena se třásla zimou, vyčerpáním a hrůzou na říčním břehu. Hrůzou z kožonošů a hrůzou z toho, co udělala.

	Jeřáb stál pár kroků od ní s oděvem suchým díky přeměně a sledoval doutnající útesy nad řekou. Celaena spálila kožonoše na popel. Neměli ani čas dát se do křiku.

	Celaena klečela shrbená a objímala se rukama. Les po obou stranách řeky hořel – v okruhu, jehož rozsah neměla odvahu měřit. Byla to zbraň, její moc. Jiný druh zbraně než dýky, šípy nebo její ruce. Bylo to prokletí.

	Chtělo to několik pokusů, než konečně promluvila: „Dokážeš to uhasit?“

	„Dokázala bys to sama, kdyby ses o to pokusila.“ Když neodpověděla, dodal: „Už jsem s tím téměř hotov.“ Plameny na nejbližším útesu chvíli nato pohasly. Jak dlouho pracoval na tom, aby je zadusil? „Nechceme, aby tvůj oheň přilákal ještě něco dalšího.“

	Mohla by se namáhat s odpovědí na jeho popíchnutí, ale byla příliš unavená a prochladlá. Déšť zaplavoval krajinu a na nějaký čas se rozhostilo ticho.

	„Proč je má proměna tak důležitá?“ zeptala se Celaena nakonec.

	„Protože tě děsí,“ odvětil Jeřáb. „Její ovládnutí je prvním krokem k tomu, aby ses naučila svou moc ovládat. Bez této schopnosti bys při podobném útoku mohla sama vyhořet.“

	„Jak to myslíš?“

	Znovu na ni upřel hněvivý pohled. „Co prožíváš, když získáš přístup ke své moci?“ Celaena se zamyslela. „Je to jako studna,“ odpověděla. „Vnímám tu magii jako studnu.“

	„Cítila jsi její dno?“

	„Ona nějaké má?“ Modlila se, aby měla.

	„Veškerá magie má dno – bod zlomu. Ti, jejichž dar je menší, svou moc snadno vyčerpají, ovšem ta se zas lehce doplní. Ale těm, jejichž nadání je větší, může trvat hodiny, než dosáhnou na dno a vyvolají svou moc v plné síle.“

	„Jak dlouho to trvá tobě?“

	„Celý den.“

	Celaena sebou trhla.

	„Před bitvou si vyhrazujeme čas, abychom byli co nejsilnější, až vyjedeme do pole. Současně můžeš dělat jiné věci, ale jistá část tvého já je tam uvnitř a vytahuje víc a víc moci, dokud nenarazí na dno.“

	„Když ji všechnu vytáhneš, tak ji prostě… uvolníš ve velké vlně?“

	„Pokud si to přeješ. Já mohu moc uvolnit v menších dávkách a po delší dobu. Může však být těžké ji zadržovat. Když musíš zvládnout tolik magie, je někdy obtížné rozeznat přítele od nepřítele.“

	Když sebrala sílu před měsíci tam za portálem, cítila, že ji neovládá – věděla, že by téměř stejně jistě mohla ublížit Chaolovi jako démonovi, jemuž čelila. „Jak dlouho ti trvá, než získáš moc naplno zpátky?“

	„Dny. Týden. Záleží na tom, jak jsem ji použil a jestli jsem ji vyčerpal do poslední kapky. Někdo udělá tu chybu, že se pokusí vzít si víc magie, než na kolik je připraven, nebo ji zadržuje příliš dlouho a buď vypálí svou mysl, nebo přímo sám shoří. Za ten tvůj třas nemůže jen řeka. Tvé tělo tě varuje, abys to už znovu nedělala.“

	„Protože železo v naší krvi magii vzdoruje?“

	„Takto s námi naši nepřátelé někdy zkouší bojovat, když nemají dar magie – obklopí se železem.“ Musel si všimnout, jak zdvihla obočí, protože dodal: „Kdysi mě zajali. Když jsem se účastnil tažení na východě, v dávno zaniklém království. Spoutali mě od hlavy po paty v železech, abych jim nemohl ukrást vzduch z plic.“ Celaena tiše hvízdla. „Mučili tě?“

	„Přetrpěl jsem dva týdny na těch jejich stolech, než mě moji muži zachránili.“ Odepnul si náloketník, vyhrnul rukáv pravé paže a ukázal jí hlubokou, děsivou jizvu, jež se mu táhla kolem předloktí a lokte. „Po částech mě rozřezávali, pak vzali kosti tady a…“

	„Vidím moc dobře, co udělali, a přesně vím jak,“ odpověděla a žaludek se jí stáhl. Ne při pohledu na zranění, ale při vzpomínce na Sama, který byl přivázán na stole, rozřezán a polámán jedním z nejsadističtějších zabijáků, jaké znala.

	„Stalo se to tobě,“ zeptal se Jeřáb tichým hlasem, v němž však nebyl náznak něhy, „nebo někomu jinému?“

	„Přišla jsem příliš pozdě. Nepřežil to.“ Znovu se rozhostilo ticho a Celaena se proklínala, jaká je hlupačka, že se mu svěřila. Pak ale ochraptěle dodala: „Děkuji, že jsi mě zachránil.“

	Zlehka pokrčil rameny, tak zlehka, že jimi sotva pohnul. Jako by její vděk snášel hůř než nenávist a mlčení. „Jsem vázán nezlomnou pokrevní přísahou vůči královně, takže mi nezbývá nic jiného než se postarat, abys neumřela.“

	Celaeně se opět v žilách usadila část z té dřívější tíhy.

	„Ale,“ pokračoval Jeřáb, „nikoho bych nenechal napospas kožonošům.“

	„Mohl jsi mě varovat.“

	„Řekl jsem, že se potulují krajem – před týdny. Jenomže i kdybych tě dnes varoval, neposlouchala bys mě.“

	V tom měl pravdu. Celaena se opět zachvěla, tentokrát tak neovladatelně, že se její tělo proměnilo zpět v záblesku světla a bolesti. Pokud si myslela, že je jí zima ve vílím těle, nebylo to nic v porovnání s chladem, který zažívala jako člověk.

	„Co spustilo tvou proměnu předtím?“ zeptal se Jeřáb, jako by tato chvíle byla dočasnou úlevou od skutečného světa a ledová bouře a rozvodněná řeka mohly jejich slova zastřít i před samotnými bohy. Celaena si promnula paže, jak se zoufale snažila vykřesat aspoň trošku tepla.

	„Nic to nebylo.“ Jeho mlčení naznačovalo, že očekává odpovědi výměnou za své odpovědi, což byl spravedlivý obchod. Celaena si povzdechla. „Řekněme, že za to mohl strach, nutnost a působivě hluboko zakořeněný pud přežití.“

	„Nepřestala ses ovládat hned po proměně. Když jsi konečně použila magii, nespálila sis oblečení ani vlasy. A dýky neroztály.“ Jako by si Jeřáb právě vzpomněl, že je Celaena stále má, a sebral jí je.

	Na tom něco bylo. Magie ji nestrhla ve chvíli, kdy se proměnila. Dokonce i když výbuch její moci zachvátil vše kolem, Celaena se ovládala dost na to, aby se zachránila. Oheň jí nesežehl jediný vlas.

	Jeřáb na ni tlačil dál: „Proč to bylo tentokrát jiné?“

	„Protože jsem nechtěla, abys zemřel při mé záchraně,“ připustila.

	„Proměnila by ses, abys zachránila samu sebe?“

	„Tvůj názor na mě se dost shoduje s mým vlastním, takže odpověď znáš.“

	Jeřáb mlčel dost dlouho na to, aby se začala sama sebe ptát, jestli si ji skládá dohromady po částech jako mozaiku. „Neodejdeš,“ prohlásil nakonec s rukama zkříženýma na hrudi. „Nezruším tvou dvojitou službu v kuchyni, ale neodejdeš.“

	„Proč?“

	Odvázal si plášť. „Protože jsem to řekl.“ A ona mohla namítnout, že to je zatraceně nejhorší důvod, jaký kdy slyšela, a že je nafoukaný hňup, kdyby jí nehodil svůj plášť – suchý a teplý. Potom jí do klína přihodil i kabátec.

	Když se obrátil, aby se vydal zpět k pevnosti, následovala ho.
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	V uplynulých týdnech se toho pro Manon a Černozobé čarodějnice moc nezměnilo. Stále denně létaly, aby ovládly wyverny, a nadále se jim dařilo dvakrát denně vyhýbat přímým střetům ve shromažďovací síni. Dědička Žlutohnátek se snažila dostat Manon pod kůži, kdykoli k tomu měla příležitost, ale Manon jí nevěnovala o nic víc pozornosti než komárovi bzučícímu kolem hlavy. Vše se změnilo v den, kdy si dědičky a jejich kruhy měly vybrat své oře.

	Se třemi kruhy včetně tří vůdkyň tu stálo čtyřicet dva čarodějnic napěchovaných kolem výcvikové jámy na Severním tesáku. Dozorci se spěšně procházeli pod vyhlídkovou plošinou a připravovali se. Wyverni měli být přiváděni jeden po druhém a za pomoci vnadidel ukazovat své schopnosti. Jako ostatní čarodějnice i Manon každý den nenápadně docházela ke klecím. Pořád chtěla Tituse.

	Chtít bylo slovo užívané smrtelníky. Titus byl její. A kdyby na to mělo dojít, vykuchá kteroukoli čarodějnici, která by se jí postavila. Dnes ráno si v očekávání boje naostřila nehty. Jako všechny členky Třináctky.

	Zabírání zvířat však mělo probíhat ve vší slušnosti. Pokud o wyverna projeví zájem více čarodějnic, tři vůdkyně rozhodnou losem. Když přišel na řadu Titus, Manon věděla přesně, kdo se ho bude domáhat: Iskra a Petrah, dědičky Žlutohnátek a Modrokrevných. Všimla si, jak ho obě pozorují hladovýma očima. Kdyby Manon prosadila svou, musely by o něj bojovat na cvičišti. Dokonce to navrhla babičce, ale bylo jí řečeno, že se nemusejí mezi sebou hádat víc, než bylo nutné. Takže o štěstí rozhodne los.

	Manon se to nezamlouvalo. Stála na otevřeném konci plošiny v doprovodu Asterin. Její podráždění jen vzrostlo, když se zvedla těžká mříž v zadní části jámy. Wyvern sloužící jako vnadidlo už byl řetězem připoután ke zkrvavené zdi. Stál tam s křídly přitaženými k tělu, zlomený, zjizvený, z poloviny tak velký jako samci. Manon z plošiny viděla, že mu odřízli jedovaté ostny na ocase, aby se nemohl bránit proti nesmírně cenným ořům.

	Zvíře sloužící jako návnada sklonilo hlavu, když se brána se skřípěním otevřela a první wyvern vkráčel do jámy. Jeho řetězy drželi pevně napnuté značně bledí muži. Ti uskočili, jakmile wyvern prošel branou, uhnuli před smrtícím ocasem a brána se za nimi zavřela.

	Manon zvolna vydechla. Nebyl to Titus, ale jeden ze středně vzrostlých samců.

	Předstoupily tři strážkyně, které si ho chtěly zabrat, ale vůdkyně Modrokrevných, Cresseida, zvedla ruku. „Nejprve se podíváme, co umí.“

	Jeden z mužů ostře zahvízdal. Wyvern se otočil k vnadidlu.

	Zuby, šupiny a drápy, tak rychlé a kruté, že dokonce i Manon zadržela dech. Přivázané zvíře nemělo nejmenší šanci a ve vteřině bylo přitisknuté k zemi a obří čelisti většího samce mu svíraly krk. Stačil jediný příkaz, jediné hvízdnutí a wyvern ho zlomí.

	Muž však zahvízdl tišším tónem a samec ustoupil. Další zahvízdnutí a posadil se na zadní. Předstoupily další dvě strážkyně. To už bylo pět zájemkyň. Cresseida před ně pozvedla hrst větviček.

	Wyverna získala strážkyně z řad Modrokrevných, která se široce usmála nejdřív na ostatní zájemkyně a pak na své zvíře, které odváděli zpět do tunelu. Vnadidlo krvácející z boku se stáhlo do stínů u zdi v očekávání příštího útoku.

	Wyverni byli přiváděni jeden po druhém, útočili hbitě s krutou silou a strážkyně si je jednoho po druhém zabíraly. Titus se zatím nedostal na řadu. Manon měla pocit, že vůdkyně výběr protahují jako určitou zkoušku, aby viděly, jak se jejich dědičky budou umět ovládat, zatímco budou čekat na nejlepší wyverny, a aby zjistily, která to vydrží nejdéle. Manon sledovala výběr a po očku pozorovala i druhé dvě dědičky, které jí pohled oplácely, když byl přiváděn další wyvern.

	Ovšem první skutečně obří samice přiměla Petrah, dědičku Modrokrevných, předstoupit. Samice byla téměř stejně velká jako Titus a vytrhla připoutanému wyvernovi z boku kus masa, než ji cvičitelé stihli zadržet. Divoká, nepředvídatelná, smrtící. Nádherná.

	Nikdo nechtěl s dědičkou Modrokrevných soupeřit. Matka Petrah jen krátce kývla, jako by předem věděla, jaké zvíře si vybere.

	Asterin si zvolila nejdivočejšího výzvědného wyverna, který jim byl předveden – samici s prohnaným pohledem. Manonina sestřenice byla nejlepší průzkumnicí a po rozhovoru s Manon a ostatními strážkyněmi, který trval dlouho do noci, bylo rozhodnuto, že Asterin bude v této roli pokračovat i poté, co Třináctka obdrží nové povinnosti.

	Proto když byla předvedena bleděmodrá samice, Asterin si ji vyžádala a pohled jejích planoucích očí sliboval krutou odplatu komukoli, kdo by se jí stavěl do cesty, takže se jí nikdo neodvážil postavit.

	Manon hleděla na vchod do tunelu, když náhle ucítila myrhu a rozmarýn, vůni dědičky Modrokrevných stojící vedle ní. Asterin na ni tiše varovně zavrčela.

	„Čekáš na Tituse, že ano?“ broukla Petrah s očima rovněž upřenýma na tunel.

	„A když ano?“ zeptala se Manon.

	„Byla bych raději, kdybys ho měla ty než Iskra.“ Z její vážné tváře nešlo nic vyčíst. „To jsme na tom stejně.“ Ten rozhovor něco znamenal, jen přesně nevěděla co.

	To, že spolu tlumeně rozmlouvaly, očividně něco znamenalo i pro všechny ostatní. Zvlášť pro Iskru, která lenivě přistoupila k Manon z druhé strany. „Už kujete pikle?“

	Dědička Modrokrevných zvedla hlavu. „Myslím, že by Titus byl dobrým ořem pro Manon.“

	Přišel čas vytyčit si hranice, napadlo Manon. Co o ní řekla vůdkyně Modrokrevných své dědičce? Jaké úklady spřádala?

	Iskřina ústa se zkroutila do pokřiveného úsměvu. „Uvidíme, co nám řekne Matka tří tváří.“ Manon by jí na to řekla svoje, ale to už se z tunelu vyřítil Titus.

	Jako vždy jí jeho obrovská velikost a divokost vyrazily dech. Muži tak tak proběhli zpět branou, když se Titus bleskurychle otočil a ohnal se po nich tlamou. Manon se doslechla, že s ním dokázali úspěšně vzlétnout jen párkrát. Ovšem správnému jezdci by se ho jistě podařilo dokonale zkrotit.

	Titus nečekal na hvízdnutí. Obrátil se k připoutanému wyvernovi a udeřil ostnatým ocasem. Připoutané zvíře uhnulo s překvapivou rychlostí, jako kdyby vycítilo samcův útok, a Titusův ocas se zabořil do kamenné zdi.

	Na připoutaného wyverna padalo zdivo, a když ucukl, Titus na něj začal opakovaně útočit.

	Vnadidlo připoutané ke zdi nemohlo nic dělat. Muž zahvízdal, ale Titus nepřestával. Pohyboval se s plynulou elegancí plnou nezkrotné surovosti.

	Vnadidlo vyjeklo a Manon by přísahala, že sebou dědička Modrokrevných trhla. Nikdy od wyverna nezaslechla bolestný výkřik, a přesto když Titus klesl na zadní, Manon uviděla, kam udeřil – přímo nad ránu, kterou připoutaný wyvern utržil předtím do boku.

	Jako by Titus věděl, kam zvíře praštit, aby způsobil největší bolest. Manon věděla, že jsou wyverni inteligentní, ale jak inteligentní? Muž opět hvízdl a zapráskal bičem. Titus jen dál přecházel před vnadidlem a rozmýšlel se, jak udeří. Nešlo o strategii. Ne, chtěl si to vychutnat. Vysmívat se.

	Manon ucítila na páteři potěšené mravenčení. Jezdit na oři jako Titus, rvát s jeho pomocí nepřátele na kusy…

	„Pokud o něj tak hrozně stojíš,“ špitla Iskra a Manon si uvědomila, že pořád stojí vedle, teď už jen krok od ní. „Proč si pro něj nedojdeš?“

	A než se Manon stihla pohnout – než se kdokoli stihl pohnout, protože všichni byli jako uhranutí tím úchvatným tvorem – železné drápy ji strčily do zad.

	Prostorem zazněl Asterinin výkřik, ale Manon už padala, čtyřicet stop rovnou do kamenné jámy. Stočila tělo a narazila do malé rozpadající se římsy vyčnívající ze zdi. Ta zpomalila její pád a zachránila jí život, ale Manon padala dál, až.

	Dopadla tvrdě na zem a vyvrtla si kotník. Z jeskyně nad ní se ozvaly výkřiky, ale Manon nevzhlédla. Kdyby to udělala, možná by viděla, jak Asterin zaútočila na Iskru s obnaženými drápy a vyceněnými zuby. Mohla by vidět, jak její babička rozkazuje, ať nikdo neskáče do jámy.

	Manon se na ně ale nedívala.

	Titus se k ní otočil.

	Wyvern stál mezi ní a bránou, za níž muži pobíhali sem a tam, jako by se snažili rozhodnout, zda mají riskovat život pro její záchranu nebo počkat, dokud z ní nebude mrtvola.

	Titusův ocas švihl ze strany na stranu a jeho tmavé oči se do ní zabořily. Manon tasila Ostří vichru. Oproti wyvernovu obřímu tělu působil meč jako dýka. Musela se dostat k bráně.

	Manon wyvernovi oplácela upřený pohled. Titus se stáhl na zadní a připravoval se k útoku. I on věděl, kde je brána a co pro ni, jeho kořist, znamená.

	Ne jezdce ani paní, ale kořist.

	Čarodějnice ztichly. Muži u brány a na horních plošinách stejně tak. Manon otočila mečem v ruce a Titus se vrhl vpřed.

	Musela se překulit, aby se vyhnula jeho tlamě. Vmžiku však byla na nohou a uháněla k bráně, jako by měla za patami celé peklo. Kotník ji bolel. Kulhala a při každém kroku musela polknout bolestivý výkřik. Titus se obrátil rychle jako jarní bystřina prýštící po horském svahu, a když pádila k bráně, udeřil ocasem.

	Manon měla dost rozumu na to, aby se otočila a vyhnula se jedovatým ostnům, ale horní konec ocasu ji zasáhl do boku, poslal ji k zemi a vytrhl jí Ostří vichru ze sevření. Dopadla na udusanou zem poblíž protější zdi a svezla se dolů. Kameny ji škrábaly po tváři. Žebra jí svírala palčivá bolest, když se drala do sedu a odhadovala vzdálenost mezi sebou, mečem a Titusem.

	Titus však váhal s očima zvednutýma za ni, nad ni, k.

	Pohltila ji temnota. Zapomněla na vnadidlo. Zvíře připoutané za ní, tak blízko, že cítila pach zkaženého masa v jeho dechu.

	Titus menšímu wyvernu pohledem přikázal, aby ustoupil a nechal ho Manon sežrat.

	Manon se odvážila ohlédnout za rameno po meči ve stínech nebezpečně blízko místa, kde byl ke zdi připevněn řetěz vnadidla. Mohla by zkusit štěstí, kdyby tam to zvíře nebylo, kdyby nehledělo přímo na ni, nedívalo se na ni, jako by byla.

	Ne kořist.

	Titus coby nadřazený samec na připoutaného wyverna opět hlasitě varovně zavrčel, až Manon cítila brnění ve všech kostech. Vnadidlo navzdory drobnému vzrůstu ovšem na Manon hledělo s čímsi jako zuřivostí a odhodláním. Nazvala by to city. V jeho očích byl hlad, ale ne po potravě.

	Ne, uvědomila si, když zvíře zvedlo černý pohled k Titusovi a tlumeně zavrčelo v odpověď. Ten zvuk nebyl ani v nejmenším poddajný. Zněla v něm hrozba – příslib. Vnadidlo se chtělo vrhnout na Tituse.

	Stali se z nich spojenci, byť jen pro tuto chvíli.

	Manon opět vycítila odliv a příliv procházející světem. Ten neviditelný proud, který někteří nazývali Sudbou a jiní tkalcovským stavem Bohyně tří tváří. Titus naposledy výhružně zařval. Manon se obrátila na patě a dala se do běhu.

	Při každém kroku se jí dělaly mžitky před očima a zem se otřásala, jak se Titus hnal za ní. Klidně vnadidlo roztrhá na kusy, když to bude nutné, jen aby ji zabil.

	Manon zvedla meč, otočila se a udeřila jím do tlustého, rezavého řetězu vší silou, co jí zbývala.

	Její meč nazývali Ostřím vichru. Teď ho přejmenují na Ostří pout. Ve chvíli, kdy po ní Titus skočil, se řetěz rozpadl.

	Samce to zaskočilo a v očích se mu objevil náznak šoku, když se na něj vnadidlo vrhlo a oba se překulili.

	Titus byl dvakrát tak velký a dosud zůstával nezraněný a Manon nechtěla vidět výsledek boje. Rozběhla se k tunelu, kde muži spěšně zvedali mříž.

	Vtom se ozvala ohlušující rána následovaná ohromeným mumláním a Manon se odvážila ohlédnout právě včas, aby viděla, jak od sebe wyvernové odskočili a vnadidlo opět zaútočilo.

	Švihnutí jeho zjizveného, neškodného ocasu bylo tak silné, že Titusova hlava narazila na zem.

	Když se Titus zvedl na nohy, vnadidlo předstíralo pohyb ocasem a překvapilo samce máchnutím polámaných drápů. Titus zařval bolestí.

	Manon zůstala ohromeně stát patnáct stop od brány.

	Wyverni kolem sebe kroužili a jejich křídla škrábala o zem. Boj měl být předem rozhodnutý, ale vnadidlo přesto nehodlalo ustoupit, přestože kulhalo a bylo poseté jizvami a krví. Titus se mu bez varovného zavrčení vrhl po hrdle.

	Ocas menšího wyverna ho však zasáhl do hlavy a Titus se odpotácel vzad. Vzápětí se ale s cvakajícími čelistmi a švihajícím ocasem vrhl do útoku. Jakmile by ostny ocasu pronikly do masa vnadidla, bylo by po všem. Menší wyvern se ocasu vyhnul tím, že na něj narazil svým vlastním, ale nemohl uniknout čelistem, které mu sklaply kolem krku.

	Mělo by být po všem.

	Vnadidlo sebou mrskalo, ale nedokázalo se osvobodit. Manon věděla, že by měla utéct. Všichni ostatní křičeli. Narodila se bez soucitu, milosrdenství a laskavosti. Bylo jí jedno, který z nich bude žít a který zemře, hlavně když ona unikne. Ale ten proud stále prostupoval všechno kolem a plynul směrem k boji, ne od něj. A Manon dlužila vnadidlu život.

	Udělala tedy nejpitomější věc, jakou kdy ve svém dlouhém, divokém životě udělala.

	Rozběhla se k Titusovi a zaťala mu Ostří vichru do ocasu. Meč projel čistě masem a kostí a Titus zařval a pustil svou kořist. Švihl po ní koncem ocasu, který zasáhl Manon rovnou do břicha a vyrazil jí dech, ještě než vůbec dopadla na zem. Když se zvedla, uviděla poslední útok, který to celé ukončil.

	Titus řval bolestí a neměl šanci uniknout poté, co mu vnadidlo skočilo po mohutném nechráněném krku a sevřelo ho čelistmi.

	Titus se ještě zazmítal v posledním pokusu vytrhnout se mu, ale menší samec ho držel pevně, jako by na to čekal týdny, měsíce, možná roky. Scvakl čelisti a trhl hlavou vzad a tím pohybem vytrhl Titusovi hrdlo.

	Rozhostilo se ticho. Jako by se samotný svět zastavil, když samcovo tělo padlo k zemi a všude kolem se rozlila černá krev.

	Manon stála naprosto nehybně. Vnadidlo pomalu zvedlo hlavu od mršiny a Titusova krev mu kapala z čelistí. Jejich oči se setkaly.

	Všichni na ni křičeli, ať uteče. Brána se otevřela, ale Manon nespouštěla zrak z těch černých očí. Přes jedno se wyvernovi táhla hrozná jizva, ale oko samotné zůstalo nedotčené. Wyvern udělal krok k ní a pak další.

	Manon zůstávala na místě. Bylo to nemožné. Nemožné. Titus byl dvakrát tak velký jako on, dvakrát, a měl za sebou roky výcviku. Návnada ho rozdrtila – ne proto, že byl větší nebo silnější, ale protože po tom víc toužil. Titus byl surový zabiják, ale tento wyvern před ní… byl bojovník. Do jámy se hnali muži s kopími, meči a biči a vnadidlo zavrčelo. Manon zvedla ruku a svět se opět zastavil. S očima upřenýma na wyverna pronesla: „Je můj.“

	Zachránil jí život. Ne náhodou, ale z vlastního rozhodnutí. I on cítil proud, který je spojoval. „Cože?“ vyštěkla shora její babička.

	Manon se přistihla, jak míří k wyvernovi, a zastavila se ani ne pět stop od něj. „Je můj,“ zopakovala a prohlížela si jeho jizvy, kulhavou nohu a oči planoucí životem.

	Čarodějnice a wyvern se na sebe dívali chvíli, která trvala současně okamžik a celou věčnost. „Jsi můj,“ řekla mu Manon.

	Wyvern na ni zamrkal s Titusovou krví stále odkapávající z popraskaných a polámaných zubů a Manon měla pocit, jako by došel ke stejnému rozhodnutí. Třeba to věděl dlouho před dnešním večerem a jeho boj s Titusem nebyl ani tak zápasem ve jménu přežití jako výzvou, aby si ji přisvojil.

	Jako svou jezdkyni. Jako svou paní. Jako svou.

	* * *

	Manon pojmenovala svého wyverna Abraxos po dávném hadu, který na příkaz Bohyně tří tváří svíral svět ve smyčkách svého těla. A to byla asi jediná příjemná událost toho večera.

	Manon se potom, co Abraxose odvedli, aby ho očistili a ošetřili, a Titusovu zdechlinu odneslo třicet mužů, vrátila k ostatním a pohlédla do očí každé čarodějnice, která se na ni odvážila podívat.

	Dědičku Žlutohnátek držela Asterin před vůdkyněmi klanů. Manon se na Iskru dlouze zahleděla a pak prostě řekla: „Asi mi podjely nohy.“

	Iskra div nepukla zlostí, ale Manon pokrčila rameny, otřela si špínu a krev z tváře a pak se odbelhala zpět do Omegy. Nehodlala Iskře dopřát tu radost, aby ji obviňovala, že ji málem zabila. Navíc nebyla ve stavu, kdy by mohla jejich spor urovnat v řádném souboji.

	Ať šlo o útok nebo neohrabanost, Asterin byla tu noc matkou Černozobou potrestána za to, že nechala její dědičku spadnout do jámy. Manon ji žádala, aby bičováním pověřila ji, ale babička ji neposlouchala. Místo toho to přenechala dědičce Žlutohnátek. Vzhledem k tomu, že Asterin selhala přímo před zraky vůdkyní a jejich dědiček, i její potrestání mělo proběhnout na veřejnosti.

	Manon stála ve shromažďovací síni a přihlížela každé kruté ráně. Všech deset bylo zasazeno co největší silou vzhledem k tomu, že Iskra nyní měla od Asterin na čelisti modřinu.

	K Asterinině nehynoucí cti bylo třeba přiznat, že nekřičela. Nevykřikla ani jednou. Přesto Manon stálo veškeré sebeovládání, aby bič nepopadla a neuškrtila jím Iskru.

	Potom ji čekal rozhovor s babičkou. Nebyl to ani tak rozhovor jako políček do tváře, po němž následovala lavina výtek a kleteb, z níž Manon ještě následující den zvonilo v uších.

	Pokořila svou babičku a všechny Černozobé čarodějky, co kdy žily, tím, že si vybrala ten „zakrslý kus masa“ bez ohledu na to, že zvítězil. Babička vykřikovala, že Titusova prohra byla jen shoda náhod. Abraxos byl nejmenší z wyvernů a navíc kvůli své velikosti v životě neletěl ani jediný den. Nikdy ho nepouštěli z kotce.

	Nevěděli ani, jestli vůbec umí létat, protože jeho křídla byla tak často zraněná, a dozorci se domnívali, že kdyby se Abraxos pokusil o přechod, rozplácne se i s Manon na dně průsmyku. Tvrdili, že ho žádný jiný wyvern nepřijme jako nadřazeného, jako vůdce letky. Manon zničila všechny babiččiny plány.

	Všechny tyto skutečnosti na ni babička ječela stále dokola a Manon věděla, že i kdyby chtěla jiného oře, babička by ji donutila ponechat si Abraxose už jen proto, aby ji ponížila, až selže. I kdyby ji to mělo stát život.

	Jenže její babička v té jámě nebyla. Nepohlédla Abraxosovi do očí a neviděla, že mu v hrudi bije bojovné srdce. Nevšimla si, že bojoval s větší prohnaností a zuřivostí než kdokoli z ostatních. Manon tedy jen nehybně stála a přijala políček do tváře i záplavu výčitek a potom druhý políček, po němž ji levá tvář bolela jako ďas.

	Manon nepřestávala bolet tvář, i když došla ke kotci, v němž měl Abraxos nyní přebývat. Ležel tam schoulený u protější stěny, tichý a nehybný, zatímco řada wyvernů neklidně přecházela, křičela nebo vrčela.

	Dozorce, který ji provázel, nahlédl dovnitř skrz mříž. Asterin se držela ve stínech. Po včerejším bičování ji její pobočnice hned tak brzy nespustí z očí.

	Manon se jí za bičování neomluvila. Pravidla byla neoblomná a její sestřenice zklamala. Asterin si bičování zasloužila stejně, jako si Manon zasloužila podlitinu na tváři.

	„Proč je tak schoulený?“ zeptala se Manon muže.

	„Podle mýho nikdy neměl kotec sám pro sebe. Aspoň ne takhle velký.“

	Manon si prohlédla jeskyni zaplněnou kotci. „Kde ho drželi předtím?“

	Muž ukázal na zem. „V chlívku s ostatními vnadidly. Byl z nich nejstarší. Přežil jámy a chlívky. To ale neznamená, že je vhodný pro tebe.“

	„Kdybych chtěla znát tvůj názor, zeptala bych se tě,“ odbyla ho Manon a s očima stále upřenýma na Abraxose přistoupila k mříži. „Jak dlouho potrvá, než vzlétne?“

	Muž se poškrábal na hlavě. „Možná dny nebo týdny. Možná měsíce. Možná nikdy.“

	„Začneme cvičit s našimi oři dnes odpoledne.“

	„Na to zapomeň.“

	Manon zdvihla obočí.

	„Tenhleten se nejdřív potřebuje cvičit o samotě. Seženu na to nejlepší cvičitele a mezitím můžeš používat jiného wyverna, abys.“

	„Zaprvé, člověče,“ přerušila ho Manon, „ty mi rozkazy nedáváš.“ Její železné zuby se vysunuly a muž sebou trhl. „Zadruhé, nebudu k výcviku používat žádného jiného wyverna. Budu cvičit jeho.“

	Muž byl bledý jako smrt, když odpověděl: „Všichni wyverni tvých strážkyň na něj budou útočit. Při prvním letu bude tak vyděšený, že se jim bude bránit. Takže pokud nechceš, aby se tvoji vojáci a jejich oři roztrhali navzájem, navrhuju, abys ho cvičila samotného.“ Zachvěl se a dodal: „Má paní.“

	Wyvern je pozoroval a vyčkával. „Rozumí nám?“

	„Ne. Chápou některé slovní povely a hvízdnutí, ale nejsou na tom líp než psi.“

	Manon tomu nevěřila ani na okamžik. Ne že by jí dozorce lhal, jen to nechápal. Nebo byl možná Abraxos jiný.

	Využije každou volnou chvíli do válečných her k jeho výcviku. Až bude se svou Třináctkou oslavována jako vítěz, přinutí každou z čarodějnic, jež o ní pochybovaly, včetně své babičky, aby se proklínaly, jaké byly hlupačky. Protože byla Manon Černozobá a nikdy v ničem neselhala. A nedovedla si představit nic nádhernějšího než pohled na Abraxose ukusujícího Iskře hlavu na bitevním poli.
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	Když se Chaol vrátil do hradu, bylo pro něj až příliš jednoduché lhát svým mužům o podlitinách a ranách na své tváři. Vylíčil jim nešťastné střetnutí s opilým pobudou ve Zlomuvalu. Vymýšlet lži a snášet zranění bylo lepší než být mrtvolou. Chaolova úmluva s Aedionem a povstalci zněla jednoduše: informace za informace.

	Slíbil jim víc zpráv o jejich královně i o králových černých prstenech výměnou za to, co vědí o králově moci. Tu noc mu to zachránilo život stejně jako následující noci, kdy čekal, že povstalci změní názor. Nikdy si však pro něj nedošli a dnes v noci Chaol s Aedionem vyčkali, až mine půlnoc, a potají navštívili Celaeniny staré komnaty.

	Bylo to poprvé, co se Chaol odvážil vrátit do hrobky od oné noci, kdy tu byl s Celaenou a Dorianem. Mort, bronzové klepadlo ve tvaru lebky, se ani nepohnul a nepromluvil. Přestože měl Chaol na krku Elenino oko, klepadlo jako by někdo kouzlem zmrazil. Možná Mort mluvil jen k těm, jimž kolovala v žilách krev Brannona Galathyniuse.

	Společně s Aedionem pročesávali hrobku, prachem pokryté chodby a všude pátrali po sebemenším náznaku, že by je někdo mohl sledovat nebo odhalit. Když se konečně ujistili, že je nikdo nezaslechne, Aedion ho vyzval: „Pověz mi, co tady dole dělám, kapitáne.“

	Generál nedal najevo úžas ani překvapení, když ho Chaol přivedl k místu posledního odpočinku Eleny a Gavina, ačkoli na Damaris pohlédl s lehkým údivem. Ať už však generál věděl, co má před sebou, nebo ne, nic na to neřekl. Chaol měl pocit, že ten muž má navzdory své neotesanosti a domýšlivosti značnou řádku tajemství – a je opravdu dobrý v jejich skrývání.

	To byl další důvod, proč Aedionovi a jeho druhům nabídl dohodu: Pokud budou princovy schopnosti odhaleny, Dorian se bude potřebovat někde ukrýt. Někdo ho bude muset dostat do bezpečí, kdyby to Chaol nemohl udělat sám. Chaol se zeptal: „Jsi připravený podělit se o všechny informace, které jsi shromáždil od svých spojenců?“

	Aedion mu věnoval ležérní úsměv a odvětil: „Pokud se ty podělíš o ty své.“

	Kapitán se modlil ke všem bohům, kteří mu byli ochotni naslouchat, aby se nedopustil chyby, když vytáhl Elenino oko zpod haleny. „Tvá královna mi dala tento náhrdelník, když odplula do Wendlynu. Patřil její dávné pramáti, která ji sem přivolala, aby jí ho předala.“ Aedion přimhouřil oči, když si prohlížel amulet, jehož modrý kámen se třpytil v měsíčních paprscích. „Co ti teď povím,“ spustil Chaol, „všechno změní.“

	* * *

	Dorian stál ve stínech na schodišti a naslouchal. Naslouchal a téměř nedokázal uvěřit, že Chaol byl v hrobce s Aedionem Ashryverem.

	To bylo první ohromující zjištění. Už týden se sem dolů uchyloval, aby pátral po odpovědích poté, co se výbuchem magie prozradil Sorsche. Zvlášť když teď lhala všem do očí a riskovala všechno proto, aby ochránila jeho tajemství a pomohla mu najít způsob, jak magickou moc ovládat.

	Dnes ke své hrůze našel tajné dveře lehce pootevřené. Neměl sem chodit, ale stejně to udělal a v duchu si připravoval seznam přesvědčivých výmluv pro případ, že tam dole narazí na nezvaného hosta. Pak se dostal dost blízko na to, aby zaslechl dva mužské hlasy a málem se dal na útěk. Málem, vtom si ale uvědomil, kdo to mluví.

	Bylo to k neuvěření, protože ti dva se nenáviděli. Přesto ale byli zde, v Elenině hrobce. Jako spojenci. To bylo příliš. Daleko víc, než mohl snést. Vtom však zachytil – slova, která Chaol řekl generálovi tak tiše, že byla sotva slyšet. „Tvá královna mi dala tento náhrdelník, když odplula do Wendlynu.“

	Byla to mýlka. Musela to být mýlka, protože. Dorianovi se bolestivě stáhla hruď a on se nemohl pořádně nadechnout.

	Vždycky budeme nepřáteli. To na Chaola křičela Celaena v noc, kdy zemřela Nehemia. A řekla… řekla, že před deseti lety ztratila blízké, ale…

	Ale.

	Dorian se nedokázal pohnout, když Chaol začal vyprávět další příběh. Další utajovanou pravdu.

	O Dorianovu otci. O moci, jíž král vládl. Celaena ji odhalila a snažila se najít způsob, jak ji zničit. Jeho otec vytvořil tu věc, s níž bojovali v katakombách – tu zrůdu, která připomínala člověka. Klíče

	Sudby. Brány Sudby. Kámen Sudby.

	Lhali i jemu. Usoudili, že mu nemohou věřit. Celaena a Chaol se rozhodli jednat za jeho zády a Chaol věděl, kým a čím Celaena ve skutečnosti je.

	Proto ji poslal do Wendlynu. Proto ji dostal pryč z hradu. Dorian stál dál jako přimražený na schodech, když Aedion vyklouzl z hrobky s taseným mečem, připravený zaútočit na nepřítele, kterého postřehl na schodišti.

	Když ho Aedion spatřil, tiše, bez sebe zlostí zaklel a oči mu zaplanuly ve svitu pochodně, kterou svíral v ruce.

	Byly to Celaeniny oči. Oči Aelin Ashryver – Ashryver – Galathynius.

	Aedion byl její bratranec a zůstával jí věrný. Lhal jim o své oddanosti do tváře každým slovem i činem.

	Chaol přispěchal do chodby s rukou naléhavě pozvednutou. „Doriane.“

	Dorian mohl chvíli na svého přítele jen bezmocně zírat. Potom ze sebe dostal: „Proč?“

	Chaol hluboce vydechl. „Protože čím méně lidí o tom ví, tím je to bezpečnější – pro ni, pro všechny. Pro tebe. Mají informace, které by ti mohly pomoct.“

	„Myslíš si, že poběžím za otcem?“ Ta slova byla sotva něčím víc než přiškrceným šepotem. V chodbě se prudce ochladilo.

	Chaol postoupil vpřed a postavil se mezi Aediona a Doriana s rukama zvednutýma v chlácholivém gestu. „Nemohu si dovolit hádat ani doufat. Dokonce ani v tvém případě.“

	„Jak dlouho to víš?“ zašeptal Dorian a led mu náhle pokrýval zuby i jazyk.

	„Pověděla mi o tvém otci, než odplula. Potom jsem přišel na to, kým Celaena je.“

	„A teď ses spolčil s ním?“

	Kapitánovi se dech před ústy změnil v páru. „Pokud najdeme způsob, jak magii osvobodit, mohlo by tě to zachránit. Oni se domnívají, že mají vysvětlení pro část z toho, co se stalo, a vědí, jak to zvrátit. Ale kdyby Aediona a jeho spojence dopadli, kdyby dopadli Celaenu… zemřou. Tvůj otec je všechny pozabíjí a ona bude první na řadě. A my je právě teď potřebujeme, Doriane.“

	Dorian se otočil k Aedionovi. „Zabiješ mého otce?“

	„Copak si nezaslouží zemřít?“ odvětil kapitán.

	Dorian si všiml, jak sebou kapitán trhl – ne pod dojmem generálových slov, ale chladem, který náhle pocítil. „Řekl jsi mu… o mně?“ ucedil Dorian.

	„Ne,“ odpověděl Aedion místo Chaola. „Ovšem jestli se nenaučíš ovládat, brzo nebude v říši živáčka, který by nevěděl, že máš dar magie.“ Aedion přelétl ashryverskýma očima ke kapitánovi. „Proto tak zoufale toužíš vyměnit si s námi tajemství. Chtěl jsi ty informace kvůli němu.“ Když Chaol přikývl, Aedion se na Doriana pobaveně usmál a schodiště pokryl led. „Projevuje se tvá magie v podobě ledu a sněhu, princátko?“ zeptal se generál.

	„Pojď blíž a dozvíš se to,“ odpověděl Dorian s náznakem pousmání. Třeba by mohl Aedionem mrštit přes chodbu, jako to udělal s tím netvorem. „Aedionovi můžeš věřit, Doriane,“ zasáhl Chaol.

	„Je ztělesněná proradnost. Ani ve snu by mě nenapadlo, že by nás neprodal, kdyby tím mohl prospět svým zájmům.“

	„Mýlíš se,“ vyhrkl Chaol, a utnul tak Aedionovu odpověď. Chaolovy rty byly zmodralé mrazem. Dorian věděl, že ho zraňuje. Věděl to a bylo mu to jedno. „Protože se jednoho dne chceš stát Aedionovým králem?“

	Chaolovi se vytratila z tváře všechna barva, ať chladem, nebo strachem, a Aedion se pohrdavě zasmál: „Má královna raději zemře bez dědiců, než by se provdala za muže z Adarlanu.“

	Chaol se snažil skrýt záchvěv bolesti, ale Dorian svého přítele znal dost dobře na to, aby si ho povšiml. Na vteřinu zauvažoval o tom, jak by se Celaena stavěla k Aedionově tvrzení. Celaena, která lhala – Celaena, která byla Aelin, s níž se před deseti lety setkal a s níž si hrál v jejím krásném hradě. A ten den v Endovieru – ten první den měl pocit, že je mu jaksi povědomá. Ach, bohové.

	Celaena byla Aelin Galathynius. Tančil s ní, políbil ji, spal po jejím boku – po boku svého nepřítele na život a na smrt. Vrátím se pro tebe, slíbila mu poslední den ve Zlomuvalu. Už tehdy věděl, že se za jejími slovy skrývá něco jiného. Vrátila by se, ovšem možná ne jako Celaena, aby mu pomohla, nebo aby ho zahubila? Aelin Galathynius znala tajemství jeho magie a chtěla zničit jeho otce a království. Vše, co kdy řekla nebo udělala. Kdysi si myslel, že to bylo divadlo, aby získala přízeň jako jeho bojovnice, ale co když to bylo proto, že byla dědičkou Terrasenu? Proto se přátelila s Nehemií? Co když po roce v Endovieru.

	Aelin Galathynius strávila rok v pracovním táboře. Královna jejich světadílu byla otrokyní a ponese si ty jizvy navěky. Třeba ji to opravňovalo, stejně jako Aediona, či dokonce Chaola, který ji miloval, aby se spolčili, aby podvedli a zradili jeho otce.

	„Doriane, prosím,“ naléhal Chaol. „Dělám to pro tebe. Přísahám.“

	„Je mi to jedno,“ odbyl ho Dorian, který je propichoval pohledem, když odcházel. „Vezmu si vaše tajemství do hrobu, ale nechci s nimi mít nic společného.“ Vytrhl svou ledovou magii ze vzduchu a obrátil ji dovnitř, aby jí zahalil své srdce.

	* * *

	Aedion vyšel z hradu tajným východem z podzemí. Chaolovi řekl, že to je proto, aby nevzbudil podezření a ztratil se komukoli dalšímu, kdo by je sledoval při návratu do jejich komnat. Kapitánovi stačil jediný pohled, aby mu bylo jasné, kam mladý generál míří.

	Aedion přemítal o tom, co mu kapitán pověděl – a ačkoli by se jiný muž na jeho místě zhrozil, ačkoli by se měl zhrozit… nebyl nijak překvapený. Od chvíle, kdy od něj před lety dostal ten prsten, měl podezření, že král vládne nějakou smrtící mocí, a odpovídalo to zvěstem, které dlouhou dobu sbírali jeho špehové.

	Vůdkyně Žlutohnátek sem přijela z určitého důvodu. Aedion by vsadil značnou částku na to, že velmi brzy uvidí na vlastní oči zrůdnosti či zbraně, které král vytvářel, a možná jim v patách potáhnou čarodějnice. Muži nebudovali další vojska a nekovali nové zbraně, aniž by neměli v úmyslu je použít. Rozhodně také nerozdávali šperky ovládající mysl, pokud netoužili po naprosté nadvládě. On se však tomu, co přichází, postaví stejně jako všem ostatním zkouškám ve svém životě: s precizností, neústupností a smrtící rázností.

	Zahlédl dvě postavy čekající ve stínech zchátralé budovy u doků. V mlze stoupající od Avery byly sotva něčím víc než chumáči tmy.

	„Takže?“ oslovil ho rázně Ren, když se Aedion opřel o vlhkou cihlovou zeď. Ren stál připraven s oběma meči tasenými. Byly z dobré adarlanské oceli, s dost zuby a škrábanci na to, aby bylo znát, že jsou používané, avšak jejich lesk prozrazoval, že o ně pečuje. Zdálo se, že dědic Bystřin dbá jen o málo věcí – jeho vlasy byly zcuchané a jeho oděv měl už leccos za sebou.

	„Jak jsem řekl, kapitánovi můžeme věřit.“ Aedion pohlédl na Murtaugha. „Zdravím tě, starče.“

	Neviděl Murtaughovi do tváře skryté ve stínech kápě, ale starcův hlas byl nápadně tichý, když odpověděl: „Doufám, že ty informace stojí za nebezpečí, které podstupuješ.“

	Aedion zabručel. Neměl v úmyslu říct jim pravdu o Aelin, alespoň dokud nebude zpět po jeho boku a nebude jim ji moct prozradit sama.

	Ren přistoupil blíž. Pohyboval se se samozřejmostí člověka uvyklého boji a vítězství. Aedion měl přesto proti němu převahu přinejmenším tří palců a dvaceti liber svalů. Pokud by Ren zaútočil, vmžiku skončí na zadnici.

	„Nevím, co za hru hraješ, Aedione,“ řekl, „ale jak ti máme věřit, když nám neřekneš, kde je? A jak se o tom dozvěděl kapitán? Drží ji král?“

	„Ne,“ odpověděl Aedion. Nebyla to lež, přesto mu to tak připadalo. Jako by Celaena králi upsala duši. „Jak to vidím já, Rene, můžete mi ty a tvůj děd – i Aelin – nabídnout jen málo. Nemáte vojsko, nemáte území a kapitán mi řekl vše o vaší spolupráci s tím zmetkem Archerem Finnem. Musím vám připomínat, co se stalo Nehemii Ytger, na kterou jste měli dávat pozor? Proto vám nedám všechny odpovědi a budete dostávat pouze nezbytné informace.“

	Ren se k němu chtěl vrhnout, ale Murtaugh mezi ně zvedl ruku. „Je lepší to nevědět, pro všechny případy.“

	Ren nehodlal ustoupit a Aedionovi se pěnila krev v žilách, když viděl výzvu v jeho očích.

	„Co tedy řekneme dvoru?“ dožadoval se Ren. „Že Aelin není jen nastrčenou figurkou, jak jsme měli věřit, ale že skutečně žije – ale ty nám přesto neřekneš kde?“

	„Ano,“ vydechl generál a uvažoval, jak moc by si mohl podat Rena, aniž by přitom ublížil Murtaughovi. „Přesně to jim povíte. Pokud ovšem členy dvora vůbec najdete.“

	Následné ticho přerušil Murtaugh: „Víme, že Ravi a Sol jsou naživu v Surii.“

	Aedion ten příběh znal. Jejich rodinný obchod byl pro krále příliš důležitý na to, aby dal popravit oba jejich rodiče, a tak se jejich otec obětoval a zvolil popravčí špalek, zatímco matka byla ponechána v Surii, aby spravovala klíčový obchodní přístav. Dvěma chlapcům ze Surie už nyní bude dvacet a dvacet jedna let a po matčině smrti se Sol stal pánem Surie. Aedion za roky, kdy vedl Zkázu, do pobřežního města nevkročil. Nechtěl vědět, zda ho proklínají jako adarlanskou děvku.

	„Budou bojovat,“ zeptal se Aedion, „nebo si příliš cení svého zlata?“

	Murtaugh si povzdechl. „Slyšel jsem, že Ravi má prudší povahu. Možná by se dal přesvědčit.“

	„Nechci, aby se k nám přidával kdokoli, koho bychom museli přesvědčovat,“ namítl Aedion.

	„Budeš potřebovat lidi, kteří se nebojí Aelin – ani tebe,“ odtušil zostra Murtaugh. „Budeš potřebovat lidi s chladnou hlavou, kteří se nebudou bát klást vám těžké otázky. Věrnost ti nikdo nedá, musíš si ji zasloužit.“

	„Ona u ďasa nemusí dělat nic, aby si zasloužila naši věrnost.“

	Murtaugh zavrtěl hlavou, až se mu kápě zakomíhala. „To platí pro některé z nás. Jiní se však nedají přesvědčit tak lehce. Musí napravovat škody napáchané za deset let a její království je v troskách.“

	„Byla pouhé dítě.“

	„Teď je žena a je jí už několik let. Třeba pro to bude mít vysvětlení, ale do té doby, Aedione, pochop, že ostatní nemusejí nutně sdílet tvůj zápal. A další bude třeba velmi důkladně přesvědčit o tvé úloze v tom všem – o tom, komu jsi skutečně věrný a jak se tvá oddanost za ta léta projevovala.“

	Aedion měl chuť Murtaughovi vrazit zuby do hrdla, už jen proto, že měl pravdu. „Kdo další z okruhu Orlonových nejbližších ještě žije?“

	Murtaugh uvedl čtyři jména a Ren rychle dodal: „Slyšeli jsme, že se roky skrývají. Neustále putují jako my. Nebude snadné je najít.“

	Čtyři. Aediona zamrazilo. „To jsou všichni?“ Byl v Terrasenu, ale nikdy se nezajímal o přesný počet mrtvých. Nikdy nechtěl vědět, kdo přežil krveprolití a vražedné šílenství ani kdo obětoval vše, aby zachránil dítě, přítele nebo člena rodiny. Jistěže ve skrytu duše tušil pravdu, ale stále zbývala bláhová naděje, že se většině podařilo uniknout a čekali, až se budou moct vrátit.

	„Je mi to líto, Aedione,“ řekl Murtaugh tiše. „Někteří z nižších šlechticů uprchli, nebo si dokonce dokázali udržet své území nedotčené a prosperující.“ Generál většinu z nich znal a nenáviděl je – ta sebestředná prasata. Murtaugh pokračoval: „Vernon Lochan přežil, ale jen proto, že už předtím byl královou loutkou, a poté, co byl Cal popraven, Vernon převzal bratrův titul pána Perranthu. Osud lady Marion znáš, ale nikdy jsme nezjistili, co se stalo s Elide.“ Elide – dcera a dědička lorda Cala a lady Marion, o necelý rok mladší než Aelin. Pokud by byla naživu, bylo by jí už sedmnáct. „V prvních týdnech války zmizelo mnoho dětí,“ uzavřel své vyprávění Murtaugh. Aedion nechtěl myslet na ty příliš malé hroby.

	Na chvíli se musel odvrátit, a dokonce i Ren zůstal mlčky stát. Nakonec Aedion řekl: „Vyšlete naše zvědy k Ravimu a Solovi, ale ostatní nezpravujte. Nižší šlechtice z toho prozatím vynechte. Začneme malými krůčky.“

	Ren k jeho překvapení prohlásil: „Souhlasím.“ Jejich pohledy se na okamžik setkaly a Aedion pochopil, že Ren prožívá to, co často on sám – co se snažil pohřbít hluboko v srdci. Přežili, zatímco tolik dalších lidí zahynulo. Nikdo jiný nemohl pochopit, jaké bylo žít s tímto břemenem, pokud neztratili tolik co oni.

	Ren unikl smrti výměnou za životy rodičů a přišel o domov, titul, přátele a své království. Skrýval se, připravoval se k boji a neustále měl na mysli jejich věc.

	Nebyli teď přáteli, vlastně jimi nebyli nikdy. Renovu otci se dvakrát nezamlouvalo, že to byl Aedion, nikoli jeho syn, kdo měl tu čest jednou složit krevní přísahu Aelin. Přísahu bezvýhradné poslušnosti. Přísahu, jež by zpečetila Aedionovo poslání být jejím ochráncem po celý život, jediným člověkem, kterému bude moci vždy a za všech okolností věřit. Vše, co vlastnil, vše, čím byl, mělo patřit jí.

	Nyní však nebyla cenou pouze krevní přísaha, ale království – příležitost pomstít se a znovu vybudovat jejich svět. Aedion se chystal odejít, ale naposledy se ohlédl. Z mužů se staly pouhé dvě postavy zahalené v pláštích – jedna shrbená, druhá vysoká a ozbrojená. První střípek Aelinina dvora. Dvora, který pro ni vybuduje, aby strhla okovy Adarlanu. Vydrží tu hru hrát – ještě chvíli.

	„Až se vrátí,“ pronesl Aedion tiše, „bude krveprolití před deseti lety vypadat jako milosrdenství vedle toho, co udělá králi Adarlanu.“
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	Uběhl týden, aniž by se Celaenu někdo pokusil zaživa stáhnout z kůže, takže i když s Jeřábem nijak nepokročili, považovala to za úspěch. Jeřáb dostál svému slovu, že má v kuchyni sloužit dvojnásobně dlouho, a jedinou světlou stránkou bylo, že Celaena byla tak vyčerpaná, že když se dovlekla do postele, zaspala i své sny. Další výhodou, jak předpokládala, bylo, že zatímco po večeři drhla nádobí, mohla poslouchat Emrysovy příběhy, o něž Luca večer co večer prosil, ať pršelo, nebo ne.

	Celaena se přes to, co se stalo s kožonoši, nijak nepřiblížila zvládnutí proměny. Ačkoli jí Jeřáb tu noc na břehu řeky nabídl svůj plášť, ráno poté se vrátili k vzájemné sžíravé nechuti. Nenávist Celaeně připadala jako příliš silné slovo, protože se nedokázala přimět vyloženě nenávidět někoho, kdo jí zachránil život, zato nechuť jejich vztah vyjadřovala poměrně přesně. Celaeně bylo celkem lhostejné, na jaké straně hranice mezi nenávistí a nechutí stojí Jeřáb. Ovšem možnost získat jeho souhlas pro vstup do Doranelle byla stále na míle vzdálená.

	Jeřáb ji každý den vodil k pozůstatkům chrámu – dost daleko na to, aby nikoho nesžehla na popel, kdyby se dokázala proměnit a magie se jí vymkla z rukou. Všechno – všechno – záviselo na tom rozkazu: Proměň se. Ale vzpomínka na to, jaký pocit v ní magie vyvolávala, když z ní vyšlehla a hrozilo, že pohltí ji a celý svět, ji pronásledovala v bdění i ve spánku. Bylo to skoro tak zlé jako nekonečné sezení.

	Celaena strávila vsedě dvě mizerné hodiny, poté zasténala, vstala a začala obcházet ruiny. Byl slunečný den a kameny jako by ve slunečních paprscích zářily. Až by přísahala, že se tudy stále nesly modlitby šeptané dávno zemřelými věřícími. Její magie se v odpověď na to zvláštně třepotala – zvláštně, v její lidské podobě, kdy obyčejně zůstávala bezpečně pod zámkem.

	Zatímco si pozůstatky chrámu blíže prohlížela, opřela si ruce v bok, jen aby si nezačala rvát vlasy.

	„Co je vůbec tohle za místo?“

	Pouze zbytky rozlomených kamenů odhalovaly, kde chrám stával. Kolem leželo několik obdélníkovitých kamenů – sloupů, které jako by rozhodila obří ruka, a několik kamenů seskupených dohromady naznačovalo, že kdysi tvořily cestu.

	Jeřáb ji následoval, když si prohlížela shluk bílých kamenů, a bylo to, jako by se k ní snášel bouřkový mrak. „Chrám sluneční bohyně.“

	Mala, paní světla, poznání a ohně. „Vodíš mě sem, protože si myslíš, že by mi to mohlo pomoct ovládnout mou sílu – mou proměnu?“

	Jeřáb zlehka přikývl. Celaena položila ruku na jeden z mohutných kamenů. Kdyby byla ochotná to připustit, mohla téměř cítit ozvuky moci, která zde před dávnými věky sídlila. Slastné teplo jí jako polibky přejíždělo po šíji, dolů po páteři, jako by se jakási část bohyně dosud choulila zde v koutě. To vysvětlovalo, proč se dnes ve světle slunce cítila v chrámu jinak. Proč byla její magie jako na trní. Mala, sluneční bohyně a nositelka světla, byla sestrou a odvěkou soupeřkou Deanny, strážkyně Měsíce.

	„Mab získala nesmrtelnost, když díky Maeve dosáhla božství,“ přemýšlela nahlas Celaena, když přejížděla rukou po hrbolatém kusu kamene. „Ale to bylo před více než pěti sty lety. Mala měla v Měsíci sestru dlouho předtím, než Mab zaujala její místo.“

	„Deanna bylo jméno původní sestry, ale vy lidé jste jí dali některé z rysů Mab. Jako lov a lovecké psy.“

	„Třeba spolu Deanna a Mala vždy nesoupeřily.“

	„Jak to myslíš?“

	Celaena pokrčila rameny a dál přejížděla rukama po kameni. Vnímala jeho povrch, vdechovala ho a cítila jeho pach. „Znal jsi Mab?“

	Jeřáb dlouho neodpovídal. Pravděpodobně zvažoval, jestli něčemu prospěje tím, že jí to řekne. „Ne,“ odvětil nakonec. „Jsem starý, ale tak starý zase ne.“

	Dobrá, pokud jí nechtěl říct přesné číslo… „Cítíš se starý?“

	Upřeně na ni hleděl. Nazval ji dítětem, děvčetem.

	Byla pro něj děvčetem. Dokonce i když bude starou ženou – pokud bude žít tak dlouho – stále bude dítětem, když uváží délku jeho života. Úspěch jejího poslání závisel na tom, zda na ni začne pohlížet jinak, přesto řekla: „V posledních dnech jsem opravdu ráda, že jsem smrtelná a musím snášet život jen jednou. V poslední době ti vůbec nezávidím.“

	„A předtím?“

	Tentokrát byla na řadě ona, aby upřeně hleděla na obzor. „Kdysi jsem si přála, abych měla možnost všechno vidět, a nesnášela jsem, že to nikdy nedokážu.“

	Vytušila, že se jí Jeřáb chystá položit otázku, ale znovu vykročila a zkoumala kameny. Když jeden z nich očistila, objevil se na něm obraz jelena se zářící hvězdou mezi parohy. Tolik se podobal tomu v Terrasenu. Slyšela Emryse vyprávět příběh o slunečních jelenech, kteří nosili nesmrtelný plamen mezi mohutným parožím a kteří byli kdysi ukradeni z chrámu v této zemi.

	„Tady chovali ty jeleny, než byl chrám zničen?“

	„Nevím. Tento chrám nebyl zničen, ale opuštěn, když se vílí národ odstěhoval do Doranelle, a pak jeho zkázu dokonal čas a nepřízeň počasí.“

	„Podle Emrysova příběhu došlo k jeho zničení, ne opuštění.“

	„O čem to zase mluvíš?“

	To Celaena nevěděla, aspoň zatím, proto jen zavrtěla hlavou a řekla: „Víly na našem světadíle, v Terrasenu… nebyly jako ty. Aspoň si nevzpomínám, že by takové byly. Nebylo jich mnoho, ale…“ Ztěžka polkla. „Král Adarlanu je tak snadno uštval a zabil. Ale když se podívám na tebe, nechápu, jak to udělal.“ Dokonce i kdyby měl klíče Sudby, víly byly silnější a rychlejší. Mělo jich přežít víc, byť by byly uvězněny ve zvířecí podobě, když magie zmizela.

	Celaena se na něj ohlédla přes rameno s jednou rukou stále přitisknutou na hřejivém reliéfu. Jeřábovi se na čelisti napnul sval, ale nakonec odpověděl: „Nikdy jsem na tvém světadíle nebyl, ale slyšel jsem, že tamější víly byly mírnější – méně bojovné a málo z nich bylo vycvičeno k boji – a spoléhaly se hlavně na magii. Jakmile se magie z tvé země vytratila, řada z nich možná nevěděla, jak se postavit zkušeným vojákům.“

	„A Maeve přesto odmítla poslat jim pomoc.“

	„Víly na vašem světadíle už dávno s Maeve přerušily styky.“ Znovu se odmlčel, než dodal: „Ale v Doranelle se našli i tací, kteří hlásali, že by měli vyslat pomoc. Má královna nakonec nabídla útočiště všem, kdo dorazí do její říše.“

	Celaena už víc slyšet nechtěla. Nechtěla vědět, kolik víl dospělo až sem a zda Jeřáb byl jedním z těch, kdo se stavěli za záchranu svých bratří a sester ze západu. Proto odstoupila od rytiny mytického jelena a ihned pocítila chlad, když se odtáhla od vlídného tepla žijícího uvnitř kamene. Napůl by přísahala, že ta podivná moc cítí smutek, že ji opustila.

	Na druhý den Celaena skončila ranní službu v kuchyni rozbolavělá a vyčerpanější než jindy, protože chyběl Luca, který by jí pomohl, což znamenalo, že strávila ráno krájením přísad, mytím nádobí a nošením jídla nahoru.

	Celaena minula strážce, jehož si pamatovala jako Lukova přítele, jenž často naslouchal Emrysovu vyprávění – mladého, štíhlého, avšak svalnatého muže bez známek vílích uší či ladnosti. Byl to Bas, vůdce pevnostních průzkumníků. Luca o něm vykládal do omrzení. Celaena se na něj krátce usmála a kývla. Bas několikrát zamrkal, váhavě jí úsměv oplatil a pomalým krokem pokračoval v cestě, nejspíš na hlídku na hradbách. Celaena se zachmuřila. Nyní už dost z nich zdvořile zdravila, ale… Stále se v duchu zaobírala jeho reakcí, když došla do pokoje a nechala spadnout kabátec z ramen. „Jdeš pozdě,“ pronesl Jeřáb ze dveří.

	„Dnes ráno jsem musela umýt víc nádobí,“ vysvětlila, zatímco si splétala vlasy do pevnějšího copu obrácená zády k Jeřábovi postávajícímu na prahu. „Mohu dnes očekávat, že budeme dělat něco užitečného, nebo to bude zase sezení, bručení a nevraživé pohledy? Nebo prostě budu hodiny sekat dřevo?“

	Jeřáb beze slova vyšel na chodbu a Celaena se pustila za ním, přičemž si dál splétala vlasy. Prošli kolem dvou strážců. Tentokrát se oběma podívala do očí a usmála se na pozdrav. Znovu zamžikali, vyměnili si pohled a oplatili jí úsměv. To se opravdu stala tak nepříjemnou, že pouhý její úsměv byl překvapením? Bohové, kdy se vlastně na někoho nebo na něco naposledy usmála?

	Když byli dost daleko od pevnosti a mířili na jih vzhůru do hor, Jeřáb promluvil: „Všichni se drží stranou kvůli tomu pachu, který vydáváš.“

	„No dovol.“ Nechtěla vědět, jak jí čte myšlenky.

	Jeřáb kráčel mezi stromy a ani nezněl udýchaně, když dodal: „Je tu víc mužů než žen a jsou hodně odloučení od okolního světa. To tě nikdy nenapadlo, proč se s tebou nikdo nepokusil sblížit?“

	„Drží se ode mě dál, protože… smrdím?“ Nenapadlo by ji, že by jí na tom sešlo tolik, aby se cítila trapně, ale tváře jí hořely.

	„Tvůj pach dává najevo, že o žádné sbližování nestojíš. Muži to vycítí více než ženy, a proto se ti klidí z cesty. Nestojí o to, abys jim rozdrápala tvář.“

	Zapomněla, jak divoké byly víly ve své podstatě a jakou roli u nich hrály pachy, hledání druha a majetnické pudy. Byl to tak ostrý kontrast k civilizovanému světu za hradbou hor. „Dobře,“ dostala ze sebe nakonec, i když představa, že ostatní dokážou tak snadno číst její pocity, byla znepokojivá. Lhaní a předstírání se tím stávaly bezcennými. „Nemám zájem o muže… smrtelné ani nesmrtelné.“

	Jeho tetování jasně zářilo v přerušovaném slunečním světle proudícím skrz klenbu větví, když se výmluvně zadíval na její prsten. „Co se stane, až budeš královnou? Odmítneš sňatek za účelem spojenectví?“

	Jako by jí krk sevřela neviditelná ruka. Doteď si nepřipouštěla úvahy o této možnosti, protože tíha koruny a trůnu stačily k tomu, aby se cítila, jako by byla zavřená v rakvi. Pomyšlení na takovýto sňatek, na něčí tělo na jejím, na někoho, kdo nebyl Chaol… Rychle tu představu potlačila.

	Jeřáb se jí vysmíval, jak to měl ve zvyku, a ona stále neměla v úmyslu usednout na trůn svého strýce. Jediné, co měla v úmyslu, bylo udělat to, co slíbila Nehemii. „Hezký pokus,“ prohodila.

	Když se usmál, špičáky se mu zaleskly. „Učíš se.“

	„Já se ti čas od času taky vysmívám, abys věděl.“

	Věnoval jí pohled, který říkal: Jestli sis toho ještě nevšimla, tak ti dovoluji, aby ses mi vysmívala. Nejsem žádný smrtelný pošetilec.

	Chtěla se ho zeptat, proč to dělá, ale jednat s ním – a s kýmkoli jiným – přátelsky bylo už samo o sobě dost zvláštní. „Kam u všech pekel dneska půjdeme? Nikdy se nevydáváme na západ.“

	Jeho povýšený úsměv byl v tu chvíli ten tam. „Chceš dělat něco užitečného, tak ti k tomu dám příležitost.“

	* * *

	Celaena byla v lidské podobě, a když došli k borovému lesu, zvony nedalekého města ohlašovaly tři hodiny.

	Celaena se neptala, co tam dělají. Kdyby jí to Jeřáb chtěl říct, už by to udělal. Místo toho však zpomalil do kradmé chůze a sledoval značky zanechané na stromech a kamenech. Celaena ho tiše následovala. Měla žízeň a hlad a trochu se jí točila hlava.

	Krajina se změnila. Pod botami jí křupaly borovicové šišky a nad hlavami jim místo zpěvu drobných ptáků křičeli racci. Moře muselo být nedaleko. Celaena zasténala, když ji chladný vánek prodchnutý solí, rybinou a sluncem prosluněnými skalisky políbil na zpocenou tvář. Až když se Jeřáb zastavil u potoka, zachytila ten pach a… ticho.

	Země byla na druhé straně potoka rozrytá, keře polámané a zdusané, ale Jeřáb byl podle všeho zaujatý potokem. Tím, co bylo zaklíněno mezi kameny.

	Celaena zaklela. Bylo tam mrtvé tělo. Podle tvaru, co mu ještě zbyl, šlo o ženu, ale…

	Byla to pouhá slupka.

	Jako by z ní něco vysálo život, její podstatu. Celaena neviděla žádná zranění, tržné rány ani známky úrazu, kromě stužky zaschlé krve u nosu a uší. Z ženiny kůže vyprchala barva. Byla seschlá a vysušená. Ve scvrklé tváři byl stále patrný výraz hrůzy a žalu. A ten pach… nejen rozkládajícího se těla, ale okolo něj… pach.

	„Co to udělalo?“ zeptala se Celaena a rozhlížela se ostražitě po poškozených stromech za potokem. Jeřáb v pokleku zkoumal ostatky. „Proč ji prostě nehodili do moře? Nechat ji v potoce nedává vůbec žádný smysl. Nechali tu i stopy – pokud nepatří někomu, kdo ji tu objevil.“

	„Malakai mi o tom dnes ráno podal zprávu. On a jeho muži jsou vycvičeni k tomu, aby nezanechávali stopy. Ale ten pach… připouštím, že je jiný.“ Jeřáb vešel do vody. Celaena ho chtěla varovat, ať to nedělá, ale on si prohlížel mrtvou shora, pak z boku a obcházel ji. Jeho pohled zatěkal k Celaeniným očím. Sálala z něj zuřivost. „Co mi k tomu povíš, vražedkyně? Chtěla jsi být užitečná.“

	Při tom tónu se naježila, ale… ležela před ní žena jako zlomená panenka.

	Celaena dvakrát netoužila po tom něco z ostatků vycítit, ale nasála vzduch. Vzápětí toho litovala. Ten pach znala – poprvé ho cítila v krvavé komnatě před deseti lety a teď nedávno.

	„Tvrdil jsi, že netušíš, co byl ten tvor na mohylovém poli,“ vysoukala ze sebe. Ženina ústa byla otevřená ve výkřiku, zuby měla hnědé a popraskané pod suchou krví, která se jí vyhrnula z nosu. Celaena se dotkla svého vlastního nosu a zamrkala. „Myslím, že je to jeho práce.“

	Jeřáb si opřel ruce v bok, znovu zavětřil a otočil se v potoce. Zadíval se na Celaenu a pak na tělo. „Vyšla jsi z té tmy, jako by z tebe někdo vysál život. Tvá kůže byla bledá jako křída. Zmizely ti i pihy.“

	„Přinutil mě prožít… vzpomínky. Ty nejhorší.“ Ženina vyděšená, nešťastná tvář zírala do klenby stromů. „Slyšel jsi někdy o tvorovi, který se živí takovými věcmi? Když jsem ho zahlédla, uviděla jsem muže – krásného, bledého, tmavovlasého muže s naprosto černýma očima. Nebyl to člověk. Chci říct, vypadal lidsky, ale jeho oči… v těch nebyla stopa lidskosti.“

	Její rodiče byli zavražděni. Viděla jejich zranění. Jenomže zápach v jejich ložnici byl tak podobný. Zavrtěla hlavou, jako by si ji chtěla vyčistit a setřást nepříjemný pocit, který se jí plížil vzhůru po páteři.

	„Ani má královna nezná každého netvora, který se v této zemi potuluje. Pokud se kožonoši vydávají dolů z hor, třeba sem přicházejí i další věci.“

	„Lidé ve městě by mohli něco vědět. Třeba to zahlédli nebo slyšeli nějaké zvěsti.“

	Jeřáb si podle všeho myslel stejnou věc, protože znechuceně zavrtěl hlavou a v tom gestu byl k Celaenině překvapení i zármutek. „Nemáme čas. Stálo nás hodiny slunečního světla, než jsi sem dorazila v lidské podobě.“ Nepřinesli si ani žádné zásoby na noc. „Máme hodinu, než se vypravíme nazpět. Nepromarni ji.“

	* * *

	Stezka nikam nevedla. Mířila ke skále na pobřeží a na úzký pruh pláže pod ní nebylo jak sestoupit. Nic nenasvědčovalo tomu, že by poblíž někdo žil. Jeřáb stál na kraji skaliska a s rukama založenýma na hrudi zamyšleně pozoroval nefritově zelené moře.

	„Nedává to smysl,“ řekl spíš sám sobě než Celaeně. „Toto je čtvrtý mrtvý za posledních pár týdnů a nikdo neohlásil, že by se ti lidé ztratili.“ Podřepl na písčité půdě a potetovaným prstem načrtl do písku hrubou čáru. Tvar wendlynského pobřeží. „Našli je tady.“ Udělal prstem malé tečky, které byly na pohled nahodilé a spojovalo je jen to, že se nacházely blízko vody. „Jsme zde,“ dodal a přidal další tečku. Posadil se na paty, zatímco si Celaena prohlížela narychlo nakreslenou mapu. „A přesto jsme ty a já potkali tu bytost na číhané mezi mohylovými duchy,“ pokračoval a zakreslil křížek na místo hluboko ve vnitrozemí, kde se podle něj mohyly nacházely. „Nenašel jsem žádný náznak toho, že by se zdržovala poblíž mohyl, a přízraky se zase chovají jako obvykle.“

	„Byla ta další těla stejná?“

	„Všechna byla takto vysátá a ve tváři měla zhrozený výraz. Nikde nebyl náznak zranění, až na zaschlou krev u nosu a uší.“ Podle toho, jak jeho snědá kůže nepoznamenaná tetováním zbledla a jak zatínal zuby, Celaena poznala, že se jeho vílí cti dotklo, že netuší, co je ten netvor zač.

	„Všichni byli pohozeni v lese, ne v moři?“ zeptala se.

	Jeřáb přikývl.

	„Ale všichni byli v pěší vzdálenosti od pobřeží.“ Další přikývnutí.

	„Kdyby to byl zkušený, chladně uvažující zabiják, ukryl by těla lépe. Nebo by je, jak jsem řekla, hodil do moře.“ Zadívala se na oslnivou vodu, nad níž se začínalo sklánět odpolední slunce. „Třeba je mu to lhostejné. Možná chce, abychom věděli, co dělá. Několikrát… několikrát jsem zanechala mrtvá těla tak, aby je našel určitý člověk nebo abych tím vyslala jistou zprávu.“ Hrob byl posledním příkladem. „Co mají oběti společného?“

	„Nemám ponětí,“ přiznal Jeřáb. „Neznáme jejich jména ani nevíme, odkud pocházeli.“ Vstal a oprášil si ruce. „Musíme se vrátit do pevnosti.“

	Celaena ho chytla za loket. „Počkej. Prohlédl jsi to tělo pořádně?“

	Jeřáb pomalu přikývl. Dobře. Ona také a měla také po krk toho zápachu. Uložila si podrobnosti do paměti a byla si jistá, že si všimla všeho, čeho se všimnout dalo. „Pak ji musíme pohřbít.“

	„Země je tu příliš tvrdá.“

	Celaena ho nechala na místě a zašla do lesa. „Tak to uděláme po starém způsobu,“ zavolala. Ať je prokleta, jestli nechá tělo té ženy rozkládat se v potoku. Ať je prokleta, jestli ji tam navěky nechá, mokrou a studenou.

	Celaena vytáhla příliš lehké tělo z potoka a uložila ho na hnědé borové šišky. Jeřáb beze slova přihlížel, zatímco sbírala dřevo a větve na podpal a pak poklekla, přičemž se snažila nedívat na seschlou kůži a výraz nepomíjejícího děsu.

	Jeřáb se jí nevysmíval, ani když vyžadovalo několik pokusů, než ručně rozdělala oheň. Ani ji nepočastoval jízlivou poznámkou, když se borové jehličí konečně zkroutilo a začalo kouřit jako starodávné kadidlo pro narychlo vytvořenou hranici. Naopak, když Celaena ustoupila od narůstajících plamenů, vycítila, jak se za ní tyčí. Cítila jeho jistotu a nezkrotnost, která se kolem ní ovinula jako přízračné tělo. Vlasy a tvář jí olízl horký vánek. Vítr, který napomohl ohni strávit tělo.

	Nenávist, kterou nyní cítila, neměla nic společného s její přísahou ani s Nehemií. Celaena se natáhla do věčné propasti v duši – jen jedinkrát – aby zjistila, zda najde něco, cokoli, čím by vyvolala proměnu, aby umožnila svému ubohému ohni hořet silněji a mocněji. Zůstávala však otupělá a prázdná, lapená ve svém smrtelném těle.

	Jeřáb se o tom opět slovem nezmínil a vítr, který přivolal, rozdmýchal plameny dost na to, aby tělo vbrzku pozřely a spálily ho rychleji než hranice smrtelníků. Mlčky přihlíželi, dokud z mrtvé nezbylo nic než popel – dokud dokonce i ten nebyl odvát vzhůru a pryč nad stromy k otevřenému moři.
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	Chaol od noci v hrobce generála ani prince neviděl ani od nich neslyšel jediné slovo. Podle jeho mužů princ trávil čas v katakombách léčitelů, kde si namlouval jednu z mladých žen. Chaol se nenáviděl, ale zčásti se mu ulevilo, když to slyšel. Aspoň že Dorian s někým mluvil.

	Roztržka s Dorianem za to stála. Byla pro princovo dobro, i když mu to jeho přítel nikdy neodpustí. I pro Celaenino dobro, i kdyby se nikdy nevrátila. Přestože si Chaol přál, aby stále byla Celaenou, nikoli Aelin… stálo to za to.

	Trvalo týden, než měl znovu čas sejít se s Aedionem, aby od něj získal informace, které nestihl vyslechnout, když je Dorian vyrušil. Pokud je princ dokázal tak snadno překvapit, hrobka nebyla nejvhodnějším místem k setkávání. Bylo však jedno místo, kde by se mohli scházet s nejmenším možným rizikem. Celaena mu jej zanechala v poslední vůli i s adresou.

	Tajný byt nad skladištěm zůstal nedotčený, ačkoli si někdo dal tu práci, že přikryl zdobený nábytek látkami. Stahovat je jednu po druhé bylo jako odhalovat stále víc o Celaeně v době před Endovierem a byl to důkaz toho, že její sklony k přepychu byly hluboko zakořeněné. Kdysi se mu svěřila, že si ten byt zakoupila, aby měla místo sama pro sebe… mimo Tvrz vrahů, kde byla vychovávána. Stálo ji to téměř všechny měďáky, co měla, ale prý to bylo nutné, protože si tak dopřála aspoň trochu svobody. Chaol mohl nechat nábytek zahalený a nejspíš to měl udělat, ale… byl zvědavý.

	Byt tvořily dvě ložnice s vlastní koupelnou, kuchyň a velká místnost, v níž se před mramorovým krbem nacházela měkce polstrovaná pohovka, kterou doplňovala dvě velká sametová křesla. Druhou polovinu pokoje zabíral dubový jídelní stůl se židlemi pro osm lidí, který byl dosud prostřený: Bylo na něm porcelánové a stříbrné nádobí a příbory, které už dávno zašly. Byl to jediný důkaz toho, že byt zůstal netknutý od doby, kdy ho někdo – nejspíš Arobynn Hamel – přikázal zapečetit.

	Arobynn Hamel, Král vrahů. Chaol zatnul zuby, když napěchoval poslední z bílých prostěradel do přístěnku na chodbě. V uplynulých dnech o Celaenině starém mistrovi hodně přemýšlel. Arobynn byl dost bystrý na to, aby si dal dvě a dvě dohromady, když našel na břehu řeky vyplaveného sirotka krátce po tom, co zmizela terrasenská princezna a její tělo se ztratilo ve zpola zamrzlé Florine.

	Jestli to Arobynn věděl a udělal jí všechny ty věci. Chaolovi před očima prolétla jizva na Celaenině zápěstí. Přinutil ji zlomit si ruku. Musela zažít bezpočet krutostí, s nimiž se Chaolovi nikdy nesvěřila. A nejhorší z nich, to úplně nejhorší.

	Nikdy se Celaeny nezeptal, proč poté, co byla jmenována královou bojovnicí, nebylo jejím hlavním cílem uštvat svého bývalého pána a nerozsekat ho na kusy za to, co udělal jejímu milenci Samu Cortlandovi. Arobynn nařídil, aby Sama mučili a zabili, a pak vymyslel past, v jejímž důsledku byla Celaena odvlečena do Endovieru. Arobynn musel předpokládat, že ji jednoho dne dostane zpět, pokud ponechal její byt, jak byl. Musel ji chtít nechat hnít v Endovieru, dokud se ji nerozhodne osvobodit, aby se připlazila zpátky k němu jako jeho navěky oddaná služebnice.

	Měla na to právo, usoudil Chaol. Měla právo rozhodnout se, kdy a jak Arobynna zabije. Stejné právo měl i Aedion. Dokonce i ti dva šlechtici z Terrasenu měli na Arobynnovu hlavu větší nárok než Chaol. Ale pokud by Chaol Hamela někdy potkal, nebyl si jistý, zda by se dokázal ovládnout.

	Rozvrzané schodiště před hlavním vchodem zaskřípalo a Chaol v okamžiku tasil meč. Když se ozvala dvě tichá zahvízdnutí, nepatrně se uklidnil a zahvízdal v odpověď. Stále stál s mečem připraveným, dokud dovnitř nevstoupil Aedion s tasenou zbraní.

	„Říkal jsem si, jestli tu budeš sám, nebo s houfem poskoků číhajících ve stínech,“ pronesl Aedion na pozdrav a zasunul meč. Chaol se na něj zamračil. „Nápodobně.“

	Aedion vešel do bytu a prudkost v jeho tváři přešla v ostražitost, úžas a smutek. Chaol pochopil, že tento byt představuje první okamžik, kdy Aedion vidí část ze života své ztracené sestřenice. Kolem byly její věci. Všechno si vybrala sama, od sošek na krbu po zelené ubrousky na starém mohutném stole v kuchyni, jenž byl pobodaný a pořezaný nesčetnými noži.

	Aedion se zastavil ve středu pokoje a vše si pozorně prohlížel. Možná aby zjistil, jestli někde nečíhají skryté posily, ale… Chaol zamručel cosi o tom, že si musí odskočit do koupelny, a dopřál Aedionovi potřebné soukromí.

	* * *

	Tak tady bydlela. Ať se svou minulostí byla vyrovnaná, nebo ji nenáviděla, ozdobila jídelní stůl terrasenskými královskými barvami – zelenou a stříbrnou. Stůl a soška jelena na krbové římse byly jedinými náznaky, že by moha vzpomínat. Že by jí mohlo záležet na minulosti.

	Všechno ostatní bylo hezky a vkusně zařízené, jako by byl byt určen k odpočinku a nocím u ohně. Bylo tu tolik knih – na policích, na stolcích u pohovky, na hromadách vedle velkého křesla před oknem vysokým po strop a přikrytým závěsem, které zabíralo celou šíři velké místnosti.

	Pokud věci kolem o něčem vypovídaly, pak o tom, že zde žila bystrá, vzdělaná a kultivovaná žena. Byly tu předměty ze všech království, jako by si odevšad, kam se vypravila, něco přinesla. Místnost byla mapou jejích dobrodružství, mapou zcela jiného člověka. Aelin žila. Žila a viděla a dělala všechny tyto věci.

	Kuchyň byla malá, ale útulná a… Bohové. Měla chladicí skříň. Kapitán se zmínil o tom, že byla proslulou nájemnou vražedkyní, ale nezmínil se o tom, že je bohatá. Všechny ty peníze vydělané vraždami – všechny tyto věci byly jen dokladem toho, co ztratila. Co Aedion nedokázal ochránit.

	Stala se zabijákem. Zpropadeně dobrým, pokud měl usuzovat podle zařízení jejího bytu. Ložnice byla ještě úžasnější. Nacházela se zde masivní postel s nebesy a s matrací, která vypadala jako oblak, a s přilehlou koupelnou obloženou mramorem, která měla vlastní potrubí.

	Její šatník se každopádně nezměnil. Sestřenice odjakživa milovala hezké oblečení. Aedion vytáhl tmavě modrou tuniku se zlatou výšivkou kolem klop a s knoflíky třpytícími se ve světle nástěnných svícnů. Bylo to oblečení pro ženskou postavu. Vůně, která dosud celý byt prostupovala, náležela ženě. Tolik se podobala vůni, již si pamatoval z dětství. Byla však zahalena tajemstvím a záhadnými úsměvy. Pro jeho vílí smysly bylo nemožné si toho nevšimnout a nic přitom necítit.

	Aedion se opřel o zeď šatníku a zahleděl se na šaty a řadu šperků nyní pokrytých prachem. Nedovolil si hloubat nad tím, čím si v minulosti prošel, nad lidmi, které zničil, nad bitevními poli, z nichž odkráčel pokrytý krvavou břečkou, která nebyla z jeho těla. Co se jej týkalo, ztratil všechno v den, kdy Aelin zemřela. Zasluhoval trest, za to jak strašně ji zklamal. Ale ona.

	Aedion si prsty prohrábl vlasy a vstoupil do velkého pokoje. Aelin se vrátí z Wendlynu, ať si kapitán věří, čemu chce. Vrátí se, a až k tomu dojde. Aedion s každým dechem cítil stále přítomnou vůni, která mu pevně obemknula srdce a duši. Až se vrátí, už ji nikdy nenechá odejít.

	* * *

	Když Aedion klesl do křesla před krbem, Chaol prohodil: „Doufám, že už jsem čekal dost dlouho na to, abys mi řekl všechno, co víš o magii, a že to bude stát za to.“

	„Bez ohledu na to, co vím, by magie neměla být tvým hlavním plánem obrany – ani útoku.“

	„Viděl jsem tvou královnu, jak svou mocí roztrhla zemi vedví,“ řekl Chaol. „Netvrď mi, že by to při bitvě nezvrátilo poměr sil. Netvrď mi, že by se ti taková moc a další lidé jako ona nehodili.“

	„K bitvám se ani nepřiblíží,“ zavrčel Aedion tiše.

	Chaol značně pochyboval, že to byla pravda, ale přál si, aby ano. Generál by nejspíš musel Celaenu připoutat k trůnu, aby jí zabránil bojovat v čele vojsk po boku svých lidí. Nakonec ho vyzval: „Tak mi to řekni.“

	Aedion si povzdechl a zadíval se do plamenů, jako by upíral zrak ke vzdáleným obzorům. „Upalování a popravy už byly v plném proudu, když magie zmizela, takže v den, kdy se to stalo, jsem myslel, že ptáci prostě jen odlétají před vojáky nebo hledají mrtvoly. Byl jsem na králův příkaz uvězněný v jedné z místností ve věži. Většinu dne jsem se ani neodvážil vyhlédnout z okna, protože jsem nechtěl vidět, co se děje dole ve městě, ale ptáci dělali takový hluk, že jsem se podíval, a…“ Aedion zavrtěl hlavou. „Něco je všechny přimělo vzlétnout jedním směrem a pak dalším. A potom se ozval ten křik. Slyšel jsem, že někteří lidé zemřeli přímo na místě, jako by jim někdo proťal tepnu.“

	Aedion rozložil mapu na nízkém stolku mezi nimi a ukázal mozolnatým prstem na Orynth. „Prohnaly se dvě vlny ptáků. První mířila na severoseverovýchod.“ Jeho prst sledoval neviditelnou dráhu. „Z věže jsem dohlédl dost daleko na to, abych viděl, že spousta z nich přilétla z jihu – většina ptáků blízko nás se příliš nepohnula. Ale druhá vlna je všechny nahnala na sever a východ, jako by je něco ze středu království vrhlo tím směrem.“

	Chaol ukázal na Perranth, druhé největší město v Terrasenu. „Odtud?“

	„Dál na jih.“ Aedion odstrčil Chaolovu ruku stranou. „Z Endovieru nebo z ještě jižnějšího místa.“

	„Tak daleko jsi nemohl dohlédnout.“

	„Ne, ale válečníci z královského dvora mě přiměli naučit se rozeznávat ptáky v Dubovém hvozdě pro lov – i boj. A k nám letěli ptáci, kteří se dají najít jen v naší zemi. Počítal jsem je, abych se zabavil, zatímco.“ Aedion se opět odmlčel, jako by neměl v úmyslu to říct. „Nevzpomínám si, že bych slyšel nějaké ptáky ze tří jižních království.“

	Chaol načrtl nahrubo čáru začínající ve Zlomuvalu a pokračující k horám a Ferianskému průsmyku. „Jako by něco vystřelilo tímto směrem.“

	„Magie pominula až po druhé vlně,“ pokračoval Aedion s pozdvihnutým obočím. „Ty si na ten den nevzpomínáš?“

	„Byl jsem tady. Pokud někdo pociťoval bolest, tak to skrýval. Magie byla v Adarlanu po desetiletí zapovězená. Co z toho všeho pro nás plyne, Aedione?“

	„No, Murtaugh a Ren prožili podobnou věc.“ Generál začal vyprávět další příběh: Ren a Murtaugh se stejně jako Aedion stali svědky toho, jak zvířata posedlo šílenství, a zaznamenali rovněž dvojí vlnu čehosi v den, kdy magie zmizela. Byli však v jižní části světadílu, kam zrovna dopluli od Zátoky lebky.

	Až před šesti měsíci, když se nechali přilákat do města lžemi Archera Finna o znovuobjevení Aelin, začali uvažovat o magii a přemítat o způsobech, jak zlomit královu moc, a pomoci tak své královně. Když srovnali své zkušenosti s poznatky ostatních povstalců ve Zlomuvalu, pochopili, že i oni zažili podobný výjev. Chtěli si utvořit ucelený obraz, a proto našli obchodníka z Pouštního poloostrova, který byl ochotný mluvit – muže z Xandrie, jenž byl překvapivě upřímný vzhledem k tomu, že obchodoval s pašovaným zbožím.

	Ukradla jsem asterionskou klisnu pánu Xandrie.

	Samozřejmě že Celaena Pouštní poloostrov navštívila a zabředla tam do potíží. Přes bolest, která mu sevřela srdce, se Chaol při té vzpomínce usmál, když Aedion líčil Murtaughovu zprávu o obchodníkově svědectví.

	Když magie zmizela, v poušti nedošlo jen ke dvěma, ale ke třem vlnám.

	První se přihnala od severu. Obchodník byl s pánem Xandrie v pevnosti vysoko nad městem a zahlédl nepatrné chvění, při němž se rudý písek roztančil. Druhá vlna přišla z jihozápadu a přihnala se rovnou k nim jako písečná bouře. Poslední záchvěv přišel ze stejného zdroje ve vnitrozemí, který si pamatoval Aedion. Chvíli poté se magie vytratila, lidé křičeli v ulicích a pán Xandrie o týden později obdržel příkaz, aby pobil všechny známé nebo úředně vedené lidi nadané magií. Potom se křik změnil.

	Když Aedion dokončil vyprávění, věnoval Chaolovi prohnaný úsměv a dodal: „Ale Murtaugh zjistil víc než to. Setkáme se za tři dny, takže ti bude moci povědět své teorie.“

	Chaol se prudce zvedl z křesla. „To je celé? To je všechno, co víš, a s tím jsi mě vodil za nos celé týdny?“

	„Ty jsi mi také nevyklopil celou pravdu, tak proč bych ti měl říkat všechno?“

	„Svěřil jsem ti životně důležité informace, které mohou změnit svět,“ ucedil Chaol skrz zatnuté zuby. „Ty jsi mě jen zahrnul povídačkami.“

	V Aedionových očích se mihl smrtící záblesk. „Budeš si chtít poslechnout, co ti Ren a Murtaugh mohou říct.“ Chaolovi se nechtělo tak dlouho čekat, ale do té doby měly proběhnout dva slavnostní obědy a jedna oficiální večeře a očekávalo se, že se všech zúčastní. A rovněž že předloží králi plány zajištění bezpečnosti všech těchto událostí.

	Aedion po chvíli promluvil: „Jak mu můžeš sloužit? Jak vydržíš předstírat, že netušíš, co ten parchant dělá? Co napáchal na nevinných lidech a na ženě, kterou údajně miluješ?“

	„Konám svou povinnost.“ Chaol pochyboval, že by to Aedion vůbec mohl pochopit.

	„Pověz mi, proč kapitán stráže, adarlanský šlechtic, pomáhá svému nepříteli. To je vše, co od tebe dnes chci slyšet.“

	Chaol chtěl odpovědět, že vzhledem k tomu, co všechno mu řekl, mu žádné další vysvětlení nedluží. Místo toho však řekl: „Vyrůstal jsem s představou, že přinášíme světu mír a pokrok. Z toho, co jsem v poslední době viděl, jsem pochopil, jaká to byla lež.“

	„Věděl jsi ale o pracovních táborech i o masakrech.“

	„Je snadné nechávat se obelhávat, když žádného z těch lidí osobně neznáš.“ Ale Celaeniny jizvy a Nehemiini pobití lidé. „Snadno uvěříš, když ti tvůj král říká, že si lidé v Endovieru zaslouží trest, protože to jsou zločinci nebo povstalci, kteří povraždili nevinné adarlanské rodiny.“

	„Kolik tvých krajanů by proti králi povstalo, kdyby se dozvěděli pravdu? Kdyby se zamysleli nad tím, jaké by to bylo, kdyby jejich rodina nebo vesnice byla zotročena nebo vyvražděna? Kolik by se zvedlo k odporu, kdyby zjistili, jakou mocí vládne princ – kdyby jejich princ povstal a bojoval na naší straně?“

	To Chaol nevěděl a netušil, jestli to chce vědět. Co se Doriana týkalo… nemohl to po svém příteli žádat. Nemohl to očekávat. Jeho cílem bylo ho ochránit. I kdyby měl obětovat jejich přátelství, nechtěl do toho prince zatahovat. Nikdy.

	* * *

	Uplynulý týden byl pro Doriana děsivý a úžasný.

	Děsivý, protože dva další lidé se dozvěděli jeho tajemství a protože se potácel nad propastí, pokud šlo o ovládání magie, která se zdála být s každým novým dnem nevypočitatelnější.

	Úžasný, protože každé odpoledne navštěvoval zapomenutou pracovnu zastrčenou v nižším poschodí katakomb, kterou objevila Sorscha a kde je nikdo nemohl najít. Přinesla knihy, jen bohové vědí odkud, byliny, rostliny, soli a prášky a každý den zkoumali, zkoušeli a přemýšleli.

	Nebylo mnoho knih, které by pojednávali o tom, jak takovou moc zkrotit, protože jak mu léčitelka řekla, spousta z nich byla spálena. Ona však na magii pohlížela jako na nemoc: Pokud by našla správné cesty, které by zahradila, dokázala by ji udržet skrytou. A když ne, jak pokaždé dodávala, mohli by nasadit tlumicí látky jen v takovém množství, aby se vyrovnaly výkyvy jeho nálad. Ta představa se ale nelíbila ani jí, ani Dorianovi, přestože v existenci takové možnosti nalézal jistou útěchu.

	Dokázali si na sebe najít nanejvýš hodinu denně. Tu hodinu bez ohledu na to, jaké zákony porušovali, se Dorian opět cítil sám sebou. Ne jako něco zvrhlého, zmateného a klopýtajícího tmou, ale jako člověk s pevnou půdou pod nohama. Našel klid. Ať řekl Sorsche cokoli, neodsuzovala ho ani ho nezradila. Tuto roli důvěrníka kdysi zastával Chaol. Ovšem nyní, když šlo o magii, stále v Chaolových očích viděl strach a náznak znechucení.

	„Věděl jste,“ ozvala se dívka ze svého místa na protější straně pracovního stolu, „že předtím, než magie zmizela, museli přijít na zvláštní způsoby, jak vězně s tímto darem zkrotit?“

	Dorian zvedl hlavu od knihy, obřího svazku o zahradních léčivech, který se ukazoval být ztrátou času. Než magie zmizela… přičiněním jeho otce a jeho klíčů Sudby. Zvedl se mu žaludek. „Protože by použili magii, aby unikli z vězení?“

	Sorscha se opět začetla. „Proto v řadě starých vězení využívali železo, které je odolné proti magii.“

	„Já vím,“ odpověděl Dorian a ona se na něj tázavě podívala. Pomalu se v jeho přítomnosti začínala chovat uvolněně, i když se mezi tím také naučil lépe číst nenápadné změny jejích výrazů. „Když se má moc poprvé projevila, snažil jsem se ji použít na železné dveře a… nedopadlo to dobře.“

	„Hm.“ Sorscha se kousla do rtu. To gesto ho překvapivě rozptylovalo. „Ale železo má člověk v krvi, tak jak vůbec může magie účinkovat?“

	„Myslím, že to byl způsob, jakým nám bohové zabránili získat příliš velkou moc: Pokud s ní budeme spojeni a pokud námi bude proudit příliš dlouho, omdlíme. Nebo hůř.“

	„Zajímalo by mě, co by se stalo, kdybychom navýšili obsah železa ve vaší stravě. Možná bychom do vašeho jídelníčku mohli přidat velkou dávku melasy. Tu podáváme chudokrevným pacientům, ale pokud bychom vám podali vysoce koncentrovanou dávku… chutnala by odporně a mohlo by to být nebezpečné, ale…“

	„Ale co když ta látka bude v mém těle a magie začne sílit.“ Dorian protáhl obličej. Vzpomínka na pronikavou bolest, když se pokusil uzamknout železné dveře, byla stále strašlivě živá, jenže. Nedokázal se přimět její nabídku odmítnout. „Máš tu nějakou? Jenom dávku, která by se dala přidat do nápoje?“

	Neměla, ale sehnala ji. A za čtvrt hodiny se Dorian pomodlil k Silbě, vypil nápoj a otřásl se z jeho nesnesitelné sladkosti. Nic.

	Sorscha zatěkala očima od jeho očí ke kapesním hodinkám ve své ruce. Počítala. Čekala, jestli se dostaví nějaká neblahá reakce. Uplynula minuta, deset minut. Dorian musel brzy odejít a ona také, ale po chvíli tiše řekla: „Zkuste to. Zkuste přivolat magii. Železo by už mělo být ve vaší krvi.“ Dorian zavřel oči a dívka dodala: „Reaguje, když jste znepokojený – vzteklý, vyděšený nebo smutný. Myslete na něco, co ve vás takový pocit vyvolává.“

	Dávala všanc svou práci, život a vše, co měla. Kvůli němu, synovi muže, jenž nařídil svým vojákům, aby zničili její vesnici a pak povraždili její rodinu s ostatními nevítanými přistěhovalci neoprávněně usazenými ve Zlomuvalu. Nezasluhoval si to.

	Nadechl se a zase vydechl. Sorscha si také nezasloužila moře potíží, které jí Dorian dozajista způsobí – nebo je bude nadále nosit na její práh pokaždé, když sem přijde. Poznal, když se nějaké ženě zalíbil, a proto od první chvíle, kdy ji uviděl, věděl, že ji přitahuje. Doufal, že na něj nezměnila názor, ale teď… Mysli na něco, co tě znepokojuje.

	Všechno ho znepokojovalo. Znepokojovalo ho, že Sorscha nasazuje život a že mu nezbývá nic než ji ohrozit. Dokonce i kdyby k ní udělal ten poslední krok, i kdyby si ji vzal do postele, jak po tom zoufale toužil, stále byl… korunní princ. Vždycky budeme nepřáteli, řekla mu Celaena.

	Koruně nemohl uniknout. Ani svému otci, který by Sorschu dal popravit, spálit a její popel vysypat do větru, kdyby zjistil, že mu pomáhala. Jeho otec, o jehož pád nyní jeho přátelé usilovali. Lhali mu a přehlíželi ho ve jménu svých zájmů. Protože představoval nebezpečí, pro ně, pro Sorschu a…

	Ze srdce mu vytryskla ochromující bolest. Pronikla mu do hrdla a Dorian se začal dusit. Přišla další vlna a chladný vánek se pokusil políbit ho na tvář, ale zmizel jako mlha pod paprsky slunce, když jím zazmítala další vlna bolesti. Dorian se naklonil vpřed a prudce zavřel oči, když ho opět zachvátila bolest a nevolnost. Zas a znovu.

	Potom však zavládl klid. Dorian otevřel oči a spatřil Sorschu, chytrou, rozumnou, úžasnou Sorschu, jak tam stojí a kouše se do rtu. Udělala krok k němu, pro jednou ne vzad. „Bylo to…“

	Dorian byl na nohou tak rychle, že se pod ním zakymácela židle, a okamžik nato vzal její hlavu do dlaní. „Ano,“ vydechl a políbil ji. Bylo to rychlé – ale její tvář zrůžověla a oči měla vykulené, když se odtáhl. U všech bohů, on sám byl vykulený a stále ji palcem hladil po hebké tváři. Stále uvažoval o tom, že ji políbí znovu, protože jedenkrát to zdaleka nestačilo.

	Ona ale ustoupila a vrátila se ke své práci. Jako by… jako by to v ní nevyvolalo žádnou odezvu mimo rozpaky. „Zítra?“ zamumlala a odmítala se na něj podívat.

	Dorian sotva dokázal najít slova, aby odpověděl ano, když nejistě vyšel ze dveří. Tvářila se tak překvapeně, a kdyby neodešel, nejspíš by ji políbil znovu.

	Ale možná o jeho polibky nestála.
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	Manon stála na vrcholu vyhlídkové plošiny na svahu Omegy a sledovala, jak první kruh Žlutohnátek letí k přechodu. Pád dolů následovaný prudkým vzletem byl úchvatný, i když jezdkyně nesené větrem patřily k Žlutohnátkám.

	Iskra je vedla podél příkrého svahu Severního tesáku. Její wyvern, mohutné zvíře pojmenované Fendir, byl ztělesněnou přírodní silou. I když byl menší než Titus, byl dvakrát tak zákeřný.

	„Hodí se k sobě,“ prohodila Asterin za Manoninými zády. Zbytek Třináctky byl ve cvičné místnosti, kde ostatní kruhy zkoušely boj tělo na tělo. Kočka a Kůstka, zelenooká démonická dvojčata, si bezpochyby užívala, že mohou mučit nejnovější strážkyně. Podobné věci je vyloženě těšily.

	Iskra a Fendir přelétli přes nejvyšší vrcholek Severního tesáku a zmizeli v oblacích. Ostatních dvanáct jezdkyň ji následovalo v sevřeném šiku. Chladný vítr bičoval Manon do tváře a volal její jméno. Byla na cestě do jeskyní, aby zkontrolovala Abraxose, ale nejdřív se chtěla podívat na přechod Žlutohnátek, jen aby se ujistila, že příští tři hodiny budou skutečně pryč.

	Pohlédla podél mostu k Tesáku a jeho obrovskému vchodu, odkud se nesl vřískot a řev, které otřásaly horami. „Chci, abys Třináctku zaměstnala po zbytek dne,“ přikázala Asterin.

	Asterin byla coby její pobočnice jedinou členkou Třináctky, která měla vůbec nějaké právo její rozhodnutí zpochybňovat, a to jen ve velmi výjimečných případech. „Budeš s ním cvičit?“ zeptala se, a když Manon přikývla, upozornila ji: „Tvá babička řekla, že mě vykuchá, jestli tě znovu spustím z očí.“ Asterinina tvář s nově zakřiveným nosem byla ostražitá. Zlaté vlasy se jí splétaly ve větru.

	„Budeš se muset rozhodnout,“ řekla na to Manon, aniž se obtěžovala odhalit železné zuby. „Jsi její zvěd, nebo má pobočnice?“

	V Asterinině výrazu nebylo stopy po bolesti, strachu nebo zradě. Jen lehce přimhouřila oči. „Sloužím tobě.“

	„Je tvou vůdkyní.“

	„Sloužím tobě.“

	Manon se na okamžik podivila, čím si takovou věrnost zasloužila. Nebyly přítelkyně, alespoň ne způsobem, jakým se přátelili lidé. Všechny Černozobé čarodějnice jí byly zavázané věrností a poslušností jako dědičce, ale toto.

	Manon nikdy neospravedlňovala svá rozhodnutí, plány nebo úmysly před kýmkoli kromě babičky. Teď se ovšem přistihla, jak své zástupkyni říká: „I tak se stanu velitelkou letky.“

	Asterin se usmála a železné zuby se jí zaleskly v ranním slunci jako rtuť. „My víme.“

	Manon zvedla bradu. „Chci, aby Třináctka k boji zblízka přidala nácvik pádů. A až budete zvládat své wyverny samy, chci, abyste byly ve vzduchu při letech Žlutohnátek. Chci vědět, kam létají, jak létají a co dělají.“

	Asterin přikývla. „Už jsem pověřila Stíny dohledem nad Žlutohnátkami v chodbách,“ řekla a v jejích černých očích se zlatými tečkami se objevil vzteklý, krvežíznivý záblesk. Když Manon povytáhla obočí, Asterin dodala: „Nemyslíš, že jsem Iskru šetřila, že ne?“

	Manon dosud cítila, jak se jí železné špičky nehtů zabodly do zad a strčily ji do jámy. Kotník ji bolel a byl po pádu ztuhlý a žebra měla samou modřinu od zásahů, které schytala od Titusova ocasu. „Drž je na uzdě. Pokud nechceš mít nos zlomený podruhé.“

	Asterin na ni vrhla zářivý úsměv. „Bez tvého rozkazu, paní, neuděláme ani krok.“

	Manon nestála o to mít v kotci dozorce. Ani tři cvičitele, kteří byli ozbrojeni kopími a biči. Nechtěla tam nikoho z nich ze tří důvodů.

	Tím prvním bylo to, že chtěla být o samotě s Abraxosem, který se krčil u zadní stěny, sledoval je a čekal.

	Druhým byl jejich lidský pach a lákavé teplo krve tepající v jejich hrdlech, které ji rozptylovaly. Stejně jako pach jejich strachu. Dlouhou chvíli zvažovala, jestli by stálo za to jednoho z nich vykuchat, jen aby viděla, co udělají ostatní. Na Tesáku se už pár mužů ztratilo – muži, kteří prý přešli po mostě na Omegu a nikdy se nevrátili. Manon zatím nikoho z mužů nezabila, ale každá minuta, kdy s nimi byla sama, ji sváděla k hraní.

	A třetím důvodem, proč nelibě nesla jejich přítomnost, byla Abraxosova nenávist vůči jejich bičům, kopím a řetězům a jejich mohutným tělům. Wyvern se nechtěl hnout z místa u zdi bez ohledu na to, jak zuřivě práskali biči. Nenáviděl biče – nešlo pouze o to, že by se bál, ale skutečně je nenáviděl. Už jen při tom zvuku se krčil a cenil zuby.

	Byli v kotci deset minut a snažili se přiblížit dost na to, aby ho uvázali na řetěz a osedlali. Pokud to brzy nezvládnou, Manon se bude muset vydat zpět na Omegu před návratem Žlutohnátek.

	„Nikdy sedlo nenosil,“ sdělil jí dozorce. „Nejspíš ani nebude.“ Slyšela jeho nevyřčená slova: Nebudu riskovat životy svých mužů tím, že je pošlu ho sedlat. Jsi prostě jen moc hrdá. Vyber si jiného oře jako hodná holčička.

	Manon na dozorce vycenila lesklé železné zuby a čistě jako varování ohrnula horní ret. O krok ustoupil a spustil bič. Abraxos švihl po podlaze zmrzačeným ocasem a nespouštěl oči ze tří mužů, kteří se ho snažili přimět k poslušnosti.

	Jeden z mužů šlehl bičem tak blízko Abraxose, že sebou wyvern škubl. Další muž zapráskal bičem poblíž jeho ocasu, dvakrát. Potom se Abraxos vrhl vpřed a trhl přitom krkem i ocasem. Tři cvičitelé v poslední chvíli spěšně uskočili mimo dosah cvakajících zubů. Dost.

	„Tvoji muži mají zbabělá srdce,“ prohlásila a sjela dozorce zdrcujícím pohledem, když kráčela po podlaze z udusané hlíny.

	Dozorce po ní chmátl, ale ona máchla železnými prsty a rozsekla mu ruku. Dozorce zaklel, ale Manon šla dál a olizovala si krev z nehtů. Málem by ji vyplivla.

	Hnus. Krev chutnala zkaženě, jako by zkysla nebo hnila několik dní v mrtvole. Krátce pohlédla na zbytek krve na ruce. Na lidskou krev byla příliš tmavá. Pokud čarodějnice skutečně ty muže zabíjely, proč to nikdo nenahlásil? Polkla otázky s tím, že o tom popřemýšlí jindy. Možná odvleče dozorce do zapomenutého kouta a otevře ho, aby se podívala, co v něm hnije.

	Ale teď. Muži ztichli. Každým krokem se přibližovala k Abraxosovi. V hlíně na podlaze byla vyznačena čára, kde končila bezpečná vzdálenost od řetězů. Manon udělala tři kroky za ni, každý pro jednu z tváří Bohyně: Panna. Matka. Stařena.

	Abraxos se krčil. Mocné svaly jeho těla byly napjaté, připravené ke skoku.

	„Víš, kdo jsem,“ pravila Manon a hleděla do jeho nekonečně hlubokých černých očí, aniž by se na okamžik poddala strachu či pochybnostem. „Jsem Manon Černozobá, dědička klanu Černozobých, a ty jsi můj. Rozumíš?“

	Jeden z mužů se uchechtl a Manon by se v tu ránu otočila a vyrvala by mu jazyk, ale Abraxos. Abraxos zlehka sklonil hlavu, jako by její slova pochopil.

	„Ty jsi Abraxos,“ řekla mu Manon a vzadu na krku pocítila zamrazení. „Dala jsem ti to jméno, protože je to Velký netvor, had, který zahalil svět do svých smyček a který jej na samém konci pohltí, až mu to nakáže Bohyně tří tváří. Ty jsi Abraxos,“ zopakovala, „a jsi můj.“

	Wyvern zamrkal, jednou, dvakrát a pak k ní o krok popošel. Ozvalo se zavrzání kůže, když někdo pevněji sevřel stočený bič, Manon se tím však nenechala vyvést z míry a zvedla ruku k wyvernovi. „Abraxosi.“

	Mocná hlava se k ní přiblížila a jeho oči, tůně tekuté noci, se upřely do jejích. Manon držela dál nataženou ruku s železnými špičkami nehtů potřísněných krví. Wyvern jí zatlačil nosem do dlaně a odfrkl.

	Jeho šedá kůže hřála a byla překvapivě hladká – tlustá, ale ohebná jako obnošená kůže. Zblízka byla rozmanitost jejích barev úžasná – nebyla jen šedá, ale tmavě zelená, hnědá, černá. Všude ji protínaly tlusté jizvy, tolik, že by klidně mohly být pruhy kočky z džungle. Zuby, žluté a polámané, se blýskaly ve světle pochodně. Sem tam mu nějaké chyběly, avšak ty, které mu zůstaly, byly dlouhé jako prst a dvakrát tak tlusté. Jeho horký dech páchl buď potravou, nebo zkaženými zuby.

	Ty jizvy, vylomené zuby, zničené spáry a zmrzačený ocas nebyly známky oběti. Naopak, byly to důkazy přežití. Abraxos byl bojovník, proti němuž hrály všechny okolnosti, ale přežil. Učil se a zvítězil.

	Manon se neobtěžovala ohlédnout na muže za ní, když nařídila: „Zmizte.“ Dál upírala pohled do wyvernových tmavých očí. „Nechte tu sedlo a zmizte. Jestli sem ještě jednou vstoupíte s bičem, použiju ho na vás.“

	„Ale.“

	„Okamžitě.“

	Cvičitelé se s mumláním a nesouhlasným pomlaskáváním šourali pryč a zavřeli mříž. Když zůstali sami, Manon pohladila wyvernův mohutný nos.

	Ať král šlechtil ty tvory jakkoli, Abraxos se zrodil jinak. Byl menší, ale bystřejší. Nebo možná ostatní nepotřebovali přemýšlet. Když o ně dbali a cvičili je, udělali, co se jim řeklo. Abraxos se ovšem naučil přežívat a třeba se tím rozvinula jeho mysl. Rozuměl jejím slovům a výrazům tváře.

	A pokud dokázal chápat tyto věci… mohl by to naučit i oře Třináctky. Byla to malá výhoda, ale přesto by se díky ní mohla stát velitelkou letky a učinila by je nepřemožitelnými, až by vyrazily proti královým nepřátelům.

	„Nasadím ti sedlo,“ řekla a stále držela wyvernův nos. Abraxos se pohnul, ale Manon ho pevně chytila a přiměla ho, aby na ni pohlédl. „Chceš se dostat z téhle zasrané díry? Tak mě necháš, abych ti nasadila sedlo a podívala se, jestli ti sedí. A až budeme hotovi, necháš mě prohlédnout si tvůj ocas. Ti lidští parchanti ti usekli ostny, takže ti nějaké vytvořím. Železné, jako mám já,“ prohlásila a předvedla mu železné nehty. „A taky tesáky,“ dodala a vycenila železné zuby. „Bude to bolet a budeš chtít pozabíjet muže, kteří ti je nasadí, ale necháš je to udělat, protože jestli ne, budeš tady dole hnít po zbytek života. Chápeš?“

	V rukou ucítila dlouhé horké zafunění.

	„Až s tím vším budeme hotovi,“ pronesla a slabě se na wyverna usmála, „naučíme se spolu létat. A pak celé království zbrotíme krví.“

	* * *

	Abraxos udělal vše, co po něm chtěla, ačkoli vrčel na cvičitele, kteří ho prohlíželi, ohmatávali a šťouchali do něj, a téměř uhryzl paži lékaři, který mu musel vytáhnout zkažené zuby, aby uvolnil místo pro železné tesáky. Trvalo pět dní, než to všechno odbyli.

	Wyvern málem zbortil zeď, když mu do ocasu zaráželi železné ostny, ale Manon s ním stála celou dobu a říkala mu, jaké bylo létat s Třináctkou na habrových košťatech a lovit crochanské čarodějky. Vyprávěla příběhy, jednak aby rozptýlila Abraxose, jednak aby mužům připomněla, že jestli se dopustí chyby, jestli mu ublíží, její pomsta bude dlouhá a krvavá záležitost. Ani jeden z nich nechyboval.

	Během pěti dnů, kdy se věnovali Abraxosovi, Manon promeškala hodiny létání se Třináctkou. A s každým uplynulým dnem se příležitost dostat Abraxose do vzduchu vzdalovala.

	Jednoho dne Manon stála s Asterin a Lusk ve výcvikové síni a sledovala závěr nácviku boje. Lusk pracovala s nejmladším kruhem Černozobých, jehož členkám ještě nebylo sedmdesát a jen pár z nich mělo nějaké významnější zkušenosti s bojem.

	„Jak zlé to je?“ zeptala se Manon a založila ruce na hrudi.

	Lusk, drobná a tmavovlasá, si zkřížila ruce rovněž. „Ne tak zlé, jak jsme se obávaly. Ale stále nemají vyřešené postavení uvnitř kruhu a jejich představenou je.“ Lusk se zamračila na čarodějnici nenápadného vzezření, kterou právě shodila na zem níže postavená družka. „Navrhovala bych, aby se její kruh buď rozhodl, co s ní, nebo si vybral jinou představenou. Stačí jeden slabý kruh na křídle a mohly bychom prohrát válečné hry.“

	Představená kruhu lapala po dechu na tvrdé kamenné podlaze a z nosu jí kapala modrá krev. Manon zaskřípala zuby. „Dejte jí dva dny. Uvidíme, jestli se sebere.“ Poslední, co potřebovaly, bylo, aby se roznesly zvěsti o chabých kruzích. „Ale ať ji dnes večer Vesta vezme s sebou,“ dodala Manon a pohlédla na rudovlasou krásku vedoucí další kruh při cvičné lukostřelbě. „Až se zase vydá mučit muže v Severním tesáku.“

	Lusk nevinně pozvedla obočí a Manon zakoulela očima. „Jsi horší lhářka než Vesta. Myslíš, že jsem si nevšimla, jak se na ni muži celý den zubí? Nebo nevidím kousance na jejich kůži? Jen ať se nám tu nekupí mrtvoly. Mám už beztak dost starostí. Nepotřebujeme ještě vzpouru smrtelníků.“

	Asterin si pobaveně odfrkla. Když na ni však Manon pohlédla koutkem oka, čarodějnice hleděla před sebe s přehnaně nevinným výrazem. Jistě, pokud Vesta léhala s muži a prolévala jejich krev, Asterin nemohla zůstat stranou. Ani jedna z nich se nezmínila o tom, že by ti muži chutnali nějak divně.

	„Jak si přeješ, paní,“ pronesla Lusk a na opálených tvářích jí hrál náznak nachu. Pokud Manon byla led a Asterin oheň, pak Lusk byla kámen. Babička jí při jedné příležitosti řekla, ať Lusk ustanoví svou pobočnicí, neboť led a kámen si někdy byly až neskutečně podobné. Jenomže bez Asterinina plamene, bez toho, aby její pobočnice byla schopná rozvášnit dav nebo vyrvat hrdlo komukoli, kdo by zpochybnil Manonino velení, by Manon nevedla Třináctku s takovým úspěchem. Lusk byla dost rozumná na to, aby povahy Manon a Asterin udržovala v rovnováze, a byla tím pádem dokonalou druhou pobočnicí.

	„Jediné z nás, které se teď baví,“ poznamenala Asterin, „jsou naše zelenooké démonky.“

	V tom měla pravdu. Dvojčata Kočka a Kůstka s vlasy barvy půlnoci se zubily jako poťouchlí šílenci, když vedly tři kruhy při výuce vrhání nožů a používaly své podřízené jako cvičný terč. Manon jen zavrtěla hlavou. Pokud to neslo výsledky a pokud to válečnice z klanu Černozobých probudilo k životu.

	„A mé Stíny?“ zeptala se Manon Asterin. „Jak si vedou?“

	Edda a Šípek, dvě sestřenice, které si byly blízké jako sestry, byly od dětství cvičeny k tomu, aby splynuly se sebemenším stínem a naslouchaly. V síni po nich nebylo nikde ani vidu. Přesně, jak nařídila Manon.

	„Dnes večer ti přinesou zprávu,“ odpověděla Asterin. Stíny, jež byly vzdálenými sestřenicemi Manon, měly stejné měsíčně stříbřité vlasy. Nebo mívaly, dokud před osmdesáti lety nezjistily, že stříbrné vlasy jsou zhruba stejně nenápadné jako vatra, a neobarvily si je na inkoustovou čerň. Jen málokdy promluvily, nikdy se nesmály a někdy je dokonce samotná Asterin nedokázala najít, dokud se jí nevrhly po krku. Byl to pro ně jediný zdroj zábavy: Přepadat lidi ze zálohy, i když na Manon se to nikdy neopovážily zkusit. Nikoho nepřekvapilo, že si jako oře zvolily dva wyverny černé jako onyx.

	Manon si měřila svou první i druhou pobočnici. „Chci, abyste byly přitom, až mi budou podávat zprávu.“

	„Postavím na hlídku Lin a Vestu,“ řekla Asterin. To byly Manoniny pomocné strážkyně – Vesta, protože svým úsměvem dokázala každého odzbrojit, a Lin, protože každý, kdo by ji nazval jejím plným jménem, Linnea – jménem, které jí dala její změkčilá matka, než jí Linina babička vyrvala srdce z těla – takový člověk by v nejlepším případě přišel o zuby. A v nejhorším o celý obličej.

	Manon se chystala odvrátit, když si všimla, že ji její pobočnice pozorují. Věděla, jakou otázku si jí netroufají položit, a sdělila jim: „Za týden budu létat na Abraxosovi a pak vzlétneme všechny společně.“

	Byla to lež, ale ony jí přesto věřily.
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	Uběhlo několik dnů a žádný z nich nebyl k nepřežití. Jeřáb se zničehonic rozhodl vzít Celaenu ke společenství léčitelů patnáct mil od pevnosti, kde se vzdělávali, vyučovali a pracovali nejlepší léčitelé světa. Jejich osada se nacházela na hranici světa víl a smrtelníků, takže byli dostupní všem. Byla to jedna z mála dobrých věcí, které Maeve udělala.

	Když byla Celaena malá, snažně prosila matku, aby ji sem vzala, ale ta pokaždé odmítla a připojila neurčitý příslib, že se jednoho dne vypraví do Torre Cesme na jižním světadílu, kde víly vyučovaly mnoho léčitelů. Matka dělala vše proto, aby se Celaena nedostala do Maeviných spárů, a Celaena si té ironie byla vědoma.

	Nakonec ji tam přivedl Jeřáb. Mohla by strávit celý den – celý měsíc – procházením osady pod moudrým, vlídným dohledem hlavní léčitelky. Měla na to však jen polovinu času vzhledem ke vzdálenosti, kterou musela urazit, a skutečnosti, že se nedokázala proměnit. Jeřáb se chtěl do západu slunce vrátit do pevnosti. Upřímně řečeno, ačkoli si Celaena pobyt v mírumilovné osadě na břehu řeky užívala, musela se ptát, jestli ji sem Jeřáb nepřivedl, aby se cítila provinile kvůli svému dosavadnímu životu. Při dlouhé cestě zpět nad tím mlčky uvažovala.

	Jeřáb jí nedopřál chvíli odpočinku: Následující den se měli vydat na výpravu, která zabere i noc, ale Jeřáb jí nechtěl říct kam. Báječné.

	Emrys se už pustil do pečení čerstvého chleba a vypadal lehce pobaveně, když se Celaena přihnala, nacpala se jídlem, zalila to čajem a zase utíkala pryč.

	Jeřáb na ni čekal u pokoje s malým rancem v rukou. Podal jí ho s výmluvným: „Na oblečení.“ Celaena dovnitř nacpala košili navíc a spodní prádlo, které měla přichystané na posteli. Jeřáb si batoh hodil na ramena, což podle všeho mělo znamenat, že je v dobré náladě, protože Celaena byla v duchu smířená s tím, že bude na výpravě hrát roli nosičské muly, ať už je cesta zavede kamkoli. Jeřáb mlčel, dokud nedošli mezi mlhou zastřené stromy a znovu nezamířili na západ. Když jim hradby pevnosti zmizely za zády a kouzlo strážných kamenů jim zabzučelo na kůži, jakmile prošli kolem, Jeřáb se konečně zastavil a stáhl si těžkou kápi svého kabátce. Celaena udělala to samé a chladný vzduch ji štípl do rozehřátých tváří.

	„Proměň se a vyrazíme,“ rozkázal. To byla druhá věta, kterou jí dnes ráno řekl.

	„A já už bych si pomalu myslela, že se z nás stali přátelé.“

	Jeřáb zvedl obočí a pokynul jí rukou, aby se proměnila. „Je to dvacet mil,“ řekl jí na povzbuzenou a záludně se na ni usmál. „Poběžíme, tam i zpátky.“

	Celaeně se při tom pomyšlení roztřásla kolena. Samozřejmě že z toho musel udělat mučení. Proč ji to překvapovalo? „Kam máme vlastně namířeno?“

	Jeřáb zatnul zuby, až se mu tetování na obličeji napnulo. „Bylo nalezeno další tělo. Poloviční víla z vedlejší pevnosti. Zanechal ho ve stejné oblasti, se stejnými stopami. Chci se vydat do města poblíž a vyzpovídat obyvatele, ale…“ Zkroutil koutek úst, potom zavrtěl hlavou, jako by v duchu sám se sebou vedl neslyšnou rozpravu. „Ale potřebuji tvou pomoc. Pro smrtelníky bude snazší mluvit s tebou.“

	„To má být lichotka?“

	Jeřáb zvedl oči k nebi.

	Třeba včerejší výlet do osady léčitelů nebyl ze msty. Třeba se… snažil pro ni udělat něco hezkého. „Proměň se, nebo nám to potrvá dvakrát tak dlouho.“

	„Nemůžu. Víš, že to nejde tak snadno.“

	„To nechceš zjistit, jak rychle dokážeš běžet?“

	„Stejně nemůžu svou druhou podobu v Adarlanu používat, tak k čemu to všechno?“ Což byl začátek celého obřího problému, nad kterým raději ještě ani nezačala uvažovat.

	„Jenže teď jsi zde a pořádně jsi nevyzkoušela své schopnosti,“ namítl Jeřáb. Na tom něco bylo. Zatím nepoznala, čeho je skutečně schopná. „Bylo nalezeno další tělo. Musíme zasáhnout.“

	Další tělo, oběť toho netvora. Další strašná, bídná smrt. Opravdu museli něco udělat.

	Jeřáb ji zprudka, bolestivě zatáhl za cop. „Pokud ovšem nemáš nahnáno.“

	Celaena se rozhořčeně nadechla. „Jediné, co mi nahání strach, je, jak hrozně tě chci zaškrtit.“ Víc než to ovšem chtěla najít tu zrůdu a zničit ji v odplatě za lidi, jež povraždila, a za to, co je přinutila prožít. Zabije ji, a to pomalu. Pod kůží ucítila znepokojivý tlak a horko.

	Jeřáb zamručel: „Využij to, ten vztek.“

	Proto jí pověděl o tom mrtvém? Ten zatracený parchant jí manipuloval a nutil ji sloužit dvojnásobné služby v kuchyni. Z jeho tváře však nešlo nic vyčíst, když dodal: „Ukovej z něj ostří, Aelin. Jestli nemůžeš najít mír, tak alespoň k proměně využij hněv, kterým se necháš vést. Přijmi ho a ovládni. Není tvým nepřítelem.“

	Arobynn udělal všechno pro to, aby začala nenávidět svůj původ a obávala se ho. To, co s ní Arobynn udělal, co dovolila, aby se z ní stalo. „Tohle nedopadne dobře,“ vydechla.

	Jeřáb si však stál za svým. „Pohlédni na moc vlastníma očima a uchop ji. Nepros o ni, nepřej si ji. Vezmi si ji.“

	„Jsem si jistá, že to by běžný učitel magie většině lidí nedoporučoval.“

	„Ty nejsi jako většina lidí a myslím, že se ti to zamlouvá. Pokud ti temnější emoce pomohou se proměnit podle tvé vůle, tak je použijeme. Jednou může přijít den, kdy zjistíš, že hněv nezabírá nebo kdy slouží jen jako berla, ale prozatím.“ Zamyšleně na ni pohlédl. „V těch chvílích, kdy ses proměnila, to byla jediná věc, kterou ty okamžiky měly společnou – hněv v různých podobách. Tak se staň jeho paní.“

	Měl pravdu a Celaena už o tom nechtěla hlouběji uvažovat nebo se nechat tolik ovládnout zlostí, ne když ji hněv stravoval tak dlouho. Prozatím.

	Celaena se zhluboka nadechla. Jednou, dvakrát. Využila hněv jako opěrný bod, jako nůž pronikající nerozhodností, pochybami a prázdnotou, které ji jindy svazovaly.

	Dotkla se té známé vnitřní zdi – ne, závěsu třpytícího se tlumeným světlem. Celý ten čas si myslela, že se pro moc natahuje do hlubin, ale bylo to spíš jako pro ni sáhnout dovnitř. Nebylo to přání, ale povel. Promění se, protože se krajem potuluje ten netvor a zaslouží si zaplatit za své činy. S tichým zavrčením se probila pěstmi skrz závěs, a když se proměňovala, z každičké části a póru jejího těla tryskala bolest.

	Jeřáb na ni vrhl divoký, potměšilý úsměv a pohnul se tak rychle, že ho sotva stíhala sledovat, když se objevil po její druhé straně a znovu ji zatahal za cop. Když se otočila, byl znovu ten tam. Vyjekla, když ji štípnul do boku. „Přestaň…“

	Nyní stál přímo před ní s nespoutanou výzvou v očích. Celaena zkoumala způsob, jakým se pohybuje, jeho triky a úskoky, to, jak předpokládal, že zareaguje. Proto, když založila ruce na hrudi a předstírala záchvat zlosti, který očekával, vyčkávala. Vyčkávala a vtom.

	Vrhl se doleva, aby ji štípl, strčil do ní nebo ji udeřil, a ona se prudce obrátila a srazila mu ruku loktem a druhou rukou ho praštila po temeni. Zůstal stát jako opařený a párkrát zamrkal. Celaena se na něj vítězně ušklíbla.

	Vycenil zuby v krvežíznivém, děs nahánějícím úsměšku. „Tak teď bys měla vážně utíkat.“

	Když se na ni vrhl, vystřelila mezi stromy jako šíp.

	* * *

	Měla podezření, že jí Jeřáb dal určitý náskok, protože ačkoli se pohybovala rychleji, jen s obtížemi se přizpůsobovala svému změněnému tělu, aby mohla zlehka přeskakovat kameny a padlé kmeny. Jeřáb řekl, že se vypraví na jihozápad, a tak zamířila tím směrem. Kličkovala mezi stromy a její hněv vyprchával a měnil se v něco zcela jiného.

	Jeřáb byl stříbřitě bílým bleskem vedle ní a za ní a pokaždé, když se moc přiblížil, Celaena změnila směr, aby vyzkoušela smysly, které jí napovídaly, kde jsou stromy, aniž by je musela vidět – vůně dubů, mechu a všeho živého, všudypřítomný chlad mlhy klouzající mezi nimi jako stezka, kterou sledovala.

	Doběhli k náhorní plošině a Celaeniny nohy se s lehkostí odrážely od země. Rychleji – chtěla vědět, jestli může běžet rychleji, jestli dokáže předběhnout samotný vítr.

	Jeřáb se objevil nalevo a ona zabrala rukama i nohama a vychutnávala si dech v plicích – plynulý a poklidný a byla připravená vyzkoušet, co dalšího dokáže. Víc – toto tělo chtělo víc.

	Ona sama chtěla víc.

	Náhle utíkala hbitěji než kdy předtím. Stromy se změnily v rozmazanou zeleň a její nesmrtelné tělo zpívalo, když ho nechala najít správný rytmus. Její mocné plíce hltaly mlhou prodchnutý vzduch a plnily se vůní a chutí světa. Nechala se vést výhradně instinktem a reflexy, které jí říkaly, že může ještě přidat, a její nohy ukusovaly z jílovité země krok za krokem.

	Bohové. Ach, bohové.

	Dokázala by vzlétnout, mohla by se vznést náhlou vlnou extáze v krvi, čirou volností, kterou jí dopřával zázrak stvoření, kterým bylo její tělo.

	Jeřáb se vyřítil zprava, ale ona se prosmýkla kolem stromu s takovou lehkostí, že vyrazila z hrdla nadšené zavýsknutí, a pak se vrhla mezi dvě nízké větve, snadné překážky, které překonala hbitě jako kočka.

	Jeřáb byl opět po jejím boku a cvakl po ní zuby, avšak Celaena se rázně otočila, přeskočila kámen a nechala splynout pohyby, které si vytříbila jako nájemná vražedkyně, s instinkty vílího těla.

	Klidně by umřela samou láskou k té rychlosti, té jistotě, kterou cítila v kostech. Jak se mohla tak dlouho tohoto těla bát? Dokonce i její duše se cítila svobodnější. Jako by byla celý čas pod zámkem a pohřbená a až nyní se začínala zbavovat všeho, co ji tížilo. Nebyla to radost, možná to radost nebude nikdy, ale byl to záblesk toho, čím Celaena byla před tím, než ji žal zcela srazil na kolena.

	Jeřáb se hnal vedle ní, ale už se po ní nenatahoval. Ne, Jeřáb si… hrál.

	Vrhl na ni letmý pohled. Dýchal rychle, ale pravidelně. A možná za to mohlo slunce protínající větve stromů, ale Celaena by přísahala, že mu v očích zářil odlesk stejného nespoutaného uspokojení. Přísahala by, že se usmívá.

	* * *

	Bylo to nejrychleji uplynulých dvacet minut jejího života. Pravda, posledních pět už uběhlo pomaleji, a když ji Jeřáb zastavil, oba lapali po dechu. Až tehdy se na sebe mezi stromy zadívali a Celaeně došlo, že se jí magie ani jedenkrát nevymknula z ruky. Ani jednou se ji nepokusila ovládnout nebo nezvladatelně vybuchnout. Cítila, jak čeká dole v jejím nitru, teplá, ale klidná – dřímající.

	Utřela si pot z obočí, krku a tváře. Přestože byla udýchaná, stále by dokázala běžet ještě spoustu mil. Bohové, kdyby byla takto rychlá tu noc, kdy Nehemia.

	Nic by se tím nezměnilo. Nehemia připravila každý krok své zkázy a našla by jiný způsob, jak ji dokončit. Navíc to udělala jen proto, že jí Celaena odmítla pomoct – odmítla jednat. To, že měla úžasné vílí tělo, nic nezměnilo.

	Zamrkala, když si uvědomila, že na Jeřába zírá a že veškerou spokojenost, kterou zachytila v jeho tváři, opět vystřídal ledový chlad. Něco jí hodil – košili, kterou přinesl s sebou. „Převleč se,“ řekl, otočil se k ní zády a sám si svlékl košili. Záda měl stejně snědá a zjizvená jako zbytek těla. Celaena však při pohledu na jeho staré rány neměla za mák chuť ukazovat mu svůj zničený hřbet, a tak zašla mezi stromy, dokud si nebyla jistá, že ji neuvidí, a převlékla si košili. Když se vrátila k místu, kde nechal ranec, hodil jí měch s vodou, kterou hltavě lokala. Chutnala. Cítila ve vodě každou vrstvu minerálů i pižmovou příchuť samotného měchu.

	Když se vydali k městečku s červenými střechami, už opět mohla uvolněně dýchat.

	Zakrátko zjistili, že je téměř nemožné přimět kohokoli mluvit, zvlášť před dvěma návštěvníky z rodu víl. Celaena zvažovala, zda se nevrátí do lidské podoby, ale se svým přízvukem a čím dál horším rozpoložením si byla celkem jistá, že ženě z Adarlanu by se nedostalo o nic lepšího přijetí než víle. Když procházeli kolem domů, okenice byly zavřené, nejspíš kvůli Jeřábovi, který vypadal jako ztělesněná smrt. On však jednal s lidmi, které oslovili, s překvapivým klidem. Nezvedal hlas, nevrčel na ně ani nikomu nevyhrožoval. Neusmíval se, ale to u Jeřába bylo v podstatě projevem bujarého veselí.

	Přesto návštěva v městečku nikam nevedla. Ne, nikdo nic neslyšel o ztracené víle ani o ostatních mrtvých. Ne, kolem se nepotloukali žádní cizí lidé. Ne, dobytek se neztrácel, i když v jednom z měst v okolí řádil zloděj slepic. Ne, ve Wendlynu byli v naprostém bezpečí a pod ochranou krále a krom toho se jim nelíbilo, že víly a poloviční víly strkají nos do jejich záležitostí.

	Celaena v hospodě vzdala laškování se stájníkem s tváří poďobanou od neštovic, který jen vyjeveně zíral na její uši a špičáky, jako by ho každým okamžikem měla zhltnout zaživa.

	Prošla příjemnou hlavní ulicí, hladová, unavená a podrážděná, že skutečně budou potřebovat pokrývky na spaní, jelikož jim hostinský sdělil, že nemá volné pokoje. Jeřáb se k ní připojil a bouřková oblaka v jeho očích výmluvně vypovídala o tom, jak uspěl při hovoru s posluhovačkou z hostince.

	„Dokázala bych uvěřit, že to bylo nějaké polodivoké stvoření, kdyby aspoň někdo z nich znal ty zmizelé lidi,“ přemítala Celaena. „Ale pokud si úmyslně vybral oběti, které nikdo nebude postrádat nebo si nevšimne jejich zmizení, musí být dost rozumný na to, aby poznal, na koho může útočit. Zabitím té poloviční víly nám chtěl vyslat nějaký vzkaz, ale jaký? Že se máme držet dál? Proč tedy po sobě vůbec zanechával mrtvoly?“ Zatahala se za konec copu a zastavila se před výkladní skříní švadleny. Byly tam vystaveny jednoduché, hezky střižené šaty, které se zdaleka nepodobaly elegantní, rafinované módě Zlomuvalu.

	Všimla si bledé prodavačky s vytřeštěnýma očima okamžik předtím, než žena rázně zatáhla závěsy. Dobrá, jak je libo.

	Jeřáb se uchechtl a Celaena se k němu otočila. „Předpokládám, že jsi na tohle zvyklý.“

	„Řada víl, které se vypravují do zemí smrtelníků, si vysloužila pověst tvorů, kteří… si berou, co se jim zlíbí. Mnoho let je za to nikdo nestíhal, ale i když jsou teď naše zákony přísnější, mezi lidmi přetrvává strach.“ Že by kritika Maeve?

	„Kdo dohlíží na dodržování těch zákonů?“

	Jeřáb se temně pousmál. „Já. Když neplním bojové poslání, teta mě pověřuje pronásledováním provinilců.“

	„A jejich zabíjením?“

	Nepřestával se usmívat. „V nezbytně nutných případech. Jinak je prostě odvedu zpět do Doranelle a rozhodnutí, co s nimi, ponechám na Maeve.“

	„Myslím, že bych raději zemřela tvou rukou než Maevinou.“

	„To bude první moudrá věc, kterou jsi mi řekla.“

	„Poloviční víly říkají, že máš dalších pět přátel válečníků. Ti ty zločince nahánějí s tebou? Jak často se s nimi vídáš?“

	„Vídám se s nimi, kdykoli to situace vyžaduje. Maeve jim ukládá službu podle vlastního uvážení, stejně jako v mém případě.“ Každé jeho slovo znělo úsečně. „Je to čest být bojovníkem sloužícím v jejím nejbližším kruhu.“

	Celaena nic jiného ani nenaznačovala, jen se musela ptát, proč cítil potřebu to dodat.

	Ulice kolem byla liduprázdná, dokonce i vozíky s jídlem zůstaly opuštěné. Celaena se dlouze nadechla, zavětřila a… to byla čokoláda? „Vzal jsi s sebou nějaké peníze?“

	Jeřáb váhavě povytáhl obočí. „Ano. Ale úplatky k ničemu nepovedou.“

	„Dobře, aspoň zbude víc pro mě.“ Ukázala na hezký vývěsní štít pohupující se v mořském vánku. Cukrářství. „Když je nedokážeme získat osobním kouzlem, můžeme to zkusit tím, že jim dáme vydělat.“

	„Je možné, že jsi mě přeslechla, když jsem řekl.“ Ale to už Celaena došla k obchůdku, který božsky voněl a byl plný čokolády, bonbónů a, bohové dobří, lanýžů z lískových oříšků. Ačkoli cukrářka při jejich příchodu zbledla, Celaena ji počastovala svým nejkouzelnějším úsměvem.

	Ani za celý svět nedovolí, aby těm lidem prošlo, že jí budou zatahovat závěsy před nosem – nebo si budou myslet, že přišla drancovat. Nehemia si nikdy nenechala nadutými, úzkoprsými tupci ve Zlomuvalu zavřít obchod, restauraci nebo dům před nosem.

	A Celaena měla pocit, že by její přítelkyně byla hrdá na to, jak dnes odpoledne obcházela jeden obchod za druhým, s hlavou vztyčenou a okouzlovala prodavače, ať se jim to líbilo, nebo ne.

	* * *

	Jakmile se rozneslo, že dva cizinci z vílího rodu utrácejí stříbrňáky za čokoládu, pak za pár knih, čerstvý chléb a maso, ulice se znovu zaplnily lidmi. Prodavači nabízející všechno možné, od jablek přes koření až po kapesní hodinky byli najednou dychtiví dát se do řeči, pokud něco prodali. Když se Celaena zastavila v přeplněné budově cechu poslů, aby poslala dopis, stihla se několika mladých poslů vyptat, jestli si je najal někdo zajímavý, a přestože ne, dala jim tučné spropitné.

	Jeřáb poslušně nesl všechny tašky a krabice s Celaeninými nákupy, kromě pralinek, které jedla jednu za druhou, zatímco se procházela městem. Když mu jednu nabídla, odpověděl, že nejí sladkosti. Nikdy. Vůbec ji to nepřekvapilo.

	Jak se ukázalo, místní o ničem nevěděli, což bylo podle Celaeny nejspíš dobře, protože to znamenalo, že jim nelhali, ale prodavač krabů řekl, že v poslední době našel ve svých sítích pár pohozených nožů – malých, nebezpečně ostrých. Všechny je hodil zpět do moře jako dary Bohu moře. Ten netvor však oběti nerozřezal, ale vysál. Pravděpodobně se to dalo vysvětlit tak, že vojáci z Wendlynu za bouře ztratili bednu s noži.

	Při západu slunce k nim dokonce přišel hostinský a pověděl jim, že se mu znenadání uvolnil jeden pokoj. Jak tvrdil, šlo o nejlepší pokoj ve městě, ale Celaena se začínala obávat, že by mohli přitáhnout i nežádoucí pozornost, a neměla dvakrát chuť dívat se, jak Jeřáb vykuchává nějakého zloděje, který by zkusil štěstí. Proto zdvořile odmítla a vydali se ulicí pryč, zatímco světlo získávalo výrazný zlatý odstín, když znovu vešli do lesa.

	Nebyl to špatný den, uvědomila si, když usínala pod větvovím stromů. Vůbec nebyl špatný.

	* * *

	Matka jí říkala Ohnivé srdce.

	Ale před dvorem a svým lidem bude jednoho dne královnou. Byla pro ně dědičkou dvou mocných rodů a nepředstavitelné moci, která je bude chránit a pozvedne království k novým výšinám. Moci, která byla darem – nebo zbraní.

	Během prvních osmi let jejího života se o tom vedly téměř neutuchající debaty. Jak rostla, bylo čím dál patrnější, že i když zdědila hlavně matčiny rysy, po otci měla vznětlivou povahu a divokost a čím dál častěji to vzbuzovalo obezřetné otázky, které pokládali vládci království daleko za jejich hranicemi.

	Ve dnech, jako byl tento, věděla, že se o té události všichni dozvědí, ať v dobrém, nebo zlém.

	Měla spát a byla oblečená ve své oblíbené hedvábné noční košili. Rodiče ji už dávno uložili. Věděla, že jsou vyčerpaní a zklamaní, i když ji ujišťovali o opaku. Viděla, jak se dvořané chovali a jak její strýc položil otci jemně ruku na rameno a řekl mu, ať ji odvede do postele.

	Jenomže ona nemohla spát, když byly dveře pootevřené a slyšela hlasy rodičů přicházející z ložnice v jejich společném křídle v horním poschodí bílého hradu. Domnívali se, že mluví tiše, ale ona je v pološeru poslouchala nesmrtelnýma ušima.

	„Nevím, co ode mě čekáš, Evalin,“ řekl otec. Téměř jako by ho slyšela přecházet před obrovským lůžkem, v němž se narodila. „ Co se stalo, stalo se.“

	„Řekni jim, že ty zvěsti jsou přehnané. Ujisti je, že knihovníci dělají z komára velblouda,“ sykla matka. „Rozšiř zvěsti o tom, že to udělal někdo jiný, kdo se na ni snaží svalit vinu…“

	„To všechno kvůli Maeve?“

	„Protože po ní půjdou, Rhoe. Celý její život. Maeve a ostatní po ní půjdou kvůli její moci.“

	„A ty si myslíš, že tomu zabráníme, když těm malým parchantům dovolíme, aby jí zapověděli přístup do knihovny? Pověz mi: Proč naše dcera tolik miluje čtení?“

	„To s tím nemá nic společného.“

	„Pověz mi to.“ Když matka neodpověděla, otec zamručel: „Je jí osm a řekla mi, že jejími nejmilejšími přáteli jsou postavy z knih.“

	„Má Aediona.“

	„Má Aediona, protože je to jediné dítě v hradě, které z ní není strachem bez sebe – kterého nedržíme stranou, protože jsme zanedbali její výcvik. Ona výcvik potřebuje, Ev – výcvik a přátele. Pokud nebude mít ani jedno, pak se stane tím, čeho se obávají.“

	Následovalo ticho a pak se ozvalo zasupění vedle její postele.

	„Já nejsem dítě,“ ucedil Aedion z křesla, kde seděl se zkříženýma rukama. Vklouzl za ní do pokoje, když rodiče odešli – aby si s ní v klidu promluvil, jak to měl ve zvyku, když byla rozčilená. „A nechápu, co je špatné na tom, že jsem tvůj jediný přítel.“

	„Tiše,“ sykla na něj. Přestože se Aedion neuměl proměňovat, jeho smíšená krev mu umožňovala slyšet nepřirozeně daleko a přesněji a lépe než ona. I když byl o pět let starší, skutečně byl jejím jediným přítelem. Milovala jejich dvůr, jistě – milovala dospělé, kteří ji rozmazlovali a hýčkali. Jenže těch pár dětí, které na hradě žily, se od ní drželo dál navzdory pobídkám jejich rodičů. Jako psi, pomyslela si občas. Ostatní děti zkrátka dokázaly vycítit, jak moc je jiná.

	„Potřebuje přátele stejného věku,“ pokračoval otec. „Možná bychom ji mohli poslat do školy. Cal a Marion uvažují o tom, že napřesrok Elide pošlou.“

	„Do žádných škol nepůjde. Rozhodně ne do takzvané školy magie. Je příliš blízko hranic a my nevíme, co mají Adarlanští v úmyslu.“

	Aedion usazený s nohama opřenýma na matraci opatrně vydechl. Jeho snědá tvář byla obrácená k pootevřeným dveřím a zlaté vlasy mu matně zářily, ale mezi obočími se mu rýsovala vráska. Ani jeden z nich nebyl rád, když je rozdělili, a když si z Aediona kvůli tomu naposledy utahoval jeden z chlapců na hradě, Aedion strávil měsíc kydáním hnoje ve stájích za to, že toho kluka zbil dofialova.

	Otec si povzdechl. „Ev, neproklínej mě za to, ale vůbec to neulehčuješ. Ani nám, ani jí.“

	Matka neodpověděla a pak se ozvalo zašelestění šatů a mumlané: „Já vím, já vím.“ Potom její rodiče začali mluvit příliš tiše dokonce i pro její vílí uši.

	Aedion znovu zamručel a oči – stejné jako její – mu zaplály ve tmě. „Nevím, proč kolem toho dělají takový povyk. Tak co, že jsi spálila pár knih? Ti knihovníci si to zasloužili. Až vyrosteme, třeba spolu celou knihovnu vypálíme do základů.“

	Věděla, že to myslí vážně. Spálil by na prach knihovnu, město nebo celý svět, kdyby ho o to požádala. Takové bylo jejich pouto, poznamenané krví a pachem a něčím dalším, co nedokázala určit. Řetěz stejně silný jako ten, který ji poutal k rodičům. A v jistých ohledech ještě silnější.

	Neodpověděla mu. Ne proto, že neměla odpověď, ale proto, že dveře zavrzaly, a než se Aedion stihl schovat, její ložnici zalilo světlo z předpokoje.

	Matka si založila ruce, otec se však tiše zasmál. Jeho hnědé vlasy ozařovalo světlo z chodby a tvář měl ve stínu. „To se dalo čekat,“ prohlásil a ustoupil, aby Aedion mohl odejít. „Nemáš být za úsvitu vzhůru, aby ses cvičil s Quinnem? Dnes ráno jsi přišel o pět minut pozdě. Jestli se to bude opakovat, odpracuješ si to týden ve stájích. Opět.“

	Aedion byl v okamžení na nohou a pryč. Teď, když byla s rodiči o samotě, litovala, že nemůže předstírat, že spí, nahlas však řekla: „Já nechci nikam do školy.“

	Otec došel k její posteli. Byl každým coulem válečník, jakým se Aedion toužil stát. Princ válečník, tak mu říkali lidé. Jednoho dne se stane mocným králem. Někdy si myslela, že otec nemá o trůn zájem, zvlášť v ty dny, kdy ji brával vzhůru do Parožnatých hor a nechával ji toulat se Dubovým hvozdem a hledat Pána lesa. Nikdy se nezdál šťastnější než v takové dny a vždycky trochu posmutněl, když se vraceli do Orynthu.

	„Nepošleme tě nikam do školy,“ ujistil ji a ohlédl se přes široké rameno na matku, která dál stála ve dveřích s tváří zahalenou ve stínu. „Ale chápeš, proč se dnes knihovníci zachovali tak, jak se zachovali?“

	Jistěže ano. Cítila se hrozně, že spálila ty knihy. Byla to nehoda a ona věděla, že jí otec věří. Přikývla a řekla: „Je mi to líto.“

	„Nemáš čeho litovat,“ řekl otec hlubokým hlasem. „Chtěla bych být jako ostatní,“ řekla.

	Matka zůstávala nehybná a mlčenlivá, ale otec ji uchopil za ruku. „Já vím, holčičko. Ale i kdybys žádný dar neměla, stále bys byla naší dcerou. Stále bys byla Galathynius a budoucí královna.“

	„Já nechci být královna.“

	Otec si povzdechl. Tento rozhovor už spolu párkrát vedli. Pohladil ji po vlasech. „Já vím,“ zopakoval. „ Teď spi. Ráno si o tom promluvíme.“

	Ale to se nestalo. Věděla, že se to nestane, protože věděla, že se osudu nedá uniknout, i když se někdy modlila k bohům, aby to dokázala. Přesto si znovu lehla a nechala otce, ať ji políbí do vlasů a zamumlá dobrou noc.

	Matka pořád nic neříkala, ale když otec vyšel z pokoje, zůstala a dlouho se na ni dívala. Odešla ve chvíli, kdy usínala – a když se otočila, její dcera by přísahala, že se jí na bledé tváři leskly slzy.

	* * *

	Celaena se s trhnutím probudila a sotva se dokázala pohnout nebo myslet. Muselo to být tím pachem – tím hrozným puchem, bohové – tím zatraceným mrtvolným puchem ze včerejška, že se jí zdál ten sen. Byla muka vidět tváře rodičů a Aediona. Celaena zamrkala a soustředila se na dýchání, až nebyla v té nádherné místnosti připomínající klenotnici, až se vytratila vůně borovic a sněhu nesená severákem a ona viděla, jak ranní mlha protkává klenbu listů nad hlavou. Chlad a vlhkost mechu jí pronikala oblečením a ve vzduchu se vznášela těžká slaná vůně nedalekého moře. Celaena zvedla ruku, aby si prohlédla dlouhou jizvu vyrytou v dlani.

	„Dáš si snídani?“ zeptal se Jeřáb sklánějící se nad nezapálenými poleny. To bylo prvně, co se rozhodl rozdělat oheň.

	Přikývla a promnula si oči.

	„Tak zapal oheň,“ vyzval ji.

	„To nemyslíš vážně.“

	Když se neobtěžoval s odpovědí, Celaena se s úpěním obrátila v pokrývkách, až zůstala sedět se zkříženýma nohama před poleny. Natáhla ruku ke dřevu. „Ruce ti slouží jen jako pomůcky. Dokážeš plameny dost dobře směřovat jen svou myslí.“

	„Třeba mám smysl pro dramatičnost.“

	Jeřáb se na ni upřeně zadíval a ona si to vyložila jako Koukej rozdělat ten oheň. Znovu si promnula oči a soustředila se na polena.

	„Jen tak dál,“ řekl Jeřáb a Celaena si říkala, jestli v jeho hlase zazněl souhlas, když dřevo začalo kouřit. „Představ si nůž a ovládej ho.“ Nůž, ukrajující kousek magie. To by mohla dokázat. Zapálit jediný oheň.

	Bohové, už zase si připadala tak těžká. Ten pitomý sen – vzpomínka, ať to bylo cokoli. Dnešek ji bude stát spoustu úsilí.

	V jejím nitru se rozevřela jáma a magie se vyhrnula ven, než Celaena stihla varovně vykřiknout. Spálila na popel celé okolí.

	Když magický vítr zahnal kouř a plameny, Jeřáb si povzdechl: „Aspoň jsi neztratila hlavu a nevrátila ses do lidské podoby.“

	Celaena to vzala jako pochvalu. Magie jí připadala jako uvolnění. Jako by udeřila pěstí. Tlak pod její kůží se zmírnil.

	A tak přikývla. Proměna ovšem, jak se zdálo, byla tím nejmenším z jejích problémů.
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	Byl to jen polibek, připomínala si Sorscha v následující dny. Letmý, bezdechý polibek, při němž se s ní zatočil svět. Železo v melase účinkovalo, i když Dorianovi ztěžovalo život natolik, že začali zkoušet menší dávky… a způsoby, jak jejich užívání vysvětlit. Kdyby ho někdo přistihl, jak hodinu za hodinou denně pojídá prášky, vyvolávalo by to otázky.

	A tak se z nich stal pravidelně užívaný nápoj proti početí. Protože by se nad tím nikdo nepozastavoval – ne s jeho pověstí. Sorscha se stále ujišťovala, že ten polibek neznamenal nic víc než poděkování. Došla ke dveřím Dorianovy věžní komnaty s denní dávkou v ruce.

	Když zaklepala, princův hlas ji pozval dál. Vražedkynina fenka ležela natažená na posteli a princ sám uvolněně seděl na ošoupané pohovce. Teď se však posadil a věnoval jí ten svůj úsměv.

	„Myslím, že jsem objevila lepší složení. Mátu možná budete snášet lépe než šalvěj,“ řekla a pozvedla skleničku s narudlou tekutinou. Dorian k ní přišel, ale v jeho kroku bylo něco zvláštního, co ji přimělo se narovnat. Jako by se kradl. Ten pocit nezmizel, ani když princ položil skleničku a dlouze a upřeně se zahleděl na Sorschu.

	„Copak?“ vydechla a ustoupila o krok.

	Uchopil ji za ruku – ne dost silně na to, aby to bolelo, ale dost na to, aby jí zabránil v ústupu. „Chápeš nebezpečí, jakému se vystavuješ, ale přesto mi pomáháš,“ řekl. „Proč?“

	„Protože to je správné.“

	„Zákony mého otce říkají něco jiného.“ Do tváře se jí nahrnula horkost. „Co ode mě chcete slyšet?“

	Pohladil ji po tvářích chladnýma rukama a ucítila svědění mozolnaté kůže. „Jen ti chci poděkovat,“ broukl a naklonil se k ní. „Za to, že jsi neutekla, když jsi poznala mou pravou podstatu.“

	„Já…“ Horkost v srdci se jí rozlévala po kůži a Sorscha se odtáhla dost prudce na to, aby ji pustil. Amithy měla pravdu, i když byla krutá. U dvora byla spousta krásných žen a cokoli vážnějšího než koketování by dopadlo bídně. Dorian byl korunní princ a ona byla nikdo. Ukázala na pohár. „Pokud vás to moc neobtěžuje, Vaše Výsosti,“ Dorian sebou při tom oslovení trhl, „dejte mi vědět, jak vám tento nápoj vyhovuje.“

	Neodvážila se s ním loučit nebo mu popřát hezký den či cokoli, co by ji v jeho komnatě zdrželo jen o chvíli déle. A on se ji nepokusil zastavit, když vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	Opřela se o kamennou zeď úzkého odpočívadla s rukou položenou na splašeně bušícím srdci. Bylo to moudré rozhodnutí, správné rozhodnutí. Přežila tak dlouho a cestu, která ji čeká, přežije, jen když zůstane neviditelná, spolehlivá a tichá.

	Jenže ona nechtěla být neviditelná – ne když šlo o něj, ne navěky.

	Dorian u ní vyvolával touhu se smát, zpívat a rozechvět svět svým hlasem.

	Dveře se prudce otevřely a on v nich stál, vážný a ostražitý.

	Možná nebyla žádná budoucnost ani naděje na něco víc, ale stačilo, když ho tam viděla stát a v tu chvíli chtěla být sobecká, hloupá a nespoutaná.

	Zítra mohlo všechno jít do pekel, ale ona potřebovala vědět, jaké to je, jen na malou chvíli někomu patřit. Někomu, kdo by ji chtěl a měl ji v srdci.

	Nepohnul se. Neudělal nic, jen na ni upřeně hleděl a viděl ji přesně tak, jako ona jeho, když ho popadla za klopy haleny, přitáhla jeho tvář ke své a vášnivě ho políbila.

	Chaol se v uplynulých dnech téměř nedokázal soustředit. Příčinou bylo setkání, k němuž mělo každou chvílí dojít. Trvalo déle, než čekal, než byli Ren a Murtaugh konečně ochotni se s ním sejít. Měla to být jejich první schůzka od té noci v chudinské čtvrti. Chaol čekal, až bude mít volný večer, Aedion musel najít bezpečné místo a poté se museli smluvit s oběma šlechtici z Terrasenu. On a generál odešli z hradu každý zvlášť a Chaol se nenáviděl, když svým mužům lhal o tom, kam má namířeno. Nenáviděl se, když mu přáli, ať se dobře baví. Nenáviděl, že mu věřili, muži, který se chystal sejít s jejich úhlavními nepřáteli.

	Chaol ty myšlenky zapudil, když došel k potemnělé uličce poblíž zchátralé nocležny, kde se měli setkat. Pod pláštěm s hlubokou kápí byl ozbrojený víc, než míval ve zvyku. Každý jeho nádech byl uspěchaný. Z uličky se ozvalo dvojí zahvízdnutí a Chaol ho zopakoval. Z nízké mlhy přicházející od Avery se přikradl Aedion s tváří rovněž ukrytou pod kápí pláště.

	Neměl po boku Meč Orynthu. Místo toho se vyzbrojil různými dýkami a bojovými noži – jako muž připravený vstoupit do samotného pekla a s úsměškem se z něj opět vrátit.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Chaol tiše. V chudinské čtvrti dnes panoval klid a on měl dojem, že až přílišný. Když byl takto oblečený, jen málokdo se k němu odvážil přiblížit, ale cesta křivolakými temnými uličkami byla přesto otřesná. Ta chudoba, zoufalství – a beznaděj. Lidé se pod jejich vlivem stávali nebezpečnými a byli ochotni riskovat cokoli, aby si vydobyli živobytí na další den.

	Aedion se opřel o rozpadající se cihlovou zeď za sebou. „Jen se neplaš, kapitáne. Brzy přijdou.“

	„Čekal jsem na tyto informace dost dlouho.“

	„K čemu ten spěch?“ pronesl Aedion nevzrušeně a rozhlížel se po uličce.

	„Za několik týdnů odjedu ze Zlomuvalu a vrátím se do Anielle.“ Aedion se nepodíval přímo na něj, ale Chaol cítil, jak ho generál zpod temné kápě probodává pohledem. „Tak se z toho vyvleč. Řekni jim, že máš plno práce.“

	„Slíbil jsem to,“ řekl Chaol. „Už jsem si vyžádal odklad, ale chci… něco pro prince udělat, než odjedu.“

	Generál se k němu v tu chvíli otočil. „Slyšel jsem, že jsi se s otcem rozešel ve zlém. Cože ta náhlá změna?“

	Lhát by bylo snazší, avšak Chaol odpověděl: „Můj otec je mocný muž. Naslouchají mu vlivní dvořané a je členem královské rady.“

	Aedion se tlumeně zasmál. „Při válečných poradách jsem se s ním nejednou pustil do křížku.“

	Chaol by dal půl jmění, aby to mohl vidět, ale bez úsměvu pravil: „Byl to jediný způsob, jak jsem ji mohl dostat do Wendlynu.“ Rychle Aedionovi vyložil svou dohodu s otcem, a když byl s vyprávěním u konce, Aedion dlouze vydechl.

	„U ďasa,“ řekl generál a pak zavrtěl hlavou. „Netušil jsem, že se v Adarlanu ještě dá najít někdo tak čestný.“

	Chaol se rozhodl to vzít jako poklonu, a to hlubokou, když mu ji složil Aedion. „A co tvůj otec?“ zeptal se Chaol, hlavně aby odvedl hovor od bolestného tématu. „Vím, že tvá matka byla příbuznou – její příbuznou, ale co rod tvého otce?“

	„Má matka nikdy nepřiznala, kdo byl mým otcem, dokonce ani když ležela na smrtelném loži,“ odpověděl Aedion suše. „Nevím, jestli se styděla nebo si to ani nepamatovala nebo mě z nějakého důvodu chtěla chránit. Jakmile jsem byl přiveden sem, už mi na tom nezáleželo. Ale raději bych byl bez otce než mít takového, jako je tvůj.“

	Chaol se zasmál pod fousy a snad by mu položil další otázku, kdyby na dlažbě na protějším konci uličky nezaskřípaly boty a někdo ochraptěle nevydechl.

	Aedion vmžiku svíral v rukou bojové nože a Chaol tasil meč – běžnou, nenápadnou čepel, kterou uzmul v kasárnách – když se před nimi na nejistých nohou vynořil jakýsi muž.

	Svíral si rukou žaludek a druhou rukou se opíral o cihlovou zeď opuštěné budovy. Aedion okamžitě vyrazil a nože bleskurychle opět schoval. Chaol zaslechl, jak říká „Rene?“, a vzápětí i on spěchal za mladým mužem.

	V měsíčním světle tvořila krev na Renově košili zářivou, hlubokou skvrnu. „Kde je Murtaugh?“ vyhrkl Aedion a popadl Rena pod pažemi.

	„V bezpečí,“ vydechl Ren s tváří smrtelně bledou. Chaol se rozhlédl po obou koncích uličky. „Oni… sledovali nás. Tak jsme se pokusili jim ztratit.“ Chaol spíš slyšel, než viděl, jak sebou Ren trhl. „Zahnali mě do kouta.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptal se tiše Aedion, ačkoli Chaol skoro cítil, jak v něm doutná zuřivost.

	„Osm,“ řekl Ren a sykl bolestí. „Dva jsem zabil a probil se na svobodu. Pronásledují mě.“

	Zbývalo jich šest. Jestli nebyli zranění, nejspíš nebudou daleko. Chaol přelétl pohledem dlažbu za Renem. Rána v jeho břiše nemohla být hluboká, když dokázal zadržet krev, aby nezanechávala stopy. I tak mu musela působit ukrutnou bolest, a pokud bylo zasaženo špatné místo, mohl být zásah smrtelný.

	Aedion ztuhl, když zaslechl něco, co Chaol slyšet nemohl. Tiše, opatrně předal slábnoucího Rena Chaolovi do náruče. „Deset kroků od nás stály tři sudy,“ řekl generál s ledovým klidem, když se otočil ke vchodu do uličky. „Schovejte se za nimi a buďte zticha.“

	Víc Chaol slyšet nepotřeboval. Spěšně Rena podepřel a odvlekl ho k velkým sudům, kde ho spustil na zem. Ren potlačil bolestné zasténání, ale vydržel bez hnutí. Mezi dvěma sudy zela úzká mezera, skrz niž Chaol viděl do uličky. Na šestici mužů, kteří sem vcházeli téměř rameno na rameni. Nedokázal rozeznat o moc víc než tmavé haleny a pláště.

	Muži se zastavili, když spatřili Aediona stojícího před nimi, stále zahaleného v kápi. Generál tasil bojové nože a ucedil: „Z téhle uličky nikdo z vás nevyvázne živý.“

	* * *

	Nevyvázl.

	Chaol jen žasl nad generálovými schopnostmi – nad rychlostí, pohotovostí a neochvějnou jistotou, která boj změnila v krutý, nelítostný tanec.

	Ten skončil pomalu dřív, než skutečně začal. Šestice útočníků se ve zbraních očividně vyznala, ale proti muži, kterému v žilách proudila vílí krev, byli bezmocní.

	Žádný div, že Aedion tak rychle dosáhl vysokého úřadu. Chaol nikdy neviděl žádného muže takto bojovat. Mohla se s ním srovnávat pouze Celaena. Netušil, kdo z nich by zvítězil, kdyby se spolu měli někdy utkat, ale společně. Chaola při tom pomyšlení zamrazilo u srdce. Šest mužů padlo během pár okamžiků. Šest.

	Aedion se neusmíval, když přišel zpět k Chaolovi a hodil před něj na zem cár látky. Dokonce i Ren, který skrz zatnuté zuby lapal po dechu, se na něj podíval.

	Bylo to těžké černé plátno, na němž byl tmavou nití vyšitý wyvern, téměř neviditelný nebýt záře měsíčních paprsků. Královský erb.

	„Ty muže neznám,“ řekl Chaol spíš sám pro sebe, než aby dokazoval svou nevinu. „Tu uniformu jsem nikdy předtím neviděl.“

	„Jak se zdá,“ odvětil Aedion, v jehož hlase dosud vřela zuřivost, když se otočil za zvuky, které Chaol lidským sluchem nemohl zachytit, „je jich víc. Pročesávají tady dům od domu a hledají Rena. Musíme se někde ukrýt.“

	Ren se udržel při vědomí dost dlouho na to, aby zachroptěl: „Vím kam.“
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	Chaol zadržoval dech po celou dobu, co spolu s Aedionem mezi sebou vlekli zraněného, který byl jen zpola při vědomí. Klopýtali, potáceli se a všem ostatním museli připadat jako opilci, kteří si vyrazili užít do pochybných čtvrtí. Ulice byly i přes pokročilou hodinu živé a jedna z žen, které minuly, se přišourala k nim, popadla Aediona za halenu a vychrlila záplavu oplzlých slov. Generál ji ale jemně jednou rukou odtáhl a řekl: „Neplatím za to, co můžu dostat zadarmo.“

	Chaol ovšem neviděl, že by Aedion v posledních týdnech s někým sdílel lože, ani o tom neslyšel žádné klepy. Zjištění, že Aelin žije, mu možná změnilo žebříček hodnot.

	Došli k opiovému doupěti, o němž Ren mluvil, když byl ještě při smyslech, právě ve chvíli, kdy ulicí zazněly výkřiky vojáků dobývajících se do nocležen, hospod a putyk. Chaol nehodlal čekat, aby se podíval, kdo to je, a vpadl do vyřezávaných dřevěných dveří. Pach nemytých těl, výkalů a sladkého kouře mu zahltil nos. Dokonce i Aedion se rozkašlal a vrhl na Rena, který byl v jejich rukou těžký jako balvan, nesouhlasný pohled.

	To už je přispěchala uvítat stárnoucí majitelka s dlouhou tunikou a se svrchním pláštěm vlajícím v přízračném větru a uvedla je dolů do chodby obložené dřevem. Její kroky tlumily ochozené barevné koberce. Začala odříkávat ceny a dnešní zvláštní nabídky, ale Chaolovi stačil jeden pohled do jejích prohnaných zelených očí a věděl, že Rena zná a že ona sama je někým, kdo si nejspíš ve Zlomuvalu vybudoval vlastní království.

	Posadila je do závěsem zakrytého výklenku plného hedvábných polštářů, které páchly nasládlým kouřem a potem, a když na Chaola pohlédla se zvednutým obočím, podal jí tři zlatky. Ren zasténal z polštářů mezi nimi, ale než Chaol stihl říct půl slova, majitelka se vrátila s uzlíkem v náručí. „Jsou vedle,“ řekla krásným cizím přízvukem. „Pospěšte si.“

	Přinesla halenu. Aedion spěšně Rena, jehož tvář byla smrtelně bledá a rty bezkrevné, svlékl. Když generál spatřil jeho ránu – řez nízko na břiše – zaklel. „Kdyby ti zkurvysyni sekli hlouběji, visely by z něj střeva,“ řekl Aedion. Vzal pruh čisté látky, kterou žena přinesla, a ovázal jí mladému šlechtici svalnaté břicho. Renova kůže byla posetá jizvami. Pokud přežije, tato nejspíš nebude nejhorší ze všech.

	Žena poklekla vedle Chaola a otevřela krabičku v rukou. Nyní před nimi na nízkém stolku ležely tři dýmky. „Musíte hrát dobře svou roli,“ zašeptala a ohlédla se přes rameno skrz hustý černý závěs. Nepochybně odhadovala, kolik času jim zbývá.

	Chaol se ani nepokusil něco namítat, když použila růž, aby mu namalovala zarudlou kůži kolem očí a použila jakousi mast a pudr, aby jeho tvář ztratila barvu. Potom mu rozepnula pár knoflíků na haleně a rozcuchala mu vlasy. „Lehni si, bezvládně a uvolněně, a drž dýmku v ruce. Jestli se chceš uklidnit, tak kuř.“ To bylo vše, co mu řekla, než se pustila do úpravy Aediona, který mezitím dokázal Rena obléct do čistého oděvu. O chvíli později seděli všichni tři opření o polštáře a majitelka odběhla se zakrvácenou halenou.

	Mladý šlechtic dýchal ztěžka a nepravidelně a Chaol se snažil ovládnout vlastní roztřesené ruce, když se dveře s prásknutím rozlétly. Měkké kroky majitelky proběhly kolem, aby přivítala příchozí. Chaol sice napínal uši marně, ale Aedion je podle všeho slyšel zřetelně.

	„Místo pro pět?“ zacvrlikala žena dost hlasitě na to, aby ji slyšeli.

	„Hledáme uprchlíka,“ zamručel v odpověď mužský hlas. „Kliď se nám z cesty.“

	„Zajisté byste si rádi odpočinuli. Máme soukromé místnosti pro skupiny a vy všichni jste takoví chlapáci.“ Každé její slovo znělo jako kočičí zavrnění, hostina pro smysly. „Stojí víc, pokud si sebou vezmete meče a dýky – pochopte, mám jistou odpovědnost. Když vás opium omámí.“

	„Dost, ženská,“ vyštěkl muž. Ozývalo se trhání látky, když prohlíželi každé zákoutí kryté závěsem. Chaolovi bušilo srdce v hrudi, ale zůstával bezvládně roztažený, dokonce i když měl sto chutí sáhnout po meči.

	„Tak vás nechám pracovat,“ pronesla žena ostýchavě.

	Ren mezi nimi byl tak mátožný, že by skutečně mohl být zmámený pod obraz. Chaol jen doufal, že on sám dokáže sehrát svou roli dost přesvědčivě, když vtom někdo strhl závěs stranou.

	„Nesete víno?“ zablábolil Aedion a přimhouřenýma očima zíral na muže. Jeho tvář byla sinalá a rty měl zkřivené v nepřítomném úsměšku. Téměř nebyl k poznání. Co byli ti muži u všech ďasů zač? Proč napadli Rena?

	„Víno,“ obořil se na ně Aedion jako nějaký rozmazlený synek obchodníka. „Hned.“ Muži je jenom zahrnuli kletbami a pokračovali dál. Pět minut nato byli pryč.

	* * *

	Doupě muselo sloužit k setkávání povstalců, neboť je tam Murtaugh za hodinu našel. Majitelka je zavedla do své soukromé pracovny, kde byli nuceni Rena přidržet na obstarožní pohovce, zatímco mu žena překvapivě obratně čistila, zašívala a ovazovala ránu. Ujistila je, že Ren přežije, ale ztratil hodně krve a zranění ho na nějakou dobu upoutá na lůžko. Murtaugh celou dobu přecházel po pracovně, dokud se Ren nepohroužil do hlubokého spánku díky jakémusi nápoji, který ho žena přinutila vypít.

	Chaol a Aedion seděli u stolku namačkaní mezi hromadami beden s opiem narovnaných u zdi. Chaol nechtěl vědět, co bylo v nápoji, který Ren vypil.

	Aedion upíral zrak na zamčené dveře, s hlavou nakloněnou, jako by naslouchal zvukům v doupěti, zatímco promlouval k Murtaughovi: „Proč vás sledovali a kdo byli ti muži?“

	Stařec dál přecházel z místa na místo. „To nevím, ale věděli, kde budeme. Ren má síť zvědů po celém městě. Kterýkoli z nich nás mohl zradit.“

	Aedion nespouštěl oči ze dveří a ruku nechával na jednom z bojových nožů. „Měli uniformy s královským znakem, dokonce ani kapitán je nepoznal. Nějaký čas se budete muset skrývat.“

	Murtaugh se pohroužil do pochmurného mlčení. Chaol tiše řekl: „Kam ho máme dopravit, až bude schopný přestát cestu?“

	Starý muž se zastavil a se zarmoucenýma očima odpověděl: „Žádné takové místo není. Nemáme domov.“

	Aedion na něj ostře pohlédl. „Kde jste u všech pekel celou dobu žili?“

	„Kde se dalo. Přebývali jsme v opuštěných domech. Když jsme dokázali sehnat práci, přespávali jsme v nocležnách, ale poslední dobou.“

	Neměli přístup do pokladny Bystřin, pochopil Chaol. Ne, pokud se tolik let skrývali. Ale to, že neměli střechu nad hlavou.

	Aedion měl ve tváři lhostejný výraz. „Ve Zlomuvalu pro vás není žádné místo dost bezpečné na to, aby tam Ren zůstal a mohl se uzdravit.“ Nebyla to otázka, ale Murtaugh přesto přikývl. Aedion se zamyšleně podíval na Rena ležícího v bezvědomí na tmavé pohovce u protější zdi. Ohryzek mu poskočil, ale poté přikázal: „Pověz kapitánovi vaši teorii o magii.“

	* * *

	Během dlouhých hodin, které uplynuly, než byl Ren dost silný na to, aby ho mohli odvést pryč, Murtaugh vyložil vše, co věděl. Pověděl jim celý svůj příběh a občas téměř šeptal. O hrůzách, před nimiž uprchli, a o tom, jak Ren přišel ke každé ze svých jizev. Chaol chápal, proč byl mladý muž tak skoupý na slovo. Mlčenlivost je držela naživu.

	Murtaugh a Ren zjistili, že různé vlny, které zemí proběhly v den, kdy se magie ztratila, vytvářely na světadílu zhruba trojúhelník. První strana vedla přímo ze Zlomuvalu k Ledovým pustinám. Druhá směřovala z Ledových pustin k okraji Pouštního poloostrova. Třetí strana směřovala zpět do Zlomuvalu. Oba muži byli přesvědčeni, že příčinou těchto vln bylo kouzlo.

	Když stáli nad mapou, kterou přinesl Aedion, generál stále dokola přejížděl prstem po stranách trojúhelníku, jako by vymýšlel válečnou strategii. „Kouzlo vyslané z určitých bodů jako světlo majáku.“

	Chaol zabušil klouby prstů do stolu. „Je nějaký způsob, jak ho zrušit?“

	Murtaugh si povzdechl. „Naši práci narušila ta záležitost s Archerem a naše zdroje opustily město ve strachu o život. Musí však být nějaký způsob.“

	„Tak kde po něm začneme pátrat?“ zeptal se Aedion. „Král by ani zatraceným omylem nenechal stopy jen tak se povalovat kolem.“

	Murtaugh přikývl. „Potřebujeme očité svědky, kteří by potvrdili naše podezření, ale místa, odkud jak se domníváme, kouzlo vyšlo, ovládají králova vojska. Čekali jsme na příležitost, abychom tam našli spojence.“

	Aedion se na něj ležérně usmál. „Žádný div, že jsi Renovi stále připomínal, aby ke mně byl vlídný.“

	Ren jako by v odpověď zasténal, zatímco se snažil přijít k sobě. Připadal si mladý šlechtic za uplynulých deset let někdy aspoň na chvíli v bezpečí nebo v klidu? To by vysvětlovalo jeho vztek – bezhlavý vztek, který proudil všemi mladými, zlomenými srdci lidí Terrasenu, včetně Celaenina.

	Chaol řekl: „V jednom skladišti v chudinské čtvrti je tajný byt. Budete tam v bezpečí a najdete tam veškeré potřebné vybavení. Klidně tam zůstaňte, jak dlouho budete potřebovat.“

	Cítil, jak ho Aedion odhaduje pohledem. Murtaugh se však zamračil a odvětil: „Je to od tebe velmi šlechetné, ale nemůžeme tu nabídku přijmout a zůstat ve tvém domě.“

	„Není to můj dům,“ odvětil Chaol. „A můžete mi věřit, že by to majitelce ani trochu nevadilo.“
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	„Jez,“ nařídila Manon a napřáhla k Abraxosovi syrovou skopovou nohu. Den byl jasný, ale vítr vanoucí ze zasněžených vrcholků Tesáků s sebou stále nesl krutý mráz. Vycházeli ven z hory na malé procházky, aby si wyvern protáhl nohy, a používali k tomu zadní vchod vedoucí na úzkou cestu směřující k horám. Manon vedla Abraxose za tlustý řetěz – jako by mu mohla zabránit vzlétnout – vzhůru po příkrém úbočí a pak na louku na vrcholu náhorní plošiny.

	„Jez,“ řekla a zatřásla mrznoucím masem před Abraxosem, který ležel na břiše na louce a funěl na první trávu a květiny, které vykukovaly zpod tajícího ledu. „Je to odměna,“ dodala skrz zatnuté zuby. „Zasloužil sis ji.“

	Abraxos čichl k trsu fialových květin a pak zvedl pohled k ní. Jako by říkal: Žádné maso.

	„Prospěje ti to,“ trvala na svém Manon, ale on se vrátil k očichávání fialek nebo co byly ty květiny zač. Pokud se rostlina nedala využít k otravě, uzdravování nebo udržení při životě, kdyby Manon umírala hlady, neobtěžovala se zjišťovat její jméno, zvlášť pokud šlo o polní květy.

	Stoupla jednou nohou přímo před Abraxosovu obrovskou mordu a zastrčila ruce do záhybů rudého pláště. Wyvern jí nohu očichal. Nové železné zuby se mu zableskly v zářivém světle a potom natáhl jedno mohutné křídlo zakončené spárem a…

	Odstrčil Manoninu nohu stranou.

	Manon si promnula oči. „Není dost čerstvé?“

	Abraxos se přesunul k očichávání bílých a žlutých kvítků.

	Noční můra. Byla to noční můra. „Nemůžeš přece mít rád květiny.“

	Jeho tmavé oči se k ní opět obrátily a jednou zamrkaly, jako by odpověděl: To tedy mám.

	Manon rozhodila rukama. „Do včerejška jsi nikdy ke kytce nečichl. Proč ti teď vadí maso?“ Bude muset pozřít hory masa, aby nabral chybějící svaly.

	Když se ten nesnesitelný, neužitečný červ vrátil k jemnocitnému čichání ke kvítkům, Manon došla ke skopové kýtě a zvedla ji. „Když ji nechceš,“ zavrčela na něj, zvedla kýtu oběma rukama k ústům a vysunula železné zuby, „tak ji sním já.“

	Abraxos ji zmateně pozoroval tmavýma očima, když se zahryzla do ledového, syrového masa. A vyprskla ho všude kolem.

	„Co to při Matčině temném stínu.“ Očichala maso. Nebylo zkažené, ale stejně jako zdejší muži chutnalo divně. Ovce byly chované uvnitř hory, takže možná bylo něco ve vodě. Hned jak se vrátí, zakáže členkám Třináctky, aby se mužů dotýkaly. Dokud nezjistí, po čem u všech pekel takto chutnali a páchli.

	Abraxos ovšem musel jíst, protože potřeboval zesílit, aby Manon mohla být velitelkou letky a vidět výraz na Iskřině tváři, až ji při válečných hrách roztrhá na kusy. A pokud to byl jediný způsob, jak toho červa přimět žrát.

	„Dobrá,“ pronesla a zahodila kýtu. „Chceš čerstvé maso?“ Přejela pohledem po horách tyčících se kolem nich a pátrala po šedých skaliscích. „Tak vyrazíme na lov.“

	* * *

	„Smrdíš jako sračky a krev.“ Babička se neodvrátila od stolu a Manon sebou při té urážce netrhla. Popravdě řečeno byla pokrytá obojím.

	Vděčila za to Abraxosovi, tomu zpropadenému milovníku květin, který jen přihlížel, jak vylezla po blízkém srázu a přinesla mu zběsile mečící horskou kozu. „Přinesla“ bylo značně vznešené pojmenování pro to, co se stalo ve skutečnosti: Napůl umrzla k smrti, zatímco čekala, až kolem projdou kozy během svého nebezpečného výstupu, a když pak konečně jednu zahnala do úzkých, nejen že se vyválela v jejích bobcích, když s ní zápolila, ale koza ji ještě stihla ohodit čerstvou dávkou okamžik předtím, než se jí vysmekla ze sevření a rozbila si hlavu na kamenech pod nimi.

	Málem by Manon strhla s sebou, ale ona se stihla zachytit uschlého kořene. Když se vrátila s mrtvou kozou v náručí a pláštěm a halenou postříkanými krví, Abraxos se dál povaloval na břiše a očichával květiny.

	Wyvern kozu zhltl na dvě kousnutí a pak se zase začal věnovat těm svým kytkám. Aspoň že něco snědl. Dostat ho ale zpět do Severního tesáku byla náročná zkouška. Nezranil ji, neutekl, ale tahal za řetěz a stále dokola třepal hlavou, když se blížili k rozlehlým zadním dveřím, odkud k nim doléhal hluk wyvernů a mužů. Abraxos nakonec vešel dovnitř, i když vyjížděl a vrčel po cvičitelích, kteří přispěchali, aby ho převzali. Manon z jakéhosi důvodu nedokázala dostat z hlavy jeho neochotu při návratu a to, jak na ni upíral pohled s němou prosbou. Nelitovala ho, protože necítila lítost k ničemu, ale nemohla na to přestat myslet.

	„Zavolala jsi mě,“ řekla Manon se zvednutou hlavou. „Nechtěla jsem tě nechat čekat.“

	„Ty mě ale necháváš čekat, Manon.“ Čarodějnice na ni pohlédla očima, z nichž čišela smrt a přísliby nekonečné bolesti. „Už jsou to týdny a ještě jsi se svou Třináctkou nevzlétla. Žlutohnátky létají pospolu už tři dny. Tři dny, Manon, zatímco ty se pořád mazlíš s tím zvířetem.“

	Manon na sobě nedala znát ani náznak citu. Omluvami by všechno jen zhoršila a stejně tak výmluvami. „Dej mi rozkazy a já je vykonám.“

	„Chci, aby vzlétla do zítřejšího večera. Pokud to nedokážeš, neobtěžuj se sem znovu chodit.“

	* * *

	„Nenávidím tě,“ vyhrkla Manon skrz železné zuby, když s Abraxosem dokončili vyčerpávající výstup na vrchol hory. Trvalo půl dne se tam dostat, a jestli se její úmysl nezdaří, bude trvat do večera, než se vrátí zpět na Omegu, aby si zabalila věci.

	Abraxos se schoulil jako kočka na úzkém pásu rovné skály na vršku hory. „Umíněný, líný červe,“ obořila se na něj a on ani nemrkl.

	Když jí dozorce pomáhal Abraxose osedlat a vyjít s ním před svítáním zadními dveřmi Severního tesáku, poradil jí, aby vyšla po východní stěně. Tento vrchol používali k výcviku čerstvě vyklubaných wyvernů a těch, kteří nebyli zapálenými letci. Když Manon nakoukla přes výběžek, na nějž zrovna vyšplhali, viděla, že východní sráz tvořil mírný svah následovaný propadem o výšce dvaceti stop. Abraxos se mohl pro začátek rozběhnout po okraji a zkusit plachtit, a když spadne… No, čeká je jen dvacet stop a poté větrem vyhlazená skála, po níž by sklouzli dolů. Možnost, že zemřou, bude mizivá.

	Ne, smrt číhala na západní straně. Manon se zamračila na Abraxose, který si olizoval nové železné drápy, a přešla po plošině a neochotně ucukla před ostrým větrem, který se hnal zdola.

	Na západě byl nekonečný propad do nicoty, která končila dole rozeklanými, nemilosrdnými skalami. Chtělo by to pořádnou skupinu mužů, kteří by z nich sesbírali její pozůstatky. Zvolila tedy východní stranu.

	Ověřila si, zda má pevně stažený cop, a stáhla vnitřní víčka přes oční bulvy. „Jdeme na to.“ Abraxos zvedl mohutnou hlavu, jako by chtěl říct: Vždyť jsme sem teď přišli. Manon ukázala na východní okraj plošiny. „Poletíme. Teď hned.“ Wyvern si odfrkl a otočil se k ní zády. Kožené sedlo se zalesklo.

	„Tak na to zapomeň,“ zpražila ho Manon a obešla ho, aby se mu podívala do tváře. Ukázala znovu na okraj. „Poletíme, ty prohnilý poseroutko.“ Abraxos strčil hlavu k břichu a ovinul se ocasem. Předstíral, že ji neslyší.

	Věděla, že by ji to mohlo stát život, ale popadla ho za chřípí, dost silně na to, aby zprudka otevřel oči.

	„Tvoje křídla jsou schopná letu. Ti lidé to říkali. Takže můžeš létat a taky poletíš, protože to říkám. Nanosila jsem ti celé stádo bezcenných mršin horských koz, a jestli mě ztrapníš, ušiji si z tvé kůže nový kabát.“ Zašustila potrhaným a skvrnami potřísněným šarlatovým pláštěm. „Kvůli těm tvým kozám je zničený.“

	Abraxos však odvrátil hlavu a ona ho musela pustit, protože jinak by skončila odhozená do vzduchu. Potom položil hlavu a zavřel oči.

	Byl to svého druhu trest, ale za co, to netušila. Možná za její hloupost, že si za oře vybrala vnadidlo.

	Něco si pro sebe zasyčela, zatímco si prohlížela sedlo na wyvernově hřbetu. Dokonce i kdyby vyběhla a skočila, tak to nedokáže. Jenomže potřebovala být v sedle a ve vzduchu, nebo. Nebo její babička rozbije Třináctku.

	Abraxos dál ležel na slunci, rozmazlený a rozmarný jako kočka. „Ty máš opravdu srdce bojovníka.“

	Hleděl na východní okraj, sedlo a visící opratě. Když mu poprvé strčili uzdu do tlamy, ucukával a trhal sebou, ale už si na ni zvykl, aspoň dost na to, aby se dnes nepokusil ukousnout hlavu žádnému z cvičitelů.

	Slunce stále stoupalo, ale brzy začne klesat a pak bude Manon dočista a naprosto zničená. U všech ďasů, to zrovna!

	„Můžeš si za to sám“ bylo jediné varování, které Abraxosovi dala, než s rozběhem vyskočila, přistála mu na kyčli a pak se drala vzhůru tak rychle, že sotva stihl zvednout hlavu, a to už mu přeběhla po šupinatém hřbetu a skočila do sedla.

	Bleskurychle se zvedl, tuhý jako prkno, když strčila nohy v těžkých botách do třmenů a popadla otěže. „Poletíme, okamžitě.“ Zaryla mu paty do boků.

	Možná ho ostruhy zabolely nebo překvapily, protože Abraxos vyhodil – vyhodil a zařval. Manon škubla za otěže co největší silou. „Dost,“ vyštěkla a zatáhla jednou rukou, aby ho zavedla k východnímu okraji. „Dost, Abraxosi.“

	Stále sebou škubal a Manon sevřela vší silou stehna, aby se udržela v sedle a nakláněla se proti jeho pohybům. Když se jí Abraxos nezbavil střečkováním, zvedl křídla, jako by ji chtěl shodit. „Neopovažuj se,“ zavrčela, ale on se dál zmítal a řval.

	„Přestaň.“ Mozek se jí otřásal v lebce a zuby jí cvakaly o sebe tak prudce, že musela zatáhnout tesáky, aby jí neprorazily kůži.

	Jenže Abraxos nepřestával divoce a zběsile jančit. Nemířil k východnímu okraji, ale pryč od něj – k výběžku nad západním srázem.

	„Abraxosi, stůj!“ Přepadne přímo přes okraj a pak se roztříští o kameny.

	Byl tak poplašený, tak rozzuřený, že její hlas nebyl ničím víc než ševelením listu ve větru. Západní sráz se rýsoval po její pravici, pak po levici. Míhal se pod máchajícími a šlehajícími kožnatými skrvnitými křídly. Pod Abraxosovými mocnými spáry skřípaly kameny a řítily se dolů, jak se blížil ke kraji výběžku.

	„Abraxosi…“ Vtom mu však noha sklouzla ze skály a Manon se svět naklonil před očima – dolů, hluboko. Abraxos neudržel rovnováhu a vřítil se do otevřeného prostoru.

	
32

	Manon neměla čas přemýšlet o blížící se smrti.

	Měla plno práce s tím, aby se držela sedla, zatímco se svět kolem převracel a točil, vítr kvílel, nebo to byl možná Abraxos, když se řítili dolů podél stěny srázu.

	Její svaly byly nehybné a rozechvělé, ale ona držela ruce protažené poutky, což teď byla jediná věc, která ji dělila od smrti, ačkoli ta se rychle blížila s každou otočkou Abraxosova zmrzačeného těla.

	Už dokázala rozeznat stromy pod nimi a stejně tak zašpičatělé, větrem obroušené skály. Stěna srázu se čím dál rychleji měnila v rozmazaný sled šedi a běli.

	Možná jeho tělo ztlumí náraz a ona z toho nakonec ještě odejde po svých.

	Možná je všechny ty skály oba na místě probodnou.

	Možná se Abraxos obrátí a ona dopadne na skály jako první.

	Doufala, že se to stane příliš rychle na to, aby nevnímala, jak umírá a která část jejího těla se zláme první. Řítili se dolů. Mezi ostrými skalami se hnala malá říčka.

	Zespoda je bičoval vítr, jehož závan zhoupl Abraxose vzhůru, ale přesto se dál otáčeli a padali.

	„Roztáhni křídla!“ ječela Manon, aby přehlušila vítr i své dunící srdce. Wyvern je držel stále u těla.

	„Roztáhni křídla a zvedni se!“ hulákala a to už se na řece začaly objevovat peřeje. V tu chvíli pochopila, že nenávidí blížící se objetí temnoty a že nijak nemůže zabránit drtivému nárazu a své zkáze.

	Už rozeznávala šišky na borovicích. „Roztáhni křídla!“ vybuchla v posledním zuřivém bojovém výkřiku proti temnotě.

	Na bojový výkřik odpověděl pronikavý skřek, když Abraxos rozmáchl křídly, zachytil tah větru, který je vyzvedl vzhůru od země.

	Manon přeskočil žaludek z krku rovnou do zadnice, ale stoupali vzhůru a Abraxosova křídla zabírala s mohutnými údery, které byly tím nejkrásnějším zvukem, jaký za svůj dlouhý, bídný život slyšela.

	Wyvern s mácháním křídel stoupal výš s nohama zataženýma pod sebou a Manon se krčila v sedle a tiskla se k jeho teplé kůži, když je nesl k úbočí sousední hory. Její vrchol se proti nim zvedal jako zdvižené ruce, ovšem Abraxos kolísavě prolétl kolem se silnými záběry křídel. Manon se zvedala a padala spolu s ním a zůstávala bez dechu, když překonali nejvyšší zasněžený vrchol a Abraxos v radosti, zuřivosti nebo čistě jen proto, že mohl, zachytil do spárů sníh a led, které roztříštil, a slunce je ozářilo jako hvězdnou cestu.

	Sluneční paprsky je oslepovaly, když se ocitli na otevřeném nebi, a kolem nebylo nic než mraky stejně mohutné jako hory hluboko pod nimi, hrady a chrámy v bílé, fialové a modré barvě.

	Abraxos vypustil z plic mocný křik, když vlétli do chodby z mraků a on vyrovnal let a zachytil bleskově rychlý proud protínající dráhu mezi nimi.

	Manon si dosud nedokázala představit, jaké to pro něj muselo být, trávit celý život pod zemí, připoutaný, bitý a zmrzačený – až doteď. Dokud nezaslechla ten výkřik plný čilé nezřízené radosti.

	Dokud nezaklonila hlavu a obklopená mraky na něj neodpověděla.

	Pluli oblačným mořem a Abraxos do něj nořil spáry, než se naklonil, aby se prohnal vzhůru kolem oblačného sloupu vytvořeného větrem. Letěli výš a výš, až dosáhli jeho vrcholu, a Abraxos prudce rozevřel křídla v ledově chladném, řídkém vzduchu a celý svět se na okamžik zastavil.

	A Manon, protože se nikdo nedíval, protože jí na ničem nezáleželo, rozpřáhla ruce a užívala si volný pád, zatímco jí vítr zpíval v uších a ve vyprahlém srdci.

	Šedá nebesa zalévalo světlo slunce, jež za jejich zády vklouzlo za obzor. Manon zahalená v rudém plášti seděla na Abraxosovi a zrak už měla lehce zakalený zpod vnitřního víčka, které mezitím stáhla zpět. I tak ale přelétla pohledem po Třináctce v sedlech wyvernů u ústí dráhy v průsmyku.

	Postavily se do dvou řad po šesti. Asterin a její bleděmodrý oř byli přímo za Manon vedoucí první řadu a Lusk si vybrala střed ve druhé řadě. Všechny byly bdělé a ostražité – a lehce zmatené. Abraxosova poničená křídla nebyla ještě ve stavu, aby zvládl úzký přechod. Proto se setkaly u zadního vchodu, kam dovedly své wyverny dvě míle před první částí dráhy skrz kaňon. Došly sem jako příkladná jednotka, dokonale tichá a sladěná.

	Ústí průsmyku bylo dost široké na to, aby Abraxos mohl seskočit a nechat se snadno nést proudem. Vzlétnout představovalo problém kvůli poškozeným svalům a slabým místům na jeho křídlech – těm částem, které schytaly příliš mnoho bití a možná nikdy nenabydou plnou sílu.

	Manon to ale Třináctce nevysvětlila, protože jim do toho u ďasa nic nebylo a nijak se jich to netýkalo.

	„Každé ráno ode dneška až do válečných her,“ rozhodla Manon s pohledem upřeným na labyrint propastí a oblouků, který vytvářel větrem ošlehaný kaňon, „se budeme scházet zde a do snídaně budeme cvičit. Potom nás čeká odpolední výcvik s ostatními kruhy. Nikomu o tom neříkejte.“ Bude muset jen vyrazit dřív, aby dostala Abraxose do vzduchu, zatímco ostatní poletí přechodem.

	„Chci wyverny držet blízko sebe. Je mi jedno, co ti muži říkají o nutnosti držet je oddělené. Ať si wyverni vyřeší, kdo bude komu nadřazený. Ať se porvou, ale až poletí, zapadnou jeden vedle druhého jako pláty brnění. Bez rozestupů, projevů vzdoru a pitomých roztržek o postavení. Poletíme tím kaňonem společně, nebo jím nepoletíme vůbec.“

	Podívala se každé z čarodějnic a každému z jejich ořů do očí. Abraxos k jejímu překvapení udělal to samé. Co mu chybělo na velikosti, doháněl silou vůle, rychlostí a obratností. Dokázal vycítit vzdušné proudy dřív než Manon. „Pokud přežijeme, setkáme se, až budeme hotovy, na druhé straně a poletíme znovu. Dokud to nebude dokonalé. Vaši wyverni se naučí jeden druhému důvěřovat a poslouchat rozkazy.“ Vítr ji políbil na tvář. „Zpozdilce neomlouvám,“ dodala a Abraxos skočil do kaňonu.
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	V následujícím týdnu se nenašla žádná další těla a nikde nebylo stopy po stvoření, které ty nebožáky vysálo. Celaena se přesto často přistihla, jak přemýšlí o stopách, které našly, když jí Jeřáb nařídil zapalovat jednu svíci za druhou v troskách chrámu sluneční bohyně. Nyní, když se dokázala proměnit na rozkaz, dostala nový úkol: Zapálit svíci, aniž by přitom spálila všechno na dohled. Pokaždé to pokazila a ožehla si plášť, trosky popraskaly žárem jejích plamenů a podpálila stromy, když z ní magie neovladatelně vyšlehla. Jeřáb měl ovšem nekonečnou zásobu svíček, a tak trávila dny zíráním na ně, až z toho šilhala. Mohla se hodiny potit a snažit se využít svůj hněv a podobné nesmysly, ale nepodařilo se jí vyvolat ani sloupeček kouře. Jediná věc, která z toho vzešla, byl její neutuchající hlad: Celaena jedla cokoli a kdykoli, protože magie pohlcovala spoustu energie.

	Znovu přišel déšť a s ním dav posluchačů Emrysových příběhů. Celaena vždycky poslouchala, když umývala nádobí: legendy z Wendlynu, vyprávění o štítonoškách, začarovaných zvířatech a lstivých čarodějnicích. Jeřáb se dál objevoval v jestřábí podobě a některé večery, kdy Celaena seděla poblíž zadního vchodu, se dokonce i on nenápadně přikradl blíž.

	Celaena stála u dřezu, záda ji bolela a hlad jí svíral břicho, když drhla poslední měděný hrnec, zatímco Emrys dokončoval příběh o chytrém vlkovi a kouzelném ohnivém ptáku. Po následném tichu ho posluchači jako obvykle žádali o stejné staré příběhy. Celaena si nevšímala obličejů, které se k ní otočily, když se od dřezu zeptala: „Znáš nějaké příběhy o královně Maeve?“

	Najednou bylo v kuchyni ticho jako v hrobě. Emrys vykulil oči a pak se chabě usmál a odpověděl: „Spoustu. Jaký bys chtěla slyšet?“

	„Ty nejstarší, co znáš. Všechny.“ Pokud se má opět setkat s tetou, možná by měla začít zjišťovat, co nejvíc se dalo. Emrys by mohl znát historky, které se nedostaly ke břehům její domoviny. Pokud byly zkazky o kožonoších pravdivé, pokud byli nesmrtelní jeleni skuteční… třeba se dozví nějaké důležité věci.

	Pár lidí na sebe nejistě pohlédlo, ale Emrys nakonec řekl: „Pak tedy začnu na počátku.“

	Celaena přikývla a šla se posadit jako obvykle na židli opřenou o zadní dveře blízko bystrozrakého jestřába. Jeřáb zacvakal zobákem, ale ona se neodvážila na něj pohlédnout. Místo toho se zakousla do bochníku chleba.

	„Před dávnými věky na wendlynském trůně neseděl král z rodu smrtelníků a kouzelné bytosti stále žily mezi námi. Některé byly dobré a spravedlivé, další měly sklony k darebnostem a některé byly záludnější a temnější než nejčernější noc. Všem jim však vládly Maeve a její dvě sestry, kterým lidé říkali Mora a Mab. Lstivá Mora, jež na sebe brala podobu velkého jestřába,“ od ní odvozoval původ Jeřábův mocný rod, „plavá Mab, jež na sebe brala podobu labutě, a tmavá Maeve, jejíž divokost nemohla spoutat jediná podoba.“

	Emrys odříkával příběh, který Celaena z velké části znala: Mora a Mab se zamilovaly do smrtelných mužů a vzdaly se nesmrtelnosti. Někteří tvrdili, že je Maeve přinutila vzdát se věčného života za trest. Jiní říkali, že se pro to rozhodly samy jen proto, aby unikly sestře.

	A když se Celaena zeptala, zda si Maeve někdy sama našla druha, v místnosti se znovu rozhostilo hrobové ticho a Emrys odpověděl, že ne, ačkoli k tomu měla blízko na úsvitu věků. Povídalo se, že jí srdce ukradl jakýsi bojovník s bystrou myslí a čistým srdcem. Zemřel však v jedné z dávných válek a ztratil prsten, který jí chtěl darovat, a od té doby si Maeve vážila svých bojovníků víc než kohokoli jiného. Oni ji za to milovali a ustavili ji mocnou královnou, které se nikdo neodvážil postavit. Celaena čekala, že se přitom Jeřáb začne dmout pýchou, ale on zůstal na svém místě nehybný a tichý.

	Emrys vyprávěl příběhy o královně víl dlouho do noci a vykreslil v nich podobenku bezohledné, prohnané vládkyně, která by dobyla celý svět, pokud by se jí zachtělo, ale místo toho se zdržovala ve své lesní říši Doranelle, kde založila kamenné město v srdci širokého řečiště.

	Celaena probírala všechny podrobnosti a ukládala si je do paměti a snažila se nemyslet na prince sedícího pár stop nad ní, který dobrovolně složil krevní přísahu nesmrtelné zrůdě sídlící za horami. Málem by požádala o další příběh, když si povšimla pohybu mezi stromy.

	Zaskočil jí kousek ostružinového koláče, který právě hltala, když z lesa přiběhla mohutná horská kočka a deštěm zmáčenou trávou zamířila přímo k jejich dveřím. Její nazlátlá srst byla v dešti tmavá a oči se jí leskly v plamenech pochodní. Copak ji stráže neviděly? Malakai s nesmírným zaujetím naslouchal svému druhovi. Celaena otevřela pusu, aby varovně vykřikla, ale vtom se zarazila.

	Stráže viděly všechno a nestřílely, protože to nebyla horská kočka, ale…

	V záblesku, který mohl být vzdáleným úderem blesku, se horská kočka změnila ve vysokého muže se širokými rameny kráčejícího k otevřeným dveřím. Jeřáb vzlétl, pak se proměnil a plynule dosedl na zem a přešel do kroku vstříc neznámému v dešti.

	Muži si potřásli rukama a poplácali se po zádech v rychlém, stručném pozdravu. Přes déšť a Emrysovo vyprávění je šlo těžko slyšet a Celaena v duchu proklínala své smrtelnické uši, když je špicovala a naslouchala.

	„Hledám tě už šest týdnů,“ řekl zlatovlasý cizinec ostrým, přitom však prázdným hlasem. Neznělo to naléhavě, ale unaveně a frustrovaně. „Vaughan říkal, že jsi na východní hranici, ale Lorcan tvrdil, že jsi na pobřeží a prověřuješ loďstvo. Potom mi dvojčata sdělila, že se královna vydala s tebou až sem, ale vrátila se sama, takže mi něco říkalo, že bych se měl zastavit zde.“ Plácal páté přes deváté a jeho nepokoj se neslučoval s jeho vypracovanými svaly a zbraněmi, kterými byl ověšen. Byl válečníkem jako Jeřáb, ačkoli jeho překvapivě příjemná tvář neměla nic z princovy strohosti.

	Jeřáb mu položil ruku na rameno. „Slyšel jsem, co se stalo, Gavrieli.“ Že by to byl jeden z Jeřábových záhadných přátel? Kéž by tak Emrys měl čas, aby jí řekl, kdo to je. Jeřáb jí toho pověděl o svých pěti společnících zoufale málo, ale bylo zřejmé, že Jeřáb a Gavriel jsou něčím víc než pouhými známými. Celaena někdy zapomínala, že Jeřáb má svůj život mimo tuto pevnost. Předtím jí to nedělalo starosti a netušila, proč má pocit, jako by se jí při té vzpomínce náhle v žaludku usadil kus olova, nebo proč jí najednou záleží na tom, aby Jeřáb aspoň vzal na vědomí, že tam je. Že existuje.

	Gavriel si přejel rukama po tváři a svalnatá záda se mu rozšířila ještě víc, když se nadechl. „Já vím, že nejspíš nechceš.“

	„Pověz mi, co potřebuješ, a vyřídíme to.“

	Gavriel jako by se jí zmenšil před očima a Jeřáb ho zavedl ke dveřím opodál. Oba se pohybovali s nadpozemskou, působivou elegancí a jako by se samotný déšť rozestupoval, aby je nechal projít. Jeřáb se na ni ani neohlédl a vytratil se pryč s nečekaným návštěvníkem.

	* * *

	Jeřáb se po zbytek večera nevrátil a Celaenu ze zvědavosti, nikoli z laskavosti, napadlo, že jeho přítel nejspíš nevečeřel. Přinejmenším mu nikdo z kuchyně nepřinesl žádné jídlo a Jeřáb o žádné nepožádal. Tak proč by nemohla nahoru přinést na tácu dušené maso a chléb?

	S tácem opřeným o bok zaklepala na dveře. Tiché hlasy uvnitř umlkly a Celaena si na okamžik zahanbeně uvědomila, že sem ten muž mohl přijít z daleko důvěrnějšího důvodu. Potom se z pokoje ozvalo příkré „Co je?“ a ona otevřela dveře dost na to, aby mohla nahlédnout dovnitř. „Myslela jsem, že byste si dali trochu dušeného masa a…“

	Neznámý muž byl svlečený do pasu a ležel na zádech na Jeřábově stole. Ale Jeřáb byl oblečený, seděl před ním a tvářil se obzvlášť popuzeně. Ano, rozhodně narušila cosi soukromého.

	Okamžik jí trvalo, než si povšimla zploštělých jehel, malé nádobky tvaru kotlíku s tmavým barvivem, látky nasáklé inkoustem a krví a linií tetování, které se muži táhlo od levého prsního svalu přes žebra až ke kyčli.

	„Vypadni,“ nařídil jí Jeřáb stroze a sklonil jehlu. Gavriel zvedl hlavu, přičemž světlo jasně planoucích svící prozradilo bolest v jeho žlutohnědých očích – ne nutně způsobenou znaky, které Jeřáb vytvářel nad jeho srdcem a na hrudním koši. Byla to slova ve starém jazyce, stejná jako Jeřábova. Už jich měl na těle tolik – většina ztratila s věkem lesk a byla přerušena nejrůznějšími jizvami.

	„Nechceš dušené maso?“ zeptala se s očima stále upřenýma na tetování, krev a malou železnou nádobku inkoustu. Jak se zdálo, Jeřáb si s nástroji v rukou počínal se stejnou lehkostí jako se zbraněmi. Vytvořil i vlastní tetování?

	„Nech ho tu,“ řekl Jeřáb a Celaena věděla – prostě věděla – že jí za to později ukousne hlavu. Nasadila nicneříkající výraz, když položila tác na postel a vydala se ke dveřím.

	„Omlouvám se za vyrušení.“ Ať tetování sloužilo k čemukoli a ať byl mezi těmi dvěma jakýkoli vztah, neměla právo tu být. Bolest v očích neznámého muže byla dost výmluvná. Častokrát ji viděla při pohledu do zrcadla. Gavriel těkal zrakem mezi ní a Jeřábem a chřípí měl roztažené. Čichal její pach.

	Rozhodně bylo na čase vypadnout. „Omlouvám se,“ zopakovala a zavřela za sebou dveře.

	Když udělala dva kroky do chodby, musela se zastavit a opřít se o kamennou zeď. Promnula si tvář. Koza. Byla hloupá koza, když jí záleželo na tom, co Jeřáb dělá, když ji necvičí. Když si myslela, že by mohl být ochotný se s ní podělit o osobní záležitosti, i kdyby jí řekl jen to, že se chce odebrat do pokoje o něco dříve. Ale stejně ji to zraňovalo – víc, než si chtěla připustit.

	Chystala se odvléct do pokoje, když se dveře do chodby prudce rozlétly a vyřítil se z nich Jeřáb, který dočista pěnil vzteky. Celaeně stačilo vidět, jak z něj čiší zuřivost, a znovu se nechala strhnout na pokraj bezhlavého bláznovství. Zachytit se hněvu bylo snadnější než přijmout tichou temnotu, která ji chtěla stáhnout čím dál hlouběji. Než se Jeřáb stihl dát do křiku, zeptala se ho: „Děláš to pro peníze?“

	Jeřábovy zuby se zablýskly. „Zaprvé, do toho ti nic není. A zadruhé, nikdy bych tak hluboko neklesl.“ Pohled, kterým ji sjel, jí dal jasně na srozuměnou, co si myslí o její profesi.

	„Poslyš, možná by bylo lepší, kdybys mi místo toho jednu vrazil.“

	„Místo čeho?“

	„Místo toho, abys mi stále dokola připomínal, jak jsem zatraceně bezcenná, odporná a zbabělá. Věř mi, v tom si bohatě vystačím sama. Tak mě prostě uhoď, protože už mě unavuje, jak jeden druhému nadáváme. A víš co? Ani ses mi neobtěžoval sdělit, že budeš zaneprázdněný. Kdybys řekl slovíčko, nikdy bych sem nepřišla. Omlouvám se, ale ty jsi mě tam dole prostě opustil.“

	Když ta slova vyřkla, pocítila, jak ji prudce zachvacuje ostrý příliv paniky, pronikavé bolesti, při níž se jí svíralo hrdlo. „Nechal jsi mě tam,“ zopakovala. Možná za to mohla jen zběsilá hrůza z toho, že se kolem ní znovu rozevírá ta propast, ale špitla: „Nikoho jiného nemám. Už nikoho.“

	Až dosud neměla ponětí, jak moc vážně to myslí a jak moc potřebuje, aby to nebyla pravda.

	Jeho tvář zůstala lhostejná, a dokonce získala krutý výraz, když odpověděl: „Nemám ti co dát. Není nic, co bych ti chtěl dát. Nedlužím ti vysvětlení ohledně toho, co dělám, když tě necvičím. Je mi jedno, čím sis prošla nebo jak chceš se svým životem naložit. Čím dřív se přeneseš přes svoje skuhrání a sebelítost, tím dřív se tě zbavím. Nic pro mě neznamenáš a v nejmenším mi na tobě nezáleží.“

	V uších slyšela mdlé zvonění, které se změnilo v řev, a pod ním pocítila nenadálou vlnu otupělosti, důvěrně známou ztrátu zraku, sluchu a citu. Nevěděla, proč k tomu došlo, protože byla tak umanutá, že ho bude nenávidět, ale… bylo by to hezké, říkala si. Bylo by hezké mít jednoho člověka, který o ní ví celou pravdu a necítí k ní přitom nenávist. Bylo by to opravdu moc hezké.

	Odešla bez dalšího slova a s každým krokem k jejímu pokoji to mihotavé světlo v jejím srdci pohasínalo.
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	Celaena si nepamatovala, že se schoulila na posteli s botami stále na nohou. Nepamatovala si své sny. Když se vzbudila, necítila hlad ani žízeň a sotva se vzmohla na odpověď na pozdravy, když se vlekla dolů do kuchyně, kde začala pomáhat s přípravou snídaně. Vše kolem ní plynulo v mdlých barvách a zvuky byly pouhým šepotem. Ona však zůstávala nehybná jako skalisko v potoce.

	Když byla snídaně za nimi, zvuky se v tichu kuchyně přelily v hlasy. Tiché mumlání – Malakai. Smích – Emrys.

	„Podívej,“ řekl Emrys a došel ke dřezu, kde stála Celaena s očima stále upřenýma na prostranství venku. „Podívej, co mi Malakai přinesl.“

	Zachytila záblesk zlatého jílce a pochopila, že Emrys drží nový nůž. Byl to vtip. Bohové si z ní museli tropit žerty. Nebo ji skutečně ze srdce nenáviděli.

	Jílec zdobily rytiny lotosových květů s lazuritovou vlnovkou na dně jako říční vlnou. Emrys se usmíval a oči mu zářily. Ale ten nůž, jeho lesklá zlatavá zář.

	„Dostal jsem ho od obchodníka z jižního světadílu,“ ozval se Malakai od stolu a Celaeně bylo z jeho spokojeného tónu jasné, že celý září. „Vyrobili ho až v Eyllwe.“

	Celaeninu otupělost protrhla vlna žalu.

	Hradby její netečnosti se zbortily tak prudce, že byla překvapená, že to ostatní neslyšeli.

	A vystřídal ji křik, vysoký a ostrý, hlasitý jako pískot čajové konvice, hlasitý jako vítr za bouře, hlasitý jako zvuk, který vyloudila služka ráno, když vešla do ložnice Celaeniných rodičů a spatřila dítě ležící mezi jejich mrtvými těly.

	Byl tak hlasitý, že se sotva slyšela odpovídat: „Je mi to jedno.“ Neslyšela nic přes jekot hučící v její hlavě, a tak přidala na hlase a se zrychleným, uštvaným dechem zopakovala: „Je mi to jedno.“

	Pak bylo ticho, dokud ji Luca z opačné strany kuchyně opatrně nepokáral: „Nebuď hrubá, Elentiyo.“

	Elentiya. Elentiya. Duch, jenž se nedal zlomit.

	Lži, lži, samé lži. Nehemia lhala o všem. O jejím pitomém jméně, o svých plánech, o každé zatracené věci. A byla mrtvá. Jediné, co po ní Celaeně zbylo, byly vzpomínky jako tato – zbraň podobná těm, které princezna kdysi hrdě nosila. Nehemia byla mrtvá a Celaeně nezbylo nic.

	Celaena se třásla tak hrozně, až měla pocit, že jí tělo popraská ve švech. Otočila se. „Nezáleží mi na vás,“ zasyčela na Emryse, Malakaie a Luku. „Nezáleží mi na tvém noži. Nezáleží mi na tvých příbězích ani na tvém královstvíčku.“ Probodla Emryse pohledem. Luca a Malakai vmžiku přispěchali k nim a postavili se před starce s vyceněnými zuby. Výborně. Měli by se cítit ohrožení. „Tak mě nechte na pokoji. Nechte si své zatracené životy pro sebe a nechte mě na pokoji.“

	Teď už křičela, ale nemohla dostat z uší ten řev. Nemohla přetvořit hněv do ničeho jiného. Nedokázala rozeznat, kde je nahoře a kde dole. Věděla jen, že Nehemia o všem lhala, přestože přísahala, že se takové věci nedopustí – složila přísahu a porušila ji stejně snadno, jako zlomila Celaenino srdce v den, kdy se nechala zabít.

	Celaena najednou viděla slzy v Emrysových očích. Ať to byly slzy smutku, lítosti nebo zlosti, bylo jí to lhostejné. Luca a Malakai dosud stáli mezi nimi a tiše vrčeli. Rodina – byli rodina a drželi při sobě. Pokud by ublížila jednomu z nich, roztrhají ji na kusy.

	Celaena se tiše, nevesele zasmála, když si je všechny tři změřila. Emrys otevřel ústa, aby řekl něco, co podle něj mohlo roztržku urovnat.

	Celaena se však znovu zasmála prázdným hlasem a vyšla ven ze dveří.

	Jeřáb poté, co strávil celou noc tetováním jmen padlých na Gavrielovu kůži a naslouchal válečníkově vyprávění o mužích, které ztratil, ho vyslal opět na cestu a zamířil do kuchyně. Ta byla prázdná až na starého muže, který seděl u prázdného stolu s hrnkem v rukou. Emrys zvedl hlavu s očima lesklýma a… plnýma žalu.

	Po dívce jako by se zem slehla a Jeřáb na okamžik zadoufal, že znovu odešla, už jen proto, aby nemusel čelit tomu, co jí včera řekl. Zadní vchod byl otevřený, jako by někdo rozrazil dveře. Nejspíš právě tudy odešla.

	Jeřáb udělal krok ke dveřím a kývl na Emryse na pozdrav, ale stařec si ho změřil od hlavy k patě a tiše pronesl: „Co to děláš?“

	„Co?“

	Emrys nezesílil hlas, když dodal: „Té dívce. Co děláš, že sem chodí s tak prázdnýma očima?“

	„Po tom ti nic není.“

	Starý muž sevřel rty v úzkou čáru. „Co vidíš, když se na ni podíváš, princi?“ To nevěděl. Poslední dobou nevěděl u ďasa vůbec nic. „Po tom ti také nic není.“ Emrys si přejel rukou po větrem ošlehané tváři. „Vidím, jak se vytrácí, kousek po kousku, protože ji strháváš k zemi, když tak zoufale potřebuje někoho, kdo by jí pomohl zpátky na nohy.“

	„Nechápu, jak bych mohl být nějak prospěšný.“

	„Věděl jsi, že Evalin Ashryver byla mou přítelkyní? Strávila téměř rok prací zde v kuchyni. Žila zde s námi a bojovala za to, aby tvá královna dala polovičním vílám místo ve vaší říši. Bojovala za naše práva až do dne, kdy opustila toto království – a mnoho let poté, dokud ji ty zrůdy za mořem nezavraždily. Takže jsem to poznal. Poznal jsem, kdo je její dcera, ve chvíli, kdy jsi ji přivedl sem do kuchyně. My všichni, kdo jsme tu před pětadvaceti lety byli, jsme poznali, koho máme před sebou.“

	Jeřábovi se nestávalo často, že by ho něco překvapilo, ale… teď jen nevěřícně hleděl.

	„Ztratila veškerou naději, princi. Všechna se z jejího srdce vytratila. Pomoz jí. Když ne pro její dobro, tak aspoň pro to, co představuje – co by mohla nabídnout nám všem, včetně tebe.“

	„A co to má být?“ odvážil se zeptat Jeřáb.

	Emrys mu neochvějně pohlédl do očí a zašeptal: „Lepší svět.“

	* * *

	Celaena kráčela stále vpřed, dokud se neocitla na břehu stromy obklopeného jezera, které se zářivě lesklo v poledním slunci. Usoudila, že to je stejně dobré místo jako kterékoli jiné, a svezla se na mech, pevně se objala rukama a sklonila hlavu nad kolena. Nebylo nic, co by jí pomohlo dát se do pořádku. A ona byla… byla…

	Zaúpěla a rty se jí chvěly tak hrozně, že je musela prudce sevřít, aby ten zvuk udržela uvnitř.

	Ale ten zvuk byl v jejím hrdle, plicích a ústech, a když se nadechla, všechna bolest se vydrala ven. Jakmile ho zaslechla, všechen zármutek se vylil do světa, až ji pod tím náporem bolelo celé tělo.

	Matně cítila lehký pohyb na jezeře. Vzdáleně vnímala vzdychající vítr, který jí hřejivě přelétl po zvlhlých tvářích. Vtom uslyšela ženský hlas, tak tichý, až měla pocit, že si ho vysnila, který šeptal: Proč pláčeš, Ohnivé srdce?

	Uběhlo deset let – deset dlouhých let od toho, co slyšela matčin hlas. Nyní ho slyšela navzdory síle svého pláče jasně, jako by matka klečela vedle ní. Ohnivé srdce, proč pláčeš?

	„Protože jsem se ztratila,“ špitla směrem k zemi. „A neznám cestu.“

	Toto Nehemii nikdy nedokázala říct – že si deset let nebyla jistá, jak najde cestu domů, protože jí žádný domov nezbyl.

	Až když ji bouřkové vichry a led štíply do kůže, všimla si, že vedle ní sedí Jeřáb s nataženýma nohama a rukama opřenýma o mech za zády. Zvedla hlavu, ale neobtěžovala se utřít si tvář, když se zadívala za třpytící se jezero. „Chceš si o tom promluvit?“ zeptal se Jeřáb.

	„Ne.“ Několikrát polkla, spěšně vylovila z kapsy kapesník a vysmrkala se. Hlava se jí s každým nádechem pročišťovala.

	Mlčky seděli a kolem nezazněl jediný zvuk kromě tichého šplouchání vln o mechem obrostlý břeh a šelestění větru v listí. Vtom Jeřáb prohlásil: „Dobře, protože vyrážíme.“ Parchant. Řekla mu to hezky nahlas a pak se zeptala: „Kam?“

	Zasmušile se usmál. „Myslím, že tě začínám chápat, Aelin Galathynius.“

	* * *

	„Co tu u všech horoucích pekel vyvádíme?“ lapala po dechu Celaena s pohledem upřeným na ústí jeskyně zející na úpatí rozeklané hory.

	Měli za sebou pět mil chůze. Do kopce. V jejím případě v podstatě na lačný žaludek.

	Vršky stromů jako by se zakusovaly do šedých skal, táhly se na míle do všech stran, načež se rozplývaly do lišejníkem porostlých skal, které posléze přešly do sněhem pokrytého vrcholku představujícího překážku mezi Wendlynem a Doranelle, jež se nacházelo za ním. Celaeně se z nějakého důvodu při pohledu na tyčícího se obra ježily chloupky na krku a nemělo to nic společného s ledovým větrem.

	Jeřáb vkročil do rozevřeného chřtánu jeskyně a bledě šedý plášť za ním povlával. „Pospěš si.“

	Celaena si svůj plášť přitiskla k tělu a klopýtala za ním. Bylo to zlé znamení. Přímo hrozné znamení, protože ať se v té jeskyni nacházelo cokoli.

	Vstoupila do tmy a sledovala Jeřába podle světla na jeho vlasech a počkala, až si její oči uvyknou na tmu. Podlaha byla vytvořena z malých ohlazených kamenů. Ležely tu rozházené zrezivělé zbraně, zbroj a – oblečení. Nikde žádné kosti. Bohové, bylo tu tak chladno, že viděla vlastní dech. Viděla.

	„Řekni mi, že se mi to zdá.“

	Jeřáb se zastavil na kraji rozlehlého zmrzlého jezera, které se táhlo daleko do šera. Na pokrývce v jeho středu seděl Luca, který měl zápěstí připoutaná řetězy upevněnými pod ledem.

	Řetězy zazvonily, když mladík zvedl ruku na pozdrav. „Myslel jsem, že se nikdy neukážete. Už tady mrznu,“ zavolal a zastrčil si ruce zpět pod paže. Jeho hlas se nesl jeskyní.

	Tlustá vrstva ledu pokrývající jezero byla tak průzračná, že Celaena viděla vodu pod ní – bledé kameny na dně, cosi, co připomínalo staré kořeny dávno mrtvých stromů. Nikde nebyla známka života. Mezi kameny vyčníval občas nějaký meč, dýka nebo kopí. „Kde to jsme?“

	„Běž pro něj,“ zněla Jeřábova odpověď.

	„Zbláznil ses?“

	Jeřáb jí věnoval úsměv, jenž nasvědčoval, že se skutečně zbláznil. Celaena přistoupila k ledu, ale on jí zahradil cestu svalnatou paží. „Ve své druhé podobě.“

	Luca nakláněl hlavu na stranu, jako by se snažil naslouchat. „On neví, co jsem,“ zamumlala Celaena.

	„Žiješ v pevnosti s polovičními vílami. Snadno se s tím srovná.“

	To bylo to poslední, co jí dělalo starosti. „Jak se opovažuješ ho do toho zatahovat?“

	„Zatáhla jsi ho do toho sama, když jsi ho urazila – a Emryse s ním. To nejmenší, co můžeš udělat, je osvobodit ho.“ Vydechl směrem k jezeru a led u břehu roztál a znovu ztuhl. Dobří bohové, nechal zmrznout celé to zatracené jezero. To byl až tak mocný?

	„Doufám, že jste přinesli něco k svačině!“ ozval se Luca. „Umírám hlady. Pospěš si, Elentiyo. Jeřáb říkal, že to musíš zvládnout jako součást výcviku a…“ Mlel dál a dál.

	„Jaký to má zpropadeně u všech bohů účel? Má to být trest za to, že jsem se chovala jako osel?“

	„Můžeš svou moc ovládat v lidské podobě – nechat ji dřímat. Ale ve chvíli, kdy se proměníš, ve chvíli, kdy se rozrušíš, rozzlobíš nebo dostaneš strach, ve chvíli, kdy si vzpomeneš, jak moc tě tvá síla děsí, tvá magie vzplane, aby tě chránila. Nechápe, že to ty jsi zdrojem těchto pocitů, ne nějaká vnější hrozba. Pokud narazíš na vnější hrozbu a pokud se na dost dlouho zapomeneš bát své moci, dokážeš ji ovládat. Aspoň do jisté míry.“ Znovu ukázal na ledovou hladinu, která ji dělila od Luky. „Tak ho osvoboď.“

	Pokud se přestane ovládat, pokud jí z těla vytryskne plamen… no, oheň a led rozhodně šly dobře dohromady. „Co se stane s Lukou, jestli to nedokážu?“

	„Skončí pěkně prokřehlý a mokrý. A možná zemře.“ Podle úsměvu na Jeřábově tváři poznala, že je dost velký sadista na to, aby nechal toho chlapce klesnout pod hladinu spolu s ní.

	„Byly ty řetězy opravdu nutné? Půjde rovnou ke dnu.“ Žíly jí začínaly planout, jak ji zaplavovala zpitomělá, třeštící panika.

	Když natáhla ruku pro klíč od Lukových řetězů, Jeřáb zavrtěl hlavou. „Tvým klíčem je sebeovládání a soustředění. Přejdi jezero a pak zjisti, jak ho osvobodit, aniž se oba utopíte.“

	„Nedávej mi poučení jako nějaký pomatený hádankář! Tohle je ta nejpitomější věc, kterou jsem kdy musela.“

	„Hoď sebou,“ vyzval ji Jeřáb s krvelačným úšklebkem a led po celé délce jezera zasténal, jako by tál. I když nějaký hlásek v Celaenině hlavě namítal, že by Jeřáb chlapce nenechal utopit, nemohla mu věřit, ne po předešlé noci.

	Udělala další krok k ledu. „Ty zmetku.“ Až bude Luca v bezpečí doma, začne hledat způsoby, jak Jeřábovi udělat ze života peklo. Prorazila skrz závoj v duši a téměř nevnímala bolest, když se její rysy proměnily.

	„Čekal jsem, až tě uvidím ve vílí podobě!“ radoval se Luca. „Sázeli jsme se, kdy.“ A tlachal dál. Celaena se zamračila na Jeřába. Jeho tetování teď bylo propracovanější, když se na něj dívala vílíma očima. „Utěšuje mě, když vím, že lidé jako ty mají v pekle vyhraněné zvláštní místo.“

	„Řekni mi něco, co nevím.“

	Předvedla mu obzvlášť obhroublé gesto, když vstoupila na led.

	Když udělala váhavý krok – začne hezky pozvolna – viděla, jak se dno jezera svažuje do tmy, která pohlcovala ztracené zbraně rozeseté dole. Luca konečně sklapl.

	Když prošla kolem viditelného kraje skalnatého výčnělku a stanula nad temnou hlubinou, dech se jí zadrhl v krku. Sklouzla nohou po ledu a ten zaskřípal.

	Zaskřípal a popraskal. Zpod nohy se jí rozběhla pavučina puklin. Celaena ztuhla a hleděla jako trdlo na praskliny, které se rozšiřovaly čím dál víc, a pak šla dál. Pod podrážkami se jí objevila další prasklina. Nepohnul se led?

	„Přestaň,“ zasyčela na Jeřába, ale neodvážila se ohlédnout.

	Její magie se probudila se zachvěním a Celaena zůstala stát, jako když do ní uhodí. Ne.

	Jenže bylo příliš pozdě. Magie začala vyplňovat prázdná místa v její duši.

	Led vydal hluboké zapraskání, které mohlo znamenat jen to, že si k ní zatraceně brzo najde cestu něco studeného a mokrého. Udělala tedy další krok, i když jen proto, že se zdálo, že kdyby se pokusila o návrat, led praskne docela. Teď už byla celá zpocená. Magie ji rozehřívala zevnitř.

	„Elentiyo?“ vyhrkl Luca tázavě a ona k němu zvedla ruku v tichém náznaku, aby zavřel tu svou hloupou klapačku, když zavřela oči a nadechla se. Představovala si, jak jí chladný vzduch kolem nich plní plíce a studnice její moci zamrzá. Magie – byla to magie. V Adarlanu to byla smrtící past.

	Zatnula ruce v pěst. Tady to smrtící past nebyla. V této zemi by magií mohla klidně vládnout. Mohla by na sebe vzít jakoukoli podobu.

	Led přestal skřípat, ale zakalil se a ztenčil. Začala klouzat vpřed, přičemž zachovávala rovnováhu a plynulý pohyb, jak jen to šlo. Broukala si k tomu melodii – část symfonie, která ji kdysi uklidňovala – a našla oporu v rytmu, který otupil ostří jejího strachu.

	Magie se změnila v doutnající uhlíky, které tepaly s každým nádechem. Jsem v bezpečí, řekla magii. Jakž takž v bezpečí. Pokud měl Jeřáb pravdu a byla to jen reakce, která ji měla chránit před případným nepřítelem.

	Oheň byl důvodem, proč jí zakázali přístup do Orynthské knihovny, když jí bylo osm. Poté co nedopatřením spálila celou skříň dávných rukopisů, když ji vydráždil učený mistr, který jí udělil kázání o slušném chování. Byla to úžasná, děsivá úleva, když se jednoho dne nedlouho potom vzbudila a poznala, že magie zmizela. Že mohla držet knihu – držet to, co nejvíc zbožňovala – beze strachu, že ji spálí na popel, když ji něco znepokojí, unaví nebo vzruší.

	Celaena Sardothien, nádherně smrtelná Celaena, se nikdy nemusela obávat, že nešťastnou náhodou ožehne přátele při hře. Nemusely ji trápit noční můry, že by mohla spálit svou ložnici. Nebo vypálit Orynth do základů. Celaena byla vším, co Aelin nebyla. Vítala ten život, přestože Celaeniným uměním byly smrt, mučení a bolest.

	„Elentiyo?“

	Celaena zírala na led. Magie v jejím nitru opět zaplála.

	Spálit město na popel. Toho se obával vyslanec z Melisande, jehož to zaslechla syčet na její rodiče a strýce. Řekli jí, že přišel vyjednávat spojenectví, ale později pochopila, že shromažďoval informace o ní. V Melisande seděla na trůně mladá královna, která chtěla posoudit, jaké hrozbě může ze strany dědičky Terrasenu jednoho dne čelit. Chtěla zjistit, zda se Aelin Galathynius stane válečnou zbraní.

	Led pokryl opar a vzduch rozčíslo zapraskání. Magie pulsovala ven z jejího těla a cvakala čelistmi při každém jejím nádechu.

	„Ty magii ovládáš,“ ozval se Jeřáb ze břehu. „Ty jsi její paní.“

	Už byla na půl cesty přes jezero. Udělala další krok Lukovým směrem a led dál zapraskal. Luca zachrastil řetězy – netrpělivostí nebo strachem?

	Nikdy nic neovládala. Dokonce i jako Celaena si to, že má nějakou moc, jen namlouvala. Její otěže drželi v rukou jiní páni.

	„Jsi vládkyní svého osudu,“ dodal Jeřáb tiše ze břehu, jako by přesně věděl, co se jí honí hlavou.

	Celaena si broukala dál a hudba vyklouzla z jejích vzpomínek a nějakým způsobem… její plamen utlumila. Celaena udělala krok vpřed a po něm další. Moc doutnající v jejích žilách nikdy nepomine. Pokud ji nedokáže ovládnout, je daleko pravděpodobnější, že někoho zraní.

	Zamračila se přes rameno na Jeřába, který nyní kráčel podél břehu a zkoumavě se díval na některé z pohozených zbraní. V jeho jindy bezvýrazných očích byl náznak triumfu, ale odvrátil se a přiblížil se k malé puklině ve stěně jeskyně a tápal po čemsi uvnitř. Celaena postupovala dál a vodní propast se prohlubovala. Jako nájemná vražedkyně ovládla své smrtelné tělo. Ovládnout nesmrtelnou moc bylo jen dalším úkolem.

	Luca na ni vyjeveně hleděl, když k němu došla tak blízko, že by se ho mohla dotknout. „Abys věděla, nemáš co skrývat. Všichni jsme stejně věděli, že se umíš proměňovat,“ řekl jí. „A jestli ti to pomůže, tak Stenova zvířecí podoba je prase. Pro samou hanbu se ani nechce proměňovat.“

	Celaena by se tomu zasmála a zřetelně cítila, jak se jí stahují svaly na břiše, aby vydala ten zvuk, který byl po měsíce pohřben v její duši, ale pak si vzpomněla na řetěz na Lukových zápěstích. Magie se zklidnila, ale teď. Měla pouta roztavit, nebo rozpustit led v místě, kde byly uchyceny, a nechat Luku řetězy vytáhnout? Kdyby se rozhodla zbavit ledu, mohli by oba snadno skončit na dně prastarého jezera. A kdyby zkusila odstranit okovy. Mohla by se zase přestat ovládat a poslat je ke dnu, ale také by to mohlo skončit tím, že Luku popálí. V nejlepším případě by ho kov popálil v místech, kde mu kůži svíraly okovy. V nejhorším by mu rozpustila kosti. Lepší bude zkusit led.

	„Ehm,“ ozval se Luca. „Odpustím ti všechny hrozné věci, co jsi řekla, jestli se budeme moct jít okamžitě najíst. Děsně to tady smrdí.“ Jeho smysly musely být ostřejší než její, protože v jeskyni cítila jen lehký náznak rzi, plísně a hniloby.

	„Nehýbej se a nemluv,“ řekla mu rázněji, než měla v úmyslu. Luca však poslechl a ona se sklonila k místu, kde Jeřáb nechal řetězy zamrznout. S nejvyšší opatrností si klekla a rovnoměrně rozložila váhu.

	Přejela dlaní po ledu a sledovala dráhu řetězu k části pohupující se dole ve vodě.

	Pohyboval se, takže tam musel být proud. To znamenalo, že Jeřáb musí led neustále udržovat. Když se jí chlad zahryzl do ruky, ohlédla se na Luku usazeného na kožešině a znovu se obrátila k řetězu. Kdyby se led prolomil, musela by Luku chytit. Jeřáb se musel dočista zbláznit.

	Párkrát se zhluboka nadechla a nechala magii zklidnit, vychladnout a pohasnout. Poté s rukou přitisknutou na ledu v duchu prstem pokynula své moci a vytáhla z ní úzkou hořící nit. Ta jí sklouzla dolů po ruce, připlazila se k zápěstí a potom se usadila v dlani. Kůže se jí zahřívala a led… jasně rudě planul. Luca vyjekl, když se povrch kolem něj začal tříštit.

	„Ovládni to,“ zavelel Jeřáb ze břehu. Z úzké skuliny ve zdi vylovil meč, který tam kdosi zanechal, a zlatý jílec se zatřpytil. Celaena svírala magii takovou silou, že ji málem dusila. V místě, kde spočívala její dlaň, vznikla v ledu malá prohlubeň, ale její ruka zatím nepronikla skrz. Ne dost na to, aby uvolnila řetěz.

	Dokáže to ovládnout. Dokáže znovu ovládnout samu sebe. Studnice v jejím nitru se naplnila a Celaena směřovala svou sílu pouze na to, aby se ohnivé vlákno protlačilo jejími prsty ven do ledu, zavrtalo se tam jako červ a prohlodalo si cestu chladem… Zazvonil kov, pak se ozvalo zasyčení… „A, díky bohům,“ zasténal Luca, když vytáhl řetěz z díry.

	Celaena navinula vlákno moci zpět do studnice a najednou pocítila chlad.

	„Prosím, řekni mi, že jste přinesli nějaké jídlo,“ zopakoval Luca.

	„Proto jsi sem přišel? Jeřáb ti slíbil svačinu?“

	„Jsem mladík ve vývinu,“ bránil se Luca a nejistě se podíval na Jeřába. „A jemu člověk sotva může něco odříct.“

	Na tom něco bylo. Jeřábovi se nikdo nedovedl postavit, a proto si nejspíš myslel, že je takovýto nápad přijatelný. Celaena vydechla nosem a zadívala se na malý otvor, který vyhloubila. Byl to výkon – přímo zázrak. Chystala se vstát a pomoct Lukovi dojít zpátky ke břehu, když vtom se naposledy ohlédla na led. Ne, ne na led, ale na vodu pod ním.

	Odkud přímo na ni zíralo obří rudé oko.
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	Další čtyři slova, která vypustila z úst, byla tak sprostá, že Luca vydal přidušený zvuk. Celaena však zůstávala bez hnutí, zatímco se znepokojivě daleko od rudého oka zaleskla masivní rozeklaná bílá linie.

	„Musíš se dostat z ledu, hned,“ vydechla k Lukovi.

	Protože ta rozeklaná bílá linie byly zuby. Velké zuby schopné utrhnout paži jediným kousnutím se zvedaly z hlubin k díře, kterou Celaena vytvořila. Proto tu nebyly žádné kostry. Jen zbraně, které těm bláznům, co do jeskyně zabloudili, nebyly k ničemu.

	„Přesvatí bohové,“ zašeptal Luca za jejími zády. „Co to je?“

	„Sklapni a zmiz,“ zasyčela na něj. Jeřáb stál na břehu s vytřeštěnýma očima a potetovaným obličejem plným napětí. Netušil, že jezero má nějakého obyvatele.

	„Rychle, Luko,“ zavelel příkře Jeřáb s taseným mečem. Zbraň, kterou předtím zvedl ze země, stále třímal zastrčenou v pochvě v druhé ruce.

	To stvoření k nim lenivě plavalo a zvědavě je pozorovalo. Když se přiblížilo, Celaena viděla jen hadovité tělo bledé jako kameny na dně jezera. V životě neviděla nic tak obrovského a prastarého – a dělila ji od toho jen tenká vrstva ledu.

	Když se Luca roztřásl a jeho snědá kůže zbledla, Celaena vyskočila na nohy, až led zasténal. „Nedívej se dolů,“ nařídila mu a popadla ho za loket. Část tlustšího ledu jim ztvrdla pod nohama a natáhla se jako pěšina k břehu. „Běž,“ přikázala chlapci a zlehka ho postrčila. Ten začal spěšně šoupat nohama a klouzat pryč. Nechala ho jít napřed, aby mu dopřála čas a mohla mu krýt záda. Opět pohlédla dolů.

	Výkřik se jí zarazil v hrdle, když jí pohled oplatila obří hlava pokrytá šupinami. Nebyl to drak ani wyvern, had ani ryba, ale něco mezi tím. Chybělo mu jedno oko a kůže kolem prázdného důlku byla posetá jizvami. Co mu to u všech pekel mohlo udělat? Bylo tam dole něco ještě horšího, co plavalo uvnitř hory? Samozřejmě… samozřejmě zůstane neozbrojená uprostřed jezera obklopeného zbraněmi.

	„Rychleji,“ vyštěkl Jeřáb. Luca už byl v půli cesty na břeh.

	Celaena napodobila Lukův klouzavý krok, protože si nebyla jistá, zda by se udržela na nohou, kdyby běžela. Ve chvíli, kdy udělala třetí krok, prokmitl v hlubině záblesk mrtvolně bílého těla, které se zkroutilo jako útočící kobra.

	Dlouhý ocas švihl o led a celá jeskyně nadskočila. Celaena spolu s ní. Nohy jí podklesly, když se tím nárazem zvedl led, a pak prudce dopadla na všechny čtyři. Zapudila magii, která v ní vzplála, aby ji chránila a aby pálila a mrzačila. Drala se na nohy a ucukla stranou, když šupinatá rohatá hlava udeřila do ledu blízko jejích nohou.

	Ledová plocha se zatřásla. Daleko na jezeře se led začal lámat, ale pukliny se přibližovaly. Jako by se Jeřáb soustředil jen na to, aby udržel tenký ledový most mezi ní a břehem zamrzlý. „Potřebuji zbraň,“ vyjekla a neodvažovala se odtrhnout oči od netvora.

	„Pospěš si,“ volal Jeřáb a Celaena zvedla hlavu dost dlouho na to, aby viděla, jak poslal po ledu meč, který před chvílí našel, a ostrý vítr nesl otáčející se zbraň k ní. Luca nechal pokrývku pokrývkou a napůl po ledu klouzal, napůl utíkal. Celaena popadla meč se zlatým jílcem a vrhla se za Lukou. V jílci byl zasazen rubín velikosti slepičího vejce, a když Celaena meč tasila, čepel se navzdory stáří pochvy blyštila, jako by byla právě naleštěná. Z pochvy cosi vypadlo na led – nezdobený zlatý prsten. Celaena ho rychle zvedla, strčila ho do kapsy a běžela rychleji, když vtom.

	Led se opět nadzvedl a zadunění mocného ocasu bylo stejně děsivé jako pohybující se plocha pod jejíma nohama. Celaena se tentokrát udržela na nohou. Klesla do dřepu a přitom svírala meč a navzdory okolnostem musela žasnout nad jeho krásou a vyvážeností. Jenže Luca, klouzající a šoupající nohama, spadl. Během pár okamžiků ho dohnala, zvedla ho za límec haleny a pevně ho zachytila, zatímco se led zas a znovu zvedal.

	Dostali se přes propadlinu a Celaena div nezaúpěla úlevou při pohledu na bledý kámen stoupajícího dna. Vtom za nimi led pukl, snesla se na ně ledová voda a pak…

	Celaena se nezarazila, když netvor zafuněl. Nepřestávala vléct Luku k Jeřábovi, jenž měl čelo zbrocené potem. Za nimi obří spáry škrábaly po ledu a vyrývaly do něj čtveřice hlubokých rýh.

	Celaeně s Lukou zbývalo ke břehu deset metrů, pak pět a najednou byli na břehu, u Jeřába, který rozechvěle vydechl. Celaena se otočila právě včas, aby spatřila, jak se na led vytahuje bytost z noční můry. Jediné rudé oko toho stvoření bylo zdivočelé hladem a jeho dlouhé zuby slibovaly krutou a nelítostnou smrt. Když dozněl Jeřábův výdech, led roztál a netvor se zřítil pod hladinu.

	Když se Celaena ocitla znovu na pevné zemi, najednou si uvědomila, že led pro netvora také představoval překážku. Znovu popadla Luku, který vypadal, že každou chvílí vysype obsah žaludku, a hnala se ven z jeskyně. Netvorovi už nic nebránilo vylézt z vody a meč by jí proti němu byl platný asi tolik co párátko. Kdo ví, jak rychle se nestvůra uměla pohybovat na souši?

	Luca mumlal vytrvalý proud modliteb k nejrůznějším božstvům, zatímco ho Celaena vlekla po kamenité stezce a pak do oslepující záře odpoledního slunce, kde napůl poslepu tápali, dokud nedorazili k šerému lesu. Stromům se vyhnuli povětšinou se štěstím a náhle uháněli čím dál rychleji z kopce dolů a pak…

	Pak se ozval řev, při němž se otřásaly kameny a ptáci vzlétli za šelestu listí do vzduchu. Byl to však řev plný hněvu a hladu, nikoli vítězství. Jako by netvor dospěl na kraj jeskyně a po tisíciletích ve vodní tmě nemohl vystát sluneční světlo. Utíkali dál od jeskyně a Celaena si raději nechtěla představovat, co by se stalo, kdyby byla noc. Co se stále může stát, až zapadne slunce.

	Po chvíli vycítila za zády Jeřába. Záleželo jí ale jen na jejím mladém svěřenci, který lapal po dechu a klel celou cestu zpět k pevnosti.

	* * *

	Když byly Mlžné skály na dohled, Celaena poslala Luku napřed s jediným příkazem: Nikomu nevyzvonit, co se v jeskyni přihodilo. Jakmile zvuky, s nimiž se prodíral podrostem, utichly, otočila se.

	Jeřáb stál za ní, stejně udýchaný jako ona, se zastrčeným mečem. Celaena zarazila špičku nového meče do země a rubín v jílci zaplál ve slunečních paprscích. „Já tě zabiju,“ zavrčela a vrhla se na něj.

	Přestože byla ve vílí podobě, Jeřáb byl stále rychlejší, silnější a uhýbal před ní s nenucenou lehkostí. Narazit tváří do stromu bylo lepší než dopadnout na kamenné zdi pevnosti, ale ne o moc. Bolestivě scvakla zuby, ale bleskurychle se otočila a znovu se vrhla na Jeřába, který nyní stál nebezpečně blízko s vyceněnými zuby. Nestihl před ní uskočit, když ho popadla za kabátec a udeřila.

	Dát mu pěstí do obličeje byl krásný pocit, i když to odnesla kůže na kloubech prstů a zranění ji zabolelo.

	Jeřáb zavrčel a odhodil ji na zem. Vzduch jí prudce vyrazil z hrudi a krev stékající z nosu jí vstříkla do krku. Než na ni ale Jeřáb stihl sednout, objala ho nohama a strčila do něj veškerou svou nesmrtelnou silou. Najednou byl znehybněný a v očích se mu zračilo něco, co mohlo být pouze zuřivostí a překvapením.

	Znovu ho uhodila a klouby prstů jí zapraskaly. Bolest v nich už byla k nesnesení. „Jestli do toho ještě někdy někoho zatáhneš,“ vydechla a udeřila Jeřába do tváře, do toho zatraceného tetování. „Jestli ještě někdy někoho dalšího ohrozíš jako dnes.“ Krev z jejího nosu mu kapala na tvář, kde se, jak si s jistým uspokojením všimla, mísila s krví z ran, jež mu zasadila. „Zabiju tě.“ Přidala mu úder z druhé strany a vzdáleně si uvědomila, že se Jeřáb přestal hýbat a rány přijímá. „Roztrhnu ti to tvoje prohnilý hrdlo.“ Vycenila špičáky. „Rozumíš?“ Jeřáb otočil hlavu na stranu a vyplivl krev.

	Krev jí divoce tepala v žilách, tak zběsile, že veškeré její sebeovládání se v tu chvíli poroučelo. Jeřáb se pohnul a Celaena se najednou ocitla znovu pod ním. Pěkně se na jeho obličeji podepsala, ale jemu to očividně bylo ukradené, když zavrčel: „Budu dělat to, co chci já.“

	„Nebudeš do toho zatahovat nikoho dalšího!“ vykřikla tak hlasitě, až ptáci přestali švitořit. Ohnala se po něm a popadla ho za zápěstí. „Nikoho dalšího!“

	„Dej mi k tomu důvod, Aelin.“

	To tisíckrát proklaté jméno… Zaťala mu nehty do zápěstí. „Protože je mi z toho nanic!“ Hltala vzduch zoufalými doušky a dech se jí chvěl, když dospěla k hroznému poznání, kterému se vyhýbala od Nehemiiny smrti. „Řekla jsem jí, že jí nepomůžu, a tak připravila vlastní smrt. Protože si myslela.“ Zasmála se a byl to strašný, zdivočelý zvuk. „Myslela si, že mě její smrt přiměje jednat. Myslela si, že bych z nějakého důvodu mohla vykonat víc než ona a že má větší cenu mrtvá. A lhala – o všem. Lhala mi, protože jsem zbabělec, a já ji za to nenávidím. Nenávidím ji za to, že mě opustila.“

	Jeřáb ji nepřestával tlačit k zemi a jeho teplá krev jí skapávala do obličeje.

	Řekla to. Vyřkla ta slova, kterými se týdny a týdny dusila. Zuřivost z ní vyprchala jako vlna ustupující od břehu a Celaena pustila Jeřábovo zápěstí. „Prosím,“ vydechla a bylo jí jedno, že škemrá, „prosím, už do toho nikoho dalšího nezatahuj. Udělám všechno, co řekneš. Ale tím to končí. Na nic jiného nepřistoupím.“

	Neviděla mu pořádně do očí, když konečně pustil její paže. Raději upřela zrak do větví stromů. Nebude před ním plakat, znovu ne.

	Jeřáb se odtáhl a vzdálenost mezi nimi byla bezmála hmatatelná. „Jak zemřela?“

	Celaena nechala vlhko, které cítila na zádech, proniknout do těla, aby jí zchladilo kosti. „Zmanipulovala našeho vzájemného známého, aby si myslel, že ji musí zabít v zájmu svých cílů. Najal si vraha, postaral se, abych nebyla nablízku, a nechal ji zavraždit.“

	Ach, Nehemie. Podstoupila to všechno v bláhové naději a nedošlo jí, jak je její oběť zbytečná. Mohla uzavřít spojenectví s dokonalým Galanem Ashryverem a zachránit svět. Mohla pro svou věc najít dědice trůnu, který by splnil její očekávání.

	„Co se stalo s těmi dvěma muži?“ zeptal se Jeřáb chladně.

	„Vraha jsem uštvala a ponechala jeho pozůstatky v zapomenuté uličce a muže, který ho najal.“ Vybavila se jí krev na rukou, na oblečení, ve vlasech. Chaolův zděšený pohled. „Vykuchala jsem ho a jeho mrtvolu hodila do stoky.“

	To byly dvě z nejhorších věcí, které kdy udělala, čistě z nenávisti, z touhy po pomstě a v zuřivosti. Čekala, že jí Jeřáb udělí kázání, ale ten řekl jen: „Dobře.“

	To ji tak překvapilo, že se na něj podívala – a všimla si, co napáchala. Ne na jeho tváři, která už se barvila podlitinami a krvácela, nebo na blátem umazaném potrhaném kabátci a haleně, ale přímo tam, kde ho svírala za předloktí. Oblečení měl v tom místě propálené a kůže pod ním byla pokrytá ošklivými rudými šrámy.

	Otisky prstů. Propálila se přímo tetováním na jeho levačce. Vmžiku byla na nohou a uvažovala, jestli by neměla padnout na kolena a prosit o odpuštění. Muselo to příšerně bolet, ale on přijal rány i spáleniny, zatímco ona ze sebe chrlila slova, která jí už tolik týdnů zatmívala rozum. „Já… moc se omlouvám,“ spustila, ale Jeřáb ji zarazil zvednutím ruky. „Neomlouvej se za to, že bráníš lidi, na kterých ti záleží.“

	Celaena usoudila, že to je jediná omluva, kterou od něj kdy uslyší. Přikývla a on to vzal jako dostatečnou odpověď.

	„Ten meč si nechám,“ sdělila mu a vytáhla ostří z půdy. Sotva by se mohla ve světě poohlížet po nějaké lepší zbrani.

	„Nezasloužila sis ho,“ poznamenal Jeřáb, ale po krátké odmlce dodal: „Ber to však jako laskavost. Během výcviku ho ponech u sebe v pokoji.“

	Ráda by se s ním začala dohadovat, ale i toto byl kompromis. Napadlo ji, jestli kdy v uplynulém století nějaký kompromis udělal. „Co když nás ta nestvůra po setmění vystopuje k pevnosti?“

	„I kdyby ano, přes kameny se nedostane.“ Když na Jeřába pohlédla, s pozvednutým obočím jí vysvětlil: „Ty kusy skal kolem pevnosti v sobě mají skryto kouzlo, které má nepřátele udržet v bezpečné vzdálenosti. Odráží dokonce i magii.“

	„Aha.“ To by vysvětlovalo, proč pevnost pojmenovali Mlžné skály. Když se vydali na cestu, zavládlo mezi nimi poklidné, nezvykle příjemné ticho. „Víš,“ ozvala se Celaena šibalsky, „to už je podruhé, co jsi mi svými úkoly narušil výcvik. Mám takový pocit, že jsi nejhorší učitel, jakého jsem kdy měla.“

	Jeřáb na ni po očku pohlédl. „Překvapuje mě, že ti trvalo tak dlouho, než jsi mě na to upozornila.“

	Celaena si pobaveně odfrkla, a když se blížili k pevnosti, pochodně a svíce zaplály, jako by je vítaly doma.

	* * *

	„Nikdy jsem neviděl někoho tak zuboženého,“ sykl Emrys, když Jeřáb s Celaenou ztěžka došli do kuchyně. „Od hlavy až k patě jste celí od krve, špíny a listí.“

	Opravdu na ně byl hrozný pohled. Oba měli nateklé a poškrábané tváře, byli pokrytí krví toho druhého, vlasy měli rozcuchané a Celaena zlehka pokulhávala. Klouby dvou prstů měla rozedřené a v koleně jí škubala bolest ze zranění, o němž ani nevěděla, jak k němu přišla.

	„Jste jako toulavé kočky, co se ve dne v noci perou,“ prohlásil Emrys a rázně na stůl postavil dvě misky s dušeným masem. „Najezte se, oba, a pak se běžte umýt. Elentiyo, dnes večer a zítra tě v kuchyni nebudu potřebovat.“

	Celaena otevřela pusu, aby něco namítla, ale stařec zvedl ruku a mluvil dál: „Nechci, abys tady všechno zakrvácela. Místo pomoci bys nám jen přidělala práci.“ Celaena se s bolestivým výrazem svezla na lavici vedle Jeřába a zlostně zaklela, když ji zabolela noha, tváře a paže. Zanadávala na tu osinu v zadku, co seděla hned vedle ní.

	„A když už budeš u toho mytí, vydrhni si pusu,“ zpražil ji Emrys.

	Luca seděl schoulený u ohně s vylekanýma očima a předváděl rychlé gesto říznutí, jako by chtěl Celaenu před něčím varovat. Dokonce i Malakai sedící u opačného konce stolu se dvěma větrem ošlehanými strážci na ni hleděl se zvednutým obočím.

	Jeřáb mezitím seděl nakloněný nad stolem a cpal se dušeným masem. Celaena znovu pohlédla na Luku, který si zoufale zaťukal na uši.

	Nevrátila se do lidské podoby. No a teď už si toho všimli všichni, i přes nános krve, špíny a listí. Malakai se jí zahleděl do očí a ona ho pohledem vyzvala – prostě starého muže vyzvala, ať zkusí něco říct. On však pokrčil rameny a znovu se dal do jídla. Takže to pro něj nakonec nebylo překvapením. Celaena snědla kousek dušeného masa a musela potlačit slastné zasténání. Mohly za to její vílí smysly nebo dnes večer bylo dušené maso ještě lahodnější?

	Emrys na ni upíral pohled od ohniště a Celaena se na něj zadívala stejně jako na jeho druha. Rozrazila závěs mezi podobami a vrátila se zpět do lidského těla, ale starý muž jí a Jeřábovi přinesl bochník chleba a řekl: „Je mi jedno, jestli máš špičaté nebo kulaté uši a jak vypadají tvé zuby. Ale,“ dodal a zadíval se na Jeřába, „nepopírám, že mě těší, že jsi tentokrát dokázala zasadit pár ran.“

	Jeřáb prudce vzhlédl od misky a Emrys na něj namířil naběračkou. „Nemyslíte, že už toho, jak jeden druhého tlučete do krve, bylo dost?“ Malakai ztuhl, ale Emrys pokračoval: „Čemu tím prospějete, kromě toho, že budu mít v kuchyni pomocnici, jejíž tvář děsí naše hlídky k smrti? Myslíte, že někoho z nás těší poslouchat, jak se vy dva každé odpoledne proklínáte a řvete na sebe? Při těch slovech, která používáte, by zkyslo všechno mléko ve Wendlynu.“

	Jeřáb sklopil hlavu a zamumlal cosi do misky.

	Celaena poprvé po neskutečně dlouhém čase cítila, jak jí koutky úst cukají vzhůru.

	Vstala, přešla ke starci, klekla před ním na kolena a ze srdce se omluvila. Emrysovi, Lukovi, Malakaiovi. Omluvila se, protože si to zasloužili. Muži její omluvu přijali, ale Emrys se stále tvářil ostražitě. Dokonce ublíženě. Hanby za to, co jim řekla, se ještě nějaký čas nezbaví.

	Stahoval se jí žaludek a potily se jí dlaně, ale nebyla nijak překvapená, když jí Emrys, aniž by zmínil jakákoli jména, pověděl, že on i někteří ze starších obyvatel pevnosti vědí, kdo je, a že se jim její matka snažila pomoct. Co ji však překvapilo, bylo to, že se Jeřáb postavil ke dřezu a pomohl po večeři umýt nádobí.

	Pracovali za vlídného ticha. Celaena stále skrývala pravdy, k nimž se nepřiznala. Skvrny na duši, které zatím nemohla prozkoumat ani vyjádřit. Ale možná – možná by ji nezavrhl, kdyby jednou našla odvahu mu je říct.

	Luca se u stolu spokojeně zubil. Stačilo vidět jeho úsměv – ten malý důkaz, že se na něm dnešní události až tak strašlivě nepodepsaly – a Celaena se podívala na Emryse a přiznala se mu: „Dnes jsme zažili dobrodružství.“

	Malakai položil lžíci a prohodil: „Nech mě hádat. Mělo to něco společného s tím řevem, který doháněl dobytek k šílenství.“

	Celaena se sice neusmála, ale pobaveně přimhouřila oči. „Co víš o netvorovi, který žije v jezeře pod.“ Ohlédla se na Jeřába, aby ji doplnil.

	„Lysou horou. On ten příběh nemůže znát,“ řekl Jeřáb. „Nikdo ho nezná.“

	„Jsem Strážce příběhů,“ pronesl Emrys a sjel ho pohledem plným hněvu připomínajícím výraz jedné z železných sošek na krbové římse. „To znamená, že příběhy, které sbírám, nemusejí pocházet z úst víl ani lidí, ale já je přesto slyším.“ Posadil se ke stolu a složil ruce před sebe. „Před lety jsem slyšel jednu pověst od jakéhosi blázna, který si usmyslel přejít Cambrijské hory a vstoupit bez pozvání do Maeviny říše. Byl na cestě zpět a z posledních sil se držel při životě poté, co ho v průsmycích našli Maevini divocí vlci, a tak jsme ho přinesli sem a mezitím jsme poslali pro léčitele.“

	Malakai zamumlal: „Tak proto jsi mu nedal na chvíli pokoj.“ Emrys s jiskrou ve starých očích věnoval svému druhu jízlivý úsměv.

	„Rány se mu silně zanítily, proto jsem si tehdy myslel, že mohlo jít o horečnatý sen, když mi vyprávěl, že u úpatí Lysé hory nalezl jeskyni. Utábořil se v ní, protože pršelo a byla zima a on chtěl vyrazit za svítání dál. I tak měl ale pocit, že ho něco z jezera pozoruje. Nakonec usnul a vzbudil se, až když do břehu začaly narážet vlny – vlny ze středu jezera. A přímo za světlem ohně, daleko v hloubce, zahlédl cosi plavat. Bylo to větší než kterýkoli strom nebo zvíře, jaké kdy viděl.“

	„Byla to hrůza,“ skočil mu do řeči Luca.

	„Tvrdil jsi mi, že jsi byl dnes venku s Basem a ostatními průzkumníky na hlídce na hranicích!“ vyjel na něj Emrys a pak na Jeřába vrhl pohled, který naznačoval, že by si měl příští jídlo nechat ověřit, protože by mohlo být otrávené.

	Emrys si odkašlal a vzápětí se pohroužený do úvah zadíval na stůl. „Ten blázen v tu noc zjistil toto:

	Ten netvor byl téměř stejně starý jako samotná hora. Prý se narodil v jiném světě, ale proklouzl do tohoto, když bohové upírali pozornost jinam. Živil se vílami a lidmi, dokud ho mocný vílí válečník nevyzval k boji. A než souboj skončil, válečník nestvůře vypíchl oko, ať už ze msty, nebo pro zábavu, a proklel ji, aby dokud hora bude stát, musela nestvůra žít v jejím nitru.“

	Nestvůra z jiného světa. Vpustili ji dovnitř za válek s valgy, když démoni po libosti otevírali a zavírali portály do jiného světa? Kolik strašných netvorů, kteří žili v této zemi, tu bylo jen kvůli těm dávným bitvám o klíče Sudby?

	„Netvor tedy žil v labyrintu vodních jeskyní pod horou. Nemá jméno, neboť zapomněl, jak mu kdysi dávno říkali, a ti, kteří ho potkají, se z jeskyně nevrátí.“

	Celaena si promnula paže a sykla, když se jí rozedřená kůže na prstech při tom pohybu natáhla. Jeřáb upřeně sledoval Emryse s hlavou lehce nakloněnou na stranu, ale teď na ni pohlédl, jako by se ujišťoval, že poslouchá, a zeptal se: „Kdo byl ten válečník, který ji připravil o oko?“

	„Ten blázen to nevěděl a netvor také ne. Netvor však hovořil vílím jazykem – pradávnou formou staré řeči, téměř nesrozumitelnou. Pamatoval si zlatý prsten, který měl válečník na ruce, ale ne jak vypadal.“

	Celaenu stálo neuvěřitelné přemáhání, aby nestrčila ruku do kapsy pro prsten, který tam uložila, nebo aby si neprohlédla meč, co nechala u dveří, a rubín, jenž nakonec nemusel být rubínem. Ale to bylo nemožné. Byla by to příliš velká náhoda.

	Možná by nutkání podívat se na ně neodolala, kdyby se Jeřáb nenatáhl pro sklenici vody. Skryl to dobře a Celaena si nemyslela, že si toho ještě někdo všiml, ale když se rukáv jeho kabátce pohnul, Jeřáb, byť nepatrně, zamrkal bolestí. To ty popáleniny, které mu způsobila. Už předtím se pokrývaly puchýři a teď ho musely pekelně bolet.

	Emrys prince provrtával pohledem. „Už žádná další dobrodružství.“

	Jeřáb vrhl krátký pohled na Luku, který div pobouřeně nevybuchl, a řekl: „Souhlasím.“

	Emrys tím neskončil. „A žádné rvačky.“

	Jeřábovy oči se setkaly nad stolem s Celaeninými. Z jeho výrazu nešlo nic vyčíst. „Vynasnažíme se.“ Dokonce i Emrys to považoval za přijatelnou odpověď.

	* * *

	Navzdory vyčerpání, které ji drtilo jako balvan, Celaena nemohla usnout. Neustále myslela na netvora a na meč a prsten, které hodinu zkoumala, aniž by cokoli zjistila, stejně tak i na moc, kterou, byť nejistě, dokázala na ledu ovládnout. Přesto se v duchu vracela k tomu, co udělala Jeřábovi – jak zle ho popálila.

	Musí být neuvěřitelně odolný vůči bolesti, pomyslela si, když se obrátila na lůžku a schoulila se, aby k ní nepronikal chlad v pokoji. Hleděla na nádobku s mastí. Měl s těmi popáleninami zajít za léčitelem. Dalších pět minut sebou nepokojně házela a pak si natáhla boty, vzala nádobku a vyšla z pokoje. Nejspíš jí utrhne hlavu, ale ona by neusnula, kdyby se měla stále užírat vinou. Bohové, cítila takovou vinu.

	Tiše zaklepala na dveře a napůl doufala, že tam Jeřáb nebude. Jenže on vyštěkl „Co je?“ a ona sebou trhla a potom vstoupila dovnitř.

	Jeřábův pokoj byl příjemně vyhřátý, i když poněkud obstarožní a ošuntělý. Za ten dojem vděčil zejména ošoupaným kobercům pokrývajícím většinu kamenné podlahy. Pokoji vévodila velká postel s nebesy. Ta byla dosud ustlaná – a prázdná. Jeřáb seděl u psacího stolu před krbem zdobeným rytinami, bez košile studoval něco, co vypadalo jako mapa s vyznačenými místy nálezu mrtvol.

	V očích se mu podrážděně zablesklo, ale Celaena si toho nevšímala. Místo toho si prohlížela složité tetování, které se mu táhlo přes tvář, pokračovalo přes krk a ramena a pokrývalo mu celou levou ruku až ke špičkám prstů. Ten den v lese si kresbu pozorněji neprohlížela, ale nyní obdivovala její krásné, nepřerušené linie – s výjimkou popálenin připomínajících pouta na zápěstí. Na obou zápěstích.

	„Co chceš?“

	Předtím si také příliš podrobně neprohlížela ani jeho tělo. Jeho hruď – dost snědá na to, aby bylo znát, že trávil hodně času bez košile – byla svalnatá a pokrytá výraznými jizvami, jež získal ve válkách, bitkách či bohové vědí kde. Měl tělo válečníka, jež po staletí vypracovával k dokonalosti.

	Hodila mu mast. „Napadlo mě, že by se ti hodila.“

	Jeřáb nádobku jednou rukou zachytil, aniž přitom odtrhl zrak od Celaeny. „Zasloužil jsem si to.“

	„To neznamená, že si to nemůžu vyčítat.“

	Jeřáb nádobku obracel v prstech. Na pravém hrudním svalu měl obzvlášť dlouhou a ošklivou jizvu. Jak k ní přišel? „Mám to brát jako úplatek?“

	„Pokud máš potíž přijmout i takhle malé gesto, tak mi ji vrať.“ Nastavila dlaň.

	Jeřáb však sevřel nádobku prsty a pak ji postavil na stůl. Potom řekl: „Mohla by ses uzdravit sama. A mohla bys uzdravit i mě. Máš ten dar, i když ne zvlášť výrazný.“

	Celaena to jistým způsobem věděla. Magie někdy uzdravila její zranění, aniž by to ona sama vědomě zamýšlela. „Je to… je to kapka spřízněnosti s vodním živlem, kterou jsem zdědila ze strany Mab.“ Oheň byl darem rodu jejího otce. „Má matka,“ z těch slov se jí dělalo zle, ale z nějakého důvodu je řekla, „mi pověděla, že kapka vody v mé magii je mou spásou – a může mi i bezděčně zachránit život.“ Když Jeřáb přikývl, přiznala ještě něco: „Chtěla jsem se ji naučit využívat jako ostatní léčitelé, kdysi dávno. Ale nikdy mi to nedovolili. Říkali… no, nebylo by to vlastně tak užitečné, protože jsem k této magii neměla velké vlohy a královny se nestávají léčitelkami.“ Měla by přestat mluvit.

	Z nějakého důvodu ji zamrazilo v břiše, když Jeřáb řekl: „Běž si lehnout. Vzhledem k tomu, že máš zítra ráno zakázáno vstoupit do kuchyně, čeká nás za svítání výcvik.“ No, rozhodně si zasloužila, aby ji takto odbyl, když ho popálila. Otočila se a možná vypadala stejně zuboženě, jako se cítila, protože Jeřáb najednou řekl: „Počkej. Zavři dveře.“

	Poslechla ho. Nedovolil jí, aby se posadila, takže se opřela o dřevěné dveře a čekala. Jeřáb k ní stál zády a ona viděla, jak se mu mocné svaly roztahují a napínají, když se zhluboka nadechl. Jednou, dvakrát a pak promluvil: „Když má družka zemřela, velmi dlouho mi trvalo, než jsem to překonal.“

	Celaena chvíli nevěděla, co na to říct, ale nakonec se zeptala: „Jak je to dlouho?“

	„Dvě stě tři let a dvacet sedm dní.“ Ukázal na tetování na obličeji, krku a pažích. „Ta kresba vypráví příběh, jak k tomu došlo, a dokládá hanbu, kterou ponesu až do posledního dechu.“

	Když ho uviděla poprvé, měl v očích tak prázdný pohled. „Ostatní za tebou chodí, abys jim vytetoval jejich vlastní zármutek a hanbu.“

	„Gavriel ztratil tři své vojáky, když byli přepadeni ze zálohy v horách na jihu. Zmasakrovali je, ale on přežil. Po celou dobu, co je válečníkem, si na kůži zaznamenává jména těch, kteří padli pod jeho velením. Kdo za to však nese vinu, má jen pramálo společného s účelem těch znaků.“

	„Ty jsi za to nesl vinu?“

	Jeřáb se pomalu otočil – ne úplně, ale dost na to, aby na ni vrhl postranní pohled. „Ano. Když jsem byl mladý, byl jsem… lítý ve svých snahách prokázat chrabrost, svou i svého rodu. Vydal jsem se, kamkoli mě Maeve vyslala bojovat. V té době jsem si našel družku z našeho rodu. Jmenovala se Lyria,“ pronesl téměř zbožně. „Prodávala květiny na trhu v Doranelle. Maeve s naším vztahem nesouhlasila, ale… když potkáš svého druha, je tvým osudem. Lyria byla má a nikdo mi to nemohl vymluvit. To, že jsem ji získal, mě připravilo o Maevinu přízeň a já se stále usilovně snažil dokázat svou cenu. Proto, když se blížila válka a Maeve mi nabídla příležitost odčinit naše nedorozumění, přijal jsem ji. Lyria mě prosila, abych ji neopouštěl, ale já jsem byl tak arogantní a pomýlený, že jsem ji zanechal v našem domově v horách a odešel do války. Opustil jsem ji,“ řekl a opět se zadíval na Celaenu.

	Opustil jsi mě, řekla mu Celaena a v ten okamžik se přestal ovládat – rány staré staletí se znovu otevřely, aby ho pohltily se stejnou krutostí, s níž ji stravovala její vlastní minulost.

	„Byl jsem pryč měsíce a vydobýval si slávu, o kterou jsem bláhově usiloval. Vtom ale dorazila zpráva, že se naši nepřátelé pokusili potají proniknout do Doranelle skrz horské průsmyky.“

	Celaeně jako by srdce sevřela ledová pěst.

	Jeřáb si rukou prohrábl vlasy a poškrábal se na obličeji. „Spěchal jsem domů. Letěl jsem tak rychle jako ještě nikdy. Když jsem se tam dostal, zjistil jsem… zjistil jsem, že čekala dítě. Jenže oni ji přesto zabili a spálili náš dům na popel. Když ztratíš druha.“ Zavrtěl hlavou. „Přišel jsem o rozum. Přestal jsem vnímat, kde jsem a co se kolem děje. Uštval jsem je, všechny ty muže, kteří jí ublížili, a nedopřál jsem jim rychlou smrt. Čekala dítě – už ve chvíli, kdy jsem od ní odešel. Ale já byl tak opojený svými vlastními cíli, že jsem to nevycítil. Zanechal jsem svou těhotnou družku samotnou.“

	Přestože se Celaeně zlomil hlas, dokázala se zeptat: „Co jsi udělal, když jsi je zabil?“

	Tvářil se stroze a upíral oči kamsi daleko. „Deset let jsem nedělal nic. Zmizel jsem. Zbláznil jsem se. Hůř než to. Vůbec nic jsem necítil. Prostě jsem… odešel. Potuloval jsem se po světě, měnil podobu, téměř jsem nevnímal ubíhající období. Jedl jsem, jen když mi můj jestřáb řekl, že se potřebuje nakrmit, nebo zemře. A já bych ochotně zemřel, ale… nedokázal jsem se k tomu přimět.“ Odmlčel se a odkašlal si. „Možná bych v tom stavu zůstal navěky, ale Maeve mě našla. Řekla, že jsem držel smutek dost dlouho a že jí mám sloužit jako princ a velitel. Měl jsem společně s hrstkou dalších bojovníků chránit říši. Ode dne, kdy jsem našel Lyrii, to bylo poprvé, co jsem s někým mluvil. Poprvé jsem slyšel vlastní jméno nebo si ho vybavil.“

	„Takže jsi šel s ní?“

	„Neměl jsem nic. Nikoho. V té době jsem doufal, že ve službě Maeve zahynu a pak znovu uvidím Lyrii. Proto jsem se vrátil do Doranelle a zapsal jsem příběh své hanby do vlastní kůže. Potom jsem složil Maeve krevní přísahu a od těch dob jí sloužím.“

	„Jak… jak ses s takovou ztrátou vyrovnal?“

	„Nevyrovnal. Dlouhý čas jsem to nedokázal. Myslím, že jsem to stále… nepřekonal. Možná to nepřekonám nikdy.“ Celaena přikývla s pevně sevřenými rty a ohlédla se k oknu.

	„Ale možná,“ ozval se tak tiše, že se na něj opět podívala. Neusmál se, ale v očích měl tázavý výraz. „Možná bychom společně mohli najít cestu zpět.“

	Neměl v úmyslu se jí omluvit za dnešek, za včerejšek nebo za cokoli z toho, co se stalo, a ona by to po něm nežádala, když teď pochopila, že týdny, kdy ho měla před očima, byly jako pohled do zrcadla. Žádný div, že ho nenáviděla.

	„To budu jen ráda,“ odpověděla hlasem, který byl sotva silnější než šepot.

	Jeřáb jí podal ruku. „Tak se do toho tedy dáme společně.“

	Prohlížela si jeho zjizvenou mozolnatou dlaň, pak potetovaný obličej vyzařující jakousi zasmušilou naději. Jeřáb byl někdo, kdo by mohl pochopit – kdo chápal, jaké to bylo, být zmrzačený v samé podstatě své duše. Byl někým, kdo dosud píď po pídi vylézal ze své osobní propasti.

	Třeba se z té hlubiny nikdy nedostanou. Třeba už nikdy nebudou znovu celí, ale…

	„Společně,“ souhlasila Celaena a potřásla mu podávanou rukou.

	Kdesi daleko, hluboko v její duši zaplál žhavý uhlík.
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	„Je všechno připraveno na tvé setkání s kapitánem Westfallem?“ Aedion by přísahal, že se Ren z Bystřin naježil, když to jméno vypustil z úst.

	Aedion seděl vedle mladého šlechtice na střešní římse nad bytem ve skladišti. Zvážil Renův tón a usoudil, že nebyl natolik vyzývavý, aby si zasloužil zpražit, a s přikývnutím se vrátil k čištění nehtů jedním ze svých bojových nožů.

	Ren se už několik dní zotavoval v pokoji pro hosty, který mu kapitán v bytě vyhradil. Starý muž odmítl zabrat si hlavní ložnici s tím, že bude raději spát na pohovce, ale Aediona by zajímalo, co Murtaugh vypozoroval, když dorazili do bytu. Pokud měl jisté podezření ohledně jeho majitele – ať už jím byla Celaena, nebo Aelin, či obě – slovem se o tom nezmínil.

	Aedion Rena neviděl od noci v opiovém doupěti a vlastně pořádně nevěděl, proč sem dnes večer chodil. Nakonec prohodil: „Dokázali jste si tu vybudovat síť pochybných živlů. Kdo by si to byl pomyslel při pohledu na vznešené věže hradu pánů z Bystřin.“

	Ren zatnul zuby a ucedil: „A kdo by si byl při pohledu na bílé věže Orynthu pomyslel, že skončíš ve špíně jako my všichni.“ Vánek mu zcuchal vlasy, když dodal: „Děkuji ti. Za to, že jsi mi tu noc pomohl.“

	„Nic to nebylo,“ odvětil Aedion nevzrušeně a ležérně se na něj usmál. „Zabíjel jsi kvůli mně a pak jsi mě ukryl. Tomu říkáš nic? Jsem ti zavázán.“

	Pro Aediona nebylo nic nového přijímat vděk jiných mužů, svých mužů, ale toto… Upřel pohled na zlatě zářící světla města a z tváře mu zmizel úsměv, když odpověděl: „Měl jsi mi říct, že ty a tvůj děd nemáte střechu nad hlavou.“ A peníze. Žádný div, že Ren chodil v tak odraném oblečení. Hanba, kterou Aedion tenkrát v noci cítil, ho skoro přemohla – a pronásledovala ho posledních pár dnů, což jeho výbušnou povahu vyostřilo téměř do smrtící čepele. Snažil se ji vybít při soubojích s hradní stráží, ale boj s muži, kteří chránili krále, vše jen zhoršoval.

	„Co by se tím změnilo?“ namítl Ren tvrdě. Aedion měl pro hrdost pochopení. Ren jí přikládal nesmírnou váhu a bylo pro něj těžké připustit si zranitelnost, stejně jako bylo pro Aediona obtížné přijmout vděk. Ren řekl: „Pokud zjistíš, jak zrušit to kouzlo, které potlačuje magii, uděláš to, že ano?“

	„Ano. Mohlo by to ovlivnit budoucí bitvy.“

	„Před deseti lety to nic neovlivnilo.“ Renova tvář byla ledovou maskou a Aedion si na něco vzpomněl. Ren měl sotva kapku magie, ale jeho dvě starší sestry. Když všechno šlo do pekel, obě dívky byly v horské škole. Ve škole pro výuku magie.

	Ren, jako by četl jeho myšlenky, jako by se v tu chvíli přenesl z města pod nimi kamsi daleko, když řekl: „Vojáci, kteří nás vlekli k popravčím špalkům, se kvůli tomu vysmívali mým rodičům. Protože škola mých sester byla navzdory vší magii bezbranná. Proti deseti tisícům vojáků nic nezmohli.“

	„Je mi to líto,“ řekl Aedion. To bylo vše, co pro něj zatím mohl udělat, dokud se Aelin nevrátí.

	Ren se mu zahleděl zpříma do očí. „Návrat do Terrasenu bude… těžký. Pro mě i mého děda.“ Zdálo se, že zápolí se slovy nebo s pouhou představou, že by se měl komukoli svěřit, ale Aedion mu poskytl potřebný čas. Nakonec Ren dodal: „Nevím, jestli jsem neklesl příliš hluboko. Nevím, jestli… jestli bych mohl vůbec být šlechticem. Zda mě moji lidé budou chtít za svého pána. Můj děd je na to připraven lépe, ale pánem z Bystřin se stal prostřednictvím sňatku a tvrdí, že netouží vládnout.“

	Ach tak. Aedion se nad tím pozastavil. Musel si promyslet odpověď. Jedno špatné slovo či nesprávná poznámka by Rena navždy umlčely. Nemělo by mu na tom záležet, ale záleželo. Proto řekl: „Mým životem byla deset let válka a smrt a nejspíš to tak bude pokračovat dalších pár let. Ale pokud jednoho dne nastolíme mír.“ Bohové, to slovo, to nádherné slovo. „Bude to pro nás všechny podivná změna. Věř tomu, nebo ne, ale nedovedu si představit, že by lidé v Bystřinách nepřivítali pána, který strávil roky tím, že se snažil svrhnout nadvládu Adarlanu – nebo pána, který prožil roky v chudobě, aby svůj sen splnil.“

	„Já… dopustil jsem se všeličeho,“ pravil Ren. „Hrozných věcí.“ Aedion to tušil od chvíle, kdy jim Ren dal adresu toho opiového doupěte.

	„To my všichni,“ řekl. I Aelin. Chtěl mu to prozradit, ale stále si nepřál, aby Ren, Murtaugh nebo kdokoli jiný o ní cokoli věděl. Byl to její příběh a vyprávět ho musela ona sama.

	Aedion poznal, že rozhovor bude směřovat nepříjemným směrem, když Ren ztuhl a téměř neslyšně se zeptal: „Co zamýšlíš udělat s kapitánem Westfallem?“

	„V současnosti je kapitán Westfall užitečný mně i královně.“

	„Takže jakmile přestane být užitečný.“

	„O tom rozhodnu, až přijde čas – pokud bude bezpečné ponechat ho naživu.“ Ren otevřel ústa, ale Aedion dodal: „Nic jiného nemůžeme dělat. Nemáme jinou možnost.“ I když kapitán pomohl zachránit Renův život a našel pro něj úkryt.

	„Zajímalo by mě, co si o tvých postupech bude myslet naše královna.“

	Aedion na něj vrhl podrážděný pohled, při němž se muži obvykle dávali na útěk. Uvědomoval si však, že z něj Ren nemá dvakrát nahnáno, ne po tom, co zažil a přetrpěl. Ne poté, co kvůli němu Aedion zabíjel.

	Aedion odpověděl: „Pokud je chytrá, nechá mě dělat, co je třeba. Použije mě jako zbraň.“

	„Co když si ale přeje být tvou přítelkyní? Dokázal bys jí odmítnout i tohle?“

	„Její přání bude mým rozkazem.“

	„A pokud tě požádá, abys byl jejím králem?“

	Aedion vycenil zuby. „Tak dost.“

	„Chceš být králem?“

	Aedion spěšně vyhoupl nohy zpět na střechu a vstal. „Jediné, co chci,“ zavrčel, „je, aby moji lidé byli volní a má královna získala zpět svůj trůn.“

	„Trůn parohů byl spálen, Aedione. Už nemá žádný trůn.“

	„Tak jí postavím trůn z kostí našich nepřátel.“

	Ren sebou trhnul a po tváři mu přelétla bolestivá grimasa. Jeho zranění ho bezpochyby trápila. Držel se od Aediona dál. Nemusel se ho bát, ale nebyl hlupák. „Odpověz na mou otázku. Chceš být králem?“

	„Pokud by mě o to požádala, neodmítl bych.“ Taková byla pravda. „To není odpověď.“

	Věděl, proč se na to Ren zeptal. Dokonce i Aedion si uvědomoval, že by mohl být králem – s jeho legií a vazbami na Ashryvery by coby nápadník rozhodně stál za úvahu. Král válečník by přiměl všechny nepřátele rozmyslet si případný útok. Dokonce předtím, než jejich království padlo, slyšel zvěsti.

	„Mám jediné přání,“ pronesl zostra Aedion s pohledem upřeným na Rena. „Chci ji znovu spatřit. Jen jednou, pokud je to vše, co mi bohové dopřejí. Pokud mi poskytnou víc než to jediné setkání, pak jim budu děkovat každý zatracený den svého života. Ale prozatím udělám vše pro to, abych ji spatřil a abych s jistotou věděl, že je skutečná – že přežila. Ostatní není tvá věc.“

	Když procházel dveřmi dolů do bytu, cítil na sobě Renův pohled.

	* * *

	Hostinec byl plný vojáků, kteří právě trávili nějaký čas doma v Adarlanu. Chaol v tom dusnu a pachu těl litoval, že se k Aedionovi připojil. Nemohl se však schovávat, když generál za jásotu vojáků ohlásil, že jsou věrnými druhy u džbánku.

	„Pod svícnem je tma, tak proč se skrývat?“ řekl mu Aedion tlumeným hlasem, když na jejich stůl politý skvrnami od piva přistál další korbel, který jim koupil jakýsi voják, jenž se Aedionovi hluboce uklonil. „Pro Vlka,“ pronesl zjizvený, snědý voják, než se vrátil ke stolu obleženému jeho druhy.

	Aedion muži připil na zdraví, čímž vyvolal vlnu nadšených přípitků, a na tváři se mu objevil nepředstíraný široký úsměv. Aedionovi netrvalo dlouho, než našel vojáky, které jim Murtaugh doporučil vyzpovídat – vojáky, kteří byli ve službě na jednom z bodů, odkud jak se domnívali, vyšlo královo kouzlo. Zatímco Aedion pátral po správné skupině mužů, Chaol využil stejný čas k výkonu vlastních povinností, jejichž součástí nyní byly i úvahy o tom, kdo by ho mohl nahradit, a příprava na návrat do Anielle. Dnes se do Zlomuvalu vydal s výmluvou, že musí najít společnost, která by odvezla první bednu s jeho věcmi, a tento úkol skutečně splnil. Nechtěl si představovat, co udělá jeho matka, až do Tvrze dorazí bedna plná knih.

	Chaol se neobtěžoval nasadit vlídný výraz, když ho vyzval: „Tak do toho.“

	Aedion vstal, pozvedl svůj korbel a hostinec ztichl, jak se na něj upíraly oči všech.

	„Vojáci,“ pronesl současně hlasitě a tlumeně, vážně a uctivě. Otočil se na místě s korbelem stále v ruce. „Za vaši krev, za vaše jizvy, za každou rýhu na vašem štítě a vrub na vašem meči, za každého mrtvého kamaráda a nepřítele ležícího před vámi.“ Aedion pozvedl korbel výš, sklonil hlavu a zlaté vlasy se mu zaleskly ve světle. „Za to, co jste obětovali a ještě obětujete, máte mou úctu.“

	Na okamžik, zatímco se hostincem rozléhaly výkřiky a jásot, Chaol pochopil, co z Aediona skutečně činilo hrozbu – proč na něj ti muži pohlíželi jako na boha a proč král snášel jeho drzost, ať už generál nosil prsten, či nikoli.

	Aedion nebyl šlechticem, který si popíjí víno někde v hradě. Důvěrně znal dotek kovu a pot na kůži, seděl v téhle ušpiněné hospodě a pil jejich pivo. Ať to Aedion hrál, nebo ne, věřili, že mu na nich záleží a že jim naslouchá. Dmuli se pýchou, když si pamatoval jejich jména, jména jejich žen a sester, a usínali s jistotou, že se na ně dívá jako na své bratry. Aedion se postaral o to, aby věřili, že za ně bude bojovat a zemře pro ně, a oni na oplátku budou bojovat a umírat pro něj.

	Chaol pocítil strach, ale ne kvůli sobě.

	Bál se, co se stane, až se Aedion opět setká s Aelin, protože v ní spatřil stejný žhavý uhlík, který lidi nutil dívat se na ně a naslouchat jim. Viděl ji, jak si to nakráčela na zasedání rady s hlavou pro rádce Mullisona a usmívala se na krále Adarlanu, zatímco všichni muži v místnosti byli okouzleni a ochromeni temným vírem její duše. Oba byli smrtelně nebezpeční, a pokud by se spojili, kdyby společně postavili vojsko, vzbouřili svůj lid. Bál se, co by udělali s jeho královstvím.

	Protože to stále bylo jeho království. Pracoval pro Doriana, ne pro Aelin nebo Aediona. A netušil, do jaké pozice ho to staví.

	* * *

	„Vyhlašuji soutěž!“ zvolal Aedion stojící na lavici. Během té hodiny, která však trvala celou věčnost, kdy Aediona oslavovala polovina mužů v hostinci, kteří mu připíjeli a střídavě vstávali a vyprávěli generálovi svůj příběh, se Chaol nehnul z místa.

	Když se Aedion nabažil projevů přízně od vojáků svého nepřítele, během nichž mu ashryverské oči jasně plály, generál bujaře vyhlásil soutěž. Chaol ten jeho pohled dobře znal. Generál je nenáviděl všechny do posledního muže a oni mu poslušně zobali z ruky.

	Ozvalo se pár návrhů na pijácké hry, ale Aedion opět pozvedl korbel a zavládlo ticho. „Těm z vás, kdo dorazili z největší dálky, kupuji pivo.“

	V hostinci zazněla jména Banjali, Orynth, Melisande, Anielle, Endovier, ale pak vstal starší, šedovlasý voják. „Všichni sklapněte! Se mnou se nemůžete měřit.“ Pozvedl pohár na zdraví generála a vytáhl z vesty svitek. Propustku. „Mám za sebou pět let v Nollu.“

	Trefa do černého. Aedion praštil dlaní na prázdné místo u stolu. „Pak se musíš napít s námi, příteli.“ Hostinec opět hlučně zajásal.

	Noll. Byla to tečka na mapě na nejvzdálenějším konci Pouštního poloostrova.

	Muž se posadil, a než Aedion stihl kývnout prstem na hostinského, před neznámým mužem už stálo čerstvě natočené pivo. „Takže jsi dorazil až z Nollu?“ nadhodil Aedion. „Jsem velitel Jensen ze čtyřiadvacáté legie, pane.“

	„Kolika mužům jsi velel?“

	„Dvěma tisícům. Všecky nás minulý měsíc poslali zpátky.“ Jensen se dlouze napil. „Strávili jsme tam pět let a v okamžiku je to minulost.“ Luskl tlustými zjizvenými prsty. „Jeho Veličenstvo vás na odjezd neupozornilo předem?“

	„Při vší úctě, generále… neřekl nám ani hovno. Doneslo se mi, že se máme přesunout, protože přichází nová posádka a už nás nepotřebujou.“ Chaol držel jazyk za zuby a poslouchal, jak mu přikázal Aedion. „Pročpak? Posílá vás, abyste se připojili k jiné legii?“

	„O tom zatím nepadlo ani slovo. Ani nám neřekli, kdo nás nahradí.“ Aedion se zazubil. „Aspoň už nejste v Nollu.“

	Jensen se zahleděl do piva, ale Chaol stihl zahlédnout pochmurný výraz v jeho očích. „Jaké to tam bylo? Cistě mezi námi,“ prohodil Aedion.

	Jensenův úsměv se vytratil, a když voják zvedl hlavu, jeho oči byly podivně prázdné. „Sopky nespí, takže je tam pořád tma, protože všecko je pokrytý popelem. Z toho kouře nás věčně bolela hlava. Občas se z toho někdo pomátl. Někdy nám taky krvácelo z nosu. Jídlo nám přicházelo jednou měsíčně a občas ani to ne. Záleželo na ročním období a na tom, kdy nám lodě mohly dopravit zásoby. Místní nebyli ochotní se vypravit přes poušť, ať jsme jim vyhrožovali, nebo je podpláceli, jak chtěli.“

	„Proč? Z lenosti?“

	„Noll není nic velkolepýho – jenom věž a město vystavěný kolem ní. Ale sopky byly posvátný a před deseti lety, možná ještě dřív, jsme podle všeho… ne moji muži, protože jsem tam nebyl, ale říká se, že král mezi ty sopky přivedl legii a vyplenil chrám.“ Jensen zavrtěl hlavou. „Místní nás za to nenáviděli, dokonce i muže, kteří u toho nebyli. Nollská věž byla postavena až potom a místní prokleli i ji. Takže jsme si museli poradit sami.“

	„Věž?“ zeptal se Chaol tiše a Aedion se na něj zamračil.

	Jensen se zhluboka napil. „Ne že bysme měli dovoleno do ní vstoupit.“

	„Ti muži, co se zbláznili,“ řekl Aedion s pousmáním. „Co přesně dělali?“

	V Jensenových očích se znovu objevily stíny, když se rozhlédl, ne aby se podíval, kdo je poslouchá, ale téměř jako by chtěl najít způsob, jak se z hovoru vyvléct. Pak se však podíval na generála a odpověděl: „Podle hlášení, generále, jsme je vždycky zabili – šípem střeleným rovnou do krku. Rychle a čistě. Ale…“

	Aedion se naklonil blíž. „Nikomu neřekneme ani slovo.“

	Voják neurčitě přikývl. „Ve skutečnosti, než se lukostřelci stihli připravit, ti ubožáci si mezitím sami rozbili lebky. Pokaždý, jako by nedokázali tu bolest dostat z hlavy.“

	Celaena tvrdila, že si Kaltain a Roland stěžovali na bolesti hlavy. Způsobila ji králova magie, kterou na nich zkoušeli, jeho strašlivá moc. Také se Chaolovi svěřila, že ji zasáhla prudká bolest hlavy tehdy, když objevila ty tajné chodby pod hradem. Žalář, jenž vedl…

	„Ta věž – nikdy vám nedovolili vejít dovnitř?“ zeptal se Chaol, aniž věnoval pozornost Aedionovu varovnému zamračení.

	„Nevedly do ní žádný dveře. Vypadala spíš na ozdobu. Ale já to místo nenáviděl – jako všichni ostatní. Byl to jen blok černýho kamene.“

	Stejně jako zvonice ve skleněném hradě. Nollská věž byla postavena přibližně ve stejné době, případně o pár let dřív.

	„K čemu něco takového stavět?“ pronesl znechuceně Aedion. „Podle mě je to jen plýtvání zdroji.“

	Stíny v mužových očích byly hluboké, jako by skrývaly plno příběhů, na něž se Chaol neodvažoval zeptat. Velitel dopil a vstal. „Nevím, proč tam ztráceli čas – v Nollu a v Amarothu. Někdy jsme posílali muže tam a zpátky po Západním moři se zprávami mezi věžemi, takže jsme věděli, že tam stojí stejná obludnost. Vlastně jsme ani nevěděli, co tam u ďasa vůbec děláme. Nebylo tam s kým bojovat.“

	Amaroth, další výspa Adarlanu a podle Murtaugha další možný výchozí bod, odkud kouzlo směřovalo, zatímco z Nollu bylo vysláno na sever. Obě místa se nacházela ve stejné vzdálenosti od Zlomuvalu. Tři věže z černého kamene, tři vrcholy tvořící rovnostranný trojúhelník. Musela to tedy být součást kouzla.

	Chaol přejel prsty po okraji poháru. Zapřísahal se, že do toho Doriana nebude zatahovat. Že ho nechá na pokoji.

	Neměl jak si své teorie ověřit a ke zvonici se nechtěl přiblížit ani na deset kroků. Ale třeba by mohl svou teorii vyzkoušet v malém měřítku. Jen aby zjistil, jestli se nemýlí ve svých podezřeních ohledně toho, co král udělal. To znamenalo, že…

	Potřeboval Doriana.
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	Manon a Třináctka měly za sebou dva týdny výcviku. Dva týdny, kdy se budily před svítáním, aby prolétaly každou dráhou kaňonu a zvládly ji jako sehraný oddíl. Tyto dva týdny odnesly škrábanci, vykloubenými údy a mnohokrát jim hrozila smrt při pádu nebo půtce wyvernů či vinou špatného odhadu.

	Pomalu si však vyvinuly nezbytné instinkty – nejen jako bojová jednotka, ale jako jednotlivé jezdkyně a oři. Manon se nezamlouvala představa, že jsou wyverni krmeni odporně chutnajícím masem pocházejícím ze zvířat z jeskyní, a tak je dvakrát denně přiměla lovit horské kozy, přičemž se zvířata vrhala z oblohy, aby kořist lapala na horských úbočích. Zanedlouho čarodějnice začaly jíst kozy také a rozdělávaly narychlo ohně v horských průsmycích, aby si upekly snídani i večeři. Manon nechtěla, aby někdo z nich – wyverni či jezdkyně – polkl jediné sousto z jídla, které jim dávali královi muži, nebo okusili samotné muže. Pokud maso divně páchlo a chutnalo, bylo možné, že s ním něco nebylo v pořádku.

	Nevěděla, jestli bylo příčinou čerstvé maso nebo hodiny výcviku navíc, ale Třináctka začínala převyšovat v dovednostech ostatní kruhy. Do té míry, že když se Žlutohnátky shromáždily, aby sledovaly jejich výcvik, Manon svému oddílu nařídila, aby se krotily.

	Abraxos stále představoval problém. Neodvážila se s ním podniknout přechod. Jeho křídla byla už sice silnější, ale moc se neuzdravila – alespoň ne dost na to, aby si s ním Manon troufla vrhnout se po hlavě do úzkého průsmyku. Přemítala o tom každý večer, když se Třináctka sešla u ní v pokoji, aby si porovnaly postřehy o létání, a železné nehty se jim leskly, když rukama předváděly způsoby, jak naučily své wyverny nahnout se, vzlétnout nebo provést nějaký náročný pohyb.

	Přes všechno vzrušení byly vyčerpané. Dokonce i povýšenecké Modrokrevné sem tam ztrácely trpělivost a Manon byla tucetkrát povolána, aby ukončila nějakou potyčku.

	Jinak využívala chvíle klidu k návštěvám Abraxose, aby si prohlédla jeho železné drápy a zuby, vzala ho tajně ven, když už všechny ostatní čarodějnice spaly ve svých postelích hlubokým spánkem. Potřeboval veškerý možný výcvik a Manon měla ráda ticho a poklid noci se stříbrem pokrytými horskými vrcholky a řekou hvězd nad hlavou, i když ráno poté jí dělalo potíže vstát.

	Snesla hněv své babičky, aby získala dva volné dny pro Černozobé. Přesvědčila velkou čarodějnici, že pokud si neodpočinou, ve shromažďovací síni propukne naplno válka a králi nezbude žádná vzdušná jízda, která by jeho wyverny vedla do bitvy.

	Získaly dva dny, během nichž se mohly vyspat, najíst a uspokojit potřeby, k nimž potřebovaly muže z protější hory. Takto je využívala podstatná část členek Třináctky, pokud měla Manon soudit, když viděla Vestu, Lin, Asterin a démonická dvojčata, jak kráčejí po mostě.

	Manon dnes ani zítra nečekal spánek, jídlo ani lehání s muži.

	Ne, rozhodla se vzít Abraxose do Ruhnnských hor.

	Abraxos už byl osedlaný, a když na něj Manon vysedla, ujistila se, že má Ostří vichru pevně přivázané na zádech. Sedlové brašny za ní představovaly nečekanou váhu a Manon si v duchu připomněla, že s nimi musí začít cvičit i Třináctka a ostatní kruhy. Pokud měly být vojskem, pak budou muset nést zásoby jako většina vojáků. Pokud budou cvičit se závažím, budou rychlejší, když dojde na to, aby létaly bez nich.

	„Asi ti to nerozmluvím,“ usoudil dozorce, když se zastavila u zadní brány. „Znáš ty zvěsti stejně jako já. Cena je vysoká.“

	„Jeho křídla jsou slabá a zkusili jsme všechno možné, abychom je posílili, ale nikam to nevedlo,“ odvětila Manon. „Mohl by to být jediný materiál, který by mohl zocelit jeho křídla a odolat větrům. Vzhledem k tomu, že jsem v okolí neviděla žádná tržiště, budu asi muset zajít rovnou ke zdroji.“

	Dozorce se zamračeně zahleděl na šedou oblohu za horami. „Dnes je špatný den na létání. Blíží se bouře.“

	„Je to jediný den, kdy to mohu udělat.“ Dokonce i když to řekla, litovala, že nemohla vzít Třináctku na oblohu, až přijde bouřka – aby s nimi mohly vyzkoušet, jak se při ní létá. „Buď opatrná a rozmysli si všechny jejich nabídky.“

	„Kdybych stála o tvou radu, zeptala bych se, smrtelníku,“ odtušila, ale dozorce měl pravdu.

	Manon přesto vyvedla Abraxose z brány k místu, odkud obvykle vzlétali. Dnes a zítra je čekal dlouhý let – až na kraj Ruhnnských hor.

	Musela najít pavoučí hedvábí a legendární stygijské pavouky, velké jako koně a smrtelnější než zmije, kteří ho tkali.

	* * *

	Bouře se přihnala, když Manon a Abraxos kroužili nad nejzápadnějším výběžkem Ruhnnských hor. Manon skrz ledový déšť, který ji bičoval do tváře a prosakoval vrstvami oblečení, viděla mlhu, jež se držela nízko nad horami a zastírala velkou část popelavě šedého, rozeklaného labyrintu pod nimi.

	Kolem se hnaly vichry, které neustále sílily, a oblohu křižovaly blesky. Manon s Abraxosem nakonec přistála na osamocené plošině, kterou jako jedinou zahlédla. Počkají, dokud bouře nepomine, a pak se vydají opět na nebe a budou pátrat po okolí, dokud nenajdou pavouky nebo přinejmenším stopy, kde by mohli být. Manon předpokládala, že je většinou povedou kosti.

	Bouře neustávala, a i když se s Abraxosem přitiskli ke straně nevelké skály, ani v nejmenším se to nedalo nazvat úkrytem. Manon by místo mrazivého deště raději snášela sníh, protože déšť s sebou nesl tak prudký vítr, že nedokázala zapálit oheň.

	Bouře urychlila příchod noci a Manon zatáhla železné zuby, aby si pro samé drkotání neprokousla ret. Kápě jí nebyla k ničemu. Byla promočená deštěm, jehož kapky jí padaly do očí, a dokonce i Abraxos se schoulil do těsného klubíčka, aby se aspoň trochu chránil proti nepřízni živlů.

	Byl to příšerně hloupý nápad. Z brašny vytáhla kozí kýtu a hodila ji Abraxosovi, který se vysoukal z klubíčka na tak dlouho, aby maso zhltl, a pak se znovu skryl před bouří. Když do sebe cpala jídlo – navlhlý chléb a zmrzlé jablko, které zajídala kusem sýra – proklínala se, že byla takový blázen.

	I tak to stálo za to. Aby zajistila vítězství pro Třináctku a stala se velitelkou letky, jedna noc v bouři nic neznamenala. Už na tom byla hůř, když byla uvězněná v zasněžených horských průsmycích. Tehdy na sobě měla ještě méně vrstev oblečení, neměla kudy uniknout a byla bez jídla. Přežila bouře, po nichž se ráno některé čarodějnice už neprobudily. Ale i tak by dala přednost sněhu.

	Manon zkoumala pohledem labyrint okolních skal. Cítila, jak ji z nich pozorují něčí oči, avšak nic se k ní nepokusilo přiblížit. Žádný tvor k tomu nesebral odvahu. A tak se po chvíli schoulila na bok stejně jako Abraxos, čelem a hrudí obrácená ke skalnímu srázu, objala se rukama a pevně si je přitiskla k tělu.

	V noci naštěstí přestalo pršet, nebo se aspoň směr větru změnil, takže do nich déšť přestal bušit. Manon poté spala lépe, ale přesto se chvěla chladem – i když se jí zdálo, že je o něco tepleji. Došlo jí, že ty malé náznaky tepla a sucha byly nejspíš důvod, proč se zimnicí nevyklepala z podoby nebo neonemocněla. Místo toho usnula a probudila se až se šedým světlem úsvitu.

	Když otevřela oči, ležela ve stínu – ve stínu, ale přitom v suchu a teple, díky velkému křídlu, které ji krylo před rozmary počasí, a Abraxosův horký dech prostor pod křídlem vyhříval jako pícka. Wyvern stále podřimoval. Spal hluboce a klidně.

	Manon mu musela smést krystalky ledu z napnutého křídla, než se probudil.

	* * *

	Bouře pominula a nebe pokryla jasná modř – tak jasná, že jim stačilo jen zakroužit nad západními výčnělky Ruhnnských hor a Manon spatřila, co hledala. Nejen kosti, ale rovněž stromy zahalené zaprášenými pavučinami jako truchlící vdovy.

	Když se Abraxos spustil nízko nad zem a snesl se nad vrcholky stromů, Manon postřehla, že to není pavoučí hedvábí, jen obyčejné pavučiny.

	Pokud se ovšem dá celý horský les pokrytý pavučinami nazvat obyčejným. Abraxos často zavrčel na něco dole – stíny nebo šelestění, které Manon unikly. Všimla si však plazivých věcí ve větvích, pavouků všech tvarů a velikostí, kteří jako by sem byli svoláni, aby žili pod ochranou svých obřích příbuzných.

	Až někdy dopoledne nalezli sinalé jeskyně v horách tyčících se nad pavučinami pokrytým lesem, kde byla půda poseta ohlodanými kostmi. Několikrát nad nimi zakroužili, načež Manon přiměla Abraxose dosednout na kamenný výběžek před ústím jedné z jeskyní. Sráz za nimi se prudce svažoval do vyschlé propasti.

	Abraxos obcházel kolem jako horská kočka a s pohledem upřeným na jeskyni švihal ocasem sem a tam.

	Manon ukázala na kraj skaliska. „Tak dost. Sedni a ani se nehni. Víš, proč jsme tady, tak to nepokaz.“

	Abraxos si odfrkl, ale poslechl a přitom se do vzduchu zvedl našedlý prach. Omotal dlouhý ocas po délce okraje výběžku, a vytvořil tak bariéru mezi Manon a srázem. Manon na něj chvíli upírala výhružný pohled, když vtom se ze vchodu jeskyně ozval nadpřirozený ženský smích. „Tak toto zvířátko jsme neviděly už celé věky.“

	Manon na sobě nedala nic znát. Světlo bylo dost jasné na to, aby odhalilo prastaré nelítostné oči číhající v ústí jeskyně – a tři obrovské stíny vyčkávající za nimi. Hlas promluvil znovu, tentokrát blíž, a klepeta před ústy pavoučice zacvakala jako doprovod bubnu: „A jsou to celé věky, co jsme měli co do činění s některou z Železozubých.“

	Manon se neodvážila dotknout Ostří vichru, když odpověděla: „Svět se mění, sestro.“

	„Sestro,“ prohodila pavoučice zamyšleně. „Ano, řekla bych, že my dvě jsme sestry. Sestry spřízněné duchem, byť ne krví.“

	Potom se vynořila do šera a mlha se kolem ní prohnala jako průvod přízračných duší. Byla černošedá a Manon při pouhém pohledu na její mohutné tělo vyschlo v ústech. Navzdory své velikosti byla elegantně stavěná. Nohy měla dlouhé a hladké a tělo zeštíhlené a lesklé. Byla úchvatná.

	Abraxos tiše zavrčel, ale Manon zvedla ruku a utišila ho.

	„Teď chápu,“ pronesla Manon tlumeně, „proč vás mé Modrokrevné sestry stále uctívají.“

	„Vskutku?“ Pavoučice zůstala nehybně stát, ale tři pavouci za ní se nenápadně, neslyšně přiblížili a pozorovali ji početnýma tmavýma očima. „Už ani nepamatujeme, kdy nám kněžky Modrokrevných přinesly sem do hor obětiny. Chybějí nám.“

	Manon se křečovitě usmála. „Napadá mě hned několik, které bych za vámi s radostí poslala.“

	Ozval se tichý, zlomyslný smích. „Černozobá až do morku kostí.“ Těch osm obrovských očí ji odhadovalo a hltalo pohledem. „Tvoje vlasy mi připomínají naše hedvábí.“

	„To bych měla brát jako lichotku.“

	„Jak se jmenuješ, Černozobá?“

	„Mé jméno není důležité,“ odvětila Manon. „Přišla jsem uzavřít obchod.“

	„K čemu by Černozobé čarodějnici bylo užitečné naše vzácné hedvábí?“

	Manon se otočila, aby bylo vidět na bdělého Abraxose, který upíral oči na mohutného pavouka a byl napjatý od špičky nosu po ocas pobitý železnými bodci. „Jeho křídla potřebují vyztužit. O vašem hedvábí se vypravují legendy a mě by zajímalo, jestli by mu pomohlo.“

	„Prodávali jsme naše hedvábí obchodníkům, zlodějům i králům, aby z nich tkalci zhotovili šaty, závoje a plachty. Ale nikdy z něj nikdo nevyhotovil křídla.“

	„Budu ho potřebovat deset metrů – ze štůčku, pokud je máte.“

	Pavoučice zůstala nehybně stát. „Muži pro jediný metr obětovali životy.“

	„Stanov cenu.“

	„Deset metrů.“ Pavoučice se obrátila k trojici pavouků vyčkávajících za ní. Manon netušila, zda jsou jejími potomky, poskoky nebo strážemi. „Přineste štůček, ať ho prohlédnu, než vyřknu cenu.“

	Výborně. Zatím to šlo dobře. Když tři pavouci odcupitali do jeskyně, rozhostilo se ticho a Manon se přemohla, aby neskopla žádného z drobných pavoučků, kteří jí přebíhali po botách. Stejně tak nepohlédla do očí, které ji, jak cítila, pozorovaly z nedalekých jeskyní na protější straně propasti.

	„Pověz, Černozobá,“ prohodila pavoučice, „jak jsi přišla ke svému oři?“

	„Byl to dar krále Adarlanu. Máme být součástí jeho vojsk, a až naše služba skončí, odjedeme na nich domů do Pustin, abychom získaly zpět své království.“

	„Ach tak. Už jste zlomily kletbu?“

	„Zatím ne, ale až najdeme Crochanku, která ji dokáže zrušit.“ Manon by si tu krvavou lázeň neskonale užila.

	„Byla to rozkošně zákeřná kletba. Vydobyly jste si území, ale mazané Crochanky ho proklely, aby vám nepřineslo užitek. Viděla jsi v poslední době Pustiny?“

	„Ne,“ odpověděla Manon. „Dosud jsem ještě náš domov nenavštívila.“

	„Před pár lety se tu zastavil obchodník, který mi řekl, že se tam ustanovil smrtelný Nejvyšší král. Ale nedávno mi vítr pošeptal, že ho z trůnu svrhla mladá žena s vlasy rudými jako víno, která se nyní nazývá Nejvyšší královnou.“

	Manon se naježila. To se podívejme, Nejvyšší královna Pustin. Bude první, koho zabije, až se vydá získat zpět jejich zemi, až ji konečně spatří na vlastní oči, nadechne se její vůně a spatří její nezkrotnou krásu.

	„Pustiny jsou zvláštní místo,“ pokračovala pavoučice. „Ten obchodník byl koneckonců odtamtud. Kdysi dokázal měnit podobu. Ztratil svou schopnost, stejně jako vaše smrtelné maličkosti. Naštěstí uvízl v těle muže, ale když mi prodal dvacet let svého života, nedošlo mu, že na mě přešla část jeho darů. Pochopitelně je nemohu použít, ale zajímalo by mě. Zajímalo by mě, jaké by bylo vidět svět tvýma spanilýma očima. Dotknout se muže z lidského rodu.“

	Manon se zježily chloupky na krku. „Tady to máme,“ pronesla pavoučice, když se přiblížila trojice pavouků se štůčkem hedvábí vlajícím mezi nimi jako řeka utkaná ze světla a barev. Manon zapomněla dýchat. „Není překrásné? Jedna z nejjemnějších látek, jaké jsme utkali.“

	„Je skvostná,“ připustila Manon. „Kolik stojí?“

	Pavoučice na ni dlouze hleděla. „Jakou cenu bych měla požadovat od dlouhověké čarodějnice? Dvacet let života pro tebe nic neznamená, i s magií stárneš jako obyčejná žena. A tvé sny… jaké temné, příšerné sny to musí být, Černozobá. Nemyslím, že bych je chtěla pojídat – ne tamty sny.“ Pavoučice přišla blíž. „Ale co tvá tvář? Co kdybych si vzala tvou krásu?“

	„Nemyslím, že bych odtud odešla, kdybys mi vzala tvář.“

	Pavoučice se dala do smíchu. „Ach, já nemyslím doslova tvou tvář, ale odstín tvé pokožky, barvu tvých očí, které připomínají spálené zlato. To, jak se ti ve vlasech leskne světlo, jako měsíční paprsky na sněhu. Tyto věci bych si mohla vzít. Tou krásou bys dokázala získat třeba krále. Možná, až se magie vrátí, využiji ji pro své ženské tělo a možná také nějakého okouzlím.“

	Manon na její kráse nijak zvlášť nezáleželo, přestože jí sloužila jako zbraň. Nahlas by to však neřekla ani by ji nenabídla bez smlouvání. „Ráda bych si nejdřív prohlédla hedvábí.“

	„Utněte vzorek,“ nařídila pavoučice třem pavoukům, kteří opatrně položili metry hedvábí, aby z něj jeden z nich mohl odseknout dokonalý čtverec. Muži zabíjeli pro menší kousky a pavouci hedvábí stříhali, jako by to byla obyčejná vlna. Když jí pavouk ústřižek podal, Manon se snažila nemyslet na velikost jeho klepet. Poté poodešla ke kraji skalního výběžku, překročila Abraxosův ocas a pozvedla hedvábí ke světlu.

	Při temnotě, co vše obestře, tkanina doslova jiskřila. Manon za hedvábí zatahala. Bylo pružné, ale pevné jako ocel a přitom neskutečně lehounké. Ale…

	„Je tu kaz. Mohu se podívat, jestli je i zbytek stejně porušený?“ Pavoučice zasyčela, a když k Manon vykročila, země duněla. Abraxos ji zarazil varovným zavrčením, při němž tři pavouci v pozadí přistoupili za pavoučici. Takže to byli strážci. Manon však zvedla útržek ke světlu. „Podívejte se,“ vyzvala pavouky a ukázala na barevnou žilku, která se táhla látkou.

	„Žádný kaz tam není,“ odsekla pavoučice. Abraxos obtočil Manon ocasem, a vytvořil tak štít mezi ní a pavouky a přitáhl ji blíže k svému tělu pevnému jako zeď.

	Manon pozvedla hedvábí o něco výš a nastavila ho proti slunci. „Podívej se na něj v lepším světle. Myslíš si, že svou krásu dám za druhořadou látku?“

	„Druhořadou!“ ucedila vztekle pavoučice a Abraxosův ocas obemknul Manon těsněji.

	„Ne, zdá se, že jsem se zmýlila.“ Manon s úsměvem sklonila ruce. „A myslím, že dnes nemám náladu sjednávat obchody.“

	Pavouci, kteří nyní stáli na kraji skaliska, se nestihli ani pohnout, když Abraxos švihl ocasem jako bičem a narazil do nich.

	Když pavouci s jekotem odlétli do propasti, Manon neztrácela ani vteřinu a nacpala zbylé hedvábí do prázdných sedlových brašen. Potom nasedla na Abraxose a ten vyskočil do vzduchu. Skalní výběžek mu posloužil jako dokonalé místo k odletu, přesně jak Manon zamýšlela.

	Její dokonalá past na ty bláhové prastaré zrůdy sklapla.
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	Manon dala stopu pavoučího hedvábí dozorci jako odměnu, když látku opatrně upevnil na Abraxosova křídla. Vzala si hedvábí víc, než bylo třeba – aby měla zásobu pro případ, že by se někdy opotřebovalo – a nyní ho měla zamčené v bezpečí v truhlici pod falešným dnem. Nikomu neřekla, kde byla nebo proč se nyní Abraxosova křídla v jistém světle třpytí. Asterin by ji zaškrtila, že tak riskovala, a babička by Asterin rozsekala na kusy za to, že ji nedoprovázela. Manon neměla chuť hledat si novou pobočnici a novou členku Třináctky.

	Jakmile se Abraxos uzdravil, Manon ho zavedla k východu v úbočí Severního tesáku, aby se pokusila o přechod. Předtím byla jeho křídla příliš slabá na to, aby se s ním pokusila o střemhlavý pád, ale teď, když byla posílena o hedvábí, měli daleko větší šanci.

	Stále ovšem šlo o nejistou sázku. Z toho důvodu za ní čekaly Asterin a Lusk připravené na svých ořích. Pokud by něco nevyšlo, ať už by se Abraxos nedokázal zvednout, nebo by hedvábí povolilo, měla seskočit – seskočit z Abraxose a nechat ho zemřít, zatímco by ji jedna z čarodějnic chytila do spárů svého wyverna.

	Manon tím plánem nebyla právě nadšená, ale Asterin a Lusk by jí jinak nedovolily to udělat. Ačkoli byla Manon dědičkou klanu Černozobých, raději by ji zamkly ve wyverním kotci, než by jí dovolily provést přechod bez náležitých opatření. Mohla by jim nadat do změkčilců a po zásluze je zbít, ale jejich plán měl něco do sebe. Napětí mezi klany bylo horší než kdy předtím a Manon by nepřekvapilo, kdyby se dědička Žlutohnátek pokusila při přechodu Abraxose vyplašit.

	Manon dala kývnutím své první i druhé pobočnici na srozuměnou, že je připravená, a přistoupila k wyvernovi. Nedostavilo se sice moc diváků, ale Iskra stála na vyhlídkové plošině a zlehka se usmívala. Zatímco Manon ještě jednou kontrolovala třmeny, sedlo a uzdu, Abraxos tam stál napjatý a vztekle cenil zuby.

	„Jdeme,“ řekla mu a zatáhla za uzdu, aby ho vyvedla kupředu a mohla na něj nasednout. Stále měl dost místa k tomu, aby vzlétl z rozběhu, a Manon nepochybovala, že to s novými křídly zvládne. Už za sebou měli dost střemhlavých pádů i obtížných vzletů. Jenže Abraxos se ani nehnul.

	„Dělej,“ obořila se na něj a zatahala prudčeji.

	Abraxos se na ni po očku podíval a zavrčel, a tak ho zlehka pleskla po kožnaté tváři a zavelela: „Pohyb.“

	Wyvern se zapřel zadníma nohama a přivinul si křídla k tělu. „Abraxosi.“

	Podíval se na přechod a zpátky na ni. Oči měl vytřeštěné. Strachem dočista zkameněl. Stupidní zbabělé budižkničemu.

	„Přestaň,“ obořila se na něj a rozhodla se mu bez cavyků vylézt na hřbet. „Křídla už máš v pořádku.“ Natáhla se k jeho zadnímu boku, ale on se vzepjal, a když prudce dopadl zpět, zem se otřásla. Asterin a Lusk za jejími zády cosi mumlaly svým wyvernům, kteří uskočili a cvakli čelistmi nejprve po Abraxosovi a pak jeden po druhém.

	Z vyhlídkové plošiny se ozval tlumený smích a Manon vysunula železné zuby.

	„Abraxosi, dělej.“ Znovu se natáhla po sedle.

	Wyvern začal jančit, narazil do stěny a bojácně ustupoval pryč od přechodu.

	Jeden z mužů pozvedl bič, ale Manon ho zarazila zvednutím ruky. „Už ani krok,“ okřikla ho a tasila železné nehty. Biče by dosáhly jen toho, že by Abraxos byl ještě nezvladatelnější. Manon se k němu otočila. „Jsi prachsprostý zbabělec,“ zasyčela na wyverna a ukázala k přechodu. „Vrať se na místo.“ Abraxos se jí zadíval do očí a neustoupil. „Na místo, Abraxosi!“

	„On ti nerozumí,“ ozvala se Asterin tiše.

	„Ale ano…“ Manon náhle umlkla. O tuto teorii se s nimi zatím nepodělila. Otočila se zpět k wyvernovi. „Jestli mě nenecháš nasednout a neseskočíš se mnou dolů, budu tě muset zavřít do nejčernější a nejmenší díry v téhle zatracené hoře.“

	Abraxos vycenil zuby a Manon mu to gesto oplatila.

	Souboj pohledů trval celou minutu. Jednu ponižující minutu, kdy Manon div nepukla vzteky.

	„Dobrá,“ ucedila nakonec a odvrátila se od něj. Jen s ním ztrácela čas. „Zavřete ho někam, kde mu bude nejbídněji,“ přikázala dozorci. „A ven se nedostane, dokud nebude ochotný prolétnout přechod.“

	Dozorce na ni nevěřícně hleděl a Manon luskla prsty na Asterin a Lusk, ať sesednou. Budou jí to do smrti předhazovat – babička, Žlutohnátky a Iskra, která právě procházela jámou.

	„Zůstaň tu, Manon!“ zavolala Iskra. „Mohla bych tvému wyvernovi ukázat, jak na to.“

	„Jdi dál,“ zabručela Lusk k Manon. Ta však nepotřebovala, aby ji upomínala.

	„Říká se, že problém není ve zvířeti, ale v jezdci,“ pokračovala Iskra dost nahlas, aby ji všichni slyšeli. Manon se neotočila. Nechtěla vidět, jak Abraxose vedou zpět k bráně, aby ho zamkli v nějaké díře. Pitomé budižkničemu.

	„Ačkoli,“ pokračovala Iskra zamyšleně, „možná tvůj oř potřebuje trochu disciplíny.“

	„Pojď,“ přemlouvala Lusk Manon a přitiskla se jí těsně k boku. Asterin kráčela krok za nimi a kryla jim záda.

	„Dej to sem,“ vyštěkla Iskra na kohosi. „Potřebuje jen trochu povzbudit.“ Za zády jim zaznělo švihnutí biče následované řevem plným bolesti a strachu. Manon zůstala stát, jako když do ní uhodí. Abraxos se tiskl ke zdi.

	Iskra stála před ním s bičem zkrvaveným od rány, kterou mu vyťala do hlavy, přičemž těsně minula oko. Iskra se na Manon usmála a železné zuby se jí jasně blýskaly, když znovu pozvedla bič a udeřila. Abraxos zaskučel.

	Asterin s Lusk nebyly dost rychlé na to, aby Manon zastavily, když se prohnala kolem a vrhla se na Iskru.

	S vyceněnými zuby a obnaženými nehty se válely po zdusané zemi, snažily se jedna druhou znehybnit, drásaly se a kousaly. Manon měla pocit, že možná řve, tak hlasitě, až se síň otřásá. Iskra kopla Manon do břicha tak mocně, až jí vyrazila vzduch z plic.

	Manon dopadla na zem, vyplivla modrou krev a v okamžiku byla na nohou. Dědička Žlutohnátek po ní sekla rukou zakončenou železnými bodci a ta rána by jí bývala mohla proseknout svaly i kosti. Manon ovšem ucukla a překvapivým útokem Iskru odhodila na tvrdou zem.

	Iskřino zasténání přehlušilo křik čarodějnic hemžících se kolem a Manon jí pěstí přidala ránu do obličeje.

	Klouby prstů jí přitom bolestivě zapraskaly, ale ona měla před očima jen bič a bolest a hrůzu v Abraxosových očích. Iskra se ji snažila všemožně setřást a ohnala se jí po tváři. Manon se prudce odtáhla a ostré nehty se jí svezly po krku. Ani pořádně nevnímala ostrou bolest, ani teplý pramínek krve. Jen napřáhla pěst, zabořila koleno prudčeji Iskře do hrudníku a udeřila. Zas a znovu.

	Opět zvedla rozbolavěnou pěst, ale to už ji za zápěstí chytily něčí ruce, uchopily ji pod pažemi a táhly ji pryč. Manon se zmítala v jejich sevření a dál křičela, beze slov a bez ustání.

	„Manon!“ zaburácela jí do ucha Lusk a do ramene se jí zabořily nehty – ne dost silně na to, aby způsobily vážnější zranění, ale dost na to, aby se zarazila a uvědomila si, že je obklopená čarodějnicemi. Byly všude – v jámě i na vyhlídkové plošině a nevěřícně přihlížely. Asterin stála s taseným mečem mezi ní a…

	A Iskrou ležící na zemi se zkrvavenou a opuchlou tváří a její vlastní pobočnicí, která stála s pozvednutým mečem proti Asterin.

	„Je v pořádku,“ ujišťovala ji Lusk a stiskla jí rameno ještě pevněji. „Abraxos je v pořádku, Manon. Podívej se na něj. Podívej se na něj a přesvědč se.“ Manon musela dýchat ústy, protože měla nos zacpaný krví. Když Manon Lusk uposlechla, spatřila skrčeného wyverna, jak na ni zírá vyděšenýma očima. Jeho rána už se pokryla sraženinou.

	Iskra se nehnula ani o píď z místa, kam ji Manon shodila na zem. Asterin a nepřátelská pobočnice na sebe ovšem vrčely, připravené vrhnout se do další šarvátky, která by klidně mohla rozcupovat horu na kusy.

	Dost.

	Manon setřásla pevný stisk Lusk. Když si utřela krvácející nos a ústa hřbetem ruky, rozhostilo se hrobové ticho. Iskra zuřila na zemi a krev ze zlomeného nosu jí stékala k rozbitému rtu. „Ještě jednou se ho dotkneš,“ řekla Manon, „a vysaju ti morek z kostí.“

	* * *

	Dědička Žlutohnátek si ten večer ve shromažďovací síni vysloužila druhý výprask od své matky a k tomu dvě rány bičem za údery, jež uštědřila Abraxosovi. Iskřina matka nabídla Manon, že může vykonat trest, ale ta to s předstíraným nezájmem odmítla.

	Její paže byla popravdě řečeno příliš ztuhlá a bolavá na to, aby mohla bič použít se žádoucím výsledkem.

	Sotva Manon den nato s Asterin v patách vstoupila do Abraxosovy klece, u vstupu na schodiště se objevila dědička Modrokrevných s rudovlasou pobočnicí za zády. Manon, která měla stále opuchlou tvář a jedno oko podbarvené krásnou modřinou, na ni krátce kývla. Byly tu i jiné kotce, ovšem málokdy zde potkala někoho dalšího, zvlášť ne další dědičku.

	Petrah se však zastavila u mříže a až tehdy si Manon všimla kozí kýty, kterou nesla její pobočnice. „Slyšela jsem, že váš boj byl vskutku nezapomenutelný,“ prohlásila Petrah, která se držela v uctivé vzdálenosti od Manon a otevřených dveří kotce. Potom se slabě pousmála. „Iskra vypadá hůř.“

	Manon tázavě pozvedla obočí, přestože jí přitom v obličeji bolestivě škubalo.

	Petrah natáhla ruku ke své pobočnici a ta jí předala kýtu. „Také se ke mně doneslo, že tvá Třináctka a vaši oři jedí pouze maso, které sami uloví. Má Keelie při našem ranním letu chytila kozu a chtěla se podělit s Abraxosem.“

	„Nepřijímám maso od soupeřících klanů.“

	„Jsme tedy soupeřky?“ zeptala se Petrah. „Měla jsem dojem, že nás král Adarlanu přesvědčil letět znovu pod jednou zástavou.“ Manon se dlouze nadechla. „Co chceš? Za deset minut mám výcvik.“

	Pobočnice se naježila, ale Petrah se jen usmála. „Jak jsem řekla, má Keelie mu to chtěla dát.“

	„Ach tak? To ti pověděla?“ ucedila posměšně Manon.

	Petrah naklonila hlavu na stranu. „Copak tvůj wyvern s tebou nehovoří?“

	Abraxos tomu všemu přihlížel stejně ostražitě jako druhé dvě čarodějnice.

	„Wyverni nemluví,“ odbyla ji Manon.

	Petrah pokrčila rameny a nenuceně si poklepala rukou na srdce. „Opravdu?“

	Nechala kozí kýtu před kotcem a odešla do přítmí mezi klecemi naplněného křikem wyvernů.

	Manon maso zahodila.
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	„Pověz mi, jak ses naučil tetovat.“

	„Ne.“

	Celaena stála skloněná nad dřevěným stolem v Jeřábově pokoji noc po jejich střetnutí s jezerní stvůrou a nyní vzhlédla od jehly s kostěným držadlem, kterou držela nad jeho zápěstím. „Když neodpovíš na mé otázky, mohla bych se třeba dopustit omylu a…“

	Pro zdůraznění svých slov přiblížila tetovací jehlu k jeho svalnaté snědé ruce. Jeřáb si k jejímu překvapení odfrkl, jako by se smál. Celaena brala jako dobré znamení, že ji požádal o pomoc s tetováním těch částí své paže, kam sám nedosáhl. Když vybledly popáleniny, které mu způsobila, bylo třeba znovu zvýraznit tetování kolem zápěstí. „Učil ses u někoho? Byl jsi učedníkem nějakého mistra?“

	Vrhl na ni dost nevěřícný pohled. „Ano, byl jsem učedníkem nějakého mistra. Za války jsme v leženích měli velitele, který si na kůži tetoval počet nepřátel, které zabil, a někdy do ní zaznamenal celý průběh bitvy. Všichni mladí vojáci tím byli unešení a já ho přesvědčil, aby mě učil.“

	„Nepochybně si to udělal pomocí svého pověstného osobního kouzla.“

	Tím si od něj vysloužila aspoň pousmání. „Jen vyplň místa, kde jsem…“ Sykl, když Celaena uchopila jehlu a malou paličku a nakreslila mu na kůži další tmavou, krvavou značku. „Dobře. Má správnou hloubku.“ Jeřáb pro své nesmrtelné, rychle se hojící tělo připravoval inkoust s příměsí soli a železného prachu, aby zabránil magii v krvi vymazat veškeré stopy tetování.

	Celaena se ráno probudila s pocitem… očištění. Žal a bolest nepominuly a stále se svíjely v její duši, ale poprvé za dlouhý čas jí připadalo, že prohlédla a dokáže se naplno nadechnout.

	Soustředila se na to, aby udržela ruku pevně, a udělala druhou malou značku a potom třetí. „Pověz mi o své rodině.“

	„Nejdřív mi pověz ty o své a pak ti odpovím,“ odvětil se zatnutými zuby, zatímco pokračovala v práci. Než jí Jeřáb dovolil, aby přiblížila jehlu k jeho kůži, podrobně jí vysvětlil postup.

	„Dobrá. Jsou tvoji rodiče naživu?“ Byla to hloupě nebezpečná otázka vzhledem k tomu, co se stalo jeho družce, ale v jeho tváři nebyla stopa zármutku, když zavrtěl hlavou.

	„Moji rodiče byli velmi staří, když mě zplodili.“ Ne staří v lidských očích, uvědomovala si Celaena. „Byl jsem jejich jediné dítě za tisíc let, co byli spolu. Krátce po mém desátém roce odešli do příštího světa.“

	Než Celaena stihla víc popřemýšlet nad tím zajímavým odlišným pojmenováním pro smrt, Jeřáb dodal: „Ty jsi neměla žádné sourozence.“

	Soustředila se na práci, zatímco se mu svěřovala s tím útlounkým úponkem vzpomínky. „Má matka měla kvůli vílímu původu potíž otěhotnět. Během porodu přestala dýchat. Prý jen vůle mého otce ji udržela spjatou s tímto světem. Nevím, jestli potom vůbec mohla znovu otěhotnět. Takže jsem zůstala bez sourozenců. Ale…“ Bohové, měla by držet jazyk za zuby. „Ale měla jsem bratrance. Byl o pět let starší než já. Hádali jsme se spolu a měli se rádi jako bratr a sestra.“

	Aedion. Nevyslovila jeho jméno nahlas už deset let. Ale slyšela ho a viděla ho v novinách. Musela odložit jehlu a kladívko, aby si protáhla prsty. „Nevím, co se stalo, ale jeho jméno v posledních letech často zmiňují – jako zkušeného generála královy armády.“

	Sama Aediona neodpustitelně zklamala, takže se nedokázala přimět vinit ho nebo jím opovrhovat za to, čím se stal. Raději nevyhledávala podrobnosti o tom, co přesně celé ty roky na severu dělal. Aedion jako dítě projevoval vášnivou a nepomíjející oddanost Terrasenu. Nechtěla vědět, k čemu všemu ho dohnali a co se s ním stalo, že se tolik změnil. Ať to bylo štěstí, osud či něco úplně jiného, nikdy nebyl na hradě, když se tam zdržovala ona. Nejen že by ji poznal, ale kdyby navíc věděl, jak se svým životem naložila… vedle jeho nenávisti by pravděpodobně i Jeřáb působil příjemně.

	Jeřábovy rysy se stáhly do zahloubané masky, když řekl: „Myslím, že čelit svému bratranci po tom všem by bylo ze všeho nejhorší – horší než čelit králi.“

	Nebylo nic, co by mohla říct nebo udělat, aby odčinila, čím se stala, zatímco se její království hroutilo a její lid byl vražděn a zotročován.

	„Pokračuj,“ vyzval ji Jeřáb a kývl k nástrojům, jež měla položené na klíně. Celaena uposlechla a Jeřáb znovu sykl při prvním bodnutí. „Myslíš,“ řekl po chvíli, „že by tě tvůj bratranec zabil, nebo ti pomohl? Vojsko pod jeho velením by mohlo změnit průběh války.“

	Celaeně přejel mráz po zádech při tom slově – válka. „Nevím, co by si o mně myslel ani komu je věrný. A raději to nechci vědět. Nikdy.“

	Přestože měli stejné oči, jejich rody byly dost vzdálené na to, aby slýchala, jak služebnictvo i šlechtici přemítají o možném prospěchu, který by přineslo spojení rodů Galathyniusů a Ashryverů. Ten nápad byl nyní stejně směšný jako před deseti lety.

	„Ty máš nějaké bratrance a sestřenice?“ zeptala se.

	„Mám jich až moc. Mořin rod byl vždy nejpočetnější a moji všeteční klevetící příbuzní způsobují, že mě návštěvy Doranelle… rozčilují.“ Celaena se při té představě malinko usmála. „Nejspíš bys s nimi vycházela dobře,“ usoudil Jeřáb. „Hlavně co se slídění týče.“

	Celaena ustala ve vybarvování a stiskla mu ruku silou, kterou by kohokoli ze smrtelníků zranila. „Ty mi budeš něco vykládat, princi. V životě mi nikdo nekladl tolik otázek jako ty.“

	Nebyla to tak úplně pravda, ale ani příliš nepřeháněla. Nikdo jí nepokládal takovéto otázky a ona nikdy nikomu nedala podobné odpovědi.

	Jeřáb vycenil zuby, i když Celaena věděla, že to nemyslí vážně, a významně se zadíval na zápěstí. „Pospěš si, princezno. Chci se do svítání dostat do postele.“

	Celaena mu volnou rukou předvedla obzvlášť obhroublé gesto, ale Jeřáb ji se stále vzteklým výrazem chytil za zápěstí a prohlásil: „To nebylo právě královské.“

	„Takže je jen dobře, že nejsem královna.“

	On však její ruku nepustil. „Přísahala jsi, že osvobodíš království své přítelkyně a zachráníš svět, přitom ale ani nepomyslíš na vlastní zemi. Proč se bojíš ujmout se toho, co ti právem náleží? Kvůli králi? Kvůli tomu, že bys musela čelit členům tvého dvora, kterým se podařilo přežít?“ Jeho tvář byla tak blízko její, že Celaena v jeho zelených očích rozeznala hnědé skvrnky. „Dej mi jeden dobrý důvod, proč nechceš získat zpět svůj trůn. Jediný dobrý důvod a už o tom nebudu mluvit.“

	Celaena viděla naprostou vážnost v jeho pohledu, neuniklo jí také, jak zrychleně dýchá, a nakonec odpověděla: „Protože pokud osvobodím Eyllwe a zničím krále jako Celaena, budu potom moct odejít, kam se mi zachce. Koruna. Má koruna by byla jen dalším řetězem, který by mě spoutal.“

	Byl to sobecký a hrozný důvod, ale taková byla pravda. Nehemia kdysi dávno řekla něco podobného. Jejím nejhoroucnějším a nejsobečtějším přáním bylo být obyčejnou dívkou, která nemusí nést břímě koruny. Tušila její přítelkyně, jak hluboce Celaena její slova chápe?

	Čekala, že jí Jeřáb dá co proto, a viděla mu na očích, jak se k tomu chystá. Potom však tiše řekl: „Co tím myslíš, že by byla jen dalším řetězem?“

	Uvolnil sevření a na její kůži se objevily dva úzké pruhy jizev, které jí obepínaly zápěstí. Jeřáb sevřel rty a Celaena strhla ruku zpět dost prudce na to, aby ji pustil.

	„Nic,“ odvětila. „Arobynn, můj mistr, je čas od času rád používal při výcviku.“ Arobynn jí nasazoval pouta, aby ji naučil, jak z nich vyklouznout. Jenomže pouta v Endovieru byla ukuta, aby udržela i lidi jako ona. Dostala se z nich, až když jí je sejmul Chaol.

	Nechtěla, aby se to Jeřáb dozvěděl – cokoli z toho. Vztek a nenávist dokázala snést, ale lítost. Navíc nemohla mluvit o Chaolovi, nedokázala vysvětlit, nakolik vyléčil její srdce a potom ho rozbil na padrť, aniž by se přitom nezmínila o tom, jaké bylo přežívat v Endovieru. Musela by mu vyložit, že se jednoho dne – ať ten čas nastane, kdy chce – do Endovieru vrátí a osvobodí všechny otroky do posledního, i kdyby jim všem měla sama sejmout řetězy.

	Celaena se vrátila k práci a Jeřábova tvář zůstávala napjatá, jako by dokázal vycítit, že mu řekla jen půl pravdy. „Proč jsi zůstala s Arobynnem?“

	„Věděla jsem, že chci dvě věci: Zaprvé, zmizet ze světa a ztratit se nepřátelům, ale…“ Bylo pro ni těžké pohlédnout mu do očí. „Chtěla jsem uniknout hlavně sama před sebou. Přesvědčila jsem se, že bych měla zmizet, protože druhá věc, po níž jsem už tehdy toužila, bylo jednoho dne… ublížit lidem stejně, jako oni ublížili mně. A ukázalo se, že jsem v tom zatraceně dobrá.

	Kdyby mě Arobynn odvrhl, skončila bych buď mrtvá, nebo mezi povstalci. Kdybych vyrůstala mezi nimi, nejspíš by mě král našel a sprovodil ze světa. Nebo bych vyrůstala tak plná nenávisti, že bych od mládí zabíjela adarlanské vojáky.“ Jeřáb povytáhl obočí a Celaena mlaskla. „Myslel sis, že ti jen tak vyklopím celou svou minulost, jakmile tě potkám? Určitě toho máš za sebou víc než já, tak se netvař tak překvapeně. Možná bychom se měli vrátit k tomu, jak jsme se ze sebe snažili vytlouct duši.“

	V jeho očích plálo téměř dravčí odhodlání. „Kdepak, ani nápad, princezničko. Můžeš mi říct všechno, co chceš a kdy chceš. Teď už z toho nevycouváš.“

	Celaena se opět chopila nástrojů. „Tvoji přátelé jsou určitě štěstím bez sebe, když tě mají nablízku.“

	Jeřáb ji s nebezpečným úsměvem vzal za bradu – ne tak pevně, aby to bolelo, ale dost silně na to, aby ji přiměl na něj pohlédnout. „Tak zaprvé,“ vydechl. „Nejsme přátelé. Stále tě cvičím a to znamená, že budeš poslouchat mé příkazy.“ Musel z její tváře vyčíst náznak bolesti, protože se naklonil blíž a sevřel jí čelist ještě silněji. „Zadruhé, ať jsme cokoli, ať nás spojuje, co chce, také se tomu snažím přijít na kloub, a pokud ti mám dát čas a prostor, aby sis všechno srovnala v hlavě, tak mi zpropadeně dopřej to samé.“

	Chvíli si ho zkoumavě prohlížela a jejich dech se mísil.

	„Domluveno,“ řekla nakonec.
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	„Co by sis přála ze všeho nejvíc?“ broukl Dorian Sorsche do vlasů, když propletl prsty s jejími a přitom žasl, jak je její snědá kůže hladká oproti jeho mozolnaté. Má tak hezké ruce, jako dvě hrdličky.

	Ucítil na hrudi její úsměv, když odpověděla: „Takové přání nemám.“

	„Lhářko.“ Políbil ji do vlasů. „Jsi nejhorší lhářka na světě.“

	Sorscha se otočila k oknu jeho ložnice a tmavé vlasy jí planuly v ranním světle. Od večera, kdy ho políbila, uplynuly dva týdny. Dva týdny k němu potají přicházela poté, co se hrad uložil ke spánku. Sdíleli spolu lože, ale stále ne tak, jak by si toužebně přál. Navíc se mu protivilo všechno to tajnůstkářství a skrývání.

	Kdyby však byl jejich vztah odhalen, Sorscha by vzhledem k Dorianově postavení přišla o práci. Mohl by jí způsobit moře nesnází už jen tím, že by byla spojována s jeho osobou. Jeho matka už by našla způsob, jak ji odtud vystrnadit.

	„Prozraď mi ho,“ vyzval ji Dorian, když se sklonil, aby ji políbil. „Prozraď mi ho a já ho splním.“

	Vždycky své milenky zahrnoval pozornostmi. Obvykle jim dával dárky, aby nemusel poslouchat jejich stížnosti, když o ně ztratil zájem, ale tentokrát ji chtěl obdarovat ze srdce. Snažil se jí věnovat šperky a šaty, jenže ona je pokaždé odmítla. Proto to začal zkoušet se vzácnými bylinami, knihami a zvláštními nástroji, které mohla využít ve své pracovně. Sorscha se pokoušela odmítnout i je, ale Dorian ji brzy umluvil – když jí slíbal námitky ze rtů.

	„A kdybych tě požádala o modré z nebe?“

	„Tak bych se začal modlit k Deanně nebo Male.“

	Sorscha se usmála, ale Dorianův spokojený úsměv pohasl. Deanna, paní lovu. Obvykle se snažil nemyslet na Celaenu, Aelin nebo kým vlastně byla. Snažil se nemyslet na Chaola a jeho lži ani na Aediona a jeho zradu. Nechtěl s nimi mít nic společného, ne když měl po boku Sorschu. Kdysi byl blázen, který se zapřísahal, že pro Celaenu roztrhá svět na kusy. Chlapec, který se zamiloval do nespoutaného ohně, nebo věřil, že se do něj zamiloval.

	„Doriane?“ Sorscha se odtáhla, aby si zkoumavě prohlédla jeho tvář. Podívala se na něj se stejným výrazem, který kdysi zachytil v Celaeniných očích, když hleděla na Chaola.

	Znovu ji políbil, měkce a dlouze, a její tělo se přivinulo k jeho. Vychutnával si hebkost její kůže, když jí přejel rukou po paži. Náhle se odtáhla. „Musím jít, nebo přijdu pozdě.“

	Dorian zasténal. Vskutku už se blížil čas snídaně, a pokud by Sorscha neodešla, určitě by si jí někdo všiml. Vyklouzla mu z náručí, oblékla si šaty a on jí pomohl se šněrováním vzadu. Co to bylo za život, pořád se skrývat? Tajit nejen milované ženy, ale i své magické nadání a skutečné myšlenky.

	Sorscha mu dala polibek a už stála u dveří s rukou na klice. „Moje největší přání,“ řekla s lehkým úsměvem, „je zažít ráno, kdy nebudu muset utíkat z tvé komnaty s prvním úsvitem.“

	Než Dorian stihl cokoli odpovědět, byla ta tam.

	Netušil ani, co říct nebo udělat, aby se její přání stalo skutečností. Protože měla stejně jako on své povinnosti.

	Kdyby opustil dvůr, aby s ní mohl žít, kdyby se postavil proti otci nebo kdyby někdo odhalil jeho magické nadání, pak by se dědicem stal jeho bratr. Když si jen představil, že by Hollin jednou usedl na královský trůn. Co by to znamenalo pro jejich svět, zvlášť kdyby bratr vládl otcovou mocí. Ne, Dorian si nemohl dovolit provést takovou volbu, protože možnost volby neměl. Byl pevně připoután ke koruně a tak to mělo zůstat, dokud nezemře.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Dorian se usmál při pomyšlení, že se Sorscha vrátila. Když se však dveře otevřely, jeho úsměv povadl.

	„Musíme si promluvit,“ sdělil mu Chaol stojící na prahu. Dorian ho neviděl týdny, a přesto mu připadalo, že přítel zestárl. Působil vyčerpaně.

	„Nehodláš ztrácet čas lichotkami?“ prohodil Dorian a usadil se na pohovku.

	„Beztak bys je hned prohlédl.“ Chaol za sebou zavřel dveře a opřel se o ně.

	„Aspoň to zkus.“

	„Mrzí mě to, Doriane,“ řekl Chaol tiše. „Víc, než si umíš představit.“

	„Mrzí tě to, protože tě lži připravily o mě i o ni? Mrzelo by tě to, i kdybych tě nepřistihl?“

	Chaol zatnul zuby. Dorian se možná choval nespravedlivě, ale nezáleželo mu na tom.

	„Mrzí mě to všechno,“ řekl Chaol. „Ale… snažil jsem se to napravit.“

	„A co Celaena? Spolupracuješ s Aedionem, abys ve skutečnosti pomohl mně, nebo jí?“

	„Vám oběma.“

	„Stále ji miluješ?“ Nevěděl, proč mu na tom sejde. Proč to je důležité.

	Chaol na chvíli zavřel oči. „Jistá část mého srdce ji bude navždy milovat, ale musel jsem ji dostat z hradu, protože situace byla příliš nebezpečná a ona byla… co se z ní stávalo.“

	„Nestávala se ničím jiným než tím, čím byla odjakživa a čím měla schopnost se stát. Prostě jsi konečně uviděl celou pravdu. A jakmile jsi spatřil druhou část její podstaty.“ pravil Dorian tiše. Až nyní, když poznal Sorschu, pochopil, co to znamená. „Nemůžeš si vybrat z vlastní vůle, které části její povahy budeš milovat.“ Došlo mu, že Chaola lituje. Zabolelo ho u srdce při pomyšlení, co musel jeho přítel vytrpět a co si nepochybně uvědomoval v posledních pár měsících. „Stejně jako si nemůžeš zvolit, které části mého já přijmeš.“

	„Já, ne.“

	„Ale ano. Co se stalo, stalo se, Chaole. A není cesty zpět bez ohledu na to, jak moc se snažíš věci změnit. Ať se ti to líbí nebo ne, i ty máš svůj podíl na tom, kam jsme všichni dospěli. Vyslal jsi ji na cestu, aby odhalila, čím a kým je, a aby teď udělala cokoli, pro co se rozhodne.“

	„Myslíš, že jsem chtěl, aby se něco z toho stalo?“ Chaol rozhodil rukama. „Kdybych mohl, vrátím věci tak, jak byly. Kdybych mohl, nebyla by královnou a ty bys neměl dar magie.“

	„Jistě… jistě, že v magii stále vidíš problém, a pochopitelně si přeješ, aby nebyla tím, kým je. Protože tě tyto věci ve skutečnosti neděsí. Ne, máš strach z toho, co představují. Změnu. Ale já ti říkám,“ vydechl Dorian, zatímco jeho magie nepatrně zaplála a pak s ostnem bolesti pominula, „že věci už se změnily. Změnily se kvůli tobě. Jsem nadaný magií a to nejde odestát. Nezbavím se toho. Co se týká Celaeny.“ Prudce potlačil moc, která v něm narostla, když si poprvé k vlastnímu překvapení představil, jaké to je být na jejím místě. „Co se týká Celaeny,“ zopakoval, „nemáš právo litovat, že je tím, kým je. Jedinou věc, na kterou máš právo, je rozhodnout se, zda budeš jejím přítelem, nebo nepřítelem.“

	Neznal celý Celaenin příběh. Nevěděl, co z něj byla pravda a co lži ani jaké to muselo být otročit v Endovieru po boku svých lidí nebo se sklonit před mužem, který vyvraždil její rodinu. Ale spatřil ji samotnou – zahlédl záblesky jejího pravého já bez ohledu na její jméno či titul.

	Hluboko v srdci věděl, že se ani na okamžik nepozastavila nad jeho magickým nadáním. Naopak chápala, jaké je to břemeno a jaký v něm vyvolává strach. Neopustila ho ani si nepřála, aby se stal někým jiným. Vrátím se pro tebe.

	Proto se příteli zadíval zpříma do očí, i když věděl, že Chaol trpí a marně hledá pevný bod, kterého by se zachytil, a řekl: „Už jsem v jejím případě dospěl k rozhodnutí a doufám, že až přijde čas, dospěješ ke stejné volbě jako já, ať už budeš tu, nebo v Anielle.“

	* * *

	Aedion si to připouštěl nerad, ale kapitánovo sebeovládání na něj udělalo dojem. Čekali v tajné skrýši na Murtaugha. Ren nedokázal vydržet jen sedět na zadku navzdory zraněním, která se mu dosud hojila, a obcházel po hlavním pokoji. Chaol však seděl u ohně a jako obvykle toho moc nenamluvil, neustále ale vše sledoval a poslouchal.

	Dnešní noc kapitán působil jinak. Ostražitěji a přitom napjatěji. Po všech setkáních, kdy Aedion pozorně sledoval kapitánovy pohyby, každý jeho nádech a zamrkání, si toho rozdílu okamžitě všiml. Obdržel nějaké zprávy? Došlo k novému vývoji?

	Murtaugh se měl dnes v noci vrátit po týdnech strávených poblíž Zátoky lebky. Odmítl Renovu nabídku, že pojedou spolu, a místo toho vnukovi přikázal, aby odpočíval, což u Rena, i když se to snažil skrývat, vyvolalo úzkost, nepokoj a popudlivost. Aedion byl upřímně překvapený, že Ren nerozbil byt na padrť. Ve vojenském ležení by Rena mohl vzít na cvičiště, kde by se mladík mohl po libosti vybít. Mohl by mu uložit vlastní poslání nebo ho aspoň nechat hodiny sekat dříví.

	„Takže budeme celou noc jen čekat,“ ozval se Ren nakonec, když se zastavil před jídelním stolem a podíval se na ně.

	Kapitánova odpověď se omezila na neurčité přikývnutí, ale Aedion zkřížil ruce na hrudi a věnoval mu nevzrušený úsměv. „Máš snad na práci něco lepšího, Rene? Narušujeme ti návštěvu jednoho z tvých opiových doupat?“ Byla to rána pod pás, ale nebylo to nic, co by kapitán o Renovi už netušil. A pokud by se u Rena projevil byť jen náznak závislosti, Aedion by ho k Aelin nepustil ani na sto mil.

	Ren zavrtěl hlavou a řekl: „Poslední dny pořád jen čekáme. Čekáme, až nám Aelin dá znamení, ale všechno čekání je k ničemu. Vsadím se, že můj děd taky nebude mít žádné novinky. Divím se, že jsme ještě všichni naživu – že mě ti muži nevystopovali.“ Zadíval se do ohně, jehož světlo ještě víc prohlubovalo jeho jizvu. „Znám někoho, kdo.“ Ren se odmlčel a vrhl krátce pohled na Chaola. „Mohl by zjistit víc o králi.“

	„Nevěřím tvým zdrojům, ani co by se za nehet vešlo, zvlášť po tom, co tě našli ti muži,“ odbyl ho Chaol. Byl to jeden z Renových informátorů, který po dopadení a mučení prozradil, kde je královi muži najdou, a přestože od něj tu informaci získali pod nátlakem, Aedion jeho zradu nehodlal nijak omlouvat. Také to dal jasně najevo a Ren ztuhl připravený odseknout něco nepochybně hloupého či unáhleného, když je zničehonic vyrušilo trojí zahvízdnutí.

	Kapitán hvízdnutí opětoval a Ren přešel ke dveřím. Když je otevřel, vynořil se za nimi Murtaugh. Dokonce i když k nim byl Ren otočený zády, Aedion viděl, jak jeho tělo zaplavila úleva, když si s dědem potřásli rukama a týdny čekání bez jediné zprávy konečně pominuly. Murtaugh už měl svůj věk, a když si odhrnul kápi, měl tvář bledou a pochmurnou.

	„Na jídelním stole je brandy,“ připomněl Chaol a Aedion musel znovu obdivovat kapitánův bystrý zrak, ačkoli by ho nikdy nepochválil nahlas. Starý muž kývl na znamení díků, a aniž svlékl plášť, hodil do sebe celou skleničku. „Dědečku.“ Ren stále postával u dveří.

	Murtaugh se otočil k Aedionovi. „Odpověz mi popravdě, chlapče: Víš, kdo je generál Narrok?“

	Aedion se elegantně zvedl na nohy. Ren k nim popošel, ale Murtaugh zůstával na místě, zatímco generál došel k jídelnímu stolu a pomalu si se záměrnou opatrností nalil sklenku. „Ještě jednou mě nazveš chlapcem,“ pronesl Aedion se smrtícím klidem a očima upřenýma do starcových, „a ocitneš se zpátky v chatrčích a kanálech.“

	Starý muž rozhodil rukama a řekl: „Až budeš starý jako já, Aedione.“

	„Setři dech,“ zarazil ho Aedion a vrátil se ke křeslu. „Narrok je na jihu, aspoň podle mých nejnovějších zpráv. Vedl vojsko k Mrtvým ostrovům.“ Na pirátské území. „Ale to bylo před měsíci.

	Sdělují nám jen to, co nezbytně potřebujeme vědět. O Mrtvých ostrovech jsem se dozvěděl, protože několik lodí Pána pirátů odplulo na sever a působilo tam potíže. Bylo nám řečeno, že připluli, aby se vyhnuli Narrokově flotile.“

	Piráti se rozptýlili. Pán pirátů Rolfe jich polovinu odvedl na jih. Někteří se vydali na východ a další udělali osudovou chybu, když připluli k severnímu pobřeží Terrasenu.

	Murtaugh se znaveně opřel o jídelní stůl. „Kapitáne?“

	„Obávám se, že toho vím ještě méně než Aedion,“ odvětil Chaol.

	Murtaugh si promnul oči a Ren pro něj odtáhl od stolu židli. Starý muž se na ni svezl s tichým zasténáním. Byl zázrak, že ten pytel kostí ještě dýchal. Aedion potlačil záchvěv lítosti. Vychovali ho lépe – uměl se chovat jinak než nadutý zbrklý zmetek. Rhoe by se styděl za to, že Aedion hovoří se starším člověkem takovýmto způsobem. Jenomže Rhoe byl mrtvý – všichni bojovníci, které miloval a nábožně obdivoval, byli deset let po smrti a svět tato ztráta těžce poznamenala. Stejně jako Aediona.

	Murtaugh si povzdechl. „Hnal jsem se sem, co nejrychleji to šlo. Tento týden jsem si neodpočinul více než na pár hodin. Narrokova flotila je pryč. Kapitán Rolfe je opět Pánem pirátů v Zátoce lebky, ovšem tím jeho moc končí. Jeho muži už se nevydávají k východním Mrtvým ostrovům.“

	Aedion navzdory jistému zahanbení zaskřípal zuby, když Murtaugh okamžitě nepřešel k hlavnímu bodu. „Proč?“ dožadoval se.

	Vrásky v Murtaughově tváři se v záři ohně prohloubily. „Protože z mužů, kteří se plavili k východním ostrovům, se žádný nevrátil. Sám Rolfe se zapřísahá, že za větrných nocí slýchá… řev, řev přicházející od ostrovů, který není zcela lidský.

	Posádka, která se skryla na ostrovech, když Narrok ovládal oblast, tvrdí, že tam nastal klid, jako by odvezl zdroj těch zvuků s sebou. A Rolfe…“ Murtaugh si promnul hřbet nosu. „Řekl mi, že v noci, kdy pluli zpět k ostrovům, uviděli cosi stát na skalním výběžku přímo na hranici východních ostrovů. Vypadalo to jako bledý muž, ale… ne zcela. Rolfe možná trpí úpornou sebeláskou, ale není lhář. Prý ať to bylo cokoli nebo kdokoli, měli z toho špatný pocit. Jako by to obklopovala propast ticha namísto řevu, který obvykle slýchali. Ten tvor je jen sledoval, zatímco proplouvali kolem, a když se na druhý den vrátili k tomu místu, stvoření už tam nestálo.“

	„Lidé odjakživa vyprávějí legendy o podivných mořských tvorech,“ namítl kapitán.

	„Rolfe a jeho muži se zapřísahali, že ta bytost nepocházela z legend. Někdo ji údajně vytvořil.“

	„Jak to mohli vědět?“ zajímal se Aedion s pohledem upřeným na kapitána, jenž byl ve tváři stále bledý jako smrt.

	„Mělo to černý obojek jako něčí zvířátko. Udělalo to krok k nim, jako by se to chystalo vlézt do moře a lovit je, ale pak se zdálo, že ho strhla nazpět neviditelná ruka, jakési skryté vodítko.“ Ren zvedl zjizvené obočí. „Pán pirátů si myslí, že na Mrtvých ostrovech žijí nestvůry?“

	„To si myslí, a já jsem navíc přesvědčen, že je tam vyrábějí a že Narrok nějaké odvezl s sebou.“ Byl to Chaol, kdo se zeptal: „Kam se Narrok vypravil?“

	„Do Wendlynu,“ odpověděl Murtaugh. Zatraceně, Aedionovi se zastavilo srdce. „Narrok odvedl flotilu k Wendlynu, aby zahájil překvapivý útok.“

	„To není možné,“ vyhrkl kapitán a vyskočil na nohy. „Proč? Proč teď?“

	„Protože někdo,“ řekl starý muž ostřejším hlasem, než ho kdy Aedion slyšel použít, „přesvědčil krále, aby vyslal svou bojovnici odstranit královskou rodinu. Kdy by měl lepší příležitost vyzkoušet tyto údajné netvory, než když v zemi propukne zmatek?“

	Chaol sevřel opěradlo křesla. „Ona je ale nezabije. Nikdy by to neudělala. Bylo to… bylo to jen na oko,“ bránil se. Aedion předpokládal, že to je vše, co byl ochotný pánům z Bystřin prozradit, a vše, co v této chvíli potřebovali vědět. Nevšímal si ostražitého pohledu, který po něm vrhl Ren, aby zjistil, jak zareaguje na zprávu, že jeho ashryverští příbuzní byli králem označeni jako příští oběti jeho bojovnice. V jeho očích však zemřeli již před deseti lety, ve chvíli, kdy odmítli vyslat pomoc do Terrasenu. Bohové jim pomáhejte, kdyby měl někdy vkročit do jejich království. V duchu se ptal, jak by o nich smýšlela Aelin. Zda si myslela, že by nyní mohli Wendlyn přesvědčit ke spojenectví, zvlášť když Adarlan zahájí rozsáhlý útok na jejich hranice. Třeba by je s potěšením nechala všechny uhořet, jako hořel lid Terrasenu. Aedionovi nebyla proti mysli žádná z těchto možností.

	„Nezáleží na tom, zda budou zavražděni, nebo ne,“ pravil Murtaugh. „Až se ty stvůry objeví, myslím, že svět brzy zjistí, proti čemu naše královna stojí.“

	„Můžeme poslat varování?“ naléhal Ren. „Může Rolfe doručit do Wendlynu zprávu?“

	„Rolfe se do toho nehodlá vměšovat. Slíbil jsem mu zlato a pozemky, až se naše královna vrátí… ale ničím se mi ho nepodařilo přesvědčit. Získal své území zpět a nehodlá znovu riskovat životy svých mužů.“

	„Musí ale být nějaký velitel blokády, kterého bychom mohli tajně varovat,“ pokračoval Ren.

	Aedion zvažoval, zda by neměl namítnout, že ani Wendlyn se neobtěžoval pomoct Terrasenu, ale usoudil, že nemá zvláštní zájem pouštět se do etických rozprav.

	„Několik jsem jich takto poslal,“ řekl Murtaugh, „ale příliš nevěřím v úspěch. V době, kdy dorazí, už možná bude pozdě.“

	„Co tedy budeme dělat?“ naléhal Ren.

	Murtaugh upil brandy. „Budeme hledat způsob, jak pomoci zde. Protože mě nic na světě nepřesvědčí, že nejnovější překvapení Jeho Veličenstva jsou ukrytá pouze na Mrtvých ostrovech.“

	To byl zajímavý postřeh. Aedion se napil brandy, ale pak sklenici položil. Alkohol by mu jen ztěžoval utřídění plánů, které se mu rodily v hlavě. Proto na půl ucha poslouchal ostatní, když se v duchu ponořil do rytmu bubnu, při němž promýšlel všechny své bitvy a tažení.

	* * *

	Chaol sledoval Aediona přecházejícího bytem poté, co Murtaugh a Ren odešli, aby vyřídili vlastní záležitosti. Generál prohodil: „Co kdybys mi řekl, proč vypadáš, jako by ses měl každým okamžikem pozvracet?“

	„Víš všechno, co vím já, takže snadno uhodneš proč,“ odvětil Chaol skrz zatnuté zuby. Po hádce s Dorianem nijak nespěchal s návratem do hradu, přestože prince potřeboval, aby vyzkoušel své teorie ohledně kouzla. Co se týkalo Celaeny, měl Dorian pravdu. Stejně tak v tom, že se Chaol nedokáže sžít s její temnou stránkou, schopnostmi a pravou identitou, ale… jeho city se tím nijak neměnily.

	„Stále zcela nerozumím tvé úloze, kapitáne,“ řekl Aedion. „Nebojuješ za Aelin ani za Terrasen, tak za co tedy? Za vyšší dobro? Za svého prince? Na čí stranu se tímto stavíš? Jsi zrádce, nebo povstalec?“

	„Ne.“ Chaolovi při tom pomyšlení tuhla krev v žilách. „Nejsem na ničí straně. Chci jen pomoct svému příteli, než odjedu do Anielle.“

	Aedionovi se na tváři objevila zlostná grimasa. „Možná v tom je tvůj problém. Třeba tě ničí skutečnost, že sis nezvolil žádnou stranu. Co tak otci říct, že rušíš vaši dohodu?“

	„Neobrátím se zády ke svému království ani svému princi,“ odsekl Chaol. „Nebudu bojovat ve vašem vojsku a vraždit vlastní lid. A přísahu, kterou jsem dal otci, nezruším.“ Jeho čest by mohla být tím jediným, co mu zbude, až bude po všem.

	„Co když se tvůj princ připojí k nám?“

	„Pak budu ze všech sil bojovat po jeho boku, i kdybych byl v Anielle.“

	„Takže budeš bojovat po jeho boku, ale ne pro to, co je správné. To nemáš vlastní vůli, žádné vlastní tužby?“

	„Mé tužby tě nemusejí zajímat.“ Pokud jde o tužby… „Bez ohledu na to, jak se Dorian rozhodne, nikdy by neschválil zabíjení nevinných.“ Aedion se pohrdavě usmál. „Princ si nelibuje v krveprolití?“

	Chaol mu nehodlal poskytnout zadostiučinění, že by se nechal strhnout jeho výbuchem. Místo toho na výzvu stroze odvětil: „Myslím, že by tě tvá královna odsoudila, kdybys prolil jen kapku nevinné krve. Plivla by ti do tváře. V tomto království jsou dobří lidé a zaslouží si, abyste na ně brali ohled, ať už se rozhodnete udělat cokoli.“

	Aedionovy oči zalétly k jizvě na Chaolově tváři. „Odsoudila by mě stejně jako tebe za smrt její přítelkyně?“ Generál ho počastoval vypočítavým, zákeřným úsměvem a pak se tak rychle, že to Chaol téměř nestihl postřehnout, k němu sklonil s rukama na opěradle křesla.

	Chaola napadlo, jestli ho Aedion uhodí nebo zabije. Jeho tvář teď víc než kdy předtím připomínala zuřivou šelmu. Nos měl nakrčený a zuby vyceněné. Generál ucedil: „Až budou vaši muži kolem tebe ležet mrtví, až uvidíš vaše ženy zraněné tak, že to nelze prominout, až uvidíš houfy sirotků umírat hlady na ulicích vašeho města, pak si promluvíme o úctě k nevinným životům. Do té doby se, kapitáne, nemění nic na skutečnosti, že sis nezvolil žádnou stranu, protože jsi dosud chlapec plný strachu. Ne strachu z nevinných obětí, ale ze ztráty snu, k němuž se stále upínáš. Tvůj princ se změnil stejně jako má královna. Jenom ty ne a nakonec za to zaplatíš.“

	Chaol po tomto neměl co říct a spěšně z bytu odešel. Tu noc sotva zamhouřil oka a pomalu nedokázal myslet na nic než na svůj meč odložený na stole. Když slunce vystoupalo nad obzor, zašel za králem a oznámil mu svůj plán návratu do Anielle.
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	Následující dva týdny probíhaly podle ustáleného řádu, který Celaenu pomalu začínal uklidňovat, protože nebyla vystavená nečekaným pádům, zvratům či pastím, zradám nebo zhmotněným nočním můrám. Ráno a večer hrála úlohu pomocnice v kuchyni a čas před polednem až do večeře trávila s Jeřábem a pozvolna, bolestně zkoumala studnici magie ve svém těle – studnici, jež k její hrůze neměla žádné viditelné dno.

	Nejobtížnější pro ni stále byly drobné úkoly jako zapalování svíček, hašení plamenů v krbu nebo tkaní ohnivé stuhy mezi prsty. Ale Jeřáb jí nedal pokoj a vlekl ji od jedné ruiny ke druhé, což byla jediná bezpečná místa, kde se mohla přestat ovládat. Aspoň s sebou teď brával jídlo, protože Celaena v jednom kuse umírala hlady a sotva zvládla hodinu, aniž by něco nesnědla. Magie chtivě pohlcovala energii, a tak jedla dvakrát až třikrát víc, než měla ve zvyku.

	Někdy spolu hovořili. Tedy Celaena ho přiměla hovořit, protože potom, co mu řekla o Aedionovi a svém sobeckém přání být svobodná, usoudila, že s někým mluvit není… špatné. I když některé věci nedokázala probírat otevřeně, ráda Jeřábovi naslouchala. Uměla ho přesvědčit, aby jí vyprávěl o různých výpravách a dobrodružstvích, z nichž každé bylo krutější a děsivější než předešlé. Na jih a východ od Wendlynu ležel celý širý svět, království a říše, o nichž zběžně slyšela, ale mnoho toho o nich nevěděla, zatímco Jeřáb byl válečník tělem i duší, který poznal řadu bitevních polí, vedl muže peklem, plavil se po rozbouřených mořích a navštívil vzdálené, podivuhodné kraje.

	Ačkoli mu záviděla jeho dlouhý život – a s ním spojený dar vidět svět – stále za každým příběhem cítila stín zuřivosti a žalu. Ztráta družky ho pronásledovala bez ohledu na to, jak daleko se vydal na koni, na lodi nebo na křídlech. O přátelích, kteří ho někdy na cestách provázeli, se zmiňoval jen zřídka. Celaena mu nezáviděla vybojované bitvy, války v dalekých zemích ani krvavá léta strávená obléháním měst z písku a kamene.

	Pochopitelně se mu s tím nesvěřila a jen naslouchala jeho vyprávění, kdykoli na něj byl při výcviku čas. Jak ho poslouchala, začínala Maeve nenávidět. Skutečně nenávidět až do morku kostí. Ten hněv ji přinutil dožadovat se od Emryse každý večer pověstí o své tetě. Jeřáb ji nikdy nenapomínal, když o ty příběhy žádala, a nikdy nedal najevo zděšení.

	Docela ji překvapilo, když Emrys jednoho dne oznámil, že za dva dny bude svátek beltane a že je třeba zahájit přípravy na hostinu, tanec a oslavy. Už byl beltane a ona podle Jeřába ještě zdaleka nebyla připravena na cestu do Doranelle, přestože zvládla proměnu. Na jejím světadíle bude teď jaro v plném květu. Lidé postaví májky a ozdobí hlohy. Nic víc jim král nedovolí. Na křižovatkách nikdo neponechá dárky pro malý lid. Král povolil jen nicotné pozůstatky slavností zaměřené pouze na oslavu bohů a sadbu pro sklizeň bez jediného náznaku či stopy magie.

	Lidé zapálí hranice a pár odvážlivců přes ně přeskočí pro štěstí, aby zahnali zlo a zajistili hojnou úrodu – ať už si od toho slibovali cokoli. Když byla Celaena malá, běhávala jako divoženka po polích před branami Orynthu, kde hořelo tisíce vater jako ohně útočícího vojska, které mělo brzy přitáhnout k bílému městu. Matka řekla, že to je její noc – noc, kdy se dívenka, která v sobě nese oheň, nemusí ničeho obávat a nemusí skrývat svou moc. Aelin Ohnivé srdce, šeptali si lidé, když proběhla kolem a žhavé uhlíky se za ní táhly jako stuhy. Aedion a pár odvážnějších členů dvora ji shovívavě následovali. Aelin Divoký oheň.

	Po dnech, kdy Emrysovi pomáhala s přípravou jídla (které hltala, když se kuchař nedíval), doufala, že při beltane bude mít příležitost si odpočinout, ale Jeřáb ji dovedl na vrchol náhorní plošiny.

	Celaena, která se mezitím zakousla do jablka, jež vytáhla z kapsy, na něho pohlédla se zdviženým obočím, jak tam stál před obrovskou hromadou dřeva na vatru. Po obou stranách se nacházely dvě malé nezapálené hranice.

	Kolem nich několik polovičních víl dál přinášelo dřevo a větve na podpal, další chystaly stoly, kde se mělo podávat jídlo, které Emrys neúnavně chystal.

	Tucty další polovičních víl přicházely s krátkými fanfárami z různých pevností, objímaly se a přátelsky se popichovaly. Celaena měla sotva čas si je prohlížet. Měla plno práce, když pomáhala Emrysovi a cvičila se s Jeřábem, i když jakási zpropadená část jejího já byla potěšená pár obdivnými pohledy, které jak si všimla, jejím směrem vrhali mužští návštěvníci.

	Neuniklo jí, jak rychle se odvraceli, když po jejím boku zahlédli Jeřába. Přistihla i několik žen, jak na něj pohlížejí s nebezpečným zaujetím. Nejraději by jim za to vyškrábala oči.

	Zatímco žvýkala jablko, prohlížela si Jeřába. Jako obvykle měl na sobě světle šedou halenu se širokým opaskem, kápi měl shrnutou dozadu a jeho kožené náloketníky se leskly ve světle podvečerního slunce. Bohové, ne že by o něj jevila takový zájem, a nepochybovala, že ani on nijak netouží spočinout v jejím objetí. Možná to bylo jen tím, že trávila tolik času ve vílím těle, že se cítila… majetnická. Majetnická, nabručená a zlostná. Včera v noci v kuchyni zavrčela na ženu, která z něj nespouštěla oči, a dokonce k němu přistoupila, aby ho pozdravila.

	Celaena zavrtěla hlavou, aby zapudila instinkty, pod jejichž vlivem začínala vidět oheň ve dne v noci. „Předpokládám, že jsi mě sem přivedl, abych mohla cvičit?“ Odhodila ohryzek do pole a promnula si rameno. Dnešní noc kvůli němu byla jako v horečkách potom, co ji nutil celé odpoledne do výcviku, takže dnes ráno se probudila dočista vyčerpaná.

	„Zapal ohně a udržuj je celou noc.“

	„Všechny tři.“ To nebyla otázka.

	„Ty po stranách udržuj nízké, aby přes ně mohli skákat. Prostřední vatra by měla olizovat oblaka.“ Celaena zalitovala, že snědla to jablko. „Nenapadlo tě, že ostatní vystavuješ smrtelnému nebezpečí?“ Jeřáb zvedl ruku a kolem Celaeny se prohnal vítr. „Budu tam,“ řekl prostě a v očích mu plála domýšlivost, na niž měl po staletích života oprávněný nárok. „A pokud se mi přesto podaří z někoho udělat živou pochodeň?“

	„Pak je dobře, že na oslavu přišli i léčitelé.“

	Celaena se na něj zlostně podívala a pokrčila rameny. „Kdy chceš začít?“

	Žaludek se jí sevřel při jeho odpovědi.

	„Hned.“

	* * *

	Celaena planula, ale udržovala oheň stálý, dokonce i když zapadlo slunce a pole zaplnili hosté. Hudebníci zaujali místo na kraji lesa a svět zaplnil zvuk houslí, skřipek, fléten a bubnů, jenž vykouzlil tak překrásnou, prastarou melodii, že se Celaeniny plameny pohybovaly s ní a měnily se v rubíny, citríny, tygří oči a nejtmavší safíry. Její magie už se neprojevovala pouze modrým divokým ohněm. V uplynulých pár týdnech se začínala pozvolna měnit a sílit. Nikdo si jí pořádně nevšímal, když stála na pokraji světla ohňů, i když se pár hostů divilo, že plameny hoří, aniž by pohlcovaly dřevo.

	Celaena byla zpocená po celém těle, hlavně hrůzou z toho, že lidé budou přeskakovat přes nízké vatry. Jeřáb však zůstával vedle ní a tlumeně ji konejšil, jako by byla neklidný kůň. Chtěla ho poslat pryč, aby se věnoval jedné z těch žen s laníma očima, které ho nepřestávaly neslyšně vyzývat k tanci, ale místo toho se soustředila na plameny a na to, aby si udržela aspoň špetku sebeovládání, přestože jí začínala vřít krev. Když pocítila ztuhlost v kříži, přešlápla. Bohové, byla dočista promočená. Každý záhyb na těle měla zbrocený potem.

	„Jen klid,“ ozval se Jeřáb, když plameny zatančily o něco výš.

	„Já vím,“ procedila Celaena skrz zuby. Hudba byla tak mámivá, tanec kolem ohně plný radosti, jídlo na stolech lákavě vonělo… a ona stála zde, daleko od toho všeho, a prostě planula. Zakručelo jí v břiše. „Kdy můžu přestat?“ Znovu přešlápla a nejvyšší vatra se zkroutila, jak se plamen zakomíhal spolu s jejím tělem. Nikdo si toho nepovšiml.

	„Až ti řeknu,“ odvětil Jeřáb. Věděla, že využívá lidi okolo a její strach o jejich bezpečnost, aby ji přinutil získat nad sebou dokonalou vládu, ale…

	„Jsem zpocená, že se snad rozpustím, a chci si odpočinout.“

	„To už zkoušíš kňourání?“ odbyl ji, ale chladný vánek ji pohladil po krku a Celaena zavřela oči a zasténala. Cítila, jak ji Jeřáb pozoruje. Nakonec řekl: „Ještě to chvíli vydrž.“

	Málem se zhroutila úlevou, ale otevřela oči a opět se soustředila. Mohla by nějakou dobu vydržet a pak se jít najíst a pokračovat v tom, dokud nepraskne. Možná by si mohla zatančit. Tak dlouho netančila. Možná by to mohla vyzkoušet tady ve stínech. Zjistit, jestli by její tělo dokázalo najít místo pro radost, i když teď zrovna bylo tak rozpálené a bolavé, že by Celaena klidně vsadila kupu peněz na to, že usne, jakmile plameny pustí.

	Jenomže hudba byla opravdu okouzlující a tanečníci byli pouhé stíny kroužící v kole. Na rozdíl od Adarlanu tu nebyli žádní strážci, kteří by na slavnost dohlíželi, žádní vesničané, kteří by se mohli uchýlit ke zradě a vydělat si hezkou sumičku tím, že by někoho udali. Byla tu jen hudba, tanec, jídlo a oheň – její oheň.

	Poklepávala nohou, pokyvovala hlavou s očima upřenýma na tři ohně bez kouře a na postavy tancující kolem. Tolik by chtěla tančit. Ne z radosti, ale protože cítila, jak se její oheň a hudba mísí a jejich tep jí zní až v kostech. Hudba byla gobelínem utkaným ze světla, tmy a barev, vytvářela drobné kroužky v řetězu, který obepínal její srdce, tryskala do světa a spojovala ji s ním stejně, jako spojovala vše kolem.

	Celaena v ten okamžik pochopila, že znamení Sudby jsou způsobem, jak tyto nitky zkrotit a jak je využít k utkání a spoutání podstaty věcí. Magie dokázala stejnou věc a Celaena ze své moci, ze své představivosti a vůle a ze svého pravého já dokázala tvořit a dávat věcem tvar.

	„Klid,“ zopakoval Jeřáb a pak dodal s náznakem překvapení: „Hudba. Když jsi měla překonat led, broukala sis.“ Celaena na krku opět pocítila chladivý vánek, ale její kůže už pulsovala v rytmu bubnů. „Najdi v hudbě rovnováhu.“

	Bohové, být takto volná. Plameny se rozvířily a nadýmaly společně s melodií.

	„Klid.“

	Celaena ho málem neslyšela přes vlnu zvuku, který ji naplňoval a díky němuž cítila každé pouto, jež ji vázalo k zemi, každou nekonečnou nit. Na okamžik zatoužila mít srdce měniče, aby mohla svléknout kůži a vetkat se do něčeho jiného, do hudby nebo větru, a nést se nad světem. Pálily ji oči a málem se jí kalil zrak od toho, jak dlouho upřeně hleděla na plameny, a v zádech se jí zaškubal sval.

	„Nic neuspěchej.“

	Nevěděla, o čem to Jeřáb mluví. Plameny byly poklidné a příjemné. Co by se stalo, kdyby jimi prošla? Tep v hlavě, jako by ji nabádal udělej to, udělej to, udělej to.

	„To už by stačilo.“ Jeřáb ji chytil za paži, avšak se syknutím ji pustil. „To stačí.“

	Pomalu, neskutečně pomalu se na něj podívala. Oči měl široce rozevřené a světlo ohně jako by do nich vnášelo plameny. Oheň – její oheň. Vrátila se k němu a poddala se mu. Hudba a tanec neustávaly ve skočnosti a veselí.

	„Podívej se na mě,“ naléhal Jeřáb, ale znovu se jí nedotkl. „Podívej se na mě.“

	Sotva že ho slyšela. Jako by se ocitla pod vodou. Prudký tep v jejím nitru teď provázela bolest. Byl to nůž, který se jí zabodával do mysli a těla s každým úderem srdce. Nemohla na Jeřába pohlédnout. Neodvažovala se odvrátit zrak od plamenů.

	„Nech ty ohně hořet samotné,“ nařídil jí Jeřáb. Celaena by přísahala, že v jeho hlase zaznělo cosi jako strach. Chtělo to silnou vůli a bolest se jí zaťala do šlach na krku, ale ohlédla se na něj.

	Jeřáb roztáhl chřípí a přikázal jí: „Aelin, okamžitě přestaň.“

	Pokusila se promluvit, ale hrdlo měla podrážděné, v jednom ohni. Nedokázala se pohnout. „Pusť ty plameny.“

	Snažila se mu vysvětlit, že to nejde, ale bolelo to. Byla kovadlinou a bolest byla kladivem, jehož údery dopadaly zas a znovu. „Když je nepustíš, úplně vyhoříš.“

	Taková byla tedy hranice jejích schopností? Pár hodin, kdy dohlížela na ohně? Byla by to taková úleva – tak neskonalá úleva, kdyby to byla pravda. „Jsi na pokraji toho, aby ses zevnitř upekla,“ ucedil Jeřáb.

	Celaena zamrkala a oči ji bolely, jako by v nich měla písek. Páteř jí zasáhla otupující bolest, tak prudce, že Celaena klesla do trávy. Zaplálo světlo – ne z její nebo Jeřábovy vůle, ale ze šlehajících plamenů. Zazněly výkřiky a hudba ustala. Tráva pod jejíma rukama zasyčela a začal z ní stoupat kouř. Celaena se sténáním zoufale pátrala v hlubinách duše po třech opratích, jimiž ohně krotila, ale ocitla se v bludišti, v labyrintu, kde byly všechny provazy zauzlované, a…

	„Odpusť,“ sykl Jeřáb. Znovu zaklel a vzduch zmizel.

	Celaena chtěla zaúpět, snažila se pohnout, ale chyběl jí vzduch. Neměla vzduch pro svůj oheň. Přihnala se temnota. Zapomnění.

	Náhle lapala po dechu, prohnutá stoupala z trávy, ohně praskaly přirozenými plameny a Jeřáb se nad ní skláněl. „Dýchej. Dýchej.“ Přestože přeťal její pouto s ohni, Celaena nepřestávala hořet. Ne navenek. Dokonce i tráva přestala doutnat.

	Hořela zevnitř. S každým nádechem se jí oheň vehnal do plic a do žil. Nemohla mluvit ani se pohnout.

	Prodrala se přes jakousi hranici. Neslyšela varovná znamení, jež ji volala nazpět, a teď ji oheň zaživa spaloval pod kůží.

	Třásla se a vyděšeně vzlykala, aniž uronila slzu. Bolelo to. Bylo to nekonečné a věčné a v její duši nebyl žádný temný kout, kam by mohla uprchnout, aby plamenům unikla. Smrt by pro ni byla milosrdenstvím, chladným černým útočištěm.

	Nevěděla, že Jeřáb odešel, dokud se k ní nepřihnal zpět se dvěma ženami v patách. Jedna z nich řekla: „Můžete ji odnést? Nejsou tu žádní mistři vody a my ji musíme dostat do studené vody. Okamžitě.“

	Celaena jejich další slova neslyšela. Neslyšela nic kromě neúprosného dunění ve výhni pod kůží. Někdo zamručel a sykl a najednou ji Jeřáb držel v náručí a ona mu narážela do hrudi, když uháněl lesem. S každým jeho krokem ji probodávaly třísky doruda rozžhavené bolesti. Přestože měl Jeřáb ledově chladné paže a do těla se jí opíral mrazivý vítr, unášelo ji ohnivé moře.

	Peklo – takové to muselo být v podsvětí temného boha. Toto ji čekalo, až naposledy vydechne.

	Hrůza z toho pomyšlení ji přiměla soustředit se na to, co dokázala zachytit – na vůni borovic a sněhu. Vdechla ji do plic, vtáhla ji hluboko do duše a zachytila se jí, jako by to bylo záchranné lano hozené do rozbouřeného moře. Netušila, jak dlouho to trvalo, ale její sevření sláblo. S každým žhnoucím náporem bolesti povolovalo čím dál víc.

	Náhle se ocitla v hlubší tmě, než jaká byla v lese, a najednou vnímala zvuky hlasitěji. Stoupali po schodech a pak… „Uložte ji do vody.“

	Ponořili ji do vody v kamenné lázni vyhloubené v zemi a v tu chvíli jí po tváři přelétla pára. Kdosi zaklel.

	„Nechte ji zmrznout, princi,“ přikázal druhý hlas. „Rychle.“

	Na okamžik ji zalil blažený chlad, ale oheň ihned znovu vzplál a…

	„Vytáhněte ji!“ Silné ruce jí trhly a ona si vzdáleně uvědomovala, že slyší bublání.

	Voda v lázni začala vřít a ona se málem uvařila zaživa. O chvíli později už ležela v další lázni, v níž se tvořil led, který vzápětí roztál. Roztál. „Dýchej,“ řekl jí do ucha Jeřáb klečící na kraji lázně. „Dostaň to ze sebe – oprosti se od toho.“

	Opět se zvedla pára, ale Celaena se nadechla.

	„Dobře,“ vyhrkl Jeřáb uštvaně. Znovu se utvořil led a opět roztál.

	Celaena se potila. Horko jí tepalo pod kůží jako údery bubnu. Nechtěla zemřít takto. Zase se nadechla.

	Lázeň zamrzala, led se rozpouštěl, znovu zamrzal a rozpouštěl se, čím dál pomaleji, jako příliv a odliv. Pokaždé do ní chlad pronikl o něco víc, otupoval ji a nutil její tělo uvolnit se.

	Led a oheň. Mráz a žhavé uhlíky. Vše se svářelo v bitvě, střetávalo se a ustupovalo. Pod tím Celaena téměř cítila, jak se Jeřábova ocelová vůle sráží s její magií – jeho vůle bránila ohni sežehnout ji na prach.

	Bolelo to, ovšem už to byla bolest smrtelného těla. Tvář měla stále v jednom ohni, ale voda se ochladila, náhle byla vlažná, potom teplá a taková i zůstala. Teplá, ne horká.

	„Musíme ji svléct z těch šatů,“ nakázala jedna z žen. Celaena ztratila přehled o čase, zatímco jí dva páry drobných rukou zvedly hlavu a poté ji zbavily zmáčeného oblečení. Bez něj si ve vodě připadala lehká jako peříčko. Bylo jí jedno, jestli ji Jeřáb vidí. Pochybovala, že by pro něj ženské tělo představovalo nějaké tajemství. Jen tam ležela se zavřenýma očima a tváří obrácenou ke stropu.

	Po chvíli promluvil Jeřáb: „Jen odpovídej ano, nebo ne. Nic víc po tobě nechci.“ Celaena se vzmohla na lehké přikývnutí, přestože se jí obličej zkroutil do grimasy, když jí bolest projela krkem a rameny. „Hrozí, že bys znovu vzplanula?“

	Celaena dýchala tak pravidelně, jak jen mohla. Žár ji šlehal do tváří, nohou, do samé podstaty duše, ale postupně polevoval. „Ne,“ zašeptala a přes jazyk se jí přehnal závan horkého vzduchu.

	„Cítíš bolest?“ Nebyla to soucitná otázka, ale dotaz velitele posuzujícího stav vojáka, aby přišel na nejlepší postup.

	„Ano,“ odvětila do sykotu páry.

	Pak zazněl ženský hlas: „Připravíme nápoj. Hlavně ji udržujte v chladu.“ Tiché kroky zamířily ven po kamenné podlaze a pak zaznělo cvaknutí, s nímž se zavřely dveře. Ve vědru zašplouchala voda a pak…

	Celaena si povzdechla nebo se o to pokusila, když na čele ucítila ledově studený obklad. Po dalším zašplouchání jí další kus látky začal kapat zledovatělou vodu do vlasů a na krk. „Vyhořela jsi,“ řekl Jeřáb tiše. „Měla jsi mi říct, že jsi na pokraji sil.“

	Mluvení bylo příliš náročné, ale Celaena otevřela oči a uviděla ho, jak klečí u lázně s vědrem vody vedle sebe a kusem látky v rukou. Znovu jí jím přetřel obočí a byl to tak úžasný pocit, že by nejraději zasténala blahem. Voda v lázni dál vychládala, ale stále byla teplá – příliš teplá.

	„Kdybys v tom ještě chvíli pokračovala, vyhoření by tě zničilo. Musíš se naučit rozeznávat jeho příznaky a naučit se jej včas zarazit, než bude pozdě.“ Nebylo to sdělení, ale rozkaz. „Jinak tě to rozerve zevnitř. V porovnání s tím.“ Znovu zavrtěl hlavou. „V porovnání s tím tohle nic není. Dokud si pořádně neodpočineš, budeš se magii vyhýbat obloukem. Rozuměla jsi?“

	Celaena pozvedla hlavu a beze slova požádala o další studenou spršku na tvář, ale Jeřáb jí odmítl vyhovět, dokud nepřikývla na znamení souhlasu. Ještě ji nějaký čas ochlazoval, pak přehodil obklad přes okraj vědra a vstal. „Půjdu se podívat, jak jsou daleko s přípravou nápoje. Brzy se vrátím.“ Po jejím přikývnutí odešel. Kdyby ho neznala, málem by měla dojem, že si o ni dělá starost. Nebo má dokonce strach.

	V Terrasenu nebyla dost stará na to, aby ji někdo poučil o smrtící stránce její moci – a nikdo jí to nevysvětlil, protože její výuka byla v tomto směru omezená. Celaena nikdy předtím neměla pocit, že by mohla vyhořet. Přišlo to tak rychle. Možná dnes v noci využila veškerou svou magii. Možná její studnice nebyla tak hluboká, jak si všichni mysleli. Byla by úleva, pokud by to byla pravda.

	Celaena zvedla nohy, zasténala, když ji rozbolely svaly, a naklonila se vpřed natolik, aby si objala kolena. Nad okrajem lázně hořelo na podlaze několik svíc a Celaena vrhla zamračený pohled na plameny. Nenáviděla je. I když předpokládala, že zde světlo potřebují.

	Opřela se čelem o zjizvená kolena. Kůže ji bezmála pálila. Zavřela oči a začala skládat své roztříštěné vědomí.

	Dveře se otevřely. Jeřáb. Celaena zůstávala ve studené tmě a vychutnávala si narůstající chlad vody a zklidňující puls pod kůží. Znělo to, jako by Jeřáb došel na půl cesty přes místnost, když vtom se jeho kroky zastavily.

	Zadržel dech, tak prudce, že se Celaena ohlédla přes rameno.

	On se jí však nedíval do tváře. Nehleděl ani na vodu. Nemohl však odtrhnout oči od jejích nahých zad.

	Když byla takto schoulená, měl před očima zhyzděnou pokožku a každou jizvu po biči.

	„Kdo ti to udělal?“

	Bylo by snadné lhát, ale Celaena byla unavená a on zachránil její bezcenný život, proto odpověděla: „Spousta lidí. Nějakou dobu jsem strávila v solných dolech v Endovieru.“

	Jeřáb stál tak nehybně, až ji napadlo, jestli nepřestal dýchat. „Jak dlouhou dobu?“ zeptal se po chvíli. Celaena se obrnila vůči lítosti, ale jeho tvář byla soustředěná a klidná – ne, ne klidná. Ten klid provázela vražedná zuřivost.

	„Rok. Byla jsem tam rok, dokud. Je to dlouhý příběh.“ Byla příliš vyčerpaná a hrdlo měla moc rozbolavěné na to, aby mu vyprávěla celou historii. Vtom si všimla, že Jeřáb má ovázané paže a pod košilí mu šlo vidět obvazy, jež mu obepínaly širokou hruď. Opět ho popálila a on ji přesto držel v náručí. Doběhl s ní až sem a jedenkrát ji nepustil.

	„Byla jsi otrokyní.“

	Celaena zvolna přikývla. Jeřáb otevřel ústa, ale zavřel je a polkl a jeho vražedná zuřivost pohasla. Jako by si vzpomněl, s kým mluví a že to byl ten nejmírnější trest, který zasluhovala.

	Otočil se na patě a zavřel za sebou dveře. Přála by si, aby jimi práskl – aby je třeba rozbil na padrť. On je však zavřel se sotva slyšitelným cvaknutím a už se nevrátil.
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	Její záda.

	Jeřáb se nesl nad stromy. Nechal se unášet větrem a tvořil vzdušné proudy, aby ho nesly vpřed, rychleji. Jejich burácení však zanikalo v křiku uvnitř jeho hlavy. Svět míjející kolem vnímal spíš instinktivně než se zájmem. V duchu byl stále u ní – u zničené kůže jejích zad lesknoucí se ve světle svíček.

	Bohové věděli, že už viděl dost hrůzných zranění. Sám jich víc než dost zasadil svým nepřátelům i přátelům. Pokud měl být upřímný, její záda se s některými z nich nemohla zdaleka srovnávat. Přesto se mu, když je spatřil, srdce zastavilo a jeho mysl na okamžik zaplavilo ohlušující ticho.

	Čím déle se na ty jizvy díval, tím ostřeji cítil, jak se jeho magie a válečnické instinkty spojují v jedinou smrtící zbraň a s křikem se domáhají, aby holýma rukama roztrhal na kusy lidi, kteří to udělali. Potom prostě odešel. Jen co vyšel z lázní, proměnil se a vznesl se do noci.

	Maeve lhala. Nebo to před ním zatajila. Každopádně o tom věděla. Věděla, čím si ta dívka prošla – věděla, že byla otrokyní. Jednou dokonce hrozil, že to děvče zbičuje, bohové na nebi. A ona se nechala vyprovokovat. Byl takový pyšný blázen, že si myslel, že se na něj vrhla, protože byla pouhé dítě. Měl mít rozum. Měl vědět, že když se přestala ovládat kvůli něčemu takovému, znamenalo to, že utrpěla hluboké rány. Navíc jí řekl všechny ty ostatní věci.

	Nyní už téměř dolétl k mohutnému hřebenu Cambrijských hor. Sotva vyrostla v ženu, když ji tak zranili. Proč mu to neřekla? Proč mu to neřekla Maeve? Jestřáb pronikavě vykřikl a jeho hlas nesla ozvěna na tmavě šedých skalách horské stěny před ním. V odpověď mu zaznělo přízračné vytí – Maevini divocí vlci střežící průsmyky. I kdyby dolétl až do Doranelle, předstoupil před královnu a požadoval odpovědi… nedala by mu je. Krevní přísaha jí umožňovala zapovědět mu návrat do Mlžných skal.

	Zachytil vichry pomocí magie a zarazil jejich let. Aelin. Aelin mu nevěřila. Nechtěla, aby to věděl.

	Co zatraceně chybělo, aby dočista vyhořela? Potom zůstala zcela bezbranná. Hluboko v srdci pocítil příval neúprosného hněvu, překypující teritoriální, majetnickou touhou. Nikoli touhou po ní, ale touhou chránit, jež je povinností a ctí muže. Nevyrovnal se s tím zjištěním, jak by měl.

	Pokud se mu nechtěla svěřit s tím, že byla otrokyní, nejspíš se tak rozhodla, protože si o něm myslela to nejhorší. Stejně jako si nejhorší možnou domněnku udělala i o jeho odchodu. Ta představa ho znepokojila.

	Z toho důvodu se stočil zpět na sever a popustil otěže magii, aby odvedl vítr s sebou a usnadnil si let zpět k pevnosti. Však od královny brzy získá odpovědi.

	* * *

	Léčitelé jí podali nápoj, a když je Celaena ujistila, že neuhoří, zůstala v lázni, dokud jí nedrkotaly zuby. Návrat do pokoje jí trval třikrát déle než obvykle a byla promrzlá a vyčerpaná, že se ani nepřevlékla a klesla na lůžko.

	Nechtěla přemýšlet o tom, co znamenalo, že ji Jeřáb opustil, ale nedokázala se tomu vyhnout a přitom ji z magie bolelo celé tělo a třáslo se křečí. Propadla se do neklidného přerušovaného spánku, během něhož jí chlad zalézal do morku kostí, a ona nevěděla, jestli to je zimou v místnosti nebo důsledkem kouzla. V jednu chvíli ji probudil smích navrátilců z oslav. Nakonec dokonce i ti nejopilejší našli svou postel nebo postel někoho jiného. Opět se propadla do polospánku a zuby jí přitom cvakaly, když tu nápor větru s vrzáním otevřel okno. Celaeně byla příliš zima a byla moc rozbolavěná na to, aby vstala. Zachytila třepotání křídel. Objevil se záblesk světla, a než se stihla překulit, Jeřáb ji zvedl i s pokrývkou.

	Kdyby měla sílu, mohla by něco namítat, ale on ji snesl přes dvě poschodí dolů do chodby a pak…

	Praskající oheň, teplé lůžko s měkkou matrací a těžká tkaná přikrývka, do níž ji Jeřáb s překvapivou něhou zabalil. Přízračný vítr ztlumil oheň a matrace se pohnula.

	V mihotavé tmě promluvil Jeřáb drsným hlasem: „Ode dneška budeš bydlet u mě.“ Viděla, že si lehl tak daleko od ní, jak mohl, aniž by spadl z matrace. „Dnešní noc budeš spát na posteli. Zítra ti obstarám lůžko. Budeš po sobě uklízet, nebo se odstěhuješ zpátky do svého pokoje.“

	Celaena se uvelebila na polštáři. „Tak dobře.“ Záře ohně se ztlumila, ale pokoj byl stále vyhřátý. Byla to první teplá postel, v níž po měsících ležela. Nahlas mu však řekla: „Nestojím o tvůj soucit.“

	„To není soucit. Maeve se rozhodla nesdělit mi, co se ti stalo. Chci ti říct, že… netušil jsem, že jsi.“

	Natáhla ruku a chytila ho za prsty. Věděla, že kdyby chtěla, mohla by mu slovy zasadit ránu tak hlubokou, že by ho zlomila. „Věděla jsem to. Nejdřív jsem se bála, že by ses mi vysmíval, kdybych ti to řekla, a za to bych tě zabila. Pak jsem nechtěla, abys mě litoval. A hlavně jsem nechtěla, abys to bral jako výmluvu.“

	„Mluvíš jako správný voják,“ řekl Jeřáb. Musela se na chvíli odvrátit, aby nepostřehl, co to pro ni znamená. Jeřáb se dlouze nadechl a mohutný hrudník se mu roztáhl. „Pověz mi, jak jsi tam skončila. A jak ses dostala ven.“

	Byla unavená k uzoufání, ale naposledy sebrala všechnu sílu a pověděla mu o letech prožitých ve Zlomuvalu, o tom, jak kradla asterionské koně a uháněla na nich pouští, o tom, jak tančila do svítání s kurtizánami a zloději a vší tou nádhernou spodinou světa. Potom mu vyprávěla o tom, jak ztratila Sama, o prvním bičování v Endovieru, kdy plivla krev do obličeje hlavního dozorce, a o tom, co v následujícím roce viděla a vytrpěla. Mluvila o dni, kdy se přestala ovládat a vyběhla vstříc smrti. Srdce jí ztěžklo, když se konečně dostala k tomu večeru, kdy si to do jejího života nakráčel kapitán královské stráže a utiskovatelův syn jí nabídl možnost získat svobodu. Řekla mu o klání a o tom, jak ho vyhrála, ale potom se jí už začala plést slova a víčka jí začala klesat únavou.

	Bude mít víc času vyprávět mu o tom, co následovalo – o klíčích Sudby, o Eleně a Nehemii i o tom, proč skončila zlomená a bezmocná. Zívla a Jeřáb si promnul oči jednou rukou, zatímco druhou držel její dlaň na své hrudi.

	Celaeně se žilami prohnala horkost, jež zalila každou prasklinu a zlomeninu, která dosud zůstávala rozevřená a nescelená. Ne, aby jí ublížila nebo ji narušila, ale aby ji stmelila. Aby z ní ukula něco nového.

	
43

	Jeřáb jí den nato nedovolil vstát z postele. Nosil jí tácy s jídlem a zašel tak daleko, že dohlížel na to, aby snědla dušené hovězí do posledního sousta, polovinu křupavého chleba, misku prvních jarních lesních plodů a hrnek zázvorového čaje. Ani ji nemusel pobízet k jídlu. Umírala hlady. Ale kdyby ho neznala, myslela by si, že ji opečovává.

	Emrys a Luca se u ní jednou zastavili, aby se ujistili, že je živá. Jen zachytili výraz v Jeřábově kamenně chladné tváři, uslyšeli zavrčení z jeho hrdla a odešli se slovy, že Celaena je ve více než schopných rukou, a slíbili, že ji navštíví znovu, až jí bude trochu lépe.

	„Víš,“ poznamenala Celaena, která seděla opřená na posteli se čtvrtým hrnkem čaje za ten den, „dost pochybuji, že by se na mě teď chystali zaútočit, když ty moje hlouposti tak dlouho snášeli.“

	Jeřáb, který se znovu skláněl nad mapou s místy, kde byla nalezena těla obětí, ani nevzhlédl od svého místa u psacího stolu, když odvětil: „Nezkoušej něco namítat.“

	Celaena by se dala do smíchu, kdyby jí tělem neprojela křečovitá, otupující bolest. Potlačila ji, sevřela hrnek v rukou a soustředila se na dýchání. Proto mu dovolovala, aby se o ni staral. Po včerejším magickém zhroucení měla namožený každý sval v těle. Tepavá bolest, bodání a křeče neustávaly. Čelo jí svírala bolest a zrak měla rozmazaný… dokonce i při pohledu na opačnou stranu místnosti jí v hlavě zažehly jiskry bolesti.

	„Takže mi chceš říct, že kdykoli se někdo přiblíží vyhoření, nejenže si projde vší tou hrůzou, ale pokud je to žena, muži kolem ní začnou šílet?“

	Jeřáb položil pero, otočil se a zkoumavě se na ni zahleděl. „Šílením bych to nenazýval. I když ti magie právě neslouží, alespoň se můžeš bránit fyzicky. Oproti tomu jiné víly mohou mít zbraně a mohou se umět bránit, ovšem když nejsou ve spojení s magií, jsou zranitelné, zvlášť když jsou vyčerpané a trpí bolestí. To ostatní – obvykle muže – znepokojuje. Někteří dokonce bez rozmýšlení zabijí veškeré možné hrozby, ať skutečné, nebo smyšlené.“

	„Jaké hrozby? V Maevině zemi panuje mír.“ Naklonila se, aby položila hrnek, ale Jeřáb už byl na nohou a přistoupil k ní tak rychle, že hrnek zachytil, než ho stihla dát na stůl. Převzal ho od ní s překvapivou něžností, a když viděl, že čaj vypila, nalil jí další hrnek.

	„Hrozby odkudkoli – od mužů, žen, nestvůr… Nedá se nám to vymluvit. I kdyby to nebylo naším obyčejem, stále bychom instinktivně chránili bezbranné bez ohledu na to, zda jde o ženy nebo muže, mladé či staré.“ Natáhl se pro krajíc chleba a misku vývaru. „Sněz to.“

	„Mrzí mě, že to musím říct, ale ještě jedno sousto a pozvracím celý pokoj.“ Jeřáb ji každopádně opečovával, a i když to těšilo její nešťastné srdce, začínalo ji to také poněkud rozčilovat.

	Ten parchant bez ptaní prostě namočil chléb do vývaru a podal jí ho. „Musíš si zachovávat sílu. Nejspíš ses přiblížila vyhoření, protože jsi v břiše neměla dost jídla.“

	Dobrá tedy, jídlo beztak vonělo příliš lákavě na to, aby mu dokázala odolat. Zatímco jedla, Jeřáb se ujistil, že je v pokoji všechno, jak se patří: Oheň v krbu stále prudce planul (už od rána kvůli zimnici, která jí otřásala, a byl až dusivý), jen jedno okno bylo pootevřené (aby do pokoje vpouštělo nejmírnější vánek, když trpěla přívaly horka), dveře byly zavřené (a zamčené) a na Jeřábově pracovním stole byla přichystaná další konvice čaje (který se právě louhoval). Když Jeřáb ověřil, zda je všechno v pořádku a ve stínech nečíhá žádné nebezpečí, prohlédl neméně pozorně i Celaeninu kůži (bledá a lesklá potem v důsledku návalů horka), rty (bezbarvé a popraskané), držení těla (skleslé a ochablé), oči (otupělé bolestí a čím dál víc podrážděné). Jeřáb se znovu zachmuřil.

	Poté, co mu podala prázdnou misku, promnula si palcem a ukazováčkem kůži mezi obočím, aby zahnala bolest. „Takže když magie vyprchá,“ řekla, „je konec? Buď se zarazíš, nebo vyhoříš?“

	Jeřáb se opřel na židli. „Můžeš mít carranam.“ To slovo v prastaré řeči mu krásně sklouzlo z jazyka, a kdyby Celaena toužila zemřít blahem, možná by ho toužebně prosila, aby hovořil pouze tou dávnou řečí, jen aby si vychutnala její okouzlující zvuk.

	„Těžko se to vysvětluje,“ pokračoval Jeřáb. „Zažil jsem jen párkrát, že to někdo využil na bitevním poli. Když jsi vyčerpaná, tvé carranam ti může dodat sílu, pokud spolu souzníte a spojuje vás pokrevní pouto.“

	Celaena naklonila hlavu na stranu. „Kdybychom byli carranam a já ti poskytla svou moc, měl bys vládu pouze nad větrem a ledem a ne nad mým ohněm?“ Jeřáb vážně přikývl. „Jak poznáš, jestli s někým souzníš?“

	„To se pozná jen tehdy, když to vyzkoušíš. Toto pouto je natolik vzácné, že většina víl nikdy nenajde společníka, s nímž by souzněly nebo by mu mohly důvěřovat natolik, aby to zkusily. Hrozí totiž, že by si od toho druhého mohly vzít příliš mnoho moci, a pokud by si tvůj společník počínal neobratně, mohl by ti roztříštit mysl. Nebo byste oba mohli vyhořet.“

	Zajímavé. „Dala by se magie někomu jednoduše ukrást?“

	„Jisté víly pochybné pověsti se o to pokoušely, aby zvítězily v bitvě a rozmnožily svou moc, ale nikdy se jim to nezdařilo. A pokud ano, pak jen proto, že osoba, kterou držely jako rukojmí, s nimi náhodou souzněla. Maeve zapověděla veškerá násilná pouta dlouho před mým narozením, ale… Několikrát jsem byl vyslán, abych dopadl zkažené víly, které držely své carranam jako otroky. Zotročené víly jsou obvykle tak zlomené, že už se nikdy nezotaví. Rychlá smrt bylo jediné milosrdenství, které jsem jim mohl poskytnout.“

	Na jeho tváři a hlase nebylo nic znát, ale Celaena tiše řekla: „Udělat to muselo být těžší než všechny války a obležení, které jsi vedl.“

	Po jeho drsné tváři přelétl stín. „Nesmrtelnost není takovým darem, jak si smrtelníci rádi myslí. Může dát vzniknout zrůdám, o kterých se stačí jen zmínit, a obrátí se ti žaludek. Představ si lidské zrůdy, které jsi kdy potkala – a představ si je po tisíciletích, během nichž si vytříbili dovednosti i zvrácené choutky.“

	Celaena se zachvěla. „Tento rozhovor nabral příliš hrozný směr, abych ho mohla vést po jídle,“ namítla a svezla se na polštáře. „Pověz mi, kdo z tvé tlupy je nejpohlednější a jestli bych se mu líbila.“

	Jeřáb se málem začal dusit. „Při představě, že by ses sblížila s některým z mých společníků, mi tuhne krev v žilách.“

	„To jsou tak strašní? Tvůj kamarád kocourek vypadal celkem slušně.“

	Jeřáb pozvedl obočí. „Pochybuji, že by si můj kamarád kocourek s tebou věděl rady – a ostatní zrovna tak. Pravděpodobně by to skončilo krveprolitím.“

	Celaeně nemizel z tváře spokojený úsměšek, když si Jeřáb založil ruce a pokračoval: „Nejspíš by o tebe neměli valný zájem, protože zanedlouho budeš stará a seschlá, takže proč se namáhat, aby tě získali.“

	Zakoulela očima. „Suchare.“

	Odmlčeli se a Jeřáb po ní opět přejel pohledem (pozorným navzdory vyčerpání a rozmrzelosti). Celaenu příliš nepřekvapilo, když se krátce zadíval na její holá zápěstí – díky pokrývkám, do nichž ji zahalil, z ní o moc víc než hlava a ruce nebylo vidět. V noci o tom nemluvili, ale ona věděla, že se k tomu schyluje.

	Bez stopy odsudku v očích nadnesl: „Zkušený léčitel by tě nejspíš dokázal těch jizev zbavit – určitě těch na zápěstích a většiny na zádech.“

	Zatnula zuby, ale po chvíli dlouze vydechla. Přestože věděla, že by to pochopil bez velkého vysvětlování, odpověděla: „Hluboko v dolech byly cely, kde trestali otroky. Cely tak tmavé, že když se v nich člověk probudil, myslel si, že oslepl. Někdy mě tam zamkli. Jednou na celé tři týdny. Jediná věc, která mi pomohla to přečkat, bylo to, že jsem si připomínala své jméno, stále dokola a dokola: Jsem Celaena Sardothien.“

	I přes jeho ustaraný výraz pokračovala ve vyprávění: „Když mě pustili ven, má mysl se v té tmě ztenčila, že jediná věc, kterou jsem si pamatovala, bylo, že se jmenuji Celaena. Celaena Sardothien, arogantní, statečná a schopná; Celaena, která neznala strach ani zoufalství; Celaena, která byla zbraní ukutou k tomu, aby přinášela smrt.“ Prohrábla si roztřesenou rukou vlasy. „Když jsem se dostala z dolů, některé noci jsem se budila a myslela jsem si, že jsem zpátky v celách. Tehdy jsem musela zapálit každou svíci v pokoji, abych dokázala, že to není pravda. V dolech nenajdeš jen smrt – zlomí tě.

	V Endovieru jsou tisíce otroků a značná část pochází z Terrasenu. Bez ohledu na to, jak naložím s odkazem svého rodu, jednoho dne najdu způsob, jak je osvobodit. A také to udělám. Zachráním je a všechny otroky v Calaculle. Ty jizvy mi slouží jako připomínka mého slibu.“

	Nikdy to neřekla nahlas, až teď. Vypořádá se s králem Adarlanu, a pokud jeho pád nepřinese konec pracovních táborů, udělá to ona. Pokud bude třeba, rozebere je kámen po kameni. Jeřáb se zeptal: „Co se stalo před deseti lety, Aelin?“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Kdyby ses domohla koruny, mohla bys Endovier osvobodit daleko snáz než.“

	„Nemůžu o tom mluvit.“

	„Proč?“

	V její paměti zela díra. Díra, z níž by už nedokázala vylézt, kdyby do ní někdy spadla. Nebyla to smrt jejích rodičů, o jejichž zavraždění dokázala před ostatními neurčitě hovořit. Ta bolest ji stále drásala a nepřestávala ji pronásledovat. Když se však probudila mezi jejich chladnými těly, nebyla to chvíle, kdy se zhroutilo vše, čím Aelin Galathynius byla a mohla být. Ve skrytu mysli slyšela hlas jiné ženy, příjemný, ale rozrušený. Ženy, která…

	Znovu si promnula obočí. „Cítím takovou… zuřivost,“ dodala ochraptěle. „Zoufalství, nenávist a zuřivost, která ve mně žije a dýchá, a nelze ji vyléčit ani zkrotit. Je to zrůda, co žije pod mou kůží. V posledních deseti letech jsem den co den, hodinu po hodině usilovala o to, abych tu zrůdu udržela pod zámkem. Ovšem jakmile začnu mluvit o těch dvou dnech a o tom, co se stalo předtím i potom, ta zrůda se osvobodí a já netuším, co napáchá.

	Víš, jak jsem se dokázala postavit před krále Adarlanu, spřátelit se s jeho synem a kapitánem stráží a žít v tom hradě? Neustoupila jsem té zuřivosti a vzpomínkám ani o krok. Právě teď pátrám po prostředcích, kterými bych svého nepřítele zničila, a nemohu si dovolit tu zrůdu vypustit, protože mě přinutí použít ony nástroje proti králi místo toho, abych je vrátila, jak bych měla – samou záští bych klidně mohla zničit svět. Proto musím být Celaenou, nikoli Aelin. Protože být Aelin znamená čelit těmto věcem a osvobodit zrůdu. Už tomu rozumíš?“

	„Pokud tě to uklidní, nevěřím, že bys záští zničila svět,“ odvětil Jeřáb a potom pokračoval příkrým hlasem: „Na druhou stranu si myslím, že ráda trpíš. Sbíráš jizvy, protože chceš důkaz o tom, že platíš za hříchy, které jsi spáchala, ať jsou jakékoli. Vím to, protože jsem dvě stě let dělal stejnou zatracenou chybu. Pověz mi jedno, myslíš si, že odejdeš do nějakého laskavého příštího světa, nebo očekáváš pekelné plameny? Doufáš v peklo, protože jak bys mohla v příštím světě stanout tváří v tvář svým blízkým? Je lepší trpět, být navěky zatracený a…“

	„Už dost,“ špitla. Musela znít stejně nešťastně a zranitelně, jak se cítila, protože Jeřáb se obrátil zpět ke stolu. Zavřela oči, ale srdce jí tlouklo jako zvon.

	Netušila, kolik času uplynulo. Po chvíli se matrace pohnula a zavrzala, načež se k Celaeně přitisklo teplé tělo. Jeřáb ji neobjímal, pouze spočíval vedle ní. Neotevřela oči, ale vdechla jeho vůni borovic a sněhu a bolest trochu povolila.

	„Pokud tě čeká peklo,“ prohodil Jeřáb a ona cítila, jak se mu zachvívá hruď, „aspoň tam budeme spolu.“

	„Už předem lituji temného boha.“

	Jeřábova velká ruka ji pohladila po vlasech a Celaena málem spokojeně zavrněla. Neuvědomovala si, jak moc jí scházely dotyky – kohokoli, přítele či milence. „Až budu zase v pořádku, předpokládám, že si mě podáš za to, že jsem málem vyhořela?“

	Jeřáb se tiše zasmál, ale dál jí hladil vlasy. „Dám ti co proto.“

	Celaena se usmála do polštáře a Jeřábova ruka se na okamžik zastavila. Pak ji začal znovu hladit.

	Po dlouhé odmlce zamumlal: „Nepochybuji, že jednoho dne osvobodíš otroky z pracovních táborů, ať už si zvolíš jméno, jaké chceš.“

	Oči ji pálily za víčky, ale naklonila se k jeho dlani. Dokonce zašla tak daleko, že mu položila ruku na širokou hruď a vychutnávala si pravidelný, uklidňující tlukot srdce.

	„Děkuji, že se o mě staráš,“ řekla. Jeřáb zamručel a ona netušila, jestli to má brát jako souhlas nebo odmítnutí. Začala se propadat do spánku a nechala se unášet zapomněním.

	* * *

	Jeřáb ji ponechal u sebe v pokoji ještě několik dní, a přestože ho ujistila, že se cítí dobře, přiměl ji strávit v posteli půl dne navíc. Celaena usoudila, že je hezké mít někoho, komu záleží na tom, jestli bude živá, nebo mrtvá, dokonce i když jde o panovačného, nabručeného vílího válečníka.

	A najednou přišel den jejích narozenin – devatenáct jí připadalo jako poněkud nudný věk – a jediným dárkem, který dostala, bylo to, že ji Jeřáb nechal pár hodin na pokoji. Poté se však vrátil se zprávou, že v blízkosti pobřeží bylo nalezeno další tělo poloviční víly. Celaena ho požádala, aby se na něj mohla podívat, ale on to rozhodně odmítl (nebo na ni spíše vyštěkl) s tím, že už ho osobně prohlédl. Mrtvé spojovaly stejné prvky. Zaschlá krev u nosu. Tělo bylo vysáté, až z něj zbyla pouhá slupka, a pak bylo lhostejně pohozeno. Jeřáb se také vrátil do města, kde ho nanejvýš ochotně přivítali, protože přinesl zlato a stříbro.

	Kromě těchto zpráv Celaeně přinesl čokoládové bonbóny, protože ho údajně urazilo, že jeho nepřítomnost považovala za krásný dárek k narozeninám. Pokusila se ho obejmout, ale on o tom nechtěl ani slyšet a také jí to řekl. I tak se ale později cestou do koupelny připlížila za jeho židli a vlepila mu na tvář pořádný mlaskavý polibek. Jeřáb na ni mávl, ať zmizí, a se zavrčením si tvář utřel, ale Celaena měla jisté podezření, že kdyby chtěl, tak si ji k tělu nepustil.

	* * *

	Představa, že bude nádherné konečně vyjít ven, byl omyl.

	Celaena stála naproti Jeřábovi na palouku porostlém mechem. Kolena měla mírně pokrčená a ruce zlehka sevřené v pěst. Jeřáb jí to sice nepřikázal, ale jakmile v jeho očích zahlédla nenápadný záblesk, zaujala obranný postoj.

	Jeřáb se tak tvářil, jen když se chystal udělat jí ze života peklo, a vzhledem k tomu, že se neodebrali do zříceného chrámu, Celaena usoudila, že nejspíš ovládla jednu část své moci i přes to, k čemu došlo na beltane. To znamenalo, že musí zvládnout další krok.

	„Tvá magie postrádá tvar,“ spustil konečně Jeřáb, jenž stál tak nehybně, že ho Celaena musela obdivovat. „Z toho důvodu nad ní nemáš dostatečnou vládu. Ohnivá koule nebo vlna plamenů jsou při útoku samozřejmě užitečné, ale pokud proti tobě stojí zkušený protivník a ty chceš být schopná svou moc využívat naplno, pak se s ní musíš naučit bojovat.“ Když Celaena zaúpěla, zostra dodal: „Máš ale výhodu, kterou řada z těch, kteří magií vládnou, nemá: Už umíš bojovat se zbraněmi.“

	„Nejdřív mi k narozeninám daruješ čokoládu a teď mi ještě skládáš poklonu?“

	Jeřáb podrážděně přimhouřil oči, načež mezi nimi proběhl další rozhovor beze slov. Čím víc budeš mluvit, tím víc za to za chvíli zaplatíš.

	Celaena se lehce pousmála. Prosím za prominutí, mistře. Jsem poslušna vašich příkazů.

	Drzý spratku. Úsečně na ni kývl. „Tvůj oheň může převzít, jakýkoli tvar si budeš přát, a je omezený pouze tvou představivostí. S ohledem na tvé zkušenosti bys mohla zaútočit.“

	„Chceš, abych vytvořila ohnivý meč?“

	„Šípy, dýky – svou moc směřuješ ty sama. Představ si to a použij ji stejně jako zbraň smrtelníků.“ Celaena polkla.

	Jeřáb se ušklíbl. Bojíš se hrát si s ohněm, princezničko? Ty žerty tě přejdou, až ti sežehnu obočí.

	Jen to zkus. „Když tě cvičili na nájemnou vražedkyni, co ses naučila jako první?“

	„Jak se bránit.“

	Když prohodil „Výborně“, pochopila, proč se uplynulých pár minut tvářil tak pobaveně.

	* * *

	Celaenu nijak nepřekvapilo, že není nic příjemného, když po ní někdo vrhá ledové dýky.

	Jeřáb po ní házel jednu magickou dýku za druhou a ten zpropadený ohnivý štít, který si pokusila (marně) představit, jí v nejmenším nepomohl. Pokud se vůbec objevil, vždycky se zhmotnil příliš daleko nalevo nebo napravo.

	Jeřáb po ní nechtěl ohnivou stěnu. Ne, chtěl malý štít, který by plně ovládala. Bylo jedno, kolikrát ji ostří řízlo do rukou, paží nebo obličeje. Bylo jedno, že ji nyní na tvářích svěděla zaschlá krev. Jediný štít – to bylo vše, co musela vykouzlit, aby Jeřáb přestal.

	Upocená a udýchaná se začínala ptát, jestli by měla vstoupit přímo do dráhy příští dýky, aby ukončila své trápení, když Jeřáb zamručel: „Musíš se víc snažit.“

	„Já se snažím,“ vyjela na něj a ucukla stranou, když jí mrštil na hlavu dvě lesklé ledové dýky.

	„Jeden by si myslel, že jsi na pokraji vyhoření.“

	„Možná jsem.“

	„Jestli si jen na okamžik myslíš, že ti po hodině výcviku hrozí vyhoření.“

	„O beltane k tomu došlo rychle.“

	„To nebyl konec tvé moci.“ Další ledová dýka se vznášela ve vzduchu vedle jeho hlavy. „Nechala ses strhnout vábením magie a dovolila jsi jí dělat si, co se jí zamanulo, nechala ses jí pohltit. Kdybys neztratila hlavu, udržela bys ty plameny klidně týdny nebo měsíce.“

	„Ne.“ Lepší odpověď na to neměla.

	Jeřáb lehce roztáhl chřípí. „Já to věděl. Chtěla jsi, aby tvá moc byla bezvýznamná. Ulevilo by se ti, kdybys měla dojem, že to je vše, co v sobě máš.“

	Bez varování po ní vrhl dýku, pak druhou a třetí. Celaena zvedla levou ruku, jako by zvedala štít, a představila si oheň obklopující její paži, který blokuje dýky a mění je v páru, ale…

	Zaklela tak hlasitě, že ptáci přestali štěbetat, a stiskla si předloktí. Řinula se jí z něj krev a vpíjela se do haleny. „Přestaň se do mě trefovat! Chápu, o co tu jde!“

	Jenže přilétla další dýka a po ní další.

	Celaena se bleskurychle skláněla a uskakovala, se zatnutými zuby zvedala zas a znovu zkrvavenou ruku a proklínala ho. Jeřáb hodil další dýku. Otáčela se se smrtící přesností a Celaena neucukla včas, aby se vyhnula tenkému škrábanci na lícní kosti. Zasyčela.

	Jeřáb měl pravdu. Vždycky ji měl a Celaena ho za to nenáviděla. Skoro stejně jako nenáviděla moc, která jí proudila žilami a dělala si, co se jí zachtělo. To ona jí měla rozkazovat. Nemělo to být naopak. Nebyla její otrokyní. Už nebyla ničí otrokyní. A jestli jí Jeřáb hodí do obličeje ještě jednu zatracenou dýku.

	Taky že hodil.

	Ledový krystal se nedostal za její pozvednuté předloktí, neboť se vypařil se zasyčením. Celaena se podívala přes plápolající okraj zhmotněného rudě hořícího plamene před rukou. Měl tvar štítu.

	Jeřábova ústa se pomalu roztáhla do úsměvu. „Pro dnešek jsme skončili. Běž se najíst.“ Kruhový štít ji nepálil, ačkoli se plameny svíjely a syčely, přesně jak přikázala… Dokázala to. Zvedla oči k Jeřábovi. „Ne. Znovu.“

	* * *

	Po týdnu dokázala vykouzlit štíty různých velikostí a teplot, uměla letmým pomyšlením vytvořit několik ohnivých bariér najednou a obklopila jimi celé horské údolí, aby ho ochránila proti vnějšímu útoku. Když se jednoho dne probudila před úsvitem, nevěděla, proč to udělala, ale vyklouzla z komnaty, o niž se dělila s Jeřábem, a sešla dolů ke strážným kamenům.

	Chvěla se nejen časným ranním chladem, když ji moc nahnutých kamenů při průchodu zabrněla na kůži. Nikdo z hlídek na hradbách jí nenakázal zastavit, když prošla kolem řady vysokých kamenů pokrytých rytinami, až našla kus rovné země a začala zkoušet svou moc.
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	Třináctka létala dokonale sladěná a stejně precizně také vedla ostatní kruhy Černozobých. Vytrvale se cvičily za deště, slunce i větru, dokud všechny nebyly snědé a pihovaté. I když Abraxos ještě nezdolal přechod, pavoučí hedvábí, kterým měl zacelená křídla, výrazně zlepšilo jeho let.

	Všechno probíhalo úžasně. Abraxos se pustil do potyčky o vůdčí postavení s Lininým wyvernem a vyšel z něj vítězně. Od té doby už nikdo z jejího kruhu ani kdokoli další nezpochybňovali jeho roli. Válečné hry se rychle blížily, a i když Iskra nepůsobila potíže od toho večera, kdy ji Manon téměř přizabila, Třináctka se měla na pozoru: V lázních, v každičkém tmavém zákoutí, a než nasedly na wyverny, pro jistotu zkoušely každou sponu a popruh.

	Ano, všechno probíhalo báječně, dokud si babička nedala Manon zavolat do komnaty.

	Přecházela po místnosti s obnaženými železnými zuby a místo pozdravu se na Manon obořila: „Jak to, že jsem se až od té bohy proklaté Cresseidy musela dozvědět, že tvůj zakrslý, bezcenný wyvern ještě nezvládl přechod? Jsem uprostřed setkání, během něhož připravuji válečné hry tak, abys je vyhrála, a druhé dvě vůdkyně mi sdělí, že ti nedovolí se jich zúčastnit, protože tvůj oř nezdolal přechod, a tudíž mu nebude umožněno letět v našem šiku?“

	Manon zahlédla záblesk nehtů, které jí okamžik nato přejely po tváři. Ne dost hluboko, aby zanechaly jizvu, ale dost na to, aby se z ranek vyřinula krev.

	„Ty a to tvoje zvíře mě pouze zahanbujete,“ ucedila babička a zacvakala zuby. „Chci jen, abys vyhrála a abychom zaujaly své právoplatné místo jako královny, ne velké čarodějnice, ale královny Pustiny, Manon. A ty se ze všech sil snažíš to zničit.“

	Manon nezvedla oči od země. Babička jí zabořila nehet do hrudi, propíchla rudý plášť a probodla kůži přímo nad srdcem. „Roztálo ti snad srdce?“

	„Ne.“

	„Ne,“ zopakovala posměšně babička. „Ne, nemůže roztát, protože ty srdce nemáš, Manon. Rodíme se bez něj a jsme za to rády.“ Ukázala na kamennou podlahu. „Proč se mi až dnes doneslo, že Iskra dopadla jakousi zatracenou Crochanku, která nás špehovala? Proč jsem poslední, kdo se dozvěděl, že je v našich žalářích a že ji už dva dny vyslýchají?“

	Manon zamrkala, ale víc na sobě překvapení nedala znát. Pokud je Crochanky špehovaly. Další seknutí do obličeje, které jí tentokrát poznamenalo druhou tvář.

	„Zítra proletíš přechodem, Manon. Zítra a je mi jedno, jestli z tebe zbude krvavá skvrna na skalách. Pokud přežiješ, měla by ses raději modlit k temnotě, abys hry vyhrála. Protože pokud to nedokážeš.“ Babička přejela nehtem po Manonině hrdle. Jen ji škrábla, aby vytekla krev.

	Ale byl v tom příslib.

	* * *

	Tentokrát přišli přechod sledovat všichni. Abraxos byl osedlán a soustředěně hleděl na ústí jeskyně, jež se otevíralo do noci. Asterin a Lusk byly připraveny za ní. Stály však vedle svých ořů, místo aby seděly v sedle. Babička se doslechla, že se ji chystají zachraňovat, a zakázala to. Prohlásila, že Manon musí zaplatit za svou pošetilost a pýchu.

	Čarodějnice stály v řadě podél vyhlídkové plošiny a vysoko nad nimi přihlížely z malého balkonu velké čarodějnice a jejich dědičky. Hluk v síni byl málem ohlušující. Manon krátce pohlédla na Asterin a Lusk a viděla, že sice zachovávají ledový klid, ale je na nich znát napětí.

	„Držte se u zdí, aby nepoplašil vaše wyverny,“ přikázala jim a ony zamračeně přikývly.

	Od doby, kdy Abraxosova křídla vyspravili pavoučím hedvábím, si Manon dávala pozor, aby ho nepřetěžovala, dokud se zcela neuzdraví. Ovšem přechod s prudkým spádem a vichry. Pokud hedvábí nevydrží, křídla by se mohla roztrhat během pár okamžiků.

	„Čekáme, Manon,“ vyštěkla babička z výše a mávla rukou k ústí jeskyně. „Žádný spěch. Casu máš zjevně dost.“

	Smály se jí – Žlutohnátky, Černozobé… všechny. Ale Petrah se nesmála. Stejně jako žádná ze Třináctky shromážděné nejblíž na vyhlídkové plošině.

	Manon se otočila k Abraxosovi a zahleděla se mu do očí. „Pojď.“ Zatáhla za uzdu.

	Wyvern se však odmítal hnout, ne ze strachu nebo hrůzy. Pomalu zvedl hlavu, zadíval se na místo, kde stála její babička, a vydal tiché, varovné zavrčení. Zněla v něm hrozba.

	Manon věděla, že by ho měla napomenout za ten projev neúcty, ale skutečnost, že dokázal pochopit, co se v síni děje. To by nemělo být možné.

	„Noc pokročila,“ zvolala babička, která nic nedbala na to, že na ni wyvern zírá s takovou zuřivostí v očích.

	Lusk a Asterin na sebe pohlédly a ona by přísahala, že její pobočnici cukla ruka k jílci meče. Ne, aby ublížila Abraxosovi, ale… Všechny členky Třináctky se nenápadně natáhly po zbraních, aby si probojovaly cestu pryč pro případ, že by babička dala příkaz Manon a Abraxose usmrtit. Slyšely výzvu v Abraxosově zavrčení a pochopily, že se wyvern před vůdčí čarodějnicí nehodlal krčit.

	Jak pravila její babička, zrodily se bez srdce. Bylo to řečeno každé z nich. Poslušnost, kázeň, surovost. To byly věci, které měly ctít.

	Asterin na Manon krátce kývla a oči jí přitom oslnivě zářily.

	Manon zažívala stejný pocit, který se jí zmocnil, když Iskra šlehla Abraxose bičem – ta věc, kterou nedokázala popsat, ale dokázala ji oslepit.

	Manon popadla Abraxose za čenich a přiměla ho spustit zrak z její babičky. „Jen jedenkrát,“ zašeptala. „Jediné, co musíš udělat, je zvládnout ten seskok jen jednou, Abraxosi, a umlčíš je tím jednou provždy.“

	Vtom z hlubiny zaznělo pravidelné dunění. Dvojice tónů, rytmus, s nímž řetězy spoutaní wyverni sloužící jako vnadidla vlekli robustní stroje. Připomínal údery srdce. Nebo tlukot křídel.

	Dunění se ozývalo hlasitěji, jako by wyverni dole v jámách věděli, co se děje. Hluk sílil čím dál víc, až dosáhl do jeskyně – a Asterin se natáhla pro štít a připojila se k nim. Všechny členky Třináctky následovaly její příklad.

	„Slyšíš to? To je pro tebe.“

	Na okamžik, když dunění tepalo kolem nich jako neviditelná křídla ze samotné hory, si Manon pomyslela, že by nebylo tak zlé umřít, pokud bude s Abraxosem a nebude sama.

	„Jsi jedním ze Třináctky,“ připomněla mu. „Odteď, dokud nás temnota nerozdělí. Jsi můj a já jsem tvá. Ukaž jim proč.“

	Zafuněl jí do dlaní, jako by chtěl říct, že on to přece ví a ona že jen mrhá časem. Chabě se usmála, dokonce i když Abraxos vrhl další vyzývavý pohled babiččiným směrem. Wyvern si klekl na zem, aby se Manon mohla vyšvihnout do sedla.

	Vzdálenost k východu se v sedle zdála daleko kratší, než když šli po svých, ale Manon o Abraxosovi nehodlala pochybovat. Spustila vnitřní víčka přes oči a zatáhla zuby. Pavoučí hedvábí vydrží. O jiné možnosti ani neuvažovala. „Leť, Abraxosi,“ přikázala a zabodla mu ostruhy do slabin.

	Wyvern se hnal dlouhou svažující se chodbou jako létavice a Manon se řítila vpřed s ním a přizpůsobovala se hbitému pohybu jeho mocného těla, kdy každý krok doprovázelo rytmické dunění wyvernů uzavřených v hoře. Abraxos prudce roztáhl křídla. Udeřil jimi poprvé, podruhé a nabíral rychlost beze strachu, bez ustání a bez váhání.

	Ten rytmus neutichal – díky wyvernům, Třináctce a kruhům Černozobých, které se jím nechaly strhnout a nyní dupaly a tleskaly. Díky dědičce Modrokrevných, která zvonila mečem o dýku, a čarodějnicím z jejího klanu, který se řídil jejím příkladem. Celá hora se chvěla tím zvukem.

	Abraxos uháněl ke srázu čím dál rychleji a Manon se ho pevně držela. Ústí jeskyně se široce otvíralo. Abraxos si přitiskl křídla k tělu a využil ten pohyb k tomu, aby se naposledy odrazil nad výčnělek a vrhl se do hlubin. A Manon spolu s ním.

	Abraxos se řítil ke dnu průsmyku rychle jako blesk křižující oblohu.

	Manon se zvedla v sedle a vší silou se držela, zatímco jí cop vylétl zpod pláště a pak se uvolnil a bolestivě ji tahal za pokožku, až se jí oči navzdory víčkům zalily slzami. Wyvern padal do hlubiny s křídly přitaženými těsně k tělu a s ocasem nataženým kvůli rovnováze.

	Dolů do pekel, do věčnosti, do toho světa, kde by Manon odpřisáhla, že se jí cosi sevřelo v hrudi.

	Nezavřela oči, když se blížily měsícem ozářené skály průsmyku a byly čím dál zřetelnější. Nemusela je zavírat.

	Abraxosova křídla se roztáhla jako plachty veliké lodě a s prásknutím se napjala. Natočil je vzhůru a zastavil se před smrtí, jež se je snažila stáhnout dolů.

	Křídla pokrytá třpytivými záplatami z pavoučího hedvábí vydržela silná a statná a vynesla je prudce podél srázu Omegy k hvězdami posetému nebi nad nimi.
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	Ke cti hlídky bylo třeba přiznat, že sebou polekaně netrhli, když se Jeřáb proměnil vedle nich na vrcholu hradeb. Jejich oči byly dost bystré na to, aby zaznamenaly jeho návrat, když se snesl z oblohy. Sálal z nich lehký pach strachu, ale to se dalo čekat, i když ho to zneklidňovalo víc než v minulosti. Poněkud sebou však trhli, když promluvil: „Jak dlouho tam je?“

	„Hodinu, princi,“ odpověděl jeden strážce s pohledem upřeným na plameny dole.

	„Kolik dní už tam chodí?“

	„Dnes ráno to je počtvrté, princi,“ odpověděl muž.

	První tři dny, když se před úsvitem vytratila z postele, usoudil, že pomáhá v kuchyních. Když však včera cvičili, bylo znát, že… Zlepšovala se tak rychle, až příliš, jako by k tomu došlo přes noc. Musel jí přiznat, že je vynalézavá.

	Dívka stála před strážnými kameny a bojovala sama se sebou.

	Z ruky jí vylétla ohnivá dýka směrem k neviditelné bariéře mezi dvěma kameny. Následovala ji další, jakoby namířená na hlavu protivníka. Oheň narazil na magickou zeď v záblesku světla a byl odražen zpět ochranným kouzlem obepínajícím pevnost. Když se k ní přiblížil, kryla se plamenným štítem – rychle, silně, s jistotou. Jako válečník v poli.

	„Nikdy jsem nikoho neviděl… takto bojovat,“ poznamenal strážce.

	V jeho hlase zněla otázka, ale Jeřáb se neobtěžoval s odpovědí. Nebyla to jejich věc a on si nebyl zcela jistý, zda by jeho královnu potěšilo, že se poloviční víla učí používat moc takovýmto způsobem. Byl ovšem zcela připravený říct to Lorcanovi, svému veliteli a jedinému muži, který v Doranelle stál nad ním, jen aby zjistil, jestli by to mohli využít při jejich výcviku.

	Dívka přešla od vrhání zbraní k osobnímu boji: Uder pěstí posílený mocí, rozmáchlé vykopnutí plamene. Jazyky jejího ohně získaly nádherně rozmanité barvy – zlatou, rudou a oranžovou. A její technika – nikoli magie, ale způsob, jakým se pohybovala. Její mistr byl netvor, o tom nebylo pochyb, ale vycvičil ji dokonale. Uhýbala, otáčela se a kroutila, bez odpočinku, plná vzteku a…

	Když na ni stěna vrhla zpět úder rubínového plamene, zaklela s obvyklou vervou. Dokázala ho vykrýt, ale oheň ji přesto srazil na zadek. Nikdo z hlídky se však nedal do smíchu. Jeřáb nevěděl, jestli to bylo kvůli jeho přítomnosti nebo s ohledem na ni.

	Odpověď dostal okamžik nato, když čekal, že Celaena začne křičet, ječet nebo odejde. Princeznička se prostě zvedla na nohy, aniž ze sebe oprášila špínu a listí, a pokračovala ve výcviku.

	* * *

	Další oběť byla objevena o týden později a svěží jarní ráno, kdy Celaena s Jeřábem běželi na místo zločinu, tím nálezem získalo pochmurný tón.

	Uplynulý týden strávili tím, že využívali její magii pro boj, obranu a snažili se ji přetvářet, přičemž je vyrušila pouze nepříliš příjemná návštěva šlechticů z rodu víl, kteří cestovali krajem. Po ní už Celaena necítila přílišné nutkání dostat se do Doranelle. Hosté se naštěstí zdrželi jen jednu noc a její výcvik s Jeřábem tím téměř neutrpěl.

	Kouzlili jen s ohněm a nevěnovali pozornost kapce vody, která jí byla dána do vínku. Celaena se stále dokola snažila vodu ovládnout, když pila, když byla v lázni nebo když pršelo, ale marně, proto se držela ohně. A přestože věděla, že Jeřáb ví o jejích ranních pokusech, nikdy její výcvik nezlehčoval, ačkoli by přísahala, že občas cítila, jak si jejich magie… spolu pohrává. Její plamen dráždil jeho led a Jeřábem vyvolaný vítr tančil mezi jejími uhlíky. Každé ráno však přinášelo něco nového, jiné, obtížnější a nepříjemnější výzvy. Bohové, Jeřáb byl úžasný. Lstivý, zlomyslný a úžasný. Dokonce i když z ní div nevytřískal duši. Jeden zatracený den za druhým.

	Nedělal to ze zlé vůle, ne tak jako předtím, ale aby dokázal prostou pravdu, že ji nepřátelé nebudou šetřit. Pokud se bude muset zastavit, pokud její moc poleví, zemře.

	Proto ji zásahem větru či ledu srážel do bahna, do potoka nebo do trávy. Proto pokaždé opět vstala, vrhala ohnivé šípy a její štít byl nyní jejím nejsilnějším spojencem. Zas a znovu, hladová a vyčerpaná a promočená deštěm, mlžným oparem a potem. Dokud se plameny nekryla instinktivně, dokud se nenaučila vrhat ohnivé šípy a dýky společně, dokud nesrazila do trávy jeho. Stále se měla co učit. Žila ohněm, dýchala jej a snila o něm.

	Někdy však její sny ovládl hnědooký muž v říši za mořem. To se probouzela a natahovala se k teplému mužskému tělu vedle sebe, když si náhle uvědomila, že to není kapitán – že už nikdy nebude spočívat po Chaolově boku, ne po tom, co se stalo. A když si na to vzpomněla, tak jí někdy i pouhé dýchání působilo bolest.

	Na sdílení lůžka s Jeřábem nebylo nic romantického a oba se drželi na své straně postele. Rozhodně nebylo nic romantického ani na tom, když dorazili na místo, kde leželo tělo oběti, a ona si svlékla halenu, aby se ochladila. Celaenu, která na sobě neměla nic kromě spodního prádla, zastudil na kůži vítr od moře a byl to příjemný pocit. Dokonce i Jeřáb si rozepnul těžkou kazajku, když se opatrně přiblížili k místu, kde byla nalezena mrtvola.

	„No, tentokrát ho každopádně cítím,“ řekla Celaena mezi dvěma uštvanými nádechy. Soudě podle postavení slunce dorazili na místo za necelé tři hodiny. Byl to nejrychlejší a nejdelší běh v jejím životě díky vílí podobě, již využívala při výcviku.

	„Toto tělo se tu rozkládalo déle než ta poloviční víla před třemi dny.“

	Celaena spolkla ostrou poznámku. Bylo nalezeno další tělo poloviční víly a on jí nedovolil si ho prohlédnout. Místo toho ji nutil se celý den cvičit v boji, zatímco sám odlétl na místo nálezu. Dnes ráno mu ovšem stačil jediný pohled na oheň, který jí doutnal v očích, a ustoupil.

	Obezřetně vykročila na půdu pokrytou jehličím a pátrala po stopách boje nebo útočníka. Země byla rozrytá a v prudkém potoce bzučely mouchy poblíž něčeho, co vypadalo jako kupa oblečení vyčnívající zpoza menšího balvanu.

	Jeřáb tiše, zuřivě zaklel, a dokonce zvedl předloktí, aby si přikryl nos a ústa, když si pečlivě prohlížel slupku, která zbyla z těla muže vílí krve, jehož tvář byla zkroucená hrůzou. Celaena by mohla udělat to samé, až na to, že… až na to.

	Byl tu přítomný ještě další pach. Ne tak silný jako na místě, kde leželo první tělo, ale dosud se zde držel. Zapudila vzpomínku, kterou zápach hrozil vyvolat. Vzpomínku, která ji ochromila onen den na mohylovém poli.

	„Ten tvor získal naši pozornost a uvědomuje si to,“ řekla. „Utočí na poloviční víly, buď aby nám něco naznačil, nebo protože… mu chutnají. Ale…“ Představila si mapu, kterou Jeřáb uchovával u sebe v pokoji a na níž bylo podrobně zaznamenané široké území, kde byly oběti nalezeny, a znepokojeně zamrkala. „Co když je jich víc než jeden?“ Jeřáb se na ni ohlédl s pozvednutým obočím. Neřekla nic dalšího, dokud nepřešla tam, kde stál u těla, opatrně, aby nenarušila případné stopy. Zvedl se jí žaludek a v hrdle ji začala pálit žluč, ale zadusila hrůzu ledovou stěnou, kterou ani její oheň nedokázal rozpustit. „Ty už něco pamatuješ,“ řekla. „Muselo tě napadnout, že máme co do činění s několika netvory vzhledem k tomu, jak široké je to území. Co kdyby ten, kterého jsme viděli u mohyl, nebyl nestvůrou odpovědnou za zabité víly?“

	Přimhouřil oči, ale nezbylo mu než přikývnout. Celaena zkoumavě prohlížela propadlou tvář a roztrhaný oděv.

	Roztrhaný oděv, ranky na dlani, které vypadaly jako drobná říznutí – jako by do nich zaryl nehty. Ostatní oběti byly téměř nedotčené, ale tato. „Jeřábe,“ řekla, když mávnutím odehnala mouchy. „Jeřábe, vidíš to, co já?“

	Znovu drsně zaklel. Dřepl si a použil špičku dýky k tomu, aby odhrnul kus látky utržené u límce. „Ten muž.“

	„Bojoval. Bránil se tomu. Podle zpráv nikdo z těch ostatních nekladl odpor.“

	Zápach mrtvoly ji málem srazil na kolena. Ovládla se však, když klesla do podřepu vedle rozkládající se dlaně a předloktí, svraštělých a děsivě splasklých. Natáhla ruku pro Jeřábovu dýku, protože sama žádnou stále ještě neměla. Zvedla k němu zrak a on zaváhal.

	Když jí vložil jílec do otevřené dlaně, jako by zavrčel: Jen pro dnešní odpoledne.

	Netrpělivě dýku namířila dolů. Já vím, já vím. Ještě jsem si své zbraně nezasloužila. Hlavně se nejež.

	Obrátila se zpět ke skořápce těla a utnula jejich bezeslovný rozhovor i podrážděnou odpověď. Rozmíška s Jeřábem teď byla tím posledním, s čím by si měla lámat hlavu, i když se jejich přestřelky staly jednou z jejích oblíbených činností.

	Na tomto je něco povědomého, napadlo ji, když pomalu, s nejvyšší opatrností a ohleduplností přejela hrotem dýky pod popraskanými a špinavými nehty toho muže a pak rozmázla obsah na hřbetu ruky. Hlína a černá… černá.

	„Co to u všech pekel je?“ chtěl vědět Jeřáb, jenž klečel vedle ní. Přičichl k její natažené ruce, prudce se odtáhl a zabručel: „To není hlína.“

	Ne, to nebyla. Bylo to černější než noc a páchlo to stejně hrozně, jako když to ucítila poprvé, v katakombách pod knihovnou – obsidiánová, olejnatá kaluž krve. Trochu se lišila od tohoto příšerného zápachu, který se držel zde, ale podoba tu byla. Navíc taková, že…

	„To není možné,“ vyhrkla a vyskočila na nohy. „To… to… to…“ Začala přecházet kolem už jen proto, aby se neroztřásla. „Pletu se. Určitě se pletu.“

	V zapomenutém žaláři pod knihovnou, pod královou zvonicí zbudovanou z kamene Sudby se nacházelo množství cel. Netvor, s nímž se tam střetla, měl lidské srdce. Měla podezření, že ho tam ponechali, protože měl jakousi vadu. Co když… co když ty dokonalé někam převezli? Co když teď byli… připraveni?

	„Pověz mi to,“ vyzval ji ochraptěle Jeřáb. Ta slova byla stěží srozumitelná, jak se snažil ovládnout pud zabijáka, který se v něm probudil v odpovědi na hrozbu číhající kdesi v lese. Zvedla ruku, aby si promnula oči, vtom si však uvědomila, co má na prstech, a chtěla si je otřít košili. Potom si vzpomněla, že na sobě nemá nic kromě hladkého bílého pruhu látky, kterým měla ovázaná prsa, a že jí chlad pronikl až do morku kostí. Rychle došla k nedaleké bystřině, aby si vydrhla z kůže zaschlou černou krev, ačkoli se jí hnusilo pomyšlení, že se třeba jen stopa té krve dostane do vody a do světa. Pak spěšně Jeřábovi tichým hlasem pověděla o zrůdě v knihovně, klíčích Sudby o tom, jak Maeve přislíbila, že jí poví, jak jejich moc zničit, pokud splní její podmínky. Jak zničí moc, kterou král používal, aby vytvářel ty zrůdy. Proto vyhledával lidi s magií v krvi, kteří se následně stali jejich hostiteli.

	Do těla se jí opřel teplý vánek, který jí prohřál kosti a krev a trochu ji uklidnil.

	„Jak se sem ta věc dostala?“ zeptal se Jeřáb, který měl nyní ve tváři ledově klidný výraz.

	„Já nevím. Doufám, že se mýlím. Ale ten zápach – co budu živa, nikdy na ten zápach nezapomenu. Jako by ta věc shnila zevnitř a zničilo to její samotnou podstatu.“

	„Přitom si to však ponechalo jistou míru rozumu. A ať je toto cokoli, musí ji mít také, když se zbavuje těl.“

	Celaena se pokusila polknout – dvakrát – ale v ústech měla sucho. „Poloviční víly by byly dokonalými hostiteli, protože mnoho z nich umí kouzlit a nikomu ve Wendlynu ani v Doranelle nesejde na tom, jestli budou žít, nebo zemřou. Jenže ta těla. Kdyby je ten netvor chtěl unést, proč by je zabíjel?“

	„Museli by být vhodnými hostiteli,“ řekl Jeřáb. „Pokud mu nevyhovovali, jaké lepší využití by pro ně měl, než aby je vysál do poslední kapky?“

	„Proč ale mrtvé nechává tam, kde je najdeme? Chce v nás vyvolat strach?“

	Jeřáb zaskřípal zuby, rázně obešel okolí a pozorně obhlížel zemi, stromy i kameny. „Spal to tělo, Aelin.“ Sejmul pochvu a opasek, kde měl předtím dýku, jež Celaeně dosud visela z ruky, a hodil jí je. Když je volnou rukou chytila, prohlásil: „Vyrazíme na lov.“

	* * *

	Nenašli nic, přestože se Jeřáb proměnil do jestřábí podoby a zakroužil vysoko na nebi. Když světlo potemnělo, vyšplhali na největší a nejrozložitější strom v okolí. Namačkali se na tlustou větev a sesedli se k sobě, protože jí Jeřáb nedovolil vyvolat sebemenší plamínek.

	Když si na to stěžovala, Jeřáb poukázal na to, že tu noc nesvítí měsíc a lesy se kradou ještě horší věci než kožonoši. Tím ji umlčel. Nakonec ji požádal, aby mu pověděla víc o netvoru v knihovně a aby mu vyložila všechny podrobnosti, slabiny i výhody.

	Když domluvila, Jeřáb vytáhl jeden ze svých dlouhých nožů – což byl pouhý zlomek fascinující výzbroje, kterou měl při sobě – a začal ho čistit. Citlivějšími vílími smysly viděla ve svitu hvězd dost, aby rozeznala ocel, jeho ruce a pohyb ramenních svalů, když otíral ostří. On sám představoval krásnou zbraň ukutou staletími krutého výcviku a válek.

	„Myslíš, že jsem se zmýlila?“ zeptala se, když nůž odložil a sáhl pro další, které měl skryté pod oděvem. Stejně jako první dýky nebyly ani tyto špinavé, ale Celaena na to nepoukazovala. „Ohledně toho netvora.“

	Jeřáb si stáhl košili přes hlavu, aby se dostal k dýkám, které měl připevněné pod ní, a odhalil tak široká záda, svalnatá, zjizvená a nádherná. No dobře, jakási velice ženská, vrozená část Celaeniny mysli to oceňovala. To, že byl polonahý, jí nevadilo. Už ji koneckonců viděl v celé nahotě. Říkala si, že po zkušenostech s Chaolem ani on nebude mít nic, co by ji nějak zvlášť překvapilo, ale – ne, nebude myslet na Chaola. Ne když se cítila vyrovnaná, měla čistou hlavu a bylo jí dobře.

	„Máme co dělat s prohnaným, nebezpečným zabijákem, ať se vzal odkudkoli a bez ohledu na to, kolik jich tu je,“ pronesl, zatímco čistil krátkou dýku, kterou měl připevněnou na hrudi. Sledovala linii jeho tetování dolů po tváři, krku, ramenou a paži. Znaky na kůži působily strašlivě krutě. Zahojily se jizvy v Chaolově tváři, nebo budou trvalou připomínkou toho, co mu udělala? „Pokud ses zmýlila, považoval bych to za požehnání.“

	Celaena se opřela o kmen. Najednou si již podruhé vzpomněla na Chaola. Musí být opravdu vyčerpaná, protože jediný další důvod k podobným vzpomínkám by byl, že se chtěla cítit bídně.

	Nechtěla vědět, co Chaol uplynulé měsíce dělal nebo co si o ní myslel. Pokud prodal informace o ní králi, ten sem možná poslal jednu z těch věcí, aby ji uštvala. A Dorian – bohové, byla tak zabraná vlastním zoufalstvím, že si na něj i na to, zda dokázal svůj dar magie utajovat, sotva vzpomněla. Modlila se, aby byl v pořádku.

	Ponořila se do trýznivých úvah, dokud Jeřáb nebyl hotov se zbraněmi, načež vytáhl měch s vodou a umyl si ruce, krk a hruď. Po očku ho sledovala a neuniklo jí, jak se mu voda leskne ve světle hvězd na kůži. Bylo zatraceně dobře, že o ni Jeřáb neměl zájem, protože Celaena věděla, že byla dost hloupá a bezhlavá na to, aby si v rámci snah vyřešit otazník jménem Chaol zkusila najít někoho jiného, aspoň po tělesné stránce.

	Stále cítila v hrudi hlubokou ránu. Ránu, jež se rozšiřovala, místo aby se scelovala, a již nikdo nemohl zhojit, ani kdyby s Jeřábem sdílela lože i v jiném smyslu. Byly dny, kdy ametystový prsten považovala za svůj nejcennější majetek, a v další měla co dělat, aby ho neroztavila v ohni, který by sama vyvolala. Možná byla blázen, že milovala muže, jenž sloužil králi, ale Chaol byl tím, koho potřebovala potom, co ztratila Sama a přežila doly.

	Až na to, že poslední dobou… netušila, co potřebuje. Co chce. Pokud by měla chuť to připustit, vlastně neměla sebemenší ponětí, kým u ďasa je. Věděla jen, že ať z té propasti zoufalství a žalu vyleze jakákoli, nebude už stejnou osobou, která se do ní zřítila. Ale třeba to bylo dobře.

	Jeřáb si znovu oblékl košili, uvelebil se zády opřený o kmen a jeho tělo se o ni opíralo, hřejivé a pevné. Chvíli spolu seděli ve tmě, dokud Celaena tlumeně nepoznamenala: „Kdysi jsi mi řekl, že když potkáš svého druha, nedokážeš si ani představit, že ho zraníš. Pokud ho nalezneš, ublížíš raději sobě než jemu.“

	„Ano. Proč?“

	„Pokusila jsem se ho zabít. Zřídila jsem mu tvář a pak jsem mu držela dýku nad srdcem, protože jsem si myslela, že je odpovědný za Nehemiinu smrt. Udělala bych to, kdyby mě někdo nezastavil. Kdyby Chaol… kdyby byl skutečně mým druhem, tak bych to přece nedokázala udělat.“

	Jeřáb se na dlouho odmlčel. „Nebyla jsi deset let ve své vílí podobě, takže tě třeba tvé instinkty nedokázaly ovládnout. Někdy spolu druhové mohou mít důvěrný vztah, než vznikne vlastní pouto.“

	„Stejně nemá smysl opájet se marnými nadějemi.“

	„Chceš zjistit pravdu?“

	Zastrčila si bradu do košile a zavřela oči. „Dnes v noci ne.“
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	Celaena si zastínila oči před sluncem a prohlédla si útesy a úsek pláže hluboko pod nimi. Horko je spalovalo a vanul jen nepatrný vánek, ale Jeřáb zůstával v těžké bledě šedé kazajce se širokým opaskem a s náloketníky připevněnými na předloktích. To ráno se uráčil půjčit jí pár ze svých zbraní – pro jistotu.

	Za úsvitu se vrátili k místu nálezu posledního těla, aby oblast prozkoumali ještě jednou, a právě tam nalezla stopu. Všimla si kapky tmavé krve na kameni opodál a Jeřáb poté sledoval její pach zpátky k útesům. Když shlédla dolů na pláž, na mořem vyhloubená ústí mnoha jeskyní podél nerovného pobřeží, dole nic nebylo a stopa se pod vlivem moře, větru a živlů vytratila. Zůstali tam půl hodiny a pátrali po možných dalších stopách, ale nenašli nic. Nic, kromě…

	Prohlubně na kraji útesu, kterou jako by ohladila spousta nohou opatrně našlapujících přes okraj. Jeřáb Celaenu popadl za paži, když se naklonila a spatřila polorozpadlé skryté schody. Vrhla po něm zamračený pohled, ale on ji nepustil.

	„Snažím se neurazit,“ řekla. „Podívej se.“

	Ty výmoly se pomalu nedaly nazvat stupínky. Byly to pouhé vypoukliny ve skále a písku porostlé řídkými keříky. Voda u pláže byla čistá a poklidná, takže bylo vidět úzkou proláklinu v dlouhém útesu chránícím břehy, která představovala jeden z mála způsobů, jak sem bezpečně doplout, aniž by se loď roztříštila. Ten prostor byl jen natolik široký, aby jím mohla proplout pouze malá plavidla. Žádné válečné ani obchodní lodě by se skrz něj nedostaly, což byl nepochybně důvod, proč se zdejší kraj nikdy příliš nerozvinul. Bylo to však dokonalé místo, pokud by někdo chtěl nepozorovaně proniknout do země – a zůstat skryt.

	Celaena začala kreslit do písčité půdy dlouhou nepřerušenou čáru a poté přidávala tečku za tečkou. „Těla byla pohozena do potoků a řek,“ připomněla.

	„A vždy nedaleko moře,“ dodal Jeřáb, který klekl vedle ní. „Mohli ta těla vyhodit tam, ale…“

	„Ale to by těla vyplavilo zpět ke břehu, a lidé by tím pádem začali pátrat podél pobřeží. Podívej se sem,“ vyzvala ho a ukázala na dlouhý obrys pobřeží, jež načrtla – a v jehož středu nyní seděli. „V této části pobřeží se nachází bezpočet jeskyní.“

	Vyznačila místo, kde se vlny tříštily o korálový útes, a malou poklidnou proláklinu vedoucí skrz. „Je to snadno dostupné z.“ Zaklela. Nedokázala to vyslovit. V blízkosti pobřeží nebyly žádné lodě. To ovšem neznamenalo, že by jedna, dvě či víc nemohly pod zástěrkou noci připlout z Adarlanu a vyložit potají krvelačný, ukrutný náklad za pomoci menších člunů.

	Jeřáb vstal. „Odcházíme. Hned.“

	„Nemyslíš, že by na nás zaútočili, jakmile by nás zahlédli?“

	Jeřáb ukázal na slunce. Pokud se jí chystal říct, že pro královnu je nebezpečné vrhat se po hlavě do nebezpečí, tak si mohl. „Jestli se máme vydat na průzkum, tak to uděláme ve skrytu noci. Teď se vrátíme k potoku a najdeme něco k snědku. A pak, princezničko,“ dodal s divokým úsměvem, „začne zábava.“

	* * *

	Nějací bohové se rozhodli nad nimi slitovat, protože se ihned po západu slunce spustil déšť a hřmící mraky se přihnaly s takovou vervou, že skryly všechny zvuky, které Celaena s Jeřábem vydávali, když se vrátili na pláž a pustili se do bedlivého průzkumu jeskyní. Tím však náklonnost bohů končila, protože to, co objevili, když leželi na břiše na úzkém převisu nad pustou pláží, překonalo jejich nejhorší obavy. Nebyly tam jen příšery vytvořené králem, ale i početný oddíl vojáků.

	Několik mužů vyšlo z vysokého vstupu do jeskyně, jež byla zamaskována mezi skalami a pláží. Možná by je tam dole přehlédli nebýt Jeřábova citlivého čichu. Jeřáb řekl, že nemá slov, aby jejich pach popsal, ale Celaena ho přesto poznala.

	V ústech jí vyschlo a žaludek měla zauzlovaný, když tmavé postavy klouzaly do jeskyně a zpátky ven se spořádanými, sporými pohyby, jež vypovídaly, že vojáci dole jsou výborně vycvičeni. Nebyly to šílené, polodivoké zrůdy jako ten tvor v knihovně ani chladné, dokonalé bytosti jako ta, kterou viděla u mohyl, ale smrtelní muži. Všichni byli při smyslech, ukáznění a nelítostní.

	„Ten prodavač krabů,“ zašeptala Celaena Jeřábovi. „V městečku. Řekl, že v sítích našel zbraně. Určitě připlouvají na lodích, dost blízko na to, aby proplavali přes útes, aniž by přilákali pozornost. Musíme se dostat blíž.“ Pohlédla na Jeřába a ten jí věnoval úsměv lovce. „Věděl jsem, že jednoho dne budeš užitečná.“

	Jeřáb se poté uchechtl a proměnil se v zákmitu světla, které jak Celaena doufala, pohltila bouře. Zatřepetal křídly nad krajem útesu a snesl se nad moře. Na pohled nebyl ničím víc než dravcem pátrajícím po kořisti a poté zakroužil zpět a posadil se na skálu hned za tříštícími se vlnami. Celaena přihlížela jeho lovu. Přiblížil se k jeskyni jako pták hledající úkryt před deštěm. A pak vlétl dovnitř, přičemž se držel blízko klenutého stropu jeskyně.

	Celaena po celou dobu, kdy ho neměla na dohled, zatajovala dech. Počítala pomlky mezi údery hromu a blesku a prsty jí cukaly k jílci meče.

	Jeřáb ale po dlouhé době znovu vyletěl z jeskyně s poklidným máváním křídel. Dolétl k ní a zamířil dál směrem k lesu, čímž jí dal na srozuměnou, aby ho následovala. Celaena se opatrně plížila skrz bahno, kameny a písek, až se dostala dost daleko, aby vklouzla mezi stromy. Hodnou chvíli Jeřába sledovala, dokud les nezhoustl a déšť neztlumil veškeré zvuky.

	Našla ho, jak stojí se zkříženýma rukama opřený o sukovitou borovici. „V jeskyni jsou na dvě stovky smrtelných vojáků a tři ty bytosti. Po celé délce pobřeží se táhne síť úkrytů.“

	Celaeně se sevřelo hrdlo. Přiměla se vyčkat, až bude Jeřáb pokračovat.

	„Velí jim muž, kterému říkají generál Narrok. Vojáci jsou výborně vycvičeni, ale od těch tří netvorů se drží v uctivém odstupu.“ Jeřáb si utřel nos a Celaena ve světle blesku uviděla krev. „Měla jsi pravdu. Ty tři stvůry vypadají lidsky, ale lidé to nejsou. Ať pod jejich kůží sídlí cokoli, je to… nechutné není to správné slovo. Připadalo mi, jako by odpuzovali mou magii, mou krev – samotnou mou podstatu.“ Prohlédl si krev na prstech. „Všichni tam podle všeho vyčkávají.“

	Měli tři netvory, z nichž ji jeden jediný málem zabil. „Na co vyčkávají?“

	Jeřábovy zvířecí oči zaplály, když na ni upřel zrak. „To bys mi měla říct ty.“

	„Král se o tom nezmínil slovem. On… on…“ Copak se něco v Adarlanu pokazilo? Že by Chaol králi řekl, kým a čím je, a král sem vyslal ty muže, aby. Ne, muselo trvat týdny, měsíce, než sem ty stvůry propašovali. „Pošli zprávu wendlynskému vojsku. Musíš je okamžitě varovat.“

	„I kdybych zítra dolétl do Varese, trvalo by týden, než by se sem po zemi dostali. Většina jednotek je celé jaro rozmístěna na severu.“

	„I tak je musíme varovat, že jsou v ohrožení.“

	„Použij hlavu. Podél západního pobřeží jsou nekonečné jeskyně a místa, kde se mohou ukrýt, ale oni si jako přístupové místo zvolili zdejší břehy.“

	Celaena si představila mapu oblasti. „Horská cesta vede kolem pevnosti.“ Krev jí tuhla v žilách, a ani plamen její magie, jenž se zamihotal, aby ji utěšil, ji nedovedl zahřát, když dodala: „Ne, ne kolem pevnosti, ale k ní. Jejich cílem jsou poloviční víly.“

	Jeřáb pomalu, vážně přikývl. „Myslím, že ta těla, co jsme našli, byly pokusy. Chtěli zjistit slabiny a silné stránky polovičních víl, aby odhalili, kdo z nich je… je vhodný k tomu, co provádějí, aby vytvářeli ty bytosti. Vzhledem k tomu, kolik těch vojáků je, soudím, že sem byli vysláni, aby polapili a odvlekli poloviční víly nebo je vyhladili jako možnou hrozbu.“

	Pokud by je totiž nebylo možné změnit ve zrůdy a zotročit pro Adarlan, bylo by možné poloviční víly přesvědčit, aby ve válce bojovaly za Wendlyn. Mohly by být nejsilnějšími vojáky v řadách Wendlynu, a tím pádem Adarlanu způsobit pořádné obtíže.

	Celaena zvedla hlavu a řekla: „Tak teď hned půjdeme dolů na pláž a vypustíme na ně všechnu magii. Zatímco budou spát.“ Otočila se, ačkoli část její duše se při tom pomyšlení začala vzpouzet a poplašeně sebou trhat.

	Jeřáb ji chytil za loket. „Kdybych si myslel, že je možné to provést, udusil bych je do jednoho. Ale to není možné – ne, aniž bychom přitom neohrozili vlastní životy.“

	„Věř mi, že to možné je a také to udělám.“ Byli to adarlanští vojáci – vraždili, drancovali a dopustili se zrůdností, které nedokázala strávit. Dokáže to. Udělá to.

	„Ne. Nemůžeš je zranit, Aelin. Teď ne. Vědí toho o znameních Sudby dost na to, aby před naší magií chránili celý ten jejich prohnilý tábor. Mají kolem sebe štít podobný kamenům kolem pevnosti, ale odlišný. Jsou po zuby obrnění železem – mají z něj zbraně i zbroj. Navíc velice dobře znají svého nepřítele. Jsme možná dobří, ale nemůžeme je sami přemoci a dostat se z jeskyní živí.“

	Celaena přecházela sem a tam a zajížděla si prsty do deštěm zvlhlých vlasů. Vtom si uvědomila, že Jeřáb nedomluvil. „Pověz mi to,“ vyzvala ho.

	„Narrok je až úplně vzadu v jeskyních, v soukromé komnatě. Je stejný jako oni, netvor skrytý v lidské kůži. Vysílá své tři nestvůry, aby chytaly poloviční víly a odvlekly je do jeskyně, kde na nich provádí pokusy.“

	V tu chvíli pochopila, proč ji Jeřáb odvedl do lesa, daleko od pláže. Ne aby ji chránil, ale protože v jeskyni drželi polapenou poloviční vílu.

	„Pokusil jsem se jí utnout vzduch, abych jí ulevil v trápení,“ řekl Jeřáb. „Ale drží ji celou zakovanou v železech a… nepřežije noc, i kdybychom tam teď vpadli. Už z ní zbývá pouhá skořápka, která dokáže sotva dýchat. To, co jí udělali, nejde nijak napravit. Vysáli z ní samou podstatu života, polapili ji v její mysli a přinutili ji znovu prožít všechny hrůzy a utrpení jejího života.“

	Celaeně zmrzl dokonce i oheň v krvi. „Ten den u mohyl mě to skutečně vysávalo,“ zašeptala. „Kdybych nedokázala uniknout, skončila bych stejně jako ona.“

	Jeřáb tiše souhlasně zabručel.

	Celaeně se udělalo nanic a promnula si tvář. Potom zaklonila hlavu a nechala se omývat deštěm, který kanul z větví stromů. Nakonec se dlouze nadechla a obrátila se k Jeřábovi. „Dokud jsou v táboře, nemůžeme je zabít pomocí magie. Wendlynská vojska jsou příliš daleko a Narrok loví poloviční víly se třemi stvůrami a dvěma sty vojáků.“ Přemýšlela nahlas, ale Jeřáb i tak přikyvoval. „Kolik strážců z Mlžných skal se někdy účastnilo bitvy?“

	„Třicet, možná méně. A někteří jako Malakai jsou příliš staří, ale i tak budou bojovat – a zemřou.“

	Jeřáb se vydal hlouběji do lesa. Celaena ho následovala, už jen proto, že věděla, že kdyby se o krok přiblížila k pláži, pokusila by se tu vílu osvobodit. Podle toho, jak Jeřáb ztuhle držel ramena, poznala, že se cítí stejně.

	Déšť ustal a Celaena si stáhla kápi, aby jí mlhou prosycený vzduch ochladil rozpálenou tvář. Zdejší oblast byla plná ovčáků, sedláků a rybářů. Kromě polovičních víl nebyl nikdo, kdo by s nestvůrami mohl bojovat. Neměli žádnou výhodu kromě toho, že svůj kraj znali lépe než nepřítel. Vyšlou zprávu do Wendlynu, a když bohové dají, možná pomoc dorazí příští týden.

	Když Jeřáb zvedl pěst, Celaena se zastavila, zatímco pátral mezi stromy před i za nimi. S neslyšností zkušeného válečníka tasil jednu z dýk z náloketníků. Okamžik nato Celaenu přes nos udeřil ten zápach – puch vydávaný neznámými stvůrami ukrytými pod kůží smrtelníků.

	„Je tu jen jedna.“ Jeřáb to pronesl tak tiše, že ho sotva slyšela, i když měla vílí sluch.

	„To mě moc neuklidňuje,“ odvětila stejně tlumeně a rovněž tasila dýku.

	Jeřáb ukázal mezi stromy. „Míří přímo k nám. Vydáš se dvacet metrů doprava a já půjdu doleva. Až bude mezi námi, počkej na mé znamení a zaútoč. Bez magie. Ta by přitáhla přílišnou pozornost, když jsou ostatní nablízku. Odbuď to rychle, tiše a rázně.“

	„Jeřábe, ta věc.“

	„Rychle, tiše a rázně.“

	V zelených očích se mu zalesklo, ale Celaena neodvrátila pohled. Vysávalo mě to a nechalo by to ze mě jen skořápku, řekla neslyšně. Stejný osud by nás mohl snadno potkat i teď. Zdálo se, že Jeřáb odpověděl: Překvapilo tě to. A já s tebou nebyl. Tohle je šílenství. Už jsem se střetla s jedním nedokonalým netvorem a skoro mě zabil. Máš strach, princezničko? Ano, a z dobrého důvodu.

	Jeřáb měl ovšem pravdu. Toto byly jejich lesy a oni byli válečníci. Tentokrát to bude jiné. A tak přikývla jako voják přijímající rozkazy a bez rozloučení se vytratila mezi stromy. Její kroky byly lehké, když naslouchala okolnímu hvozdu a snažila se klidně dýchat.

	Skryla se za strom porostlý mechem a vytáhla další dýku. Zápach se změnil v neodbytný smrad, při němž jí začalo palčivě tepat v hlavě. Když se mraky na nebi dál rozestoupily, hvězdy matně ozářily mlhu vznášející se nad jílovitou půdou. Nikde nic.

	Začínala se ptát, jestli se Jeřáb nezmýlil, když tu náhle se nestvůra objevila mezi kmeny před ní, blíž, než Celaena čekala. O tolik blíž.

	Vycítila ho jako první – černou šmouhu, ticho, které ho obklopovalo jako svrchní plášť. Dokonce i mlha jako by se od něj odtahovala.

	Celaena pod netvorovou kápí zahlédla pouze náznak bledé kůže a smyslných rtů. Neobtěžoval se vzít si zbraně, ale ona při pohledu na jeho nehty zapomněla dýchat. Byly dlouhé a ostré. Až moc dobře se na ně pamatovala – a na bolest, když se do ní zaryly v knihovně.

	Na rozdíl od spárů zrůdy z knihovny tyto nebyly polámané a jejich nablýskané černé oblouky se leskly. Kůže na prstech byla vybledlá jako kost a bez kazu, přímo nepřirozeně hladká. Celaena by přísahala, že na ní vidí tmavé, třpytící se žíly sloužící jako směšná napodobenina krve, která jimi kdysi proudila.

	Neodvážila se ani mrknout, když ta věc otočila zahalenou hlavu jejím směrem. Jeřáb nedal žádné znamení. Uvědomoval si, jak blízko ta věc je?

	Celaeně se z nosní dírky na rty spustil teplý čůrek. Ztuhla, v duchu se chystala k boji a uvažovala, jak rychle se netvor dokáže pohybovat a jak hluboko by musela dlouhé dýky zabodnout. Meč by použila až jako poslední možnost, protože byl těžkopádnější. I přesto, že boj s dýkami vyžadoval dostat se blízko.

	Netvor se rozhlédl po okolních stromech a Celaena se přitiskla ke kmeni. Netvor pod knihovnou dokázal roztrhnout kovové dveře, jako by to byly závěsy, a uměl používat znamení Sudby.

	Vyhlédla zpoza stromu právě včas, aby ho uviděla vykročit jejím směrem ve vražedně elegantním pohybu, jenž sliboval dlouhou bolestivou smrt. Jeho mysl zůstala nezlomená. Stále si uchoval schopnost přemýšlet a odhadovat situaci. Nestvůry plnily svůj účel tak dobře, že se král očividně domníval, že zde postačí jen tři. Kolik dalších držel potají na jejím světadíle?

	Les utichl natolik, že Celaena zaslechla zafunění. Když zachytila netvorův pach, magie jí zaplála v těle, ale Celaena ji potlačila. Nechtěla, aby se magie té věci byť jen dotkla bez ohledu na to, co jí Jeřáb přikáže. Nestvůra opět nasála vzduch a udělala další krok k Celaeně. Stejně jako v ten den u mohyl se jí vzduch opřel do uší a začal v nich tepat. Z druhé nosní dírky jí začala vytékat krev. Do prdele.

	Vtom ji cosi napadlo a svět se s ní zatočil. Co když to Jeřába mezitím dostalo? Odvážila se znovu vyhlédnout zpoza stromu. Zrůda zmizela.
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	Celaena tiše zaklela a pátrala mezi stromy. Kam u ďasa ta stvůra zmizela? Znovu se spustil déšť, ale vše bylo stále prostoupené mrtvolným zápachem. Pozvedla dlouhou dýku a namířila jí Jeřábovým směrem, aby mu naznačila, ať jí dá na srozuměnou, jestli dýchá. Musel. Jinou možnost by nepřijala. Ostří bylo tak čisté, že v něm viděla svou tvář, viděla stromy a oblohu a… A zrůdu stojící za ní.

	Celaena se vmžiku otočila a ťala po netvorově nechráněném boku. Jednou dýkou mířila rovnou mezi žebra a druhou sekla po hrdle. Ten pohyb cvičila roky a roky a byl pro ni stejně snadný jako dýchání.

	Když však netvor upřel své černé bezedné oči do jejích, Celaena ztuhla. Tělem, myslí i duší. Její magie zaprskala a náhle pohasla.

	Sotvaže slyšela mokrý náraz, s nímž ostří dopadlo na zem. Jen vzdáleně vnímala déšť, jenž jí dopadal na tvář.

	Temnota kolem nich se rozrostla. Vítala ji a objímala. Utěšovala. Stvoření si stáhlo kápi pláště.

	Jeho tvář byla mladá a mužská a nadpozemsky dokonalá. Na krku se mu blýskal nákrčník z tmavého kamene – kámen Sudby, vzpomněla si nepřítomně. Byl to ztělesněný bůh smrti. Když se usmál, nebyl to výraz smrtelného muže, ani hlas nezněl lidsky, když pravil: „Ty.“

	Nedokázala odvrátit oči. V temnotě zazněl křik – křik, který tolik let vytěsňovala. Jenže teď ji lákal.

	Netvor se usmál ještě spokojeněji a odhalil nepřirozeně bílé zuby. Poté natáhl ruku k jejímu hrdlu.

	Ledové prsty byly neskutečně něžné, když jí palcem přejel po krku a pozvedl její tvář, aby se jí zahleděl do očí. „Tvá agónie chutná jako víno,“ zamumlal, když nahlédl do jejího nitra.

	Vítr ji bičoval do tváře, paží, břicha a burácel její jméno. V jeho očích však byla věčnost a klid, příslib slastné temnoty, a ona nedokázala odvrátit zrak. Bylo by útěchou a požehnáním poddat se tomu. Stačilo jen nechat se unášet tmou, jak žádal netvor. Vezmi si to, chtěla říct, snažila se říct. Vezmi si všechno.

	Náhle inkoustový závoj protnul stříbřitý záblesk oceli a zjevila se jiná bytost – nestvůra tvořená tesáky, zuřivostí a větrem – která ji uchvátila. Celaena do ní chtěla zatnout nehty, ale ta stvůra byla z ledu – byl to. Jeřáb.

	Jeřáb ji vlekl pryč a křičel její jméno, ale ona k němu nedokázala dosáhnout, nedokázala přetnout pouto, které ji táhlo k tomu druhému tvoru.

	Vtom se jí do místa mezi krkem a ramenem zaryly zuby a ona sebou trhla a zachytila se bolesti, jako by to byl provaz, jenž ji prudce táhl z moře otupělosti, vzhůru a dál, až.

	Jeřáb ji k sobě jednou rukou drtivě tiskl, v druhé svíral tasený meč. Její krev mu stékala po bradě, zatímco ustupoval před zrůdou, která se držela u stromu. Bolest, proto bylo tělo z onoho rána znetvořené. Ten muž vílího rodu se pokusil použít tělesnou bolest, aby se osvobodil od těch věcí a připomenul si, co je skutečné a co ne.

	Netvor ze sebe vyrazil smích. Ach, bohové. Úplně si ji podmanil. Tak rychle a snadno. Neměla proti němu šanci a Jeřáb neútočil, protože.

	Protože stál ve tmě, nedostatečně ozbrojený proti nepříteli, který nepotřeboval ostří k tomu, aby je zabil. Dokonce ani Jeřáb se s ním nemohl měřit, proto vydechl: „Musíme utéct.“

	Netvor se znovu tiše zasmál a přistoupil blíž. Jeřáb je táhl dál od něj. „Zkuste to,“ proneslo to stvoření hlasem, jenž nepocházel z tohoto světa.

	Nic víc Celaena slyšet nepotřebovala. Vrhla na něj magii.

	Ohnivá stěna se vzňala, zatímco s Jeřábem prchali pryč. Do toho štítu vložila veškerou svou vůli, hrůzu i hanbu a nedbala na následky. Zrůda zasyčela, ale Celaena netušila, jestli je to kvůli světlu, které ji bodalo do očí, nebo čistě zklamáním.

	Bylo jí to jedno. Získali tím čas, celou minutu, kdy se hnali mezi stromy vzhůru do kopce. Vtom se za nimi ozvalo praskání a ta páchnoucí temná skvrna se rozbíhala jako síť.

	Jeřáb se v lese vyznal a věděl, jak skrýt jejich stopy. Dopřálo jim to více času a větší náskok. Ta věc je pronásledovala, i když Jeřáb použil vítr, aby odvál jejich pach.

	Běželi míli za mílí, až Celaeně připadalo, že má v plicích místo dechu skleněné střepy, a dokonce i Jeřáb podle všeho ztrácel síly. Nemířili k pevnosti – ne, nezavedou tu zrůdu ani míli tím směrem. Místo toho se hnali ke Cambrijským horám, kde byl vzduch čím dál chladnější a svahy příkřejší. Nestvůra je přesto štvala dál.

	„Nevzdává to,“ vydechla Celaena, když se drali po hrůzu nahánějícím srázu téměř po čtyřech. Přemohla nutkání padnout na kolena a začít zvracet. „Je jako pes, co zachytil pach.“ Její pach. Hluboko pod nimi se netvor sápal vzhůru po svahu.

	Jeřáb vycenil zuby a po tváři se mu řinul déšť. „Tak budeme utíkat, dokud nepadne.“

	Blesk ozářil stezku prošlapanou zvěří na vrcholu kopce. „Jeřábe,“ vyhrkla Celaena. „Jeřábe, něco mě napadlo.“

	* * *

	Celaena se ptala, jestli si nekoleduje o příšernou smrt. Nebo si s ní možná bůh smrti příliš rád pohrával.

	Musela zvládnout další výstup vzhůru ke stromům s oloupanou kůrou, načež vykouzlila veselý ohýnek a zapálila vedle zapomenuté cesty pochodeň, jejíž světlo prozařovalo mezi holými kmeny.

	Modlila se, aby Jeřáb dokázal daleko dole odvádět netvorovu pozornost, jak mu nařídila – tím, že ho vodil v kruzích za pachem její haleny.

	Když se Celaena usadila na velkém balvanu, se skřípěním se pustila do broušení dýky. Navzdory neutuchajícímu třesu si pobrukovala, zatímco dýku ostřila. Byl to úryvek ze symfonie, kterou si chodívala ve Zlomuvalu poslechnout rok co rok až do svého zotročení. Snažila se klidně dýchat, počítala minuty a říkala si, jak dlouho by mohla zůstat, než bude muset přijít na něco jiného. Skříp.

	Hnilobný pach se jí cpal do nosu a už tak tichý les doslova znehybněl.

	Skříp. To už nezněl jen brousek na ostří její dýky, ale byl tu někdo další, kdo jako by odpovídal na jeho zvuk.

	Celaena svěsila ramena úlevou a přejela brouskem po dýce ještě jednou, potom se postavila a přiměla nohy k pohybu. Nedovolila si dát najevo strach, když spatřila, jak jich tam za obnaženými kmeny stojí pět, vysokých a štíhlých, s děsivými nástroji ve spárech.

	Utíkej, křičelo na ni její tělo, ale ona se nehnula z místa. Zvedla hlavu a usmála se do tmy. „Těší mě, že jste obdrželi mé pozvání.“ Neozval se jediný náznak pohybu. „Vaši čtyři přátelé se posledně rozhodli přijít nezvaní k mému ohni a nedopadli dobře. Něco mi ale říká, že už o tom víte.“

	Jeden z nich si naostřil nože a světlo ohně se zatřepotalo na zubatém kovu. „Vílí čubko, však my si s tebou pohrajeme do sytosti.“

	Celaena předvedla posměšnou poklonu, přestože se jí zvedal žaludek z puchu mrtvého masa, a zamávala pochodní, jako by to byla taktovka, na to, co čekalo dole. „Ach, v to opravdu doufám,“ prohodila.

	Než ji stihli obklíčit, rozběhla se.

	Celaena věděla, že jsou blízko, ne podle toho, že za ní praskalo křoví nebo jak jejich ostří protínala vzduch, ale podle puchu, který jí kostnatými prsty drásal smysly. V jedné ruce třímala pochodeň a druhou se odstrkovala, aby se udržela na nohou, když se řítila dolů po strmé stezce a vyhýbala se balvanům, ostružiní a uvolněným kamenům.

	Dolů k místu, kam Jeřábovi nařídila netvora přivést, zbývala míle a ona zběsile uháněla tmou. Její kotníky a kolena proti tomu bolestivě protestovaly, když skákala a utíkala, zatímco se k ní kožonoši blížili jako vlci za jelenem.

	Hlavní bylo nezpanikařit – člověk v panice hloupl. A to ho stálo život. Zazněl pronikavý výkřik – volání jestřába. Jeřáb byl přesně tam, kde měl být, a králova zrůda se hnala jen kus za ním a její obrys se míhal mezi keři. Přímo vedle bystřiny, kam Celaena odhodila pochodeň. Přímo tam, kde se cesta stáčela kolem balvanu.

	Starobylá cesta se táhla jedním směrem, ale Celaena se vydala opačným. Náhle se do ní opřel vítr vanoucí směrem, jímž ubíhala cesta. Vrhla se za strom, s rukou přitisknutou na ústa, aby zadržela trhané výdechy, když vítr odnášel její pach.

	Okamžik nato ji objalo pevné tělo, které ji skrylo a chránilo. Pět párů bosých nohou klouzalo po cestě za pachem, který se nyní prudce stočil a valil se dolů směrem k netvorovi, jenž se hnal rovnou na ně.

	Celaena přitiskla tvář Jeřábovi na hruď. Jeho paže byly pevné jako zdi a dotek jeho výzbroje ji uklidňoval.

	Nakonec ji zatahal za rukáv a postrčil ji nahoru, aby vyšplhala na strom. Stačilo pár obratných pohybů a Celaena se vytáhla na tlustou větev blízko vrcholu stromu. O chvíli později měla za zády Jeřába, který se posadil opřený zády o kmen. Přitáhl ji k sobě, zády ke své hrudi a objal ji, aby zakryl její pach před zrůdami běsnícími dole.

	Uběhla minuta, než se ozval ten řev – mečivý jekot, řvaní a vytí dvou různých druhů příšer, které věděly, že je zaskočila smrt a její tvář má do laskavé daleko.

	Nestvůry bojovaly v deštivé temnotě přes půl hodiny, dokud se hrůzné skřeky nezměnily ve vítězné a nepřirozený řev ustal.

	Celaena a Jeřáb se drželi jeden druhého a po zbytek noci se neodvážili zamhouřit oko.
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	Když v pevnosti oznámili, co odhalili, nezvedla se vlna paniky ani hysterie. Malakai okamžitě vyslal posly ke králi Wendlynu s prosbou o pomoc, pak k ostatním sídlům polovičních víl, aby těm, kdo nemohli bojovat, nařídil utéct, a do osady léčitelů, aby pomohli dostat se do bezpečí všem nemocným, kteří nebyli upoutáni na lůžko.

	Poslové se vrátili od krále s příslibem, že jim pošle všechny muže, kteří budou k dispozici. Celaena si pomyslela, že to je úleva, ale také se toho trochu obávala. Pokud sem dorazí Galan, pokud přijede někdo z matčiných příbuzných… Nic by se tím neměnilo, připomněla si. Museli teď čelit větším problémům, a tak se modlila, aby dorazili brzy a připravili se spolu s ostatními obyvateli pevnosti. Postaví se hrozbě čelem a začnou tím, že zneškodní dvě stovky smrtelných vojáků doprovázející Narroka a jeho tři zrůdy, jakmile opustí bezpečí jeskyní.

	Jeřáb převzal velení nad pevností, aniž by kdokoli cokoli namítal – naopak mu byli vděční. Samotný Malakai princi poděkoval, když začal organizovat hlídky, zadávat úkoly a plánovat obranu. Potrvá několik dnů, než posily dorazí a budou moci zahájit útok, ale pokud se jejich nepřátelé dají na pochod dříve, Jeřáb je chtěl co nejvíce zpomalit a ochromit, dokud nedorazí pomoc. Poloviční víly nebyly vojsko a neměly zdroje plně zásobované pevnosti, proto Jeřáb prohlásil, že si budou muset poradit s tím, co mají: rozumem, odhodláním a znalostí krajiny. Podle toho, co s Celaenou v noci slyšeli, se kožonošům podařilo jednu ze stvůr skolit, takže nebyly zcela neporazitelné. Ráno se jim ale nepodařilo najít tělo, tudíž nezjistili, jak byla zabita.

	Jeřáb a Celaena se vydávali z pevnosti s malými skupinkami, které v lese prováděly přípravy na útok. Kdyby se Narrokovo vojsko vydalo po lesních stezkách, aby napadlo pevnost, pak na ni bude muset zaútočit skrz území plné skrytých nástrah: skrz horské soutěsky plné jedovatých tvorů, mezi zakrytými jámami s bodci a místy, kde byly pasti na každém kroku. Možná by je to nezabilo, ale zpomalilo by je to dost na to, aby obránci pevnosti získali více času, než dorazí pomoc. A pokud by měla být pevnost obléhána, vedl z ní tajný tunel, tak starý a zanedbávaný, že většina obyvatel ani nevěděla, že tam je, dokud se o něm Malakai nezmínil. Bylo to lepší než nic.

	Několik dní nato Jeřáb shromáždil u stolu v jídelně skupinku kapitánů. „Basův průzkumný tým nahlásil, že se zrůdy podle všeho chystají za pár dní vydat na pochod,“ pronesl s prstem namířeným na mapu. „Jsou první a druhý okruh pastí připraveny?“ Kapitáni potvrdili, že ano. „Dobře. Zítra chci, aby vaši muži přichystali další.“

	Celaena stojící vedle Jeřába přihlížela, jak vede poradu, jak zvažuje všechny možné stránky a možnosti jejich plánu – nemluvě o tom, že si pamatoval jména všech kapitánů, jejich vojáků a povinnosti, které vykonávají. Navzdory peklu, jemuž možná budou zakrátko čelit, ho neopouštěl klid, soustředění a razance.

	Když se rozhlédla po shromážděných kapitánech, kteří byli plně zaujati Jeřábem, viděla, že čerpají odvahu z jeho cílevědomosti, chladné rozhodnosti a bystré mysli – i z jeho staletých zkušeností. Záviděla mu to a při tom všem pociťovala touhu, které se nedovedla zbavit – přála si, aby až opustí tento světadíl… nemusela odplout sama.

	„Trochu se prospi. Nijak mi nepomůžeš, když budeš duchem nepřítomná.“

	Celaena zamrkala. Zírala na něj. Porada byla u konce a kapitáni odcházeli, aby vykonali své úkoly. „Promiň.“ Promnula si oči. Vstávali ještě před svítáním, neboť chystali pasti na posledních pár mil stezky a ověřovali, zda jsou všechny spolehlivé. Pracovat s ním bylo neuvěřitelně snadné. Za nic ji neodsuzoval a ona necítila potřebu vysvětlovat své jednání. Věděla, že Nehemii nikdo nikdy nenahradí, a ona o to ani nestála, ale s Jeřábem se cítila… lépe. Jako by konečně mohla dýchat po všech těch měsících, kdy se dusila. Ovšem teď… Stále se na ni zamračeně díval. „Tak ven s tím.“

	Prohlédla si mapu na stole mezi nimi. „Se smrtelnými vojáky si poradíme, ale ty zrůdy a Narrok… kdybychom měli vílí válečníky, jako je tvůj společník, který sem přišel, abys ho potetoval.“ Nemyslela si, že nazývat ho Jeřábovým kamarádem kocourkem by jí v tomto případě nějak prospělo. „… nebo dokonce všech pět členů tvé tlupy, zvrátilo by to průběh boje.“ Přejela prstem po linii hor, které oddělovaly zemi víl od území smrtelníků. „Jenže jsi pro ně neposlal. Proč?“

	„Znáš důvod.“

	„Maeve by ti ze zášti vůči polovičním vílám nařídila, aby ses vrátil?“ Zatnul zuby a pak odpověděl: „Těch důvodů bude povícero.“

	„A té ženě ses rozhodl sloužit.“

	„Věděl jsem, co dělám, když jsem se napil její krve, abych zpečetil přísahu.“

	„Tak nezbývá než doufat, že se sem wendlynské posily dostanou rychle.“ Sevřela rty a obrátila se k odchodu do jejich pokoje. Jeřáb ji však chytil za zápěstí. „Tohle nedělej.“ Sval na čelisti se mu napnul. „Nedívej se na mě tak.“

	„Jak?“

	„S takovým… odporem.“

	„Nedívám.“ začala namítat, ale on se na ni ostře zahleděl a Celaena si povzdechla. „Tohle… tohle všechno, Jeřábe.“ Mávla rukou k mapě, ke dveřím, kudy odešli kapitáni, směrem k nádvoří, kde lidé připravovali zásoby a obranu. „Nevím, jestli to pro tebe něco znamená, ale toto všechno jen dokazuje, že tě není hodna. Myslím, že si to také uvědomuješ.“

	Jeřáb se odvrátil. „To není tvá starost.“

	„Já vím. Ale myslela jsem, že bys to stejně měl slyšet.“

	Jeřáb na to neodpověděl. Ani jí nepohlédl do očí, a tak odešla. Naposledy se ohlédla přes rameno a uviděla, jak stojí dál shrbený nad stolem s rukama opřenýma o desku a pod košilí se mu rýsují mocné svaly na zádech. Celaena věděla, že se ve skutečnosti nedívá na mapu.

	Povědět mu, že si přeje, aby se s ní vrátil do Adarlanu, do Terrasenu, by nebylo k ničemu. Svou přísahu vůči Maeve zlomit nemohl, a i kdyby ano, Celaena ho neměla jak přivést na svou stranu. Nebyla královnou. Neměla v úmyslu se jí stát, dokonce i kdyby měla království, které by mu dala, kdyby neměl žádné závazky. Bylo by naprosto marné mu cokoli z toho říct.

	Zanechala Jeřába v síni. Stejně si však nedokázala přestat přát, aby směl zůstat po jejím boku.

	* * *

	Následující den odpoledne poté, co si Celaena v Jeřábově pokoji omyla obličej a ovázala si spáleninu na předloktí a právě se chystala sejít dolů, aby pomohla s přípravou večeře, spíše ucítila, než zaslechla, jak se přes pevnost převalila vlna ticha, jež bylo hlubší a napjatější než nervózní ticho, které zde panovalo v posledních dnech. V pevnosti nevládlo takové napětí od oné první noci, kdy ji navštívila Maeve.

	Bylo příliš brzy na to, aby se na ni teta přijela podívat. Celaena neměla moc, kterou by jí mohla předvést, kromě několika užitečných triků a nejrůznějších štítů.

	Brala schody po dvou, až doběhla do kuchyně. Jestli se Maeve dozvěděla o invazi a nařídila Jeřábovi, aby odešel. Hlavní bylo dýchat a myslet – to byl klíč k tomu, aby při setkání s tetou obstála.

	Když přeběhla po posledních pár schodech a zvolnila krok, zaplavilo ji horko a pach kvasnic. Zvedla hlavu, ačkoli pochybovala, že by se Maeve uvolila k setkání v kuchyni. Pokud by ovšem Celaenu nechtěla vyvést z míry. Ale… Maeve v kuchyni nebyla.

	Zato tam byl Jeřáb. Stál na opačné straně místnosti, zády k ní, s Emrysem, Malakaiem a Lukou a tiše s nimi hovořil. Celaena zůstala stát jako opařená, když spatřila Emrysovu nápadně bledou tvář a to, jak svíral Malakaiovu paži.

	Když se k ní Jeřáb otočil, rty měl stisknuté a oči vytřeštěné – šokem, hrůzou a žalem – a celý svět se zastavil.

	Paže měl svěšené u boků a neustále svíral ruce v pěst a zase je rozevíral. Celaena si na okamžik pomyslela, že kdyby se vydala zpět nahoru, nebylo by to, co měl na jazyku, skutečné.

	Jeřáb k ní vykročil – jediný jeho krok stačil k tomu, aby Celaena začala vrtět hlavou a zvedla ruce před sebe, jako by ho chtěla odstrčit. „Prosím,“ řekla a hlas se jí zlomil. „Prosím.“

	On se však blížil jako zvěstovatel zkázy, před níž nebylo úniku, a ona věděla, že tomu neuteče. Že nebude moct padnout na kolena a škemrat, aby se to nestalo.

	Jeřáb se zastavil na dosah, ale nedotkl se jí. Jeho rysy opět zchladly, ale ne krutostí a Celaena si uvědomila, že to dělá kvůli tomu, protože jeden z nich nesmí ztratit hlavu. Musel zůstat klidný – potřeboval teď jasně uvažovat.

	Jeřáb polkl. Jednou, podruhé. „Došlo… došlo k povstání v pracovním táboře v Calaculle,“ vysvětlil jí.

	Celaeně se zastavilo srdce.

	„Poté, co byla princezna Nehemia zavražděna, prý jedna mladá otrokyně zabila dozorce a její čin vyvolal povstání. Otroci se zmocnili tábora.“ Krátce se nadechl a pokračoval: „Král Adarlanu vyslal dvě legie, aby otroky zkrotily. A všechny je pobily.“

	„Otroci pobili legie?“ vydechla zprudka. V Calaculle byly tisíce otroků – všichni společně by představovali mocnou sílu, dokonce i proti adarlanským legiím.

	Jeřáb ji se strašlivou něhou uchopil za ruku. „Ne. Vojáci zabili všechny otroky v Calaculle.“

	Její svět dostal další trhlinu, skrz niž se jako vlna dral zoufalý nářek. „V Calaculle jsou zotročeny tisíce lidí.“

	Jeřáb přikývl a jen stěží zachovával odhodlaný výraz v tváři. Když otevřel a znovu zavřel ústa, uvědomila si, že to není vše. Dokázala vydechnout jediné slovo: „Endovier?“ Zněla v tom bláhová prosba.

	Jeřáb pomalu, neskutečně pomalu zavrtěl hlavou. „Jakmile se král Adarlanu dozvěděl o povstání v Eyllwe, vyslal na sever dvě legie. Nikdo v Endovieru nebyl ušetřen.“

	Neviděla Jeřábovi do tváře, když ji chytil za paže, jako by jí chtěl zabránit v pádu do propasti. Ne, jediné, co viděla, byli otroci, které tam zanechala, popelavě šedé hory a hromadné hroby, které kopali den co den, tváře lidí, již pracovali vedle ní – její lidé, které opustila. Na něž si dovolila zapomenout, nechala je trpět, zatímco se modlili za spásu a drželi se naděje, že na ně někdo, kdokoli bude pamatovat.

	Opustila je a nyní bylo příliš pozdě.

	Nehemiini lidé, lidé z ostatních království a její lid. Lid Terrasenu. Lidé, které její otec, matka a dvůr z celého srdce milovali. V Endovieru byli uvězněni povstalci – povstalci, kteří bojovali za její království, a ona… ona.

	V Endovieru byly i děti. A v Calaculle také.

	Neochránila je.

	Stěny a strop kuchyně ji drtily. Vzduch byl příliš řídký, příliš horký. Jeřábova tvář se jí pohupovala před očima, když lapala po dechu, stále dokola a stále rychleji.

	Jeřáb zamumlal její jméno, tak tiše, aby ho ostatní nezaslechli.

	Ten zvuk, zvuk jména, které kdysi bylo pro svět příslibem, jména, které poplivala a zhanobila, jména, jež si nezasloužila.

	Vytrhla se z Jeřábova sevření a vydala se ke dveřím kuchyně, přes dvůr, skrz strážné kameny a podél neviditelné bariéry, až našla místo mimo dohled z pevnosti.

	Svět naplnil křik a úpění, tak hlasité, že se v něm utápěla.

	Celaena nevydala hlásku, když na bariéru vrhla magii v nárazu, který otřásl stromy a země se při něm začala chvět. Upřela všechnu svou moc do neviditelného valu a prosila prastaré kameny, aby ji přijaly a použily. Strážné kameny, jako by vycítily její úmysl, pohltily veškerou její moc a vstřebaly ji do posledního žhavého uhlíku, až zaplápolaly znovu plné hladu.

	A Celaena hořela, hořela, hořela.
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	Chaol už týdny nejednal s nikým ze svých přátel, spojenců, nebo jak je nazvat. Místo toho naposledy vklouzl do rytmu starých povinností. Ačkoli bylo těžší než kdy dřív držet hlídku při králových obědech a podávání zpráv ho stálo přemáhání, odváděl dál svou práci. Od Aediona ani Rena nedostal jedinou zprávu a Doriana dosud nepožádal, aby použil magii, takže nemohl vyzkoušet své teorie ohledně králova kouzla. Začínal se sám sebe ptát, jestli jeho role v Aelinině narůstajícím povstání neskončila.

	Posbíral dost informací a porušil dost pravidel. Možná nastal čas zjistit, co by mohl vykonat z Anielle. Bude blíž k Morathu a možná zjistí, co tam král chystá. Král přijal jeho plány na převzetí zástavy dědice Anielle téměř bez námitek a Chaol mu měl brzy předložit návrh, kdo by měl být jeho zástupcem.

	Chaol právě stál na hlídce při královském obědě ve Velké síni, kterého se účastnili Aedion i Dorian. Dveře byly otevřené dokořán, aby jimi dovnitř proudil jarní vzduch, a Chaolovi muži stáli u každého z nich s přichystanými zbraněmi.

	Všechno probíhalo hladce jako vždy, dokud král nevstal. Jeho černý prsten jako by přitom pohlcoval polední slunce proudící do síně vysokými okny. Král pozvedl pohár a síň ztichla. Ne stejným způsobem, jako když mluvil Aedion. Chaol nedokázal přestat přemýšlet o generálových slovech – o tom, že si bude muset zvolit stranu. Stejně tak nedovedl dostat z hlavy, co řekl Dorian o tom, že nedokáže přijmout jeho a Celaenu takové, jací jsou. Neustále se k tomu v duchu vracel.

	Chaola tak jako ostatní hosty v tiché síni nemohlo nic připravit na to, co král pronesl s úsměvem ke stolům ze svého vyvýšeného místa: „Dnes ráno dorazily dobré zprávy z Eyllwe a severu. Povstání otroků v Calaculle bylo potlačeno.“

	Dosud se k nim o tom nic nedoneslo a Chaol litoval, že si nemůže zakrýt uši, když král pokračoval: „Budeme se muset vynasnažit doplnit stavy otroků v dolech, tam i v Endovieru, ale ty vzpurné hnidy byly vyhlazeny.“

	Chaol byl vděčný, že se opírá o sloup. Byl to Dorian, kdo promluvil, s tváří bledou jako smrt: „O čem to mluvíš?“

	Jeho otec se na něj usmál. „Omlouvám se. Zdá se, že otroci v Calaculle si vzali do hlavy, že po nešťastné smrti princezny Nehemie povstanou. My si zase vzali do hlavy, že něco takového nedovolíme a předejdeme případným dalším vzpourám. Vzhledem k tomu, že vyslýchat jednoho každého otroka, abychom našli zrádce, by stálo přílišné úsilí.“

	Chaol chápal, jak se Dorian musí přemáhat, aby hrůzou nezačal vrtět hlavou, zatímco si v duchu vše spočítal a pochopil, kolik lidí bylo vyhlazeno.

	„Generále Ashryvere,“ pravil král k nehybně sedícímu Aedionovi. „Tebe a tvou Zkázu to jistě potěší, že od čistky v Endovieru řada vzbouřenců na vašem území ustala se svými… výstřelky. Zdá se, že nestojí o stejný osud, jaký potkal jejich přátele v dolech.“

	Chaol netušil, kde v sobě generál našel odvahu a vůli k tomu, aby se usmál a sklonil hlavu. „Děkuji vám, Veličenstvo.“

	* * *

	Dorian vtrhl do Sorschiny pracovny. Léčitelka uskočila od stolu s rukou přitisknutou k hrudi. „Slyšela jsi to?“ zeptal se, když za sebou zavíral dveře. Její zrudlé oči dosvědčovaly, že ano. Dorian vzal její tvář do dlaní a přitiskl své čelo k jejímu.

	Potřeboval její poklidnou sílu. Nevěděl, jak se mu podařilo nerozplakat se, nepozvracet se nebo otce na místě nezabít. Když se však díval na ni a vdechoval její vůni rozmarýnu a máty, věděl proč.

	„Musíš odejít z hradu,“ řekl. „Dám ti peníze, ale musíš se odtud dostat, jakmile najdeš způsob, jak zmizet, aniž bys vyvolala podezření.“

	Sorscha se vytrhla z jeho sevření. „Zbláznil ses?“

	Ne, nikdy mu nic nebylo tak jasné. „Pokud zůstaneš a odhalí nás… dám ti tolik peněz, kolik budeš potřebovat.“

	„Žádné peníze, co mi můžeš nabídnout, mě nepřesvědčí, abych odešla.“

	„Přivážu tě ke koni, když budu muset. Dostanu tě odtud.“

	„A kdo se o tebe postará? Kdo ti bude připravovat nápoje? Už nemluvíš ani s kapitánem. Jak bych teď mohla odejít?“

	Popadl ji za ramena. Musela to pochopit – musel ji přimět to pochopit. Její věrnost byla jednou z věcí, které na ní miloval, ale teď… jen by jí přivodila smrt. „Jediným rozhodnutím zavraždil tisíce lidí. Představ si, co udělá, když zjistí, že mi pomáháš. Jsou horší věci než smrt, Sorscho. Prosím – prosím, odejdi.“

	Její prsty našly jeho a pevně se s nimi propletly. „Pojď se mnou.“

	„Nemohu. Všechno se zhorší, pokud odejdu a můj bratr se stane dědicem. Myslím. Znám pár lidí, kteří se ho pokoušejí zastavit. Když budu tady, třeba jim budu moct nějak pomoci.“

	Ach, nyní naprosto chápal, proč Chaol poslal Celaenu do Wendlynu i proč se vrací do Anielle… Chaol se zaprodal, aby dostal Celaenu do bezpečí.

	„Když zůstaneš, zůstanu i já,“ namítla Sorscha. „Nepřesvědčíš mě k odchodu.“

	„Prosím,“ naléhal Dorian, protože neměl sílu křičet, ne když měl před očima ty zabité otroky. „Prosím.“

	Ale Sorscha mu přejela palcem po tváři. „Budeme tomu čelit společně, ty a já.“ Bylo to od něj sobecké a strašné, ale už nic dál nenamítal.

	* * *

	Chaol se odebral do hrobky, aby mohl o samotě truchlit a ze všeho se vykřičet. Ale nebyl tam sám.

	Aedion seděl na schodech točitého schodiště s lokty opřenými o kolena. Když Chaol postavil svícen a posadil se vedle něj, neotočil se.

	„Co myslíš,“ hlesl Aedion s pohledem upřeným do tmy, „že si o nás lidé na ostatních světadílech za všemi těmi moři myslí? Řekl bys, že nás nenávidí nebo litují za to, co na sobě pácháme? Třeba je to tam stejně špatné. Nebo ještě horší. Ale abych udělal, co musím, abych to překonal… musím věřit, že to je lepší. Někde je lépe než zde.“

	Chaol na to neměl odpověď.

	„Musel jsem.“ Aedionovy zuby se zaleskly ve světle. „Musel jsem se dopustit tolika věcí. Zvrácených, opovrženíhodných věcí. Ale nikdy jsem se necítil tak odporně jako dnes, když jsem tomu muži děkoval za to, že zavraždil mé lidi.“

	Nic, co by Chaol mohl říct, žádný jeho slib by ho nedokázal utěšit, a tak tam Aediona zanechal se zrakem upřeným do temnoty.

	* * *

	V královském divadle ten večer nebylo jediné prázdné místo. Každá lóže a řada byla obsazená šlechtici, obchodníky a všemi, kdo si mohli dovolit vstupenku. Šperky a hedvábí se leskly ve světle skleněných lustrů a stavěly na odiv bohatství dobyvačné říše. Novinka o vraždění otroků zasáhla město ještě ten den odpoledne a šířila se jím ve vlně mumlání, po němž zůstávalo pouze ticho. Vyšší řady divadla byly neobvykle zamlklé, jako by sem diváci přišli, aby našli útěchu v hudbě, která zažene myšlenky na tu strašlivou zvěst.

	Jen v lóžích diváci živě hovořili. O tom, jaký bude mít krveprolití dopad na majetek těch, co seděli na měkkých křeslech potažených šarlatovým sametem. Rozebíralo se, odkud budou přivedeni noví otroci, aby bylo zajištěno, že nedojde k zastavení prací, a jak po tomto budou nakládat se svými vlastními otroky. I poté, co se ozval zvonek a lustry byly vyzdviženy a ztlumeny, trvalo déle než obvykle, než se lóže uklidnily.

	Smetánka se stále bavila, když se zvedla rudá opona a odhalila usazený orchestr. Byl zázrak, že se obtěžovali zatleskat, když dirigent těžkým krokem přišel na jeviště.

	Tehdy si všimli, že všichni hudebníci na pódiu jsou oblečeni ve smuteční černi. Divadlo umlklo, a když dirigent zvedl ruce, rozlehlý prostor nenaplnila symfonie.

	Byla to píseň Eyllwe.

	Po ní následovala píseň Slatiny, Melisande a Terrasenu. Pro každý národ, jehož lid byl uvězněn v pracovních táborech.

	Nakonec bez okázalosti či triumfálnosti, ale na znamení smutku z toho, čím se stali, zahráli píseň Adarlanu.

	Když dozněl závěrečný tón, dirigent se otočil k obecenstvu a hudebníci povstali spolu s ním. Jako jeden muž se podívali k lóžím, kde se skvěly šperky vykoupené krví celého světadílu. A beze slova, bez úklony či jakéhokoli gesta opustili pódium.

	Následujícího rána bylo divadlo královským výnosem zavřeno.

	Hudebníky a dirigenta už nikdo znovu nespatřil.
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	Chladivý vánek se svezl Celaeně po krku jako polibky. Les ztichl, jako by ptáci a hmyz umlkli ze strachu po jejím útoku na neviditelnou zeď. Bariéra pohlcovala každičkou jiskru magie, kterou na ni vrhla, a nyní se zdálo, že přímo přetéká čerstvou mocí.

	Celaenu náhle obklopila vůně borovice a sněhu, a když se otočila, spatřila Jeřába, jak se poblíž opírá o strom. Stál tam už hodnou chvíli a dopřál jí možnost dohnat se na pokraj vyčerpání.

	Jenže ona nebyla unavená a nebyla u konce sil. V její mysli stále plál nezkrotný oheň, svíjející se, nekonečný a plný zatracení. Nechala ho ztlumit se na oharky a s ním nechala zemřít i žal a hrůzu.

	Jeřáb jí oznámil: „Právě dorazila zpráva z Wendlynu. Posily nepřijdou.“

	„Nepřišly před deseti lety,“ odvětila ochraptěle, jako by hodiny nemluvila. Nyní jí žilami proudil chladný, třpytivý klid. „Proč by se měly obtěžovat pomáhat nám teď?“

	Jeho oči zatěkaly. „Aelin.“ Když jen dál hleděla do tmavnoucího lesa, dodal: „Nemusíš tu zůstávat. Dnes večer se můžeme vydat do Doranelle a ty získáš odpovědi od Maeve. Máš mé požehnání.“

	„Neurážej mě tím, že po mně budeš žádat, abych odešla. Budu bojovat. Nehemia by zůstala. Moji rodiče by zůstali.“

	„Ti ale měli útěchu v tom, že nejsou poslední svého rodu.“

	Celaena zatnula zuby. „Ty máš zkušenosti – ty jsi tu zapotřebí. Jsi jediný, kdo může polovičním vílám dát šanci na přežití. Věří ti a uznávají tě. Takže zůstanu. Protože je tě tu zapotřebí a protože tě budu následovat, ať to skončí jakkoli.“ A pokud ty zrůdy pohltí její tělo a duši, nebude jí to vadit. Ten osud si zasluhuje.

	Jeřáb dlouhou dobu nic neříkal, ale lehce svraštil obočí. „Ať to skončí jakkoli?“

	Celaena přikývla. Nemusel se zmiňovat o těch masakrech, nemusel se ji snažit utěšit. Věděl, jaké to je. Chápal to, aniž by mu musela říct slovo.

	Magie jí tepala v krvi a chtěla ven, chtěla víc. To však počká. Muselo to počkat, dokud nepřijde čas boje. Dokud nebude mít před očima Narroka a jeho stvůry.

	Uvědomila si, že Jeřáb vnímá všechny tyto myšlenky a nejen to. Sáhl za halenu a vytáhl dýku. Její dýku. Podal jí ji a dlouhé ostří se zalesklo, jako by ho potají celé ty měsíce leštil a udržoval ho v dokonalém stavu.

	Když Celaena sevřela dýku v prstech, připadala jí lehčí, než si pamatovala. Jeřáb se jí zahleděl do očí, do samotného jádra její duše a řekl: „Ohnivé srdce.“

	* * *

	Wendlyn nevyslal posily. Ne ze zášti, ale protože legie adarlanských mužů zaútočila na severní hranici. Tři tisíce mužů na lodích se vrhlo vší silou do útoku. Wendlyn vyslal všechny vojáky do posledního k severnímu pobřeží a tam měli i zůstat. Poloviční víly musely Narrokovi a jeho vojsku čelit samy a Jeřáb nevzrušeně pobízel všechny, kdo neuměli bojovat, aby uprchli z pevnosti.

	Nikdo však neuprchl. Dokonce i Emrys to odmítl a Malakai odvětil, že jeho místo je po boku jeho druha.

	Hodiny upravovali plány, aby v nich zohlednili, že posily nedorazí. Naštěstí nakonec nemuseli příliš věcí měnit. Celaena se na strategických přípravách podílela, jak jen mohla, a nechávala Jeřába, ať udílí rozkazy a upravuje mistrnou strategii ve své geniální hlavě. Snažila se nemyslet na Endovier a Calacullu, ale vzpomínka na ně v ní stále vřela a sžírala ji během dlouhých hodin plných debat.

	Pracovali na plánech obrany, dokud Emrys z kuchyně nedonesl hrnec a nezačal do něj tlouct lžící a nevykázal je z místnosti s tím, že zanedlouho začne svítat.

	Celaena byla do minuty po návratu do jejich pokoje svlečená a padla do postele. Jeřáb však nespěchal, když si svlékl halenu a přešel k umyvadlu. „Dnes v noci jsi mi při plánování velmi pomohla.“

	Celaena sledovala, jak si myje tvář a pak krk. „Zní to, jako by tě to překvapovalo.“

	Utřel si obličej osuškou, potom se opřel o prádelník a sevřel jeho hrany. Dřevo zaskřípalo, ale Jeřáb na sobě stále nedával znát žádné city.

	Nazval ji Ohnivé srdce. Tušil, co pro ni to jméno znamená? Chtěla se ho na to zeptat. Stále měla tolik otázek, ale teď zrovna po všech dnešních zprávách potřebovala spát.

	„Poslal jsem vzkaz,“ řekl Jeřáb, když pustil prádelník a přistoupil k lůžku. Celaena ponechala u sloupku postele meč z jeskyně v horách a matný rubín se zatřpytil v potemnělém světle, když Jeřáb přejel prstem po zlatém jílci. „Své… tlupě, jak jim s oblibou říkáš.“

	Celaena se zvedla na lokty. „Kdy?“

	„Před několika dny. Nevím, kde všichni jsou ani, zda dorazí včas. Maeve jim možná zakáže přijít – někteří se jí třeba nebudou ptát. Mohou být… nepředvídatelní. Také je možné, že dostanu prostě příkaz vrátit se do Doranelle a…“

	„Ty jsi skutečně požádal o pomoc?“

	Jeřáb přimhouřil oči. Právě jsem řekl, že ano.

	Celaena vstala a Jeřáb o krok ustoupil. Proč jsi změnil názor?

	Jsou věci, pro které je třeba riskovat.

	Jeřáb už znovu neustoupil, když k němu přicházela a s každým uhlíkem planoucím ve svém zlámaném srdci řekla: „Stanu po tvém boku, Jeřábe Bělotrne. Je mi jedno, co říkáš a jak moc se tomu vzpíráš. Stanu po tvém boku jako tvá přítelkyně.“

	Jeřáb se pouze znovu otočil k umyvadlu, ale ona zachytila nevyřčená slova, která se snažil skrýt, aby mu je nevyčetla z tváře. Na tom nezáleží. Pokud to přežijeme a vydáme se do Doranelle, vrátíš se z Maeviny říše sama.

	* * *

	Když se ráno poté vypravili do osady léčitelů, aby převezli nemocné do bezpečí, připojil se k nim Emrys – a s ním všechny poloviční víly z Mlžných skal, které nebyly na cestě coby poslové. Každý, kdo nemohl bojovat, zůstal, aby byl ku pomoci nemocným a zraněným, a Emrys prohlásil, že v osadě zůstane, dokud tento jejich úkol nebude u konce. Nechali ho tam tedy s malým oddílem strážců pro případ, že by se věci vymkly z rukou. Když Celaena zamířila s Jeřábem do lesa, nezdržovala se loučením. Stejně jako řada ostatních. Připadalo jim to jako pozvánka pro smrt a Celaena si byla celkem jistá, že jí bohové nejsou právě nakloněni. Tu noc ji probudila velká mozolnatá ruka, která jí třásla ramenem. Zdálo se, že smrt na ně již čekala.
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	„Popadni meč a své zbraně a pohyb,“ nakázal Jeřáb Celaeně, která byla okamžitě na nohou a natáhla se pro dýku nacházející se vedle postele.

	Jeřáb už byl na půl cesty z pokoje a přitom si úspornými pohyby zkušeného válečníka natahoval oblečení a připínal zbraně. Celaena nemarnila čas otázkami. Jeřáb jí vysvětlí vše, co bude potřeba. Spěšně si natáhla kalhoty a boty.

	„Myslím, že nás někdo zradil,“ pronesl Jeřáb a Celaeniny prsty se zastavily na přezce opasku s mečem. Otočila se k otevřenému oknu. Ticho. V lese panovalo naprosté ticho.

	Na obzoru narůstal černý mrak. „Přijdou dnes v noci,“ vydechla.

	„Prolétl jsem nad obvodem pastí.“ Jeřáb si zastrčil nůž do boty. „Jako by jim někdo prozradil, kde je která nástraha a varovný zvonec. Za hodinu jsou tu.“

	„Moc strážných kamenů zůstává nedotčená?“ Zapletla si cop a připevnila si meč na záda.

	„Ano, stále nás chrání. Dal jsem zvonit na poplach a Malakai a ostatní se připravují k obraně hradeb.“ Jistá zlomyslná část její mysli byla pobavená při představě, jak se Malakai musel tvářit, když ve svém pokoji našel polonahého Jeřába vykřikujícího rozkazy.

	„Kdo nás mohl zradit?“ zeptala se Celaena.

	„To nevím, ale až ho najdu, rozdrtím mu hlavu o zeď. Prozatím nám ale dělají starosti větší problémy.“

	Temnota na obzoru se šířila a pohlcovala hvězdy, stromy a světlo. „Co je to?“ vydechla Celaena. Jeřábova ústa se sevřela v úzkou čáru. „Větší problémy.“

	* * *

	Strážné kameny byly poslední obrannou linií před pevností. Pokud se Narrok chystal obléhat Mlžné skály, kameny nevydrží jeho útok odrážet navěky – ale naštěstí snad tato překážka poněkud vyčerpá ty stvůry i jejich moc. Na hradbách, na nádvoří a na vrcholu věží stáli obránci z řad polovičních víl. Jakmile bariéra padne, lukostřelci skolí co nejvíce mužů a dubové dveře pevnosti přinutí útočníky postupovat v úzké formaci.

	Stále tu však byli Narrok a jeho netvoři a temnota, jež jim šla v patách. Kolem pevnosti se hnali prchající ptáci a zvířata – jako obří smršť tlukoucích křídel, dusajících nohou a drápů cvakajících o kámen. Zvířata odháněl do bezpečí malý lid, z něhož Celaena zahlédla sotva víc než jejich oči uvyklé noci. Ať temnota, již s sebou Narrok a jeho stvůry přinášeli, byla cokoli. Koho pohltila, už z ní nikdy nevyšel.

	Celaena stála s Jeřábem na nádvoří přímo za branou, na pruhu travnaté půdy mezi pevností a strážnými kameny, který se najednou zdál příliš úzký. Chvíli předtím jim zvířata i malý lid zmizely z očí a ustal i vítr.

	„Jakmile bariéra padne, chci, abys jim střelila šípy do očí,“ nařídil Celaeně Jeřáb, jenž držel ve svěšených rukou luk. „Nedej jim možnost podvolit si tě – ani kohokoli jiného. Vojáky přenech ostatním.“

	Nezahlédli ani nezaslechli žádného z dvou stovek mužů, ale Celaena přikývla a chopila se luku. „A co magie?“

	„Používej ji s mírou, ale pokud si myslíš, že je s ní dokážeš zničit, neváhej. Nezkoušej žádné hračičky. Sejmi je jakýmkoli způsobem.“ V jeho hlase zněla chladná vypočítavost válečníka ryzího až do morku kostí. Téměř cítila, jak z něj vyzařuje agresivita.

	Zpoza bariéry se nesl zápach a někteří strážci na nádvoří si mezi sebou začali mumlat. Byl to puch z jiného světa, vydávaný pekelnou zpotvořeninou skrytou pod smrtelnou kůží. Z lesa vyrazilo jakési zjančené zvíře s pěnou u huby a v jeho stopách houstla temnota.

	„Jeřábe,“ vydechla Celaena, když je vycítila, ještě než je zahlédla. „Jsou tu.“

	Na kraji lesa, sotva pět metrů od strážných kamenů se vynořily stvůry.

	Celaena ztuhla. Byly tři.

	Tři, ne dva. „Ale kožonoši.“ Nedokázala tu větu doříct, zatímco trojice mužů pohledem zkoumala pevnost. Byli oblečeni v oděvu v barvě nejtemnější černi a haleny měli rozhalené, takže pod nimi byly vidět nákrčníky z kamenů Sudby. Kožonoši tu věc nezabili. Ne, protože Celaena měla před očima toho stejného dokonalého muže, který jí pohled zpříma oplácel. Usmíval se, jako by ji už předem ochutnával.

	Z křovin se vyřítil zajíc a uháněl ke strážným kamenům. Temnota za netvory za ním vystřelila jako tlapa ohromného zvířete.

	Zajíc padl uprostřed skoku s vybledlou a slepenou srstí. Pod kůží mu čněly kosti. Ta temnota z něj vysála život. Strážci na hradbách a věžích se nepokojně pohnuli a někteří zakleli. Celaena měla naději uniknout ze spárů jedné stvůry, ale všechny tři společně byly něco jiného, něco nevýslovně mocného.

	„Bariéra nesmí padnout,“ připomněl jí Jeřáb. „Temnota zahubí vše, čeho se dotkne.“ I během toho, co to říkal, se temnota natahovala k pevnosti. Ocitli se v pasti. Bariéra zahučela a Celaena pocítila, jak jí magické vibrace zatrnuly pod podrážkami bot.

	Vzala na sebe vílí podobu a přitom sebou trhla bolestí. Potřebovala ostřejší sluch, sílu a schopnost uzdravování. Tři zrůdy zatím zůstávaly na kraji lesa a temnota se šířila dál. Po dvou stovkách vojáků nebylo nikde vidu ani slechu.

	Trojice netvorů jako jeden muž otočila hlavy ke stínům za nimi a ustoupili se skloněnými hlavami, když se z lesa vynořil Narrok.

	Na rozdíl od tří mužů nebyl Narrok krásný. Byl zjizvený, mohutně stavěný a po zuby ozbrojený. Avšak i on měl kůži protkanou těmi třpytivými černými žilami a kolem krku obsidiánový nákrčník. Celaena i z takové dálky zachytila chtivou prázdnotu v jeho očích. Pronikala k nim jako krev v řece.

	Celaena čekala, že Narrok promluví, aby s nimi vyjednával a nabídl jim vybrat si mezi tím, že se vzdají králově moci, nebo zemřou. Říkala si, zda pronese řeč, aby podlomil jejich odhodlání. Jenže Narrok beze spěchu přelétl Mlžné skály téměř potěšeným pohledem, načež tasil železný meč a namířil jím na kruh strážných kamenů.

	Celaena ani Jeřáb nemohli nic dělat, když bič temnoty švihl a udeřil do neviditelné bariéry. Vzduch se zachvěl a kameny zasténaly.

	Jeřáb si pospíšil nazpět k dubovým dveřím a volal rozkazy na lukostřelce, aby se připravili a použili veškerou svou magii jako štít proti přicházející temnotě. Celaena se nehnula z místa.

	„Aelin,“ okřikl ji Jeřáb, a když se na něj podívala přes rameno, nařídil: „Vrať se do pevnosti.“

	Ona si však přehodila luk na záda, a když zvedla ruku, měla ji v jednom ohni. „Tu noc v lese ho oheň odpuzoval.“

	„Abys ho mohla použít, musela bys vystoupit před bariéru, jinak se jen odrazí proti hradbám.“

	„Já vím,“ odpověděla tiše.

	„Posledně stačilo, aby ses na tu věc jednou podívala a propadla jsi jejímu kouzlu.“ Temnota znovu vyšlehla proti nim.

	„Nebude to jako posledně,“ ujistila ho s očima upřenýma na Narroka a jeho tři stvůry. Musela si s nimi vyrovnat účty. Krev se jí bouřila v žilách, ale ona dodala: „Nevím, co jiného dělat.“ Pokud temnota pronikne až k nim, pak všechny meče a šípy budou k ničemu. Neměli by šanci udeřit.

	Za nimi se ozval výkřik, k němuž se připojily další, a pak zaznělo zvonění kovu o kov. Kdosi zařval: „Tunel! Pronikli dovnitř tunelem!“

	Celaena na okamžik jen stála na místě a mrkala. Únikový tunel. Opravdu je někdo zradil. Tak teď už vědí, kde jsou vojáci: Proplížili se sítí podzemních chodeb. Dostali se dovnitř nejspíš proto, že strážné kameny byly při vší své citlivosti příliš zaměřené na hrozbu nad zemí, než aby zadržely tu pod ní.

	Výkřiky a hluk boje sílily. Jeřáb umístil slabší bojovníky na nádvoří, aby je udržel v bezpečí, a tím je postavil přímo do cesty východu z tunelu. Budou to jatka. „Jeřábe…“

	Na bariéru dopadl další útok temnoty a po něm další. Celaena vykročila ke kamenům a Jeřáb zavrčel: „Už neuděláš ani krok.“

	Šla dál. Uvnitř pevnosti se rozezněl křik plný bolesti, smrti a strachu. Každý krok směrem k bariéře Celaeně rval srdce, ale postupovala dál ke kamenům, k megalitickým branám. Jeřáb ji popadl za loket. „To byl rozkaz.“

	Hbitě odstrčila jeho ruku. „Potřebují tě uvnitř. Bariéru nech na mně.“

	„Nevíš, jestli to zabere.“

	„Zabere to,“ ucedila. „Jsem postradatelná, Jeřábe.“

	„Jsi dědičkou trůnu Te.“

	„Zrovna teď jsem žena, která má moc, jež může zachránit životy. Nech mě to udělat a pomoz ostatním.“

	Jeřáb se podíval na strážné kameny, na pevnost a strážce ženoucí se spěšně na pomoc druhům na nádvoří. Zvažoval možnosti a počítal šance. Nakonec řekl: „Nebojuj s nimi. Soustřeď se na tu temnotu a zabraň jí proniknout bariérou. To je vše. Zůstaň v klidu, Aelin.“

	Ona však nechtěla zůstat klidná, ne když byl nepřítel tak blízko. Ne když ji drtila tíha duší v Calaculle a Endovieru, které křičely stejně hlasitě jako vojáci v pevnosti. Všechny je zklamala. Bylo příliš pozdě. A muselo to skončit. Přesto přikývla jako dobrý voják, kterým podle Jeřábova přesvědčení byla, a odpověděla: „Rozumím.“

	„Jakmile vykročíš před bariéru, zaútočí na tebe,“ řekl a pustil její ruku. Magie jí začala vřít v krvi. „Měj připravený štít.“

	Celaena odpověděla prostě: „Já vím.“ To už se blížila k bariéře a temnotě svíjející se za ní. Oblouky kamenů brány se tyčily před ní a ona pravou rukou tasila meč z pochvy na zádech, přičemž levačku měla ovinutou plameny.

	Nehemiini lidé byli krutě povražděni. Její lidé byli krutě povražděni. Její lidé.

	Celaena vykročila zpod kamenného oblouku a magie zasvištěla a políbila ji na kůži. Jen pár kroků a stane mimo dosah bariéry. Cítila, že Jeřáb dosud setrvává před pevností a čeká, zda Celaena přežije první chvíle. A ona byla odhodlaná přežít. Spálí ta stvoření na prach a popel.

	Bylo to to nejmenší, čím mohla splatit dluh vůči lidem pobitým v Endovieru a Calaculle. To nejmenší, co může po tak dlouhé době vykonat coby zrůda, která zničí zrůdy.

	Plameny na její levé ruce zaplály jasněji, když vystoupila zpod oblouku do náruče propasti.
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	Temnota na ni zaútočila ve chvíli, kdy překročila neviditelnou bariéru.

	Temný oštěp se zlomil o ohnivý štít, s nímž se Celaena vytasila, a temnota ustoupila. Jen aby udeřila znovu, hbitá jako vosa.

	Celaena jí údery oplácela a přiměla oheň, aby se rozšířil v rudozlatou stěnu obklopující bariéru za jejími zády. Nevšímala si zápachu nestvůr, náporu vzduchu, jenž ji ohlušoval, ani ochromující tepavé bolesti v hlavě, která byla daleko horší než účinek ochranných kamenů, zvlášť nyní, když se všechny tři stvůry shromáždily. Ona ale před nimi neustoupila ani o píď, dokonce ani když se jí z nosu spustila krev.

	Temnota se po ní vrhla a současně zaútočila na zeď, přičemž Celaenin plamen na několika místech protrhla. Celaena však mezery instinktivně zacelila a dopřála své moci volnost dělat si, co chce, pod podmínkou, že bude chránit a udržovat bariéru, kterou Celaena kryla svým štítem. Potom udělala další krok za kamennou bránu.

	Narroka nikde neviděla, ale tři stvůry na ni čekaly.

	Na rozdíl od předešlé noci v lesích byly ozbrojeny dlouhými, štíhlými meči, jež tasily s nadpřirozenou elegancí, a vrhly se do útoku. Výborně.

	Celaena jim nepohlédla do očí. Nevšímala si ani svého krvácejícího nosu a tlaku v uších. Pouze do levé ruky vyvolala ohnivý štít a rozmáchla se starobylým mečem.

	Nevěděla, jestli se Jeřáb zdržel dost dlouho na to, aby viděl, jak porušila jeho první rozkaz, pak druhý a třetí.

	Tři netvoři běželi k ní, hbití a plní jistoty, jako by měli celé věky na to, aby se cvičili v boji s mečem, a jako by tvořili jednu mysl a jedno tělo. Když odrazila jednoho, už útočil druhý. Kde jednoho zasáhla plamenem a ocelí, další už se sklonil a snažil se ji zachytit. Nemohla dovolit, aby se jí dotkli. Nesměla se jim zadívat do očí.

	Štít kolem bariéry jí za zády prudce plál. Nestvůrná temnota do něj bodala a zakusovala se, ale Celaena vytrvala. V tom Jeřábovi nelhala – bude zeď bránit. Jedna ze stvůr po ní máchla ostřím. Ne aby ji zabila, ale aby ji zneškodnila.

	Pro Celaenu bylo naprosto přirozené vyslat po meči plameny, které útok odrazily, načež přiměla oheň proniknout do samotného meče. Když se ocel střetla s černým mečem netvora, zatančily modré jiskry tak zářivé, že se Celaena odvážila pohlédnout zrůdě do obličeje. Zachytila v něm překvapení. Děs. Zuřivost.

	Rukojeť meče ji hřála v ruce a to ji uklidňovalo. Rudý drahokam planul, jako by hořel vlastním ohněm.

	Tři stvoření se současně zarazila a jejich smyslná ústa se roztáhla a se zavrčením odhalila nepřirozeně bílé zuby. Stvůra stojící uprostřed, ta, která ji okusila předtím, na meč zasyčela:

	„Zlatobřit.“

	Temnota ustala v útoku a Celaena to zaváhání využila k tomu, aby vyspravila své štíty. Po zádech jí navzdory plamenům, které ji zahřívaly, přejížděl mráz. Pozvedla meč do výše a postoupila o další krok.

	„Ale ty nejsi Athril, milenec temné královny,“ ucedil jeden z nich. Další se k němu připojil: „A ty nejsi Brannon, Divoký oheň.“

	„Jak víte.“ Ta slova se jí zadrhla v hrdle. Náhle měla před očima vzpomínku z doby před mnoha měsíci – z jiného života. Vzpomínku na říši na pomezí světů a na věc, co žila uvnitř Caina a která promluvila k ní a k Eleně. Eleně, dceři Brannona. Byla jsi sem přivedena jako všichni ostatní, řekla. Všichni hráči v nedokončené hře.

	Ve hře, která začala na úsvitu věků, kdy rod démonů ukoval klíče Sudby a použil je k tomu, aby pronikl do tohoto světa, a Maeve následně využila jejich moc k tomu, aby je vyhnala. Někteří démoni však zůstali uvízlí v Eriley a o století později vedli druhou válku, kdy proti nim bojovala Elena. Co ti ostatní, kteří byli vypuzeni do svého světa? Co když král Adarlanu poté, co se dozvěděl o klíčích, zjistil, kde je najít a jak spoutat jejich sílu?

	Bohové. „Vy jste valgové,“ zašeptala.

	Tři bytosti ve smrtelných tělech se usmály. „Jsme princové naší říše.“

	„Jaká říše to má být?“ zeptala se Celaena a vlila magii do štítu za sebou.

	Prostřední princ valgů jako by se k ní natáhl, aniž by se přitom pohnul třeba jen o píď. Když proti němu však vyslala plamennou pěst, rychle se stáhl. „Říše věčné tmy, ledu a větru,“ pravil. „Čekali jsme neskutečně dlouhý čas, než jsme opět okusili teplo vašeho slunce.“

	Adarlanský král byl buď mocnější, než si uměla představit, nebo to byl největší hlupák, jaký kdy žil, pokud se domníval, že by ty démonické prince mohl ovládat.

	Krev jí z nosu kapala na halenu. Jejich vůdce zavrněl: „Jen co mě pustíš dovnitř, děvče, všechna krev a bolest bude minulostí.“

	Vyslala proti nim další plamenný štít. „Brannon a ostatní vás kdysi smetli v zapomnění,“ řekla, přestože měla plíce v jednom ohni. „Dokážeme to znovu.“

	Netvor se tiše zasmál. „My nebyli smeteni, jen zkroceni. Do doby, kdy se našel smrtelník dost bláhový na to, aby nás pozval zpět a použil k tomu tato úchvatná těla.“

	Byli muži, kterým těla kdysi patřila, dosud uvnitř? Kdyby jim usekla hlavy – a s nimi nákrčník z kamene Sudby – zmizeli by ti tvorové, nebo by získali novou podobu?

	Toto překonávalo její nejhorší obavy.

	„Ano,“ řekl jejich vůdce, když postoupil o krok blíž a nasál vzduch. „Měla by ses nás bát. A přijmout svůj osud.“

	„Ty přijmi tohle,“ zavrčela a vrhla mu na hlavu dýku skrytou v náloketníku.

	Byl tak hbitý, že ho ostří pouze škráblo po tváři místo toho, aby se mu zabodlo mezi oči. Z rány se vyvalila černá krev a stékala mu po tváři. Valg zvedl měsíčně bledou ruku a zadíval se na ni. „Vychutnám si to, až budu požírat tvou duši,“ pronesl a temnota na ni znovu zaútočila.

	* * *

	V pevnosti dál zuřila bitva, což bylo dobře, protože to znamenalo, že všichni obránci nejsou mrtví. Celaena se nepřestávala ohánět Zlatobřitem proti třem princům valgů, přestože jí meč s každým okamžikem těžkl v ruce a štít za ní začínal praskat. Neměla čas sáhnout do hlubin své moci ani zvážit, jak ji rozdělí.

	Temnota, již valgové přivedli, dál útočila na zeď, a tak Celaena vrhala jeden štít za druhým a oheň jí přitom plál v krvi, dechu a mysli. Dala magii volný průchod a jediné, co od ní žádala, bylo udržet štít za ní při životě. Tak se také stalo, ale magie přitom pohlcovala zásoby její síly.

	Jeřáb se nevrátil, aby jí pomohl. Ona se však ujišťovala, že přijde a podpoří ji, protože nebyla slabost přiznat si, že ho potřebuje, že potřebuje jeho pomoc.

	V kříži cítila prudkou bolest a měla co dělat, aby legendární meč udržela pevně v ruce, když jí vůdce princů valgů tnul po krku. Ne.

	U páteře jí cukl sval a stahoval se v křeči, až Celaena musela zuřivě potlačit sten, když útok odrazila.

	Ještě nemohla vyhořet. Ne tak brzy, ne po všem tom výcviku, ne.

	Ve štítě za ní se protrhla díra a temnota narazila do bariéry. Magická stěna se zachvěla a zaúpěla. Celaena k ní v duchu vyslala povel a plamen prasklinu zacelil. Celaeně začala bušit krev v žilách.

	Princové ji opět obestoupili. Zavrčela a poslala na ně stěnu doběla rozžhaveného plamene, kterou je zatlačila zpět, dost daleko na to, aby se mohla zhluboka nadechnout.

	Místo vzduchu však vykašlala krev.

	Kdyby utekla do pevnosti, jak dlouho by štít vydržel, než by jej princové a jejich pradávná temnota strhli? Jak dlouho by přežili zbylí obránci? Neodvážila se ohlédnout, aby zjistila, kdo vyhrává. Neznělo to dobře. Nezachytila žádné vítězoslavné výkřiky, jen výkřiky bolesti a strachu.

	Kolena se jí třásla, ale Celaena polkla krev v ústech a znovu se nadechla.

	Nepředstavovala si, že to skončí takto. A možná si nic jiného nezasloužila potom, co se ke svému království otočila zády.

	Jeden z valgů rukou proťal plamennou stěnu, jež je oddělovala, přičemž temnota chránila jeho tělo, aby se nerozpustilo. Celaena se chystala vrhnout na něj další plamenný jazyk, když vtom koutkem oka zachytila mezi stromy pohyb.

	Daleko na kopci spatřila vysokého muže, obrovského dravého ptáka a tři největší šelmy, jaké kdy viděla. Jako by se bez zastavení přihnali z hor, aniž by se najedli, napili nebo vyspali.

	Bylo jich pět.

	Odpověděli na přítelovo zoufalé volání o pomoc.

	Vzápětí se řítili mezi stromy a přes kameny: dva vlci, jeden černý, druhý bílý jako měsíc; mohutně stavěný muž; pták, jenž se jim nesl nízko nad hlavami; a za nimi uháněla povědomá horská kočka. Mířili k temnotě tyčící se mezi nimi a pevností.

	Když se přiblížili, černý vlk se prudce zastavil, jako by vycítil, co temnota dokáže. Výkřiky v pevnosti zesílily. Pokud by nové posily dokázaly zničit vojáky, přeživší by mohli tunelem uprchnout, než temnota vše pohltí.

	Celaenu štípal pot v očích a bolest se do ní zarývala tak hluboko, že pochybovala, jestli někdy pomine. Ale nelhala Jeřábovi o tom, že chce chránit životy obyvatel pevnosti.

	Nebyl čas na pochybnosti či váhání. Mrštila zbytky moci směrem k Jeřábovým pěti přátelům a temnotu protnul plamenný most a roztrhl ji na poloviny.

	Vytvořila tím cestu k bráně za sebou.

	Jeřábovým přátelům bylo třeba přiznat, že se bez rozmýšlení vrhli vpřed. Vlci běželi v čele a pták – orlovec – je těsně následoval. Celaena vlila svou moc do mostu a zatnula zuby v šílené bolesti, zatímco pětice běžela kolem, aniž by na ni jedinkrát pohlédla. Zlatá horská kočka však zpomalila, když se hnala branou do pevnosti, protože Celaeně se v tu chvíli sevřela hruď, a když se rozkašlala, v trávě se zaleskla krev.

	„Je uvnitř,“ vyhrkla přidušeně. „Pomozte mu.“

	Velká kočka zaváhala a odhadovala ji, pak stěnu a netvory bojující proti jejímu plamenu. „Běž,“ zasípala. Most skrz temnotu se zhroutil a Celaena klopýtla o krok vzad, když do ní, jejího štítu a celého světa vrazila černá moc.

	Krev jí burácela v uších tak hlasitě, že téměř nezaslechla, jak se kočka rozběhla k pevnosti. Jeřábovi přátelé dorazili. Skvělé. Skvělé, že nebude sám a že se má o koho opřít.

	Opět vykašlala krev a ta potřísnila zemi – a také nohy prince valgů.

	Sotva se stihla pohnout, ale to už ji narazil na její vlastní plameny a ona dopadla na magickou stěnu za zády, pevnou a nepoddajnou, jako by byla z kamene. Jediná přístupová cesta do pevnosti vedla strážnými branami. Celaena se rozmáchla Zlatobřitem, ale její útok byl chabý. Proti valgovi, proti hrůzné moci, kterou vládl král Adarlanu, proti vojsku, jemuž velel… bylo to vše k ničemu. Stejně jako přísaha, již složila u Nehemiina hrobu. K ničemu jako dědička zborceného trůnu a ztraceného jména.

	Magie vřela v její krvi. Temnota bude úlevou v porovnání s peklem, které jí zuřilo v žilách. Princ valgů se přiblížil a jakási část její duše křičela – křičela na ni, ať se zvedne, bojuje dál, vzpouzí se a bouří proti tomuto úděsnému konci. Jenomže pohnout údy nebo se jen nadechnout najednou vyžadovalo neskutečné úsilí a ona byla tak unavená.

	* * *

	Pevností zněly výkřiky a bojová vřava, všude byla krev, ale Jeřáb máchal mečem a neustupoval ze své pozice u ústí tunelu, z něhož se valil jeden voják za druhým. Luca Jeřábovi prozradil, že je dovnitř vpustil vůdce průzkumníků Bas. Ostatní poloviční víly, které se spikly s Basem, chtěly moc, kterou netvoři nabízeli, a s ní i místo ve světě. Podle zoufalství v očích krvácejícího chlapce Jeřáb poznal, že Bas už je po smrti. Doufal, že ho nezabil Luca.

	Vojáci proudili dál do pevnosti. Šlo o výborně vycvičené muže, kteří neměli strach z polovičních víl ani z té trochy magie, kterou vládly. Byli ozbrojeni železem a ani v nejmenším nerozlišovali mezi mladými a starými, muži a ženami, když sekali a zabíjeli.

	Jeřáb ještě nebyl ani zdaleka se silami u konce. Bojoval už déle a v horších podmínkách. Ovšem ostatní začínali ochabovat, zvlášť když se vojáci nepřestávali hrnout do pevnosti jako povodeň. Jeřáb vytrhl meč z břicha padlého muže a dýkou podřezal krk dalšímu, když vtom kameny pevnosti otřáslo zavrčení. Pár polovičních víl ztuhlo, ale Jeřáb se málem roztřásl úlevou, když se po schodech přihnala dvojice vlků a sevřela čelistmi krky dvou adarlanských vojáků.

	Vzduch rozrazila velká křídla a najednou měl před sebou zamračeného černookého muže, který útočil mečem starším než obyvatelé Mlžných skal. Vaughan na něj mlčky kývl a zaujal pozici. Nikdy neplýtval slovy.

	Vlci za nimi nebyli o nic méně smrtící a neobtěžovali se proměnit do vílí podoby, když strhávali jednoho vojáka po druhém a ty, kteří jim unikli, nechávali napospas muži za nimi. Jeřáb víc vidět nemusel. Vrhl se po schodech a vyhýbal se ochromeným, krví zbroceným polovičním vílám.

	Temnota je ještě nezachvátila, což znamenalo, že Celaena dosud dýchá. Stále musí bojovat, ale…

	Horská kočka se prudce zastavila na odpočívadle schodů a proměnila se. Jeřáb jednou pohlédl do Gavrielových žlutohnědých očí a řekl: „Kde je?“

	Gavriel zvedl ruku, jako by ho chtěl zastavit. „Je na tom zle, Jeřábe. Myslím –“

	Jeřáb přítele odstrčil a dal se do běhu. Prodral se kolem vysokého muže, který se nyní objevil – Lorcan. Dokonce i Lorcan vyslyšel jeho volání. Na díky bude čas později a tmavovlasý muž, jenž byl sám vílího rodu jen z poloviny, neřekl slova, když se Jeřáb hnal k pevnostní bráně.

	Zeď z plamene byla protrhaná, přesto bariéru stále chránila. Ale ty tři stvůry.

	Aelin stála před nimi, shrbená a udýchaná, s mečem v ochablé ruce. Netvoři se blížili. Vtom před nimi vyskočil mdlý modrý plamen. Nestvůry ho zahnaly mávnutím rukou. Zaplál další plamen a Celaeně se podlomila kolena.

	Ohnivý štít zaplál, zmenšil se a pulsoval jako světlo kolem jejího těla. Vždyť vyhoří! Proč neustoupila?

	Zrůdy opět o krok postoupily a řekly cosi, při čemž zvedla hlavu. Jeřáb věděl, že k ní nestihne doběhnout. Neměl ani v plicích dost vzduchu na to, aby varovně vykřikl, když Aelin upřela pohled do tváře stvůry před ní.

	Lhala mu. Chtěla jim zachránit životy, ano. Ale vypravila se sem, aniž by pomyslela na záchranu vlastního života.

	Jeřáb nasál vzduch – aby se rozběhl, aby zakřičel a přivolal svou moc, ale vtom do něj zezadu narazila hora svalů a strhla ho do trávy. Jeřáb se v Gavrielově sevření zmítal a svíjel, ale proti čtyřem stoletím výcviku a kočičím instinktům nezmohl nic. Gavriel ho tiskl k zemi a nedovolil mu proběhnout skrz brány do temnoty, jež ničila světy.

	Stvůra uchopila Aelininu tvář do rukou a dívčin meč spadl s tupým nárazem zapomenutý na zem.

	Jeřáb křičel, když ji to stvoření uchopilo do náruče poté, co přestala bojovat. Plameny se zamihotaly, pohasly a Celaenu pohltila temnota.
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	Všude byla krev.

	Celaena se stejně jako předtím ocitla mezi dvěma zakrvácenými postelemi a páchnoucí dech ji laskal po uchu, krku a páteři. Cítila, jak princové valgů obcházejí kolem krokem šelem a pohlcují její utrpení a bolest kousek po kousku. Ochutnávali ji a užívali si tu rozkoš.

	Nebylo cesty ven a ona se nedokázala pohnout, když hleděla z jednoho lůžka na druhé.

	Nehemiino tělo, rozsekané a znetvořené. Protože přišla příliš pozdě a protože byla zbabělec.

	Její rodiče s hrdly podřezanými od ucha k uchu, bledí a bez života. Mrtví po útoku, který měli předvídat. Po útoku, který ona měla předvídat. Možná to přece jen předvídala, a proto se tam tu noc přikradla. Ale i tehdy přišla příliš pozdě.

	Dvě postele. Dvě nezhojitelné rány v jejím srdci, trhliny, skrz něž do její duše pronikala propast dlouho předtím, než se jí zmocnili princové valgů. Po krku jí přejel dráp a ona ucukla a klopýtla směrem k mrtvým tělům rodičů.

	Ve chvíli, kdy ji temnota zahalila a zadusila její pohasínající plamen, začínala užírat z bezhlavé zuřivosti, jež Celaenu přinutila vykročit zpoza bariéry. Zde ve tmě panovalo naprosté, neprostupné ticho. Cítila, jak se valgové kradou kolem, hladoví, chtiví a plni prastaré ledové zloby. Čekala, že z ní okamžitě vysají život, ale oni se jen drželi poblíž v temnotě a letmo se jí dotýkali jako kočky, dokud nezaplálo slabé světlo. Celaena se znenadání ocitla mezi postelemi. Nedokázala od nich odtrhnout pohled, nezvládla cokoli udělat. Cítila pouze, jak ji postupně přemáhá nevolnost a panika. A teď.

	Teď.

	Přestože Nehemiino tělo spočívalo nehybně na lůžku, Celaena uslyšela její šepot: Zbabělče. Celaena začala zvracet. Za zády jí zazněl slabý, ochraptělý smích.

	Ustoupila o krok, pak o druhý a třetí od postele, na níž ležela Nehemia. Náhle stála v rudém moři – rudém, bílém a šedém.

	Zhmotnila se jako přízrak na posteli rodičů, kde ležela před deseti lety, kdy se vzbudila mezi jejich mrtvými těly za křiku služebné. A teď ty výkřiky slyšela zase, vysoké a nekonečné, a… Zbabělče.

	Celaena dopadla na čelo postele, jež bylo skutečné, hladké a chladné, přesně jak si pamatovala. Nebylo kam jinam jít. Byla to vzpomínka – nebylo to skutečné.

	Přitlačila dlaně na dřevo a snažila se potlačit křik, který se jí dral do hrdla. Zbabělče. Nehemiin hlas opět zaplnil místnost. Celaena vší silou zavřela oči a zaúpěla do zdi: „Já vím. Já vím.“

	Nebránila se, když ji ledové prsty zakončené drápy pohladily po tvářích, čele a ramenou. Když se hbitě otočila, jeden ze spárů protnul ostře její dlouhý cop. Temnota ji celou pohlcovala a stahovala do hlubin a Celaena se nebránila.

	* * *

	Temnota neměla konce ani začátku.

	Byla to propast, která ji pronásledovala deset let na každém kroku, a ona se do ní řítila volným pádem a vítala ji.

	Nezazněl jediný zvuk a ona jen vzdáleně cítila, jak padá ke dnu, jež možná neexistuje nebo možná bude skutečně znamenat její konec. Možná ji princové valgů pohltili a zbyla z ní pouhá slupka. Možná tu její duše zůstane navždy uvězněná, v té přehluboké tmě.

	Třeba to bylo peklo.

	Temnota se nyní začala vlnit. Měnila se za zvuků a barev, zatímco ji Celaena míjela. Prožívala každý obraz, každou vzpomínku a ty byly čím dál horší. Chaolova tvář, když ji uviděl takovou, jaká byla doopravdy; Nehemiino znetvořené tělo; jejich poslední rozhovor a odsouzeníhodná věc, kterou princezně řekla. Až tvoji lidé budou ležet kolem tebe mrtví, nechoď za mnou s pláčem.

	Její slova se naplnila. Tisíce otroků z Eyllwe byly nyní povražděno za svou statečnost.

	Řítila se obřím vírem okamžiků, kdy dokázala, že její přítelkyně měla pravdu. Neměla právo žít. Neměla právo dýchat. Byla poskvrnou na tváři světa. Nebyla hodna svého dědictví.

	Bylo to peklo a také to tak vypadalo, když uviděla krvavou lázeň, kterou za sebou zanechala ten den, kdy zabíjela v Endovieru. Úpění umírajících – mužů, které rozsekala na cáry – ji rvalo na kusy jako přízračné ruce.

	Nic jiného si nezasloužila.

	* * *

	Během prvního dne v Endovieru zešílela.

	Zešílela, když se s ní zastavili, svlékli ji a přivázali mezi dva krví potřísněné sloupy. Chladný vzduch se jí zakousl do nahých prsou. To kousnutí však nebylo ničím v porovnání s hrůzou a pronikavou bolestí, když zapráskal bič.

	Škubla provazy, jež ji poutaly. Sotva měla čas se nadechnout, když bič opět zapráskal a proťal svět jako blesk. Proťal její kůži.

	„Zbabělče,“ pronesla za ní Nehemia a bič zapráskal zas. „Zbabělče.“ Ta bolest ji zbavovala smyslů. „Podívej se na mě.“ Celaena však nemohla zvednout hlavu. Nedokázala se otočit. „Podívej se na mě.“

	Svezla se v provazech, které ji poutaly, ale dokázala se ohlédnout přes rameno.

	Nehemia byla živá a zdravá, krásná a nedotčená a její oči byly plné nenávistného odsouzení. A vtom se zpoza ní vynořil Sam, pohledný a vysoký. Jeho smrt se tak podobala Nehemiině, a přesto byla horší a protahovali ji celé hodiny. Ani jeho Celaena nezachránila. Když prošel kolem Nehemie, spatřila v jeho rukou bič se železným zakončením. Sam ho rozpletl a konec se spustil ke skalnaté zemi. Celaena se dala tiše do přidušeného smíchu.

	Přivítala bolest s otevřenou náručí, když se Sam zhluboka nadechl a jeho oděv se zavlnil s dalším úderem. Železný konec – ach, bohové, když jí rozrazil kůži, Celaenu zradila kolena.

	„Znovu,“ ucedila. To krátké slovo nebylo ničím víc než zachroptěním. „Znovu.“

	Sam poslechl. Kůže tupě narážela o mokré maso, když se Sam a Nehemia střídali, a za nimi se vytvořil zástup lidí čekajících na oprávněnou splátku za vše, v čem je Celaena zklamala.

	Tak dlouhá řada lidí. Tolik životů, které ukrátila nebo nedokázala ochránit.

	Znovu.

	Znovu.

	Znovu.

	* * *

	Neprošla bariérou s nadějí, že prince valgů porazí. Vydala se ven ze stejného důvodu, z jakého se přestala ovládat ten den v Endovieru. Jenže princové valgů ji zatím nezabili.

	Cítila jejich rozkoš, když žebronila o bičování. Byla to jejich potrava. Celaenino smrtelné tělo nic neznamenalo – to zoufalá bolest v něm pro ně byla odměnou a budou ji protahovat navěky. Ponechají si ji jako zvířátko.

	Nebyl nikdo, kdo by ji zachránil. Kdokoli, kdo by do jejich temnoty vstoupil, by zde nalezl smrt. Celaena je krmila, dávala jim vše, co chtěli, a ještě víc. Pronikali čím dál hlouběji a procházeli její život rok za rokem, zatímco se řítili tmou a ovíjeli její duši. Bylo jí to jedno. Nepohlédla do očí prince valgů s nadějí, že ještě někdy spatří východ slunce.

	* * *

	Nevěděla, jak dlouho ten pád trval.

	Vtom se však zdola ozvalo mohutné burácení – zamrzlá řeka. Šepot a mlžné světlo se jim zvedaly v ústrety. Ne, nezvedaly se – to oni dosáhli dna.

	Dospěli ke konci propasti. A možná konečně i k jejímu konci.

	Netušila, zda princové valgů syčí zlostí nebo potěšením, když prudce dopadli do krami pokryté řeky na samém dně její duše.

	
54

	Trubky ohlásily jeho příjezd. Trubky a ticho, když se lid Orynthu shromáždil na strmých ulicích vedoucích k bílému paláci, tyčícímu se nad městem. Byl to první slunečný den za uplynulé týdny. Sníh na dláždění rychle tál, přestože vítr v sobě stále nesl poslední štípnutí zimy, dost ostré na to, aby byli král Adarlanu a jeho početný doprovod zachumlaní do kožešin, které zakrývaly jejich erby.

	Zlaté a šarlatové vlajky se však třepotaly ve větru a jejich zlaté žerdě zářily stejně jasně jako zbroj vlajkonošů klusajících před průvodem. Dívala se na jejich příjezd z jednoho z balkonů trůnního sálu. Aedion po jejím boku neustále poukazoval na stav jejich koní, zbroje, zbraní – na samotného adarlanského krále, který jel blízko čela průvodu na velkém černém válečném oři. Na poníku vedle něj seděl kdosi podstatně menší.

	„Jeho rozmazlený syn,“ řekl jí Aedion.

	V celém hradu panovalo pochmurné ticho. Všichni pospíchali sem a tam, ale neslyšně, napjatě. Otec byl u snídaně celý neklidný, matka se zdála být duchem nepřítomná a dvořané byli celí nesví a všichni měli při sobě více zbraní než obvykle. Jen její strýc se choval jako jindy. Orlon se na ni dnes jako jediný usmál a řekl, že jí to v těch modrých šatech a se zlatou korunkou moc sluší, a zatahal ji za jeden z čerstvě nakadeřených pramenů. Nikdo jí o této návštěvě nic neřekl, ale věděla, že je důležitá, protože dokonce i Aedion si vzal čisté oblečení a korunu a novou dýku, s níž si pohazoval ve vzduchu.

	„Aedione, Aelin,“ sykl kdosi z trůnního sálu – lady Marion, matčina nejmilejší přítelkyně a komorná. „Na stupínek, honem.“ Za zády krásné paní vykoukla hlava s vlasy černými jako noc a onyxovýma očima – Elide, její dcera. Dívka, která byla příliš tichá a křehká na to, aby vzbuzovala zvláštní pozornost. Ovšem lady Marion, jež byla její chůvou, by své dceři snesla modré z nebe.

	„Do krysí prdele,“ zaklel Aedion a Marion zrudla hněvem, ale nepokárala ho. To byl dostatečný důkaz toho, že dnešek byl jiný. Ve vzduchu bylo patrné nebezpečí.

	Sevřel se jí žaludek, ale následovala lady Marion do sálu s Aedionem jako vždy v patách a usadila se na malý trůn vedle otcova. Aedion zaujal své místo po jejím boku s napřímenými zády a zvednutou hlavou. Už v této době byl jejím obráncem a bojovníkem.

	Celý Orynth zatajil dech, když král Adarlanu vjel do jejich domova v horách.

	* * *

	Nenáviděla krále Adarlanu.

	Neusmíval se, když vkráčel do trůnního sálu, aby pozdravil jejího strýce a rodiče, ani když představil svého staršího syna, korunního prince Doriana Havilliarda, a jeho výraz zůstával zamračený, i když přešli do velké síně na největší hostinu, jakou kdy zažila. Zatím se na ni podíval jen dvakrát: Jednou během úvodního představování, když se na ni zahleděl tak dlouze a pronikavě, až se ho její otec zeptal, co ho na jeho dceři tolik zaujalo, a celý dvůr ztuhl. Ona však před jeho temným pohledem nesklopila oči. Nenáviděla jeho zjizvenou, krutou tvář a kožešiny. Nenáviděla to, jak přehlížel svého tmavovlasého syna, jenž vedle něj stál jako hezká panenka a jehož způsoby byly tak vybrané a elegantní, že když pohyboval bledýma rukama, připomínaly jí ptáčky.

	Podruhé se na ni král zadíval zde u stolu, kde seděla několik míst od něj s lady Marion na straně blíž králi a s Aedionem na druhé. Lady Marion měla pod šaty na nohou přivázané dýky. Věděla to, protože do nich stále narážela nohama. Lord Cal, Marionin manžel, seděl vedle své ženy v lesklé oceli.

	Elide společně s ostatními dětmi poslali nahoru. Směli zůstat jen ona a Aedion – a princ Dorian. Aedion se dmul pýchou a sotva krotil vztek, když si ji král Adarlanu prohlédl podruhé, jako by jí viděl až do morku kostí. Pak se však dal do rozhovoru s jejími rodiči a strýcem a všemi vznešenými pány a dámami ode dvora, kteří seděli v blízkosti královské rodiny.

	Věděla, že dvořané nezanedbali žádnou případnou hrozbu, ne když tu byla ona, její rodiče a strýc. I teď si všímala, jak oči otcových nejbližších přátel těkají k oknům a dveřím, zatímco hovořili se spolustolovníky.

	Zbytek síně zaplnili členové adarlanského průvodu a méně významní členové Orlonova dvora spolu s významnými obchodníky z města, kteří udržovali styky s Adarlanem. Nebo něco v tom smyslu. Ale ona byla zaujatá princem, jenž seděl naproti ní. Jeho otec a vlastní šlechtici mu podle všeho nevěnovali pozornost a odsunuli jej poblíž konce stolu k ní a Aedionovi.

	Jí tak hezky, pomyslela si, když se dívala, jak nakrojil pečené kuře. Z jídla neukápla ani kapka a na stůl neupadl jediný kousek. I ona měla pěkné způsoby, zatímco Aedion byl beznadějný a jeho talíř byl posetý kostmi a všude kolem se povalovaly drobky, dokonce i na jejích šatech. Nakopla by ho za to, ale jeho pozornost byla příliš zaujatá králi hovořícími opodál.

	Takže ona i korunní princ měli být všemi přehlíženi. Podívala se na toho chlapce znovu a napadlo ji, že bude zhruba v jejím věku. Měl pokožku bílou jako sníh a jeho modročerné vlasy byly pečlivě zastřižené. Náhle zvedl safírové oči od talíře a upřel je do jejích.

	„Jíš jako vznešená dáma,“ sdělila mu.

	Stiskl rty a na slonovinově bílých tvářích se mu objevil nach. Naproti ní se Quinn, kapitán stráže jejího strýce, začal dusit vodou.

	Princ krátce pohlédl na otce, jenž byl stále zaujatý rozhovorem s jejím strýcem, než odpověděl. Ne, jako by čekal na otcovo přikývnutí, ale jako by se bál. „Jím jako princ,“ odpověděl tiše.

	„Nemusíš si chléb krájet nožem a vidličkou,“ namítla. V hlavě jí začalo lehce tepat a před oči se jí dralo mihotavé teplo, ale nevšímala si toho. V síni bylo horko, protože z nějakého důvodu zavřeli všechna okna.

	„Tady na severu,“ pokračovala, když se princ zarazil s nožem a vidličkou na chlebovém bochánku, „nemusíš být tak uhlazený. Na nic si nehrajeme.“

	Hen, jeden z Quinnových mužů, si o několik míst dál odkašlal. Skoro jako by ho slyšela říkat: To říká slečinka s vlasy natočenými do dokonalých kudrlinek a v nových šatech, kvůli kterým nám vyhrožovala, že nás stáhne z kůže, jestli je ušpiníme.

	Vrhla na Hena stejně výmluvný pohled a znovu obrátila pozornost k cizímu princi. Už se zase díval dolů na jídlo, jako by očekával, že si ho po zbytek večera nikdo nebude všímat. „Kdybys chtěl, mohla bych být tvou přítelkyní.“ Žádný z mužů kolem nich neřekl slovo a na kašel už také nedošlo.

	Dorian zvedl hlavu. „Já už přítele mám. Jednoho dne bude pánem Anielle a nejobávanějším válečníkem v zemi.“

	Pochybovala, že by se toto tvrzení Aedionovi zamlouvalo, ale její bratranec byl stále zaujatý děním opodál u stolu. Litovala, že vůbec otevřela pusu. Dokonce i tento cizácký princ měl přátele. Tepavá bolest v hlavě se zhoršila, a tak se napila vody. Voda – stále ji pila, aby si ochladila vnitřnosti.

	Když se však natáhla pro sklenici, projela jí hlavou jako jehly doruda rozžhavená bolest a Celaena zamrkala.

	„Princezno?“ oslovil ji Quinn, který byl vždy ze všech nejvšímavější. Zamrkala, když jí před očima naskákaly mžitky. Ale bolest ustala. Ne, neustala, jen na chvíli polevila. A potom…

	Bodala ji přímo mezi očima, tlačila ji do lebky a snažila se proniknout dovnitř. Promnula si čelo. Hrdlo se jí sevřelo. Rychle se natáhla pro vodu a myslela na chlad, klid a úlevu, přesně jak ji nabádali její učitelé a všichni u dvora. Jenomže magie jí vřela v břiše a spalovala ji. Každý nápor bolesti v hlavě to jen zhoršoval.

	„Princezno,“ ozval se opět Quinn. Vstala a nohy se jí přitom třásly. Temnota jí narůstala před očima s každým bolestivým bodnutím a ona se zapotácela. Z dálky, jako by byla pod vodou, slyšela, jak lady Marion říká její jméno, natahuje se k ní, ale ona toužila po matčině chladivém doteku.

	Matka se otočila na křesle s napjatou tváří a její zlaté náušnice se zablyštěly ve světle. Natáhla ruku a pokynula jí. „Co se děje, Ohnivé srdce?“

	„Necítím se dobře,“ odpověděla a měla potíž ze sebe ta slova dostat. Zachytila se matčiny paže zahalené sametem, aby se uklidnila a ochablá kolena ji nezradila.

	„Je ti zle?“ zeptala se jí matka a rovnou jí kladla ruku na čelo. Pocítila zákmit starosti a pak se podívala zpět na otce, který ji sledoval po boku krále Adarlanu. „Celá hoří,“ řekla matka tiše. Lady Marion byla znenadání za ní a matka zvedla hlavu a řekla: „Zavolejte k ní do pokoje léčitele.“ Marion vmžiku spěšně odešla postranními dveřmi.

	Nepotřebovala léčitele a stiskla matce ruku, aby jí to dala najevo. Žádná slova jí ale nevyšla z úst, když její magie vzplála a zažhnula. Matka sykla a prudce se odtáhla. Z šatů, tam, kde ji zachytila, jí stoupal kouř. „Aelin.“

	V hlavě ji opět bodlo – příval bolesti a po něm…

	Cosi se v její mysli zazmítalo a zakroutilo.

	Do hlavy se jí dral temný červ. Magie v jejím těle zavířila, zazmítala se a snažila se dostat ven, spálit to a zachránit je obě. „Aelin.“

	„Vytáhněte to,“ zachraptěla a stiskla si spánky, když couvala od stolu. Dva z cizích šlechticů zvedli Doriana od stolu a odvedli ho ze síně.

	Její magie se cukala jako hřebec, jak se ten červ zavrtával hlouběji. „Vytáhněte to.“

	„Aelin.“ Její otec byl najednou na nohou, s rukou položenou na meči. Polovina sálu také stála, ale ona zvedla rychle ruku, aby je držela dál. Aby je varovala.

	Vzduch protnul modrý plamen. Dva lidé uskočili včas, aby se mu vyhnuli, ale všichni byli na nohou, když uvolněné židle zachvátily plameny.

	Červ se jí zavrtá do mysli a ona už se ho nikdy nezbaví.

	Popadla se za hlavu. Magie ječela, tak hlasitě, že by roztříštila svět. A náhle hořela jako živý sloup tyrkysového plamene a vzlykala, když ten temný červ pronikal dál a hloub a hradby její mysli se začínaly hroutit.

	Přes vlastní hlas a křik v síni uslyšela otcův hromový hlas – rozkaz určený její matce, jež klečela a natahovala k ní prosebně ruce. „Udělej to, Evalin!“ Sloup plamene se ještě víc rozpálil, tak prudce, že lidé začali prchat. Matčiny oči se upřely do jejích plných proseb a bolesti.

	Voda – zaplavila ji vodní stěna, která ji srazila na kamennou podlahu, vtékala jí do hrdla, do očí a dusila ji.

	Topila ji. Až jí nezbýval vzduch pro její plamen, jen voda a její mrazivé objetí. Král Adarlanu se na ni zadíval potřetí – a usmál se.

	* * *

	Princové valgů si tu vzpomínku, strach a bolest vychutnávali. A když se zastavili, aby si tu lahůdku užili, Celaena pochopila. Král Adarlanu na ni ten večer použil svou moc. Její rodiče nemohli tušit, že člověk, který měl na svědomí toho temného červa, jenž zmizel, jakmile ztratila vědomí, byl muž sedící vedle nich.

	Najednou se k nim připojil další valg – čtvrtý princ žijící uvnitř Narroka, který řekl: „Vojáci téměř dobyli tunel. Připravte se k brzkému přesunu.“ Cítila, jak se nad ní sklání a pozoruje ji. „Nalezli jste pro mě trofej, která bude našeho pána zajímat. Nesmíte ji vyčerpat. Dopřávejte si jen doušky.“

	Snažila se pocítit hrůzu – snažila se cítit cokoli při pomyšlení na to, kam ji odvedou a co s ní udělají. Ale byla naprosto netečná. Princové zamumlali, že rozumí, a vzpomínka se odvíjela dál kupředu.

	* * *

	Její matka to považovala za útok ze strany Maeve. Královna jí prý chtěla krutě připomenout dluh, který vůči ní má, a ukázat jí, jak jsou zranitelní. V následujících hodinách, když ležela v ledově studené lázni sousedící s její ložnicí, použila vílí sluch, aby si poslechla, o čem rodiče a dvořané hovoří v obývacím pokoji ve svých komnatách.

	Musela to být Maeve. Nikdo jiný nemohl něco podobného udělat nebo vědět, že jim takovéto představení – před králem Adarlanu, jenž magii nenáviděl – mohlo jen uškodit.

	Nechtěla mluvit, ani když byla opět schopná chodit, hovořit a chovat se jako princezna. Matka, která trvala na tom, aby vše probíhalo jako obvykle, ji přiměla dát si následující odpoledne čaj s princem Dorianem, při němž je pozorně hlídali a sledovali. Aedion seděl mezi nimi. Když Doriana jeho dokonalé způsoby zradily a převrhl konvici a polil jí nové šaty, předvedla velkolepé představení, při němž Aediona přiměla, aby princi zahrozil, že mu naloží co proto.

	Nezáleželo jí ale na princi, čaji ani šatech. Sotva dokázala dojít zpět do své komnaty a tu noc se jí zdálo o červovi, který se jí zaryl do mysli. Probudila se s křikem a plameny v ústech.

	Za svítání ji rodiče odvezli z hradu a vypravili se s ní do venkovského sídla vzdáleného dva dny cesty. Ta zahraniční návštěva pro ni možná představovala přílišnou zátěž, domníval se léčitel. Navrhla, že ji tam může odvézt lady Marion, ale rodiče trvali na tom, že pojedou s ní. Strýc to schvaloval. Zdálo se, že ani král Adarlanu se nechce zdržovat v hradě, kde běsní magie.

	Aedion zůstal v Orynthu a rodiče slíbili, že pro něj pošlou, jakmile se bude znovu cítit dobře. Ona ale věděla, že to je v zájmu jeho bezpečnosti. Lady Marion jela s nimi a zanechala manžela a Elide v paláci – rovněž v zájmu jejich bezpečí.

	Zrůda, co jiného byla? Zrůda, kterou bylo třeba držet pod zámkem a pod dohledem.

	Rodiče se první dvě noci ve venkovském sídle hádali, takže jí společnost dělala lady Marion. Četla jí, česala jí vlasy a vyprávěla jí příběhy z jejího domova v Perranthu. Marion od dětství pracovala v paláci jako pradlena. Když však přijela Evalin, staly se z nich přítelkyně – velkou roli v tom sehrálo to, že princezna polila oblíbenou halenu svého manžela inkoustem a chtěla ji nechat vyčistit, než si toho manžel všimne.

	Evalin nedlouho nato jmenovala Marion dvorní dámou a záhy poté se ze služby na jižní hranici vrátil lord Lochan. Pohlednému Calu Lochanovi se nějakým způsobem povedlo stát se nejšpinavějším mužem na hradě a jako takový neustále potřeboval Marioniny rady ve věci odstraňování nejrůznějších skvrn. A jednoho dne požádal služebnou nemanželského původu, aby se stala jeho ženou – a nejen to, měla se stát lady z Perranthu, druhého největšího území v Terrasenu. O dva roky později mu porodila Elide, dědičku Perranthu.

	Milovala Marioniny příběhy a upínala se k nim v napjatém tichu následujících dnů, když se na svět snesla zima a venkovské sídlo skřípělo pod jejím náporem.

	Dům vrzal pod poryvy ostrých vichrů i v noci, kdy matka přišla do její ložnice, jež byla daleko méně vznešená, než byla ta v paláci, ale přesto hezká. Trávívali tu jen léta, protože v domě byl v zimě příliš velký průvan a cesty byly nebezpečné. To, že sem přijeli.

	„Ještě nespíš?“ zeptala se matka. Lady Marion vedle její postele vstala. Poté, co si s matkou vyměnily několik vřelých slov, se Marion na obě dvě usmála a odešla.

	Matka se schoulila k ní na matraci a přivinula ji těsně k sobě. „Je mi to líto,“ pošeptala jí do vlasů. Protože ji pronásledovaly i noční můry, v nichž se topila a nad hlavou se jí zavírala ledová voda. „Je mi to tak líto, Ohnivé srdce.“ Zabořila tvář do matčiny hrudi a těšila se z jejího tepla. „Pořád se bojíš spát?“ Přikývla a uchopila ji pevněji.

	„Mám pro tebe dárek.“ Když se nepohnula, matka dodala: „Nechceš ho vidět?“

	Zavrtěla hlavou. Nestála o žádný dárek.

	„Ale tento tě ochrání před újmou. Navždy tě bude chránit.“

	Zvedla hlavu a spatřila, že si matka s úsměvem sundává zlatý řetěz s těžkým kulatým medailonem, jenž měla ukrytý pod noční košilí, a podala jí ho. Podívala se s vykulenýma očima na amulet a pak na matku.

	Orynthský amulet. Odkaz, kterého si její rod cenil nad všechny ostatní. Kruhový medailon měl velikost dlaně a jeho azurový líc zdobil bílý jelen vyrytý z parohu – z parohu darovaného Pánem lesa. Mezi křivkou paroží měl jelen zlatou planoucí korunu, nesmrtelnou hvězdu, která je střežila a ukazovala jim cestu domů do Terrasenu. Znala amulet do nejmenších podrobností, nesčetněkrát po něm přejížděla prsty a zapamatovala si tvar symbolů vrytých do zadní strany – slov v neznámém jazyce, který všichni dávno zapomněli.

	„Otec ti ho dal, když jste byli ve Wendlynu, aby tě chránil.“

	Matka se stále usmívala. „A předtím mu ho, když dospěl, předal jeho strýc. Je to dar určený členům našeho rodu – těm, kteří potřebují jeho dozor.“

	Byla příliš ohromená, aby něco namítala, když jí matka přetáhla řetěz přes hlavu a položila jí amulet na hruď. Visel jí skoro až k pupku a byla to příjemná hřejivá tíha. „Nikdy ho nesundávej. Nikdy ho nesmíš ztratit.“ Matka ji políbila na čelo. „Nos ho a nezapomínej, že jsi milována, Ohnivé srdce, že jsi v bezpečí. Vše záleží na síle skryté tady.“ Položila jí ruku na srdce a šeptem dodala: „Ať se vydáš kamkoli, Aelin, ať budeš jakkoli daleko, přivede tě domů.“

	* * *

	Ztratila Orynthský amulet. Hned tu noc.

	Nedokázala to snést. Snažila se uprosit prince valgů, aby ji zbavili utrpení a vysáli ji, až z ní nezbude nic, ale chyběl jí hlas.

	Pár hodin poté, co jí matka věnovala Orynthský amulet, se přihnala bouře.

	Byla to nepřirozeně temná bouře a ona cítila, jak se jí ta svíjející se, úděsná věc opět dere do mysli. Její rodiče klidně spali a všichni lidé v sídle právě tak, přestože byl vzduch prosycený podivným zápachem.

	Když se po zaburácení hromu probudila v čiročiré tmě, tiskla si amulet k hrudi. Vší silou ho svírala a modlila se ke všem bohům, co znala. Jenže amulet jí nedal sílu ani odvahu a ona vklouzla do ložnice rodičů, stejně tmavé jako její vlastní, až na okno, které tlouklo v prudkém větru a dešti.

	Vše bylo prosáklé deštěm, ale – ale rodiče museli být vyčerpaní péčí o ní a úzkostí, kterou se pokoušeli skrývat, a tak zavřela okno místo nich a opatrně vlezla do jejich vlhké postele, aby je nevzbudila. Nenatáhli se pro ni, nezeptali se, co se stalo, a postel byla tak chladná – chladnější než její a páchla mědí a železem, až se jí z toho pachu dělala husí kůže.

	Byl taky tím prvním, co ucítila, když služebná zaječela.

	Lady Marion přispěchala do ložnice s očima vytřeštěnýma, ale duchapřítomnýma. Nepohlédla na své mrtvé přátele, ale došla rovnou k posteli a naklonila se nad Evalinino tělo. Dvorní dáma byla malá a měla útlou postavu, přesto ji dokázala zvednout od jejích rodičů a pevně ji držela, když spěchala z ložnice. Těch několik málo služebníků v sídle propadlo panice. Někteří běželi pro pomoc, která byla přinejmenším den cesty daleko – jiní se dali na útěk.

	Lady Marion zůstala.

	Marion zůstala a připravila jí lázeň. Pomohla jí sejmout chladnou, zkrvavenou noční košili. Nemluvily a ani se o to nesnažily. Lady Marion ji vykoupala, a když byla čistá a suchá, odnesla ji dolů do studené kuchyně. Tam ji posadila k dlouhému stolu zachumlanou do pokrývky a pustila se do zapalování ohně v krbu.

	Nic neřekla. Beztak nezbývaly žádné zvuky ani slova, které by ze sebe mohla vydat.

	Jeden z mála sluhů, kteří zůstali, vtrhl dovnitř a volal do prázdného domu, že je mrtev i král Orlon. Zavraždili ho v posteli stejně jako…

	Lady Marion se vyřítila z kuchyně se zuby vyceněnými vztekem, než muž stihl vstoupit. Neposlouchala, když mu Marion vyťala políček a nařídila mu, aby se sebral a našel pomoc – skutečnou pomoc, ne aby jim nosil zprávy, které ničemu nepomohou.

	Zavraždili je. Členové její rodiny byli mrtví. Z mrtvých nikdy nikdo nevstal a její rodiče. Co služebníci udělali s jejich… jejich…

	Roztřásla se tak hrozně, až jí přikrývka sklouzla z ramen. Nedokázala zastavit drkotající zuby. Byl zázrak, že nespadla ze židle.

	Nemohla to být pravda. Byla to další noční můra, ze které se probudí, a otec ji bude hladit po vlasech, zatímco matka se bude usmívat. Probudí se v Orynthu a…

	Teplá tíha přikrývky ji opět zahalila a lady Marion ji vzala na klín a začala ji kolébat. „Já vím. Neopustím tě. Zůstanu s tebou, dokud nedorazí pomoc. Budou tu zítra. Lord Lochan, kapitán Quinn, tvůj Aedion, všichni tu zítra budou. Možná už za svítání.“ Jenže lady Marion se taky chvěla. „Já vím,“ opakovala stále a tiše plakala. „Já vím.“

	Oheň dohořel a s ním ustal i Marionin pláč. Držely jedna druhou, jako by byly na té kuchyňské židli přikované. Čekaly na svítání a na někoho, kdo jim bude schopen nějak pomoct.

	Zvenku se ozval klapot kopyt – vzdálený, ale svět byl tak tichý, že slyšely i toho osamělého koně. Dosud byla tma. Lady Marion se dívala na okna kuchyně, poslouchala koně, který objížděl kolem.

	Vmžiku byly pod stolem a Marion ji tiskla k mrazivé podlaze a zakrývala ji svým křehkým tělem. Kůň zamířil k potemnělému průčelí domu.

	K průčelí, protože světlo v kuchyni mohlo jezdci venku naznačit, že uvnitř někdo je. Z přední části domu se dalo snáze vkrást dovnitř… a dokončit, co vrah v noci začal.

	„Aelin,“ špitla Marion a malé, silné ruce našly Aelininu tvář a přiměly ji pohlédnout na její obličej bílý jako křída a na krvavě rudé rty. „Aelin, poslouchej mě.“ Marion sice uštvaně dýchala, ale její hlas zněl pevně, když jí řekla: „Poběžíš k řece. Pamatuješ si cestu k lávce?“

	Byl to úzký most z provazů a dřeva nad strží, pod nímž se hnala Florine. Přikývla.

	„Hodná. Poběžíš k mostu a přejdeš po něm. Vzpomínáš si na to opuštěné hospodářství u cesty? Najdi tam skrýš a nevycházej z ní. Nesmí tě vidět nikdo, koho neznáš. I kdyby tvrdili, že jsou přátelé. Počkej, až tě najde někdo od dvora.“

	Znovu se roztřásla, ale Marion ji popadla za ramena. „Poskytnu ti tolik času, kolik budu moct, Aelin. Ať uslyšíš nebo uvidíš cokoli, neohlížej se a nezastavuj se, dokud nenajdeš úkryt.“

	Zavrtěla hlavou a konečně jí vytryskly tiché slzy. Dveře předního vchodu zaskřípaly v rychlém pohybu.

	Lady Marion se natáhla pro dýku v botě. Ta se zaleskla v tlumeném světle. „Až ti řeknu, poběžíš, Aelin. Rozumíš?“ Nechtěla to udělat, za nic na světě, ale přikývla.

	Lady Marion ji políbila na čelo. „Řekni mé Elide…“ Hlas se jí zlomil. „Řekni mé Elide, že ji velice miluji.“

	Z přední části domu se ozvaly tlumené kroky. Blížily se. Lady Marion ji vytáhla zpod stolu a pootevřela dveře do kuchyně jen natolik, aby se jimi protáhla. „Utíkej,“ přikázala jí lady Marion a vystrčila ji do noci.

	Dveře se za ní zavřely a ona se ocitla na chladném temném vzduchu. Kolem byly jen stromy, mezi nimiž se dalo dojít po stezce k mostu. Klopýtavě se dala do běhu, ale podařilo se jí doběhnout ke stromům, právě když z domu zazněla rána.

	Zachytila se kmenu a kolena se jí podlomila. Otevřeným oknem viděla lady Marion stojící před vysokým mužem s kápí na hlavě. Lady Marion držela dýky před sebou, ale třásla se. „Nenajdeš ji.“

	Muž řekl něco, při čem Marion ustoupila ke dveřím – ne aby utekla, ale aby je zahradila.

	Její chůva byla tak drobná. Tak drobná proti tomu muži. „Je to jen dítě,“ vykřikla zoufale Marion. Nikdy ji neslyšela takto křičet – plnou zuřivosti, odporu a zoufalství. Marion pozvedla dýky, přesně jak jí to manžel ukazoval.

	Měla by jí pomoct, ne se skrývat mezi stromy. Učili ji držet nůž i krátký meč. Měla by jí pomoct.

	Muž se na Marion vrhl, ale ona uskočila a pak na něj zaútočila, bodala, trhala a kousala.

	Muž ji popadl a mrštil s ní o kraj stolu a najednou se cosi zlomilo – cosi tak důležitého, že poznala, že to nejde napravit – u ní ani u lady Marion. Zapraskaly kosti a mužův meč obloukem dopadl na její ochromené tělo – na hlavu. Vystříkla rudá krev.

	Věděla o smrti dost, aby pochopila, že když někomu takto rozetnou hlavu, je po všem. Věděla, že lady Marion, která tolik milovala svého manžela a dceru, zemřela, a věděla, že jejímu činu se říká oběť.

	Rozběhla se. Hnala se mezi holými stromy. Keře jí trhaly oblečení a vlasy, švihaly ji a bodaly. Muž už se nenamáhal pohybovat tiše. Rozrazil dveře kuchyně, nasedl na koně a tryskem se řítil za ní. Kopyta jeho koně duněla, až se zdálo, že je ozvěna nese lesem – ten kůň musel být příšera.

	Zakopla o kořen a upadla na zem. V dálce hučela tající řeka. Tak blízko, ale v kotníku jí krutě bodlo. Uvízla tam, uvízla v blátě a mezi kořeny. Škubla za kořeny, jež ji svíraly, až jí dřevo rvalo nehty, a když to nepomohlo, začala drásat bahnitou půdu rukama. Prsty ji pálily.

	Meč zazvonil, když ho muž vytáhl z pochvy, a zem se chvěla dusotem koňských kopyt. Byl blíž a blíž.

	Oběť, lady Marion přinesla oběť a teď bude k ničemu.

	Nenáviděla to víc než smrt – to, že lady Marion obětovala zbytečně vlastní život. Drásala zem a trhala za kořeny a vtom.

	Malá očka ve tmě. Drobné prsty zvedaly kořeny výš a výš. Noha jí vyklouzla z pasti a ona se vmžiku zvedla. Nemohla ani poděkovat malému lidu, který mezitím zmizel. Nemohla dělat nic než běžet dál, až na to, že teď kulhala. Ten muž byl tak blízko, kapradí za ní praskalo, ale ona znala cestu. Prošla tudy tolikrát, že pro ni tma nepředstavovala žádnou překážku.

	Musela jen doběhnout k mostu. Kůň přes něj nepřejde a ona byla dost rychlá na to, aby mu unikla. Malý lid by jí mohl znovu pomoct. Musela jen doběhnout k mostu.

	Objevil se palouk a hukot řeky zesiloval až k ohluchnutí. Byla už tak blízko. Cítila a spíš slyšela, než viděla, jak se kůň vyřítil z lesa za ní. Zachytila zasvištění meče, když ho muž pozvedl připravený rozseknout jí na místě hlavu.

	Už viděla dvojici sloupů téměř neviditelných v bezměsíčné noci. Most. Dokázala to a teď zbývalo jen pár posledních metrů, už jen pár stop.

	Koňský dech ji zahřál na krku, když se vrhla mezi dva mostní sloupy a skočila na prkna.

	Skočila do prázdna.

	Nespletla si místo – ne, byly tam ty sloupy.

	On most odťal.

	Byla to jediná myšlenka, která ji napadla, když se řítila dolů tak rychle, že ani neměla čas vykřiknout, než narazila do ledové vody a ta ji stáhla.

	* * *

	Tehdy se to stalo.

	V tu chvíli, kdy se lady Marion rozhodla k zoufalému pokusu, aby zachránila naději pro království, a obětovala pro to vlastní život, manžela a dceru, kteří budou čekat navěky marně na její návrat. To byla chvíle, jež zlomila vše, čím Aelin Galathynius byla a čím slíbila, že se stane. Celaena ležela na zemi – na dně světa, na dně pekla. To byla chvíle, které nemohla čelit – které nikdy nečelila. Protože dokonce i tehdy chápala velikost té oběti.

	Po okamžiku, kdy dopadla do vody, následovaly další vzpomínky. Byly však mlhavé – směs ledu, černé vody a podivného světla – a potom už nevnímala nic, dokud se nad ní na břehu porostlém rákosem neskláněl Arobynn. Orynthský amulet se ztratil v řece. Veškerá magie, kterou vládla, veškerá moc, jež ji měla chránit, byly tu noc vyčerpány.

	Potom vzala svůj strach, vinu a zoufalství a překroutila je do něčeho nového. Nenávist – nenávist ji přetvořila. Nenávist ji poháněla a dusila vzpomínky, které pohřbila do hrobu ve svém srdci a nikdy je z něj nevypustila.

	Přijala oběť lady Marion a stala se zrůdou téměř stejnou, jakou byl muž, který chůvu zavraždil společně s její rodinou. Proto se nemohla vrátit domů a nikdy se o to nepokusila.

	Nikdy nevyhledala počty mrtvých za první týdny toho krveprolití ani za následující léta. Věděla však, že lorda Lochana popravili. Stejně tak Quinna a jeho muže. A tolik dětí… jasně zářící světla, která měla ochraňovat. A zklamala.

	Celaena se vší silou tiskla k zemi.

	Přesně tohle nemohla říct Chaolovi, Dorianovi ani Eleně: Když Nehemia připravila svou vlastní smrt, aby ji přinutila k činu, ta oběť… ta bezcenná oběť.

	Nedokázala se pustit země. Nebylo pod ní nic. Nebylo kam jinam jít, kam utéct před tou pravdou.

	Neměla ponětí, jak dlouho spočívala na dně toho místa, ale princové valgů se nakonec znovu vrátili a byli sotva něčím víc než stíny myšlenek a zlovůle, když procházeli jednu vzpomínku za druhou, jako by ochutnávali jídlo z táců na hostině. Zlehka ukusovali a upíjeli a jedinkrát nepohlédli jejím směrem, neboť zvítězili. A ona byla jen ráda. Ať si dělají, co chtějí. Ať ji Narrok odvleče zpět do Adarlanu a hodí ji králi k nohám.

	Ozvalo se zavrzání a zaskřípění bot a pak se k ní natáhla drobná, hladká ruka. Nebyl to ale Chaol, Sam ani Nehemia, kdo ležel naproti ní a upíral na ni smutné tyrkysové oči.

	S tváří položenou na mechu jí podávala ruku mladičká princezna, kterou kdysi bývala – Aelin Galathynius. „Vstaň,“ vyzvala ji tiše.

	Celaena zavrtěla hlavou.

	Aelin se jí snažila dotknout a překonat tím trhlinu v základech světa. „Vstaň.“ V tom slově zněl příslib – příslib lepšího života, lepšího světa. Princové valgů se zarazili.

	Promarnila svůj život. Promarnila Marioninu oběť. Ti otroci byli povražděni, protože zklamala – protože tam nebyla včas. „Vstaň,“ řekl kdosi za mladou princeznou. Sam. Stál hned za ní a zlehka se usmíval. „Vstaň,“ připojil se další hlas – ženský. Nehemia.

	„Vstaň.“ Tentokrát to byly dva hlasy – její matka a otec se zasmušilými tvářemi, ale oči jim zářily. Vedle nich stál strýc s korunou Terrasenu na stříbrných vlasech. „Vstaň,“ pověděl jí něžně.

	Vynořovaly se jeden za druhým z mlhy jako stíny. Obličeje lidí, které milovala celým srdcem s prudkostí divokého ohně.

	Najednou tu byla lady Marion, usmívající se po boku svého muže. „Vstaň,“ pošeptala jí a její hlas byl plný naděje pro budoucnost světa i své dcery, kterou už nikdy znovu nespatří.

	Temnotou projelo zachvění.

	Aelin stále ležela před ní a natahovala se k ní. Princové valgů se otočili.

	Když se k ní démoničtí princové přiblížili, matka k ní přistoupila. Její tvář, vlasy a postava se tak podobaly jejím. „Jsi zklamání,“ zasyčela. Otec zkřížil svalnaté ruce. „Jsi vše, co na světě nenávidím.“

	Strýc, jenž měl dosud na hlavě korunu z parohů, která už dávno shořela na popel, pronesl: „Bylo by lépe, kdybys zemřela s námi, než abys nás zostudila, pošlapala naši památku a zradila náš lid.“

	Jejich hlasy se splétaly v jeden vír: „Zrádkyně. Vražedkyně. Lhářko. Zlodějko. Zbabělče.“ Stále dokola. Ta slova se jí drala do mysli stejně jako moc krále Adarlanu, která se do ní kdysi zahryzávala jako červ.

	Král to neudělal jen proto, aby způsobil pozdvižení a ublížil jí. Chtěl také rozdělit její rodinu a dostat ji z hradu – aby vina nepadla na Adarlan a vraždy působily jako útok zvenčí.

	Dávala si vinu za to, že se rodiče museli odebrat na venkov, kde je bez milosti zavraždili. Jenomže král to všechno naplánoval do nejmenších podrobností. Dopustil se jediné chyby, když ji nechal naživu. Možná v tom sehrál svou roli amulet, který ji skutečně zachránil.

	„Pojď s námi,“ šeptali její rodiče a strýc. „Pojď s námi do věčné tmy.“

	Natahovali se k ní s pokřivenými tvářemi skrytými ve stínech. Ale přesto – přes ty tváře znetvořené nenávistí – je stále milovala. I když ji nenáviděli, i když to bolelo, milovala je, dokud sykot nepominul. Dokud nezmizeli jako dým a nezůstala pouze Aelin ležící vedle ní tak jako po celý ten čas.

	Podívala se Aelin do tváře – tváře, kterou kdysi ukazovala světu – a pohlédla na její stále nataženou ruku, malou a nepoznamenanou jizvami. Temnota princů valgů se zamihotala.

	Ucítila pod sebou pevnou půdu. Mech a trávu. Nikoli peklo, ale zem.

	Zem, na níž se rozkládalo její království, zelené, hornaté a stejně nepoddajné jako jeho lid. Její lid. Její lid, jenž čekal deset let, ale déle už čekat nemusí.

	Viděla sněhem pokryté Parožnaté hory, divoký porost Dubového hvozdu u jejich úpatí a… Orynth, město světla a poznání, jež bylo kdysi ztělesněním síly a jejím domovem. Znovu se stane obojím. Ona to světlo nenechá pohasnout.

	Naplní jím svět. To světlo bude jejím darem. Prozáří temnotu tak jasně, že všichni, kdo byli ztraceni, zraněni nebo zlomeni, k němu najdou cestu, a stane se majákem pro ty, kdo stále setrvávali na dně propasti. Nebude zapotřebí zrůdy, aby zničila zrůdu, ale světlo. Světlo, které zažene temnotu.

	Nebála se.

	Přetvoří svět – přetvoří ho pro ně, pro lidi, které milovala tímto úchvatným planoucím srdcem. Vytvoří svět tak nádherný a vzkvétající, že až je znovu potká v příštím světě, nebude cítit hanbu. Vybuduje svět pro svůj lid, který tak dlouho dokázal přežít a který ona už nikdy neopustí. Vybuduje pro ně království, jaké nemá obdoby, i kdyby to mělo trvat do jejího posledního vydechnutí.

	Byla jejich královnou a nemohla jim nabídnout nic menšího.

	Aelin Galathynius se na ni usmála s rukou stále nataženou. „Vstaň,“ zopakovala princezna. Celaena natáhla ruku přes zem, která je dělila, a přejela svými prsty po Aelininých.

	Potom vstala.
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	Bariéra padla.

	Temnota však nepostoupila za strážné kameny a Jeřáb, kterého Gavriel a Lorcan drželi na trávou pokrytém pruhu před pevností, věděl proč.

	Stvůry a Narrok získali trofej větší než poloviční víly. Radost z toho, jak se na ní krmili, byla něčím, co se chystali užívat si dlouhý, předlouhý čas. Všechno ostatní šlo stranou, jako by zapomněli postupovat kupředu a byli zabraní jen svou zběsilou hostinou.

	Boj za nimi pokračoval. Trvalo to už téměř půl hodiny. Vítr a led nebyly proti temnotě účinnými zbraněmi, ačkoli proti ní Jeřáb vrhal obojí ve chvíli, kdy se bariéra zhroutila. Nepřestával zkoušet cokoli, aby pronikl nepomíjející černí a spatřil, co zbylo z princezny. Dokonce i když zaslechl tichý, hřejivý ženský hlas, který ho lákal do temnoty – hlas, na nějž se staletí snažil zapomenout a který mu nyní rval srdce na kusy.

	„Jeřábe,“ zamumlal Gavriel a sevřel jeho paži pevněji. Strhl se déšť. „Potřebují nás v pevnosti.“

	„Ne,“ zavrčel Jeřáb. Věděl, že Aelin žije, protože během všech těch týdnů, kdy dýchali pach jeden druhého, se mezi nimi vytvořilo pouto. Byla naživu, ale mohla být zmučená nebo zlomená. Proto ho Gavriel a Lorcan drželi. Kdyby ho nezadrželi, vrhl by se do temnoty, odkud ho vábila Lyria.

	Ale kvůli Aelin se jim snažil vymanit.

	„Jeřábe, ostatní.“

	„Ne.“

	Lorcanovo klení přehlušilo prudký déšť. „Je mrtvá, ty blázne, nebo blízko smrti. Pořád můžeš zachránit jiné životy.“

	Začali ho zvedat na nohy a snažili se ho odtáhnout pryč. „Jestli mě nepustíš, utrhnu ti hlavu,“ křikl Jeřáb na Lorcana, velitele, jenž mu nabídl místo ve společenství válečníků, když neměl nic a nikoho.

	Gavriel zatěkal pohledem k Lorcanovi, jako by mu něco neslyšně říkal. Jeřáb ztuhl, připravený je oba odhodit. Zbavili by ho vědomí, než by mu dovolili vrhnout se do temnoty, kde se Lyriin lákavý tón změnil v křik o milost. Nebylo to skutečné. Nebylo to skutečné.

	Aelin však byla skutečná a s každým okamžikem, co ho tu drželi, z ní vyprchával život. Jediné, co stačilo k tomu, aby je zbavil vědomí, bylo, aby Gavriel upustil svůj magický štít, kterým zadržoval Jeřábovu vlastní moc od chvíle, kdy ho znehybněl. Musel se dostat do té tmy a najít ji.

	„Pusťte mě,“ zavrčel znovu.

	Vtom zemí otřáslo zaburácení a do válečníků jako by udeřil blesk. Pod nimi se zvedala jakási obrovská moc – jako by z hlubin stoupal obr. Obrátili se k temnotě a Jeřáb by přísahal, že jí probleskl oblouk zlatého světla, který vzápětí zmizel. „To není možné,“ vydechl Gavriel. „Vyhořela.“

	Jeřáb se neodvážil mrknout. Celaena vyhoření pokaždé vyvolala sama, jako by jí nějaká vnitřní bariéra tvořená strachem a nepomíjející touhou být obyčejným člověkem bránila přijmout skutečnou hloubku její moci.

	Ti netvoři se krmili zoufalstvím, bolestí a hrůzou. Ale co kdyby… co kdyby se jejich oběť svých strachů zbavila? Co když je oběť prožila a vyrovnala se s nimi? Z temné stěny jako by v odpověď na jeho otázky vyrazil plamenný jazyk.

	Oheň se rozhořel a naplnil deštivou noc živoucí barvou rudého opálu. Lorcan zaklel a Gavriel vyvolal další štíty magie. Jeřábovi na tom nezáleželo.

	Nevzdorovali mu, když se vytrhl z jejich sevření a rázně se zvedl na nohy. Plamen nesžehl jediný vlas na jeho hlavě. Vyrazil mu nad hlavou a kolem těla, úžasný, nesmrtelný a nezlomný.

	A tam, za kameny stála mezi dvěma netvory Aelin s podivným znamením na čele. Prameny vlasů vlály kolem ní a najednou je měla kratší a zářivé jako její oheň. A její oči. I když měla zarudlá víčka, zlato v jejích očích bylo živým ohněm.

	Dvě nestvůry se na ni vrhly a kolem nich se hnala temnota.

	Jeřáb stihl udělat jediný krok, když Aelin bleskurychle natáhla paže a popadla zrůdy za jejich dokonalé tváře – dlaněmi jim zakryla rozevřená ústa a ostře vydechla.

	Jako by do nich vdechla oheň. Z očí, uší a prstů jim vyšlehly plameny. Stvůry neměly naději. Spálila je na popel.

	Spustila paže. Magie v ní zuřila takovou silou, že se déšť změnil v mlhu, než jí kapky dopadly na kůži. Připomínala zbraň rozpálenou ve výhni.

	Když k ní Jeřáb utíkal, zapomněl na Gavriela i Lorcana. Zlaté, rudé a modré plameny byly zcela v její moci, v rukou dědičky ohně. Když si ho konečně všimla, usmála se. Úsměvem královny.

	V tom gestu se však zračilo vyčerpání a její zářivá magie neklidně zaplápolala. Za jejími zády Narrok a poslední z trojice netvorů – ten, s nímž se střetli v lese – navíjeli temnotu do sebe, jako by se chystali k útoku. Aelin se k nim otočila. Tvář měla smrtelně bledou a mírně se kolébala. Krmili se jí a ona ztratila mnoho sil, když zničila jejich bratry. Vyhoření se stalo skutečnou, smrtící hrozbou, jež se neodvratně blížila.

	Vzedmula se černá stěna, která se měla stát posledním úderem kladiva, který ji rozdrtí, ale Aelin stála hrdě vztyčená jako zlaté světlo uprostřed temnoty a Jeřáb nepotřeboval vidět víc. Věděl, co má dělat. Vítr a led mu sice nebyly nic platné, ale znal i jiné způsoby boje.

	Tasil dýku, a když se hnal ke strážným kamenům, rozřízl si vlastní dlaň.

	* * *

	Temnota neustále narůstala a ona věděla, že to bude bolet. Věděla, že až přijde úder, nejspíš zabije ji i Jeřába. Jenomže ona před tou tmou neuteče.

	Jeřáb k ní doběhl, udýchaný a zkrvavený. Neznectila ho tím, že by ho požádala, aby uprchl, když k ní natáhl krvácející dlaň a nabídl jí svou syrovou moc, aby ji ovládla a vyprázdnila do dna. Věděla, že to zabere. Už to nějakou dobu tušila. Byli carranam.

	Přišel jí na pomoc. S pohledem upřeným do jeho očí uchopila vlastní dýku a řízla se do dlaně, přímo nad jizvu, kterou si zasadila u Nehemiina hrobu. A i když věděla, že dokáže ta slova vyčíst z její tváře, pronesla je nahlas: „V dobrém i zlém?“

	Přikývl a ona ho chytla za ruku. Krev se spojila s krví a duše s duší. Jeřábova volná ruka ji objala a pevně sevřela. Když se jejich prsty propletly, Jeřáb jí zašeptal do ucha: „A já stanu po tvém boku, Aelin Galathynius.“

	Zahalila je vlna neproniknutelné černi, která se je se zuřivým jekotem pokusila pohltit.

	Nebyl to ale konec – nebyl to její konec. Přežila ztrátu, bolest a mučení, přežila otroctví, nenávist a zoufalství a přežije i toto. Protože její příběh nebyl příběhem temnot, a tak v ní ta zdrcující čerň nevyvolávala strach. Ne když ji držel za ruku tento válečník. Ne když měla jednoho skutečného přítele, který jí dodával tolik odvahy, přítele, díky němuž její život přece jen nebyl tak hrozný. Ne když byla s ním.

	Jeřábova magie ji zasáhla jako úder pěstí. Byla stará, podivná a nezměrná, až ji málem zradila kolena. Jeřáb však Celaenu držel s nepolevující silou a zkrotil svou divokou moc, když otevřel nejniternější bariéry a nechal ji proudit skrz ni.

	Černá vlna nestihla dopadnout ani z poloviny, když ji roztříštili zlatým světlem. Narrok a poslední z princů na to nevěřícně hleděli.

	Nedala jim příležitost temnotu opět navinout. Sebrala moc z nekonečné studnice v Jeřábově srdci a s ní uchopila oheň a světlo, uhlíky a teplo, záři tisíců úsvitů a západů slunce. Pokud valgové toužili po slunečním svitu Eriley, pak jim ho dopřeje.

	Narrok a princ ječeli. Valgové nechtěli ustoupit, nechtěli být zabiti, ne když tak dlouho čekali na návrat do jejího světa. Ona jim však nacpala světlo do hrdel a spálila jejich černou krev.

	Držela se Jeřába vší silou a při těch skřecích zatnula zuby. Náhle se rozhostilo ticho. Celaena se podívala na Narroka, jenž stál naprosto nehybně, pozoroval ji a vyčkával. Oštěp černi ji zasáhl do hlavy a přinesl jí na zlomek okamžiku jednu poslední vizi. Nešlo o vzpomínku, ale o náhled do budoucnosti. Zvuky, pach a obrazy, jež ho provázely, byly tak skutečné, že ji jen stisk Jeřábovy ruky držel pevně v tomto světě. Pak výjev pominul a její světlo dál narůstalo, až je všechny zahalilo.

	Bylo palčivě pronikavé a Celaena ho seslala na zbylé valgy. Ti padli na kolena a ona svou září zaplnila všechna temná zákoutí v jejich nitru. Byla by přísahala, že temnota v Narrokových očích pominula. Přísahala by, že jeho oči získaly hnědou barvu smrtelníka a že v nich na okamžik zahlédla vděk. Jen na okamžik. Pak spálila démona i Narroka na popel.

	Poslední z princů valgů se dokázal odplazit pouhé dva kroky, než ho potkal stejný osud. Když ho spalovala, na dokonalé tváři se mu zračil němý výkřik. Když světlo a plameny pohasly, vše, co zbývalo z Narroka a valgů, byly čtyři nákrčníky z kamenů Sudby, z nichž v mokré trávě stoupala pára.
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	Když Sorscha několik dní po tom neodpustitelném, opovrženíhodném masakru otroků dokončovala dopis pro svého přítele, někdo zaklepal na dveře a ona sebou trhla a nedopatřením načrtla inkoustem čáru do středu stránky.

	Dorian nakoukl se širokým úsměvem do pracovny, ale jeho úsměv povadl, když uviděl dopis. „Doufám, že neruším,“ řekl, pak vklouzl dovnitř a zavřel dveře. Když se otočil, zmuchlala zničený list a hodilo ho do koše.

	„Vůbec ne,“ odpověděla a slastně zkroutila prsty na nohou, když ji nosem pošimral na krku a objal ji kolem pasu. „Někdo sem může přijít,“ bránila se a kroutila se mu v náručí. Pustil ji, ale oči se mu leskly způsobem, který naznačoval, že až budou v noci znovu sami, nedá se tak snadno odbýt. Sorscha se usmála.

	„Udělej to znovu,“ vydechl.

	A tak se pousmála a nakonec se dala do smíchu. Dorian se tím zdál být natolik vyvedený z míry, že se ho zeptala: „Copak?“

	„To je ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděl,“ odpověděl.

	Musela se odvrátit a nějak zaměstnat ruce. Pracovali spolu v tichosti, jak to měli ve zvyku teď, když už se Dorian vyznal v její pracovně. Rád jí pomáhal připravovat nápoje pro ostatní pacienty.

	Vtom ve dveřích kdosi zakašlal a oni se narovnali a Sorsche vylétlo srdce do krku. Ani si nevšimla, že se otevřely dveře, natož že v nich stojí kapitán stráže.

	Kapitán vkráčel bez okolků do pracovny a Dorian vedle Sorschy ztuhl.

	Sorscha promluvila jako první: „Kapitáne, potřebujete pomoc?“

	Dorian neřekl nic a jeho výraz byl neobyčejně zasmušilý – jeho krásné oči byly náhle uštvané a znavené. Objal ji hřejivou rukou kolem pasu a ponechal ji na jejím boku. Kapitán tiše zavřel dveře a zaposlouchal se, zda venku na chodbě něco nezaslechne, aby mohl mluvit.

	Vyhlížel ještě vážněji než princ. Široká ramena jako by mu poklesla pod neviditelnou tíhou. Jeho zlatohnědé oči však byly jasné, když pohlédly do Dorianových. „Měl jsi pravdu.“

	* * *

	Chaol si říkal, že je samo o sobě zázrak, že s tím Dorian souhlasil. Žal v princově tváři dnes ráno mu řekl všechno, co potřeboval vědět, i to, že Dorian na jeho návrh přistoupí.

	Dorian přiměl Chaola, aby vše vysvětlil – jim oběma. Byla to cena, kterou princ stanovil: Chaol dlužil pravdu jemu i ženě, která si zasloužila vědět, pro co nasazuje život.

	Chaol jí tiše a spěšně vyložil, co zjistil o magii, klíčích Sudby, třech věžích… o všem. Bylo třeba uznat, že se Sorscha ničeho nezalekla a nepochybovala o jeho slovech. Chaol si říkal, jestli na ni nejdou mdloby. Nebo jestli se na Doriana zlobí, že jí nic neřekl. Ona však za sebou měla léčitelský výcvik a uměla se ovládat, takže na sobě nedala nic znát. Princ dívku pozoroval, jako by dokázal její neproniknutelnou masku prohlédnout a vidět, co se jí honí v hlavě.

	Princ musel odejít. Než odešel, políbil Sorschu, zamumlal jí do ucha cosi, co jí na tváři vyvolalo úsměv. Chaol nečekal, že Dorian bude… s tou léčitelkou, Sorschou, tak šťastný. Musel se zastydět za to, že dodneška neznal její jméno. A podle toho, jak se na ni Dorian díval, a ona na něj… byl rád, že přítel našel takovou dívku.

	Když Dorian odešel, Sorscha se nepřestávala usmívat navzdory tomu, co se dozvěděla. Vypadala přitom opravdu kouzelně. Jako by se celá rozzářila.

	„Myslím,“ pronesl Chaol a Sorscha se otočila se zvednutým obočím, připravená pustit se znovu do práce. „Myslím,“ zopakoval se slabým úsměvem, „že by našemu království prospěla královna léčitelka.“

	Neusmála se na něj, jak doufal. Místo toho se s nevýslovným smutkem vrátila ke své práci. Chaol odešel bez dalšího slova, aby se připravil k pokusu s Dorianem – jediným člověkem na hradě a možná na celém světě, který mu mohl pomoct. Pomoct jim všem.

	Podle Celaeny měl Dorian syrovou moc. Moc, kterou mohl utvářet podle svého přání. Byla to jediná věc podobná moci klíčů Sudby, ať v dobrém, či ve zlém. Chaol se v Celaeniných knihách kouzel kdysi dočetl, že krystaly jsou dobrými vodiči magie. Nebylo těžké si jich na trhu pár koupit – všechny měly přibližně délku prstu a byly bílé jako čerstvě napadaný sníh.

	Všechno bylo téměř připraveno, když se princ konečně dostavil do jedné z tajných chodeb a posadil se na zem. Svíce plály kolem nich a Chaol vysvětloval svůj plán, zatímco vytvářel poslední čáru z červeného písku – z Rudé pouště, jak tvrdil obchodník – aby spojil tři krystaly postavené ve stejné vzdálenosti od sebe. Napodobil tak trojúhelník, který Murtaugh nakreslil na mapu světadílu. Ve středu trojúhelníku ležela malá miska s vodou.

	Dorian na něj upřel pohled. „Nedávej mi za vinu, jestli se ty krystaly roztříští.“

	„Mám náhradní,“ ujistil ho Chaol. Nakoupil jich tucet.

	Dorian se zahleděl na první krystal. „Chceš, abych… na něj soustředil svou moc?“

	„Potom vytvoř magií spojnici ke krystalu a pak k dalšímu a představuj si, že tvým úkolem je zmrazit vodu v misce. To je všechno.“ Dorian s povytaženým obočím namítl: „Vždyť to není ani pořádné kouzlo.“

	„Udělej to pro mě,“ odvětil Chaol. „Nežádal bych tě o to, kdyby to nebyla jediná možnost.“ Namočil prst do misky s vodou a zčeřil hladinu. Cosi v srdci mu říkalo, že kouzlo možná nevyžaduje nic víc než moc a čirou sílu vůle.

	Princův povzdech naplnil kamennou síň a nesl se ozvěnou od kamenů a klenutého stropu. Dorian upřel zrak na první krystal, který v hrubých obrysech zastupoval Zlomuval. Nějakou dobu se nic nedělo. Vtom se však Dorian začal potit a opakovaně polykal.

	„Jsi.“

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl dýchavičně Dorian a první krystal se bíle rozzářil.

	Světlo nabíralo na síle a Dorian se potil a hekal, jako by mu to působilo bolest. Chaol se ho chystal vyzvat, ať pokus vzdá, když se náhle natáhla čára k dalšímu krystalu – tak rychle, že byla až na lehké zvíření písku téměř nepostřehnutelná. Krystal jasně zaplál a vytryskla z něj další čára mířící na jih. Písek se za ní opět zvířil.

	Voda zůstávala tekutá. Třetí krystal svítil a poslední čára uzavřela trojúhelník, přičemž všechny tři krystaly na okamžik zaplály. A pak… pomalu, s tichým zapraskáním voda zamrzla. Chaol musel ovládnout narůstající hrůzu – hrůzu a údiv nad tím, jak Dorianova moc zesílila.

	Princova kůže byla sinalá a leskla se potem. „Tak to udělal, že ano?“

	Chaol přikývl. „Před deseti lety, pomocí těch tří věží. Všechny byly postaveny roky předem, aby vše proběhlo hladce, až budou jeho vojska připravená zaútočit. Aby mu nikdo nedokázal úder vrátit. Kouzlo tvého otce muselo být složitější, aby magii úplně zmrazilo, ale v samotné podstatě šlo o podobnou věc.“

	„Chci vědět, kde jsou ty věže.“ Chaol zavrtěl hlavou, ale Dorian trval na svém: „Už jsi mi řekl všechno ostatní. Ukaž mi tu prokletou mapu.“

	Dorian mávnutím ruky smetl krystal jako bůh ničící svět a uvolnil svou moc. Led roztál, voda se zčeřila a zašplíchala v misce. Prostě jen tak. Chaol zamrkal.

	Kdyby dokázali zbortit jednu z věží. Bylo to obrovské riziko. Musejí mít jistotu, než cokoli podniknou. Chaol vytáhl mapu označenou Murtaughem, kterou se neodvažoval odložit. „Tady, tady a tady,“ řekl a ukázal na Zlomuval, Amaroth a Noll. „Zde jsou místa, kde víme, že stojí ty věže. Strážní věže, ale všechny mají stejný vzhled: černý kámen, chrliče…“

	„Chceš říct, že zvonice v zahradě je jednou z nich?“

	Chaol přikývl a nevšímal si jeho nevěřícného smíchu. „To si myslíme.“

	Princ se sklonil nad mapu s rukou zapřenou o podlahu. Sledoval prstem linii ze Zlomuvalu do Amarothu, poté ze Zlomuvalu do Nollu. „Linie mířící na sever prochází Ferianským průsmykem; jižní protíná přímo Morath. Řekl jsi Aedionovi, že se domníváš, že otec poslal do Morathu Rolanda a Kaltain spolu se všemi dalšími šlechtici s magií v krvi. Je vůbec možné, aby šlo o shodu okolností?“

	„A Ferianský průsmyk.“ Chaol polkl. „Celaena se zmínila o zvěstech, že se z něj nesou údery křídel. Nehemia říkala, že se odtamtud její zvědové nevrátili a že se tam chystá cosi neblahého.“

	„Dvě místa, kde by otec mohl šlechtit své nové vylepšené vojsko. Třeba k tomu využívá moc, která oběma kraji proudí.“

	„Jde o tři místa.“ Chaol ukázal na Mrtvé ostrovy. „Dostali jsme zprávu, že tam chovají něco podivného… a že to vyslali do Wendlynu.“

	„Ale můj otec tam poslal Celaenu.“ Princ zaklel. „Nemůžeme je varovat?“

	„Už jsme se o to pokusili.“

	Dorian si utřel pot z čela. „Takže spolupracuješ s nimi. Jsi na jejich straně.“

	„Ne. Nevím. Jen si vyměňujeme informace a pouze ty, které nám pomáhají. Které pomáhají tobě.“

	Výraz Dorianových očí zchladl a Chaol sebou trhl, když se kolem prohnal průvan.

	„Co tedy budete dělat?“ zeptal se Dorian. „Prostě… zboříte zvonici?“

	Zničení zvonice by bylo válečným činem – činem, jímž by ohrozili životy příliš mnoha lidí. Nebude cesty zpět. Nechtěl to říct Aedionovi a Renovi ze strachu, co by udělali. Dvakrát by se nerozmýšleli a spálili by zvonici do základů a možná by přitom povraždili všechny lidi v hradu. „Nevím. Nevím, co dělat. V tom jsi měl pravdu.“

	Přál by si Dorianovi říct víc, ale dokonce i krátký rozhovor teď vyžadoval velké úsilí. Už vybral vhodné kandidáty, z nichž zvolí svého nástupce na pozici kapitána stráže, týden co týden posílal do Anielle další truhlice a sotva se dokázal přimět pohlédnout na své vlastní muže. A co se týkalo Doriana… zůstávalo mezi nimi tolik nevyřešených záležitostí.

	„Teď na to není správný čas,“ pravil Dorian tiše, jako by dokázal číst Chaolovy myšlenky.

	Chaol polkl. „Chci ti poděkovat. Vím, co všechno dáváš všanc.“

	„Všichni dáváme něco všanc.“ Chaol přítele, s nímž vyrůstal, pomalu nepoznával. Princ pohlédl na kapesní hodinky. „Musím jít.“ Dorian se vydal ke schodům a v jeho tváři nebylo stopy po strachu či pochybnostech, když prohlásil: „Dnes jsi mi pověděl pravdu, tak ti to oplatím: Nemyslím, že bych chtěl, aby bylo vše jako dřív, i když by to znamenalo, že budeme znovu přáteli. Nemohu se vrátit k tomu, čím jsem býval. A toto.“ Trhl hlavou k rozmetaným krystalům a misce s vodou. „Myslím, že i toto je dobrá změna. Neboj se jí.“

	Dorian odešel a Chaol otevřel ústa, ale na žádná slova se nevzmohl. Byl příliš ohromený. Když Dorian promluvil, nebyl to princ, kdo na něj pohlížel.

	Byl to král.
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	Celaena spala dva dny.

	Sotva si pamatovala, co se stalo potom, co spálila Narroka a prince valgů na popel. Matně si však uvědomovala, že Jeřábovi muži a ostatní ovládali pevnost. Ztratili celkem pouze patnáct obránců, protože vojáci nechtěli poloviční víly pozabíjet, ale zajmout, aby je princové valgů mohli odvléct do Adarlanu. Přeživší nepřátelské vojáky zneškodnili a zavřeli do žaláře, ale když k nim po pár hodinách zašli, nalezli všechny mrtvé. Měli s sebou jed a podle všeho nehodlali podstoupit výslech.

	Celaena vyklopýtala po krví zalitých schodech a konečně klesla na postel. Jen se krátce zastavila a zamračila se na vlasy, které jí po seknutí jako žiletky ostrých nehtů princů valgů dosahovaly jen ke klíčním kostem, a zhroutila se do hlubokého spánku. Když se probudila, byly pozůstatky krveprolití odklizeny, vojáci byli pohřbeni a Jeřáb ukryl čtyři nákrčníky s kameny Sudby někde v lesích. Zalétl by s nimi nad moře a hodil by je do hlubiny, ale Celaena věděla, že tu zůstal, aby se o ni postaral. Nevěřil svým přátelům, že by udělali cokoli jiného, než že by je předali Maeve.

	Když se Celaena konečně probrala, Jeřábova tlupa se chystala k odjezdu. Zdrželi se jen na tak dlouho, aby pomohli s opravami a léčením, a pouze Gavriel jí věnoval nějakou pozornost. Když s Jeřábem mířila do lesa na procházku (musela mu vyhrožovat, aby ji nechal vstát z postele), prošli kolem zlatovlasého muže postávajícího u zadní brány.

	Jeřáb byl náhle celý napjatý. Zeptal se jí na rovinu, co se stalo, když jeho přátelé dorazili, a zda se jí některý z nich pokusil pomoct. Snažila se vytáčet, ale Jeřáb byl neústupný, až mu nakonec řekla, že jen Gavriel zaváhal, zda jí nepomoct. Z ničeho jeho muže nevinila. Neznali ji, nic jí nedlužili a Jeřáb byl v pevnosti, kde čelil nebezpečí. Nevěděla, proč na tom Jeřábovi tolik záleželo, a on jí řekl, že to není její věc.

	Teď tu ale stál Gavriel, jenž na ně čekal u zadní brány. Jeřáb měl na tváři kamenný výraz. Proto když přišli blíž, Celaena se na Gavriela usmála za ně oba. „Myslel jsem, že už jsi pryč,“ poznamenal Jeřáb.

	V Gavrielových zlatohnědých očích se zakmitl záblesk. „Dvojčata a Vaughan vyrazili před hodinou a Lorcan za úsvitu. Mám ti od něj vyřídit pozdravy.“

	Jeřáb přikývl způsobem, kterým dal jednoznačně najevo, že nevěří, že by Lorcan něco takového udělal. „Co chceš?“

	Celaena si nebyla příliš jistá, jestli chápou pojem přítel stejně jako ona. Ovšem Gavriel si ji znovu prohlédl od hlavy k patě, poté se podíval na Jeřába a řekl: „Až staneš před Maeve, měj se na pozoru. Tou dobou už bude mít zprávy od nás všech.“

	Jeřáb se nepřestával tvářit vznětlivě. „Ať ti cesta rychle uběhne,“ rozloučil se a pokračoval v chůzi.

	Celaena se zdržela a zkoumavě si vílího válečníka měřila. Zlatavé oči se mu smutně třpytily. Stejně jako Jeřáb byl i on otrokem Maeve, a přesto se rozhodl varovat je. Maeve mu právem krevní přísahy mohla rozkázat, aby jí vyzradil všechny podrobnosti, včetně této chvíle. A potrestat ho za to. Ale pro svého přítele.

	„Děkuji ti,“ řekla zlatovlasému válečníkovi. Ten zamrkal a Jeřáb ztuhl. Paže ji bolely až do morku kostí a pořezanou ruku měla ovázanou a dosud citlivou, ale natáhla ji k němu. „Za varování. A za to, že jsi v ten den zaváhal.“

	Gavriel se na chvilku zahleděl na její ruku a pak jí překvapivě něžně potřásl. „Kolik je ti let?“ zeptal se.

	„Devatenáct,“ odpověděla a Gavriel dlouze vydechl, snad se smutkem, snad s úlevou, nebo možná obojím, a pověděl jí, že to její dar magie činí ještě působivějším. Napadlo ji, zda mu neříct, že by na něj zapůsobilo méně, kdyby se dozvěděl, jakou mu dala přezdívku, ale místo toho na něj mrkla.

	Jeřáb se mračil, když ho došla, ale nic neřekl. Když odcházeli, Gavriel zamumlal: „Hodně štěstí, Jeřábe.“

	* * *

	Jeřáb ji přivedl k lesní tůni, kterou nikdy předtím neviděla. Přitékala do ní průzračná voda z půvabného vodopádu, který jako by tančil ve slunečním světle. Jeřáb se posadil na širokou, plochou, sluncem vyhřátou skálu, zul si boty, vyhrnul nohavice a ponořil nohy do vody. Celaena se nejistě posadila a přitom ji zabolel každý sval a kost v těle. Jeřáb se zachmuřil, ale ona ho počastovala pohledem, jímž ho vyzývala, ať si zkusí zahnat ji zpět do postele, aby si odpočinula.

	Když do vody ponořila nohy i ona a oba se nechali ukolébat hudbou lesa, Jeřáb promluvil: „To, co se stalo s Narrokem, se nedá odestát. Jakmile svět zjistí, že Aelin Galathynius bojovala proti Adarlanu, všichni budou vědět, že jsi živá. Král se dozví, že jsi živá. Bude vědět, kde jsi a že se nekrčíš strachy. Bude tě pronásledovat po zbytek života.“

	„Ten osud jsem přijala ve chvíli, kdy jsem vystoupila před bariéru,“ odvětila tiše. Kopla do vody a tůní proběhly vlnky. Při tom pohybu jejím tělem ztýraným magií projela otřesná bolest a Celaena sykla.

	Jeřáb jí podal vak s vodou, který s sebou přinesl, ale ani se ho nedotkl. Napila se a zjistila, že je v něm nápoj na utišení bolesti, který usrkávala od chvíle, kdy se ráno probudila.

	Hodně štěstí, Jeřábe, řekl Gavriel svému příteli. Příliš rychle se blížil den, kdy se Celaena bude muset rozloučit i s ním. Jakými slovy se s ním rozloučí? Popřeje mu pouze štěstí? Ráda by mu něco dala – něco, co by ho chránilo proti královně, která ho držela ve svých sítích. Elenino oko měl Chaol. Orynthský amulet – ráda by mu ho nabídla, ale ztratila ho. Ačkoli to bylo dědictví, cítila by se klidněji, kdyby věděla, že ho amulet chrání.

	Ten amulet zdobený posvátným jelenem na jedné straně… a znameními Sudby na druhé.

	Celaena zapomněla dýchat. Přestala vnímat prince po svém boku a neslyšela zvuky lesa. Terrasen měl nejvznešenější královský dvůr na světě. Na jeho území nikdy nevpadlo cizí vojsko, nikdy nebyl dobyt. Místo toho vzkvétal a stal se tak mocným, že všechna ostatní království věděla, že je bláhové pouštět se s ním do křížku. Vládl mu rod čestných vládců, kteří ve velké knihovně shromáždili veškeré vědomosti Eriley. Byli majákem, jenž k sobě lákal ty nejmoudřejší a nejodvážnější.

	Věděla, kde je třetí a poslední klíč Sudby.

	Měla ho na krku tu noc, kdy spadla do řeky.

	Stejně, jako ho nosili všichni její předkové, počínaje samotným Brannonem, jenž se zastavil v chrámu sluneční bohyně, aby medailon převzal od nejvyšší kněžky Maly, a celý chrám zničil, aby se nikdo nemohl vydat v jeho stopách.

	Medailon byl azurově modrý a byl na něm vyobrazený zlatý sluneční jelen korunovaný nesmrtelným plamenem – jelen Maly, která přinesla oheň. Brannon poté, co opustil břehy Wendlynu, odvezl právě tyto jeleny do Terrasenu a vypustil je do Dubového lesa. Nakonec vložil třetí odštěpek klíče Sudby do amuletu a neřekl o tom živé duši.

	Klíče Sudby nebyly ve své podstatě zlé ani dobré. Čím byly, záleželo na tom, jak s nimi nakládali jejich držitelé. Jeden z klíčů, zdobící šíje králů a královen Terrasenu, byl nevědomky užíván pro dobrou věc a po tisíce let chránil své nositele.

	Ochránil i ji v tu noc, kdy spadla do řeky a spatřila v mrazivých hlubinách znamení Sudby, jako by je přivolala svými posledními výkřiky o pomoc. Ona však Orynthský amulet ztratila. Spadl do řeky a…

	Ne.

	Ne. To se nestalo, protože by se nedostala ke břehu, natož aby přežila hodiny, co tam ležela. Zahubil by ji chlad. To znamenalo, že ho měla, když… když… jí ho vzal Arobynn Hamel a ponechal si ho po všechny ty roky jako odměnu, o jejíž moci neměl ani zdaleka tušení.

	Musí amulet získat zpět. Musí mu ho vzít a zajistit, aby se nikdo nedozvěděl, co je v něm skryto. A až ho bude mít. Nedovolila si ubírat se v úvahách tak daleko.

	Musí si pospíšit za Maeve, aby získala potřebné informace a mohla se vrátit. Nikoli do Terrasenu, ale do Zlomuvalu. Bude se muset postavit muži, který z ní vytvořil zbraň, zničil další část jejího života a mohl by se stát její největší hrozbou.

	„Na co myslíš?“ zajímal se Jeřáb.

	„Na třetí klíč Sudby.“ Zaklela. Nemohla o tom nikomu říct, protože kdyby se o tom někdo dozvěděl… zamířil by přímo do Zlomuvalu. Rovnou do Tvrze vrahů. „Aelin.“ Byl v jeho očích strach, bolest nebo obojí? „Řekni mi, co ses dozvěděla.“

	„Ne, dokud jsi připoután k ní.“

	„Jsem k ní připoután navěky.“

	„Já vím.“ Byl Maeviným otrokem – ještě víc než otrokem. Musel uposlechnout každý příkaz, ať byl jakkoli hrozný.

	Naklonil se nad kolena a ponořil velkou ruku do vody. „Máš pravdu. Nechci, abys mi to říkala. Nic z toho.“

	„Hnusí se mi to,“ vydechla. „Ona se mi hnusí.“

	Jeřáb se odvrátil a zahleděl se na Zlatobřit položený na skále za nimi. Celaena mu ráno pověděla příběh toho meče, zatímco balila do vaku dostatek jídla pro tři dospělé vílí válečníky. Nezdálo se, že vyprávění na Jeřába obzvlášť zapůsobilo, a když mu ukázala prsten, který našla v pochvě, neřekl nic víc než: „Doufám, že pro něj najdeš dobré využití.“ Nevěřila vlastním uším.

	Ticho, které mezi nimi narůstalo, bylo neúnosné. Celaena si odkašlala. Sice mu nemohla říct pravdu o třetím klíči Sudby, ale mohla mu nabídnout jinou.

	Pravdu. Pravdu o sobě, nezkalenou a celou. A po všem, co spolu zažili, při pomyšlení na všechno, co stále chtěla vykonat.

	V duchu se obrnila a řekla: „Nikdy jsem nikomu ten příběh neřekla. Nikdo na světě o tom neví. Ale je můj.“ Zamrkala, aby potlačila slzy. „A je na čase, abych ho vyprávěla.“ Jeřáb se naklonil na skálu a opřel se o dlaně.

	„Bylo nebylo,“ vyprávěla jemu, světu i sobě samé, „v zemi dávno spálené na popel žila mladá princezna, která milovala své království… celým srdcem.“

	Potom mu pověděla o princezně, jejíž srdce hořelo divokým ohněm, o mocném království na severu, o jeho pádu a o oběti lady Marion. Byl to dlouhý příběh, během něhož Celaena někdy umlkla a dala se do pláče. A Jeřáb se pokaždé naklonil a utřel jí slzy.

	Když byla s vyprávěním u konce, Jeřáb jí beze slova opět podal nápoj. Usmála se na něj a on se na ni chvíli díval, než její úsměv opětoval. Byl to úplně jiný úsměv, než jaké jí věnoval předtím.

	Nadlouho se odmlčeli a pak Celaena, aniž by věděla proč, natáhla ruku před sebe s dlaní obrácenou k hladině tůně.

	Do dlaně vytvářející misku se pomalu, rozechvěle zvedla kapka vody velikosti kuličky.

	„Jestli je to veškerá voda, kterou dokážeš vykouzlit, žádný div, že tak snadno přijdeš k újmě,“ usoudil Jeřáb, jenomže pak jí brnknul prsty do brady a Celaena poznala, že ví, co to znamená. To, že do ruky přivolala byť jedinou kapku vody. To, že cítí, jak se na ni matka usmívá z daleké, předaleké říše.

	Skrz slzy se zakřenila na Jeřába a stříkla mu tu kapku přímo do tváře. Jeřáb ji odhodil do tůně a okamžik nato se smíchem skočil za ní.

	* * *

	Po týdnu, kdy nabírala síly, se i s ostatními zraněnými obránci zotavili dost na to, aby se zúčastnili oslavy pořádané Emrysem a Lukou. Než se s Jeřábem vydali dolů, aby se připojili k oslavám, Celaena nakoukla do zrcadla a zůstala jako opařená. To, že měla o něco kratší vlasy, byla nejmenší ze změn, které ji postihly.

	Byla teď celá uzardělá, oči měla jasné a rozzářené, a přestože znovu nabrala váhu, kterou shodila v zimě, ve tváři byla štíhlejší. Žena – ze zrcadla se na ni usmívala žena, krásná navzdory každé jizvě, nedokonalosti a připomínce toho, co musela přečkat. Krásná, protože její úsměv byl skutečný a ona cítila, jak jí v srdci zažehává dlouho dřímající radost.

	Tu noc tančila. A ráno poté věděla, že přišel čas.

	Když se s Jeřábem konečně rozloučili s ostatními, zastavila se na kraji lesa, aby se zadívala na pevnost z drolících se kamenů. Emrys a Luca na ně čekali u lesa s tvářemi bledými v ranním světle. Starý muž jim napěchoval vaky jídlem a zásobami, ale i tak ještě Celaeně, zatímco si hleděli do očí, vtiskl do rukou teplý bochník chleba.

	Celaena mu řekla: „Možná to nějakou dobu potrvá, ale pokud… až získám zpět své království, poloviční víly tam najdou domov. A vy dva – a Malakai – budete mít místo u mého dvora, pokud si to budete přát. Jako moji přátelé.“

	Emrysovi se leskly oči, když přikývl a uchopil Luku za ruku. Mladý muž, jenž se rozhodl ponechat si na tváři dlouhý, nepěkný šrám, který utržil v bitvě, na ni jen užasle hleděl s vykulenýma očima. Celaenu zabolelo u srdce, když viděla stíny, které teď byly patrné v jeho tváři. Věděla, že ho Basova zrada bude dlouho trápit. Celaena se na něj však usmála, prohrábla mu rukou vlasy a otočila se k odchodu.

	„Tvá matka by na tebe byla pyšná,“ pověděl jí Emrys. Celaena si položila ruku na srdce a uklonila se na znamení díků.

	Když si Jeřáb odkašlal, Celaena se na ně naposledy usmála a následovala prince do lesa. Konečně je čekala cesta do Doranelle a k Maeve.
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	„Buď připravený za dva dny vyrazit do Surie,“ přikázal Aedion Renovi, když se ve třech sešli o půlnoci v bytě, kde se zdržovali Ren a Murtaugh, kteří stále netušili, komu byt patří. „Vyjeď jižní bránou. Tou dobou je nejméně střežená.“

	Od jejich posledního setkání uběhly týdny a tři dny od toho, kdy obdrželi neurčitý list pro Murtaugha od Sola ze Surie, jenž dávno ztraceného přítele zval přátelsky na návštěvu. Obsah listu zněl dost jednoduše a oni poznali, že mladý šlechtic zkouší vodu, když naráží na to, že by měl zájem o „příležitost“, o níž se Murtaugh zmínil v předchozím dopise. Od té doby Aedion zkoumal každičkou stezku na sever, odhadoval pohyby a rozmístění jednotlivých legií a posádek podél cesty. Ještě dva dny a pak se třeba královský dvůr začne sám obnovovat.

	„Proč mi to potom připadá jako útěk?“ prohodil Ren, když ustal ve svém obvyklém přecházení. Mladý pán z Bystřin už byl téměř zdravý, ačkoli proměnil hlavní pokoj na osobní výcvikovou místnost, aby opět nabral sílu. Aedion se v duchu ptal, jestli by z toho královna byla nadšená, kdyby to zjistila.

	„Protože ty utíkáš,“ protáhl lenivě Aedion a zakousl se do jednoho z jablek, jež koupil na trhu pro Rena a starého muže. „Čím déle se tu budeš zdržovat,“ pokračoval, „tím větší hrozí nebezpečí, že tě najdou a všechny naše plány padnou vniveč. Tvou tvář zná už příliš mnoho lidí a v Terrasenu budeš užitečnější. Nebudeme se o tom vůbec dohadovat, tak se o to ani nesnaž.“

	„A co ty?“ zeptal se Ren kapitána, který jako vždy seděl v křesle.

	Chaol se zamračil a tiše odvětil: „Za pár dní odjedu do Anielle.“ Aby dostál úmluvě, v rámci níž prodal svou svobodu, aby Aelin dostal do Wendlynu. Kdyby se tím Aedion hlouběji zaobíral, nejspíš by se kvůli tomu cítil provinile, a možná by se ho dokonce pokusil přesvědčit, aby zůstal. Ne že by měl kapitána v oblibě, nebo k němu snad cítil úctu. Naopak litoval, že ho Chaol onehdy zastihl na schodech, když truchlil nad svými lidmi povražděnými v pracovních táborech. Ale už se stalo a nedalo se to změnit.

	Ren přestal přecházet sem tam a zahleděl se na kapitána. „Jako náš zvěd?“

	„Budete potřebovat někoho, kdo má přístup k informacím, uvnitř bez ohledu na to, zda budu ve Zlomuvalu nebo v Anielle.“

	„Mám svoje zdroje,“ prohlásil Ren.

	Aedion mávl rukou. „Je mi jedno, jaké máš zdroje, Rene. Prostě se připrav k odjezdu. S těmi svými věčnými otázkami jsi horší než osina v zadku.“ Přiváže Rena na koně řetězem, pokud bude muset.

	Aedion se chystal obrátit k odchodu, když se na schodech ozval dusot nohou. Všichni měli tasené meče, když se dveře rozlétly a dovnitř vpadl Murtaugh. Starý muž byl dočista bez dechu a křečovitě se držel rámu dveří. Na schodech za ním nebylo známky po hrozbě nebo pronásledovatelích, ale Aedion meč neschoval a zaujal lepší postoj.

	Ren se přihnal k Murtaughovi a uchopil ho pod pažemi, ale starý muž se zapřel patami o koberec. „Žije,“ vyhrkl na Rena, Aediona i sám pro sebe. „Ona… ona skutečně žije.“

	Aedionovi přestalo tlouct srdce. Zastavilo se a znovu se rozbušilo, jen aby opět utichlo. Pomalu zasunul meč do pochvy a zklidnil rozbouřenou mysl. „Pověz nám o tom, starče,“ řekl nakonec.

	Murtaugh zamrkal a vyrazil přiškrcený smích. „Je ve Wendlynu a je živá.“

	Kapitán přešel po pokoji. Aedion by se k němu připojil, kdyby mu nohy nevypověděly poslušnost. To, že se o ní doslechl Murtaugh. Kapitán ho vyzval: „Pověz mi všechno.“

	Murtaugh zavrtěl hlavou. „Město je té zprávy plné. Lidé jsou v ulicích.“

	„Mluv k věci,“ utrhl se na něj Aedion.

	„Legie generála Narroka se skutečně vypravila do Wendlynu,“ vysvětloval Murtaugh. „A nikdo neví, jak a kdy k tomu došlo, ale Aelin. Aelin tam byla, v Cambrijských horách. Byla v oddílu, který se s nimi střetl v bitvě. Prý se celý ten čas skrývala v Doranelle.“

	Žije, opakoval generál v duchu. Žije. Nezahynula v bitvě, i když Murtaughovy informace o tom, kde je, byly pomýlené.

	Murtaugh se usmíval. „Zabili Narroka a jeho muže a ona zachránila řadu lidí – pomocí magie. Prý vládne ohni. Takovou moc svět neviděl od dob samotného Brannona.“

	Aedionovi se sevřela hruď. Kapitán jen nevěřícně hleděl na starého muže.

	Bylo to poselství světu. Aelin byla schopná bojovat mečem i magií a už se nehodlala skrývat.

	„Ještě dnes vyrazím na sever. Nemůže to počkat, jak jsme měli v plánu,“ pravil Murtaugh, když už se otáčel ke dveřím. „Musím tu zvěst rozšířit po Terrasenu, než se ji král pokusí ututlat.“ Následovali ho po schodech dolů do skladiště. Dokonce i uvnitř budovy Aedion svým vílím sluchem zachytil narůstající vzruch v ulicích. Ve chvíli, kdy vejde do hradu, bude muset hlídat každý svůj krok i dech. Bude ho teď sledovat příliš mnoho očí.

	Aelin. Jeho královna. Zvolna se usmál. Krále by ani v nejdivočejším snu nenapadlo, koho to vlastně vyslal do Wendlynu – že Narroka zničila jeho vlastní bojovnice. Jen málo lidí vědělo o hluboké nedůvěře, již Galathyniové chovali vůči Maeve. Doranelle bylo tudíž místem, kde se dalo věřit, že by celé ty roky mohli ukrývat a vychovávat mladou královnu.

	„Jakmile odjedu z města,“ prohlásil Murtaugh, když zamířil ke koni, kterého uvázal před skladištěm, „vyšlu jezdce ke každému z našich spojenců ve Slatině a Melisande. Rene, ty zůstaneš zde. Surii si vezmu na starost já.“

	Aedion popadl starého muže za rameno. „Dones můj vzkaz Zkáze – vyřiď jim, aby se drželi stranou, dokud se nevrátím, ale ať s povstalci za každou cenu udržují zásobovací cesty otevřené.“ Nepustil Murtaugha, dokud stařec nepřikývl.

	„Dědečku,“ naléhal Ren, když mu pomáhal do sedla. „Nech mě jet místo sebe.“

	„Zůstaneš tu,“ rozkázal mu Aedion a Ren se naježil.

	Murtaugh souhlasně zamumlal. „Sežeň co nejvíce informací a přijeď za mnou, až vše zařídím.“

	Aedion Renovi nedopřál čas odmítnout a otevřel Murtaughovi dveře skladiště. Dovnitř pronikl svěží noční vzduch, který s sebou nesl halas z města. Aelin – příčinou byla Aelin. To ona vyvolala ten povyk. Hřebec zahrabal kopytem a odfrkl si a Murtaugh by se tryskem vyřítil do ulic, kdyby se kapitán nevrhl vpřed a nezachytil uzdu.

	„Eyllwe,“ vydechl Chaol. „Pošli vzkaz do Eyllwe. Napiš jim, ať vytrvají. A ať se připraví.“ Možná to bylo tím světlem nebo chladem, ale Aedion by byl přísahal, že kapitán měl v očích slzy, když řekl: „Vzkaž jim, že přišel čas postavit se na odpor.“

	* * *

	Murtaugh z Bystřin a jeho jezdci šířili tu zvěst jako nespoutaný požár. Po všech cestách, za každou řeku, na sever, jih a západ, sněhem, deštěm a mlhou a kopyta jejich koní vířila prach všech království.

	A z každého města, každého hostince a z každého místa tajného setkání, kam jejich vzkaz dorazil, vyjíždělo ještě více jezdců.

	Víc a víc, až nebylo cesty, kterou by neprojeli, až nebylo živé duše, která by nevěděla, že Aelin Galathynius žije – a je odhodlaná postavit se Adarlanu.

	Zvěst letěla přes pohoří Bílého tesáku a Ruhnnské hory až do Západních pustin a k rudovlasé královně, jež jim vládla z rozpadajícího se hradu. Doletěla na Pouštní poloostrov a do pevnosti v oáze, jíž vládli Tiší vrazi. Údery kopyt, údery kopyt, údery kopyt se rozléhaly světadílem, vykřesávaly jiskry na dlažebních kostkách cestou do Banjali k paláci na břehu řeky, kde král a královna Eyllwe stále chodili odění ve smutku.

	Vydržte, vzkazovali jezdci světu.

	Vydržte.

	* * *

	Dorianův otec zuřil jako ještě nikdy v životě. Ráno byli popraveni dva ministři, kteří se provinili jen tím, že se krále pokusili uklidnit.

	Den poté, co se k nim donesla zpráva o tom, co Aelin vykonala ve Wendlynu, byl jeho otec stále nepříčetný vztekem a stále se dožadoval odpovědí.

	Dorian by to možná shledal směšným – to se Celaeně podobalo, uspořádat návrat ve velkém stylu – kdyby nebyl naprosto ohromený. Zahradila cestu adarlanským vojskům, a co hůř, porazila jednoho z králových nejkrutějších generálů.

	Nikdo, kdo se o to kdy pokusil, nepřežil. Nikdy.

	Kdesi ve Wendlynu jeho přítelkyně měnila svět. Plnila slib, který mu dala. Nezapomněla na něj ani na nikoho z těch, které tu zanechala.

	A když oni zjistí, jak zničit tu věž a osvobodit magii z otcova područí, třeba pozná, že ani její přátelé na ni nezapomněli. Že na ni on nezapomněl.

	Dorian tedy nechal otce zuřit. Účastnil se zasedání a potlačil znechucení a hrůzu, když jeho otec poslal na popravčí špalek třetího ministra. Dělal to pro Sorschu, pro svůj slib, že ji ochrání, pro to, aby jednoho dne už nemuseli skrývat, čím a kým je. Udržoval svou značně obnošenou masku, přicházel s nenápaditými návrhy, co podniknout ohledně Aelin, a hrál svou roli. Naposledy.

	Až se Celaena vrátí, až připluje zpět, jak přísahala.

	Pak společně začnou měnit svět.
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	Trvalo týden, než Celaena a Jeřáb dorazili do Doranelle. Putovali drsnými, pustými horami, kde je dnem i nocí sledovali Maevini divocí vlci, a poté sjeli do zeleného údolí porostlého lesy a posetého poli, kde byl vzduch prosycený kořením a magií.

	Směrem k jihu se teplota zvyšovala, ale díky vánkům nebyla nikterak nepříjemná. Nakonec v dáli zahlédli malebné kamenné domy vesničanů, ale Jeřáb je raději vedl mimo dohled, dokud nepřejeli skalnatý kopec, za nímž se před nimi rozprostíralo Doranelle.

	Ten pohled Celaeně vyrazil dech. Dokonce ani Orynth se s ním nemohl srovnávat.

	Doranelle si svůj název Město řek zasloužilo. Bylo vystavěné ze světlého kamene na rozlehlém ostrově přímo ve středu říčních ramen, jejichž voda se prudce řítila vpřed hnaná přítoky z okolních kopců a hor. Na severním cípu ostrova přepadávaly řeky do oblouku velkolepého vodopádu, jenž byl tak mohutný, že vodní tříšť stoupala do jasu dne a budovy s kupolemi, perleťové věže a modré střechy se v ní leskly. Na březích města nebyly uvázané žádné lodě, ale nad řekou se klenuly dva elegantní kamenné mosty, které byly důkladně střeženy. Po mostech přecházely víly a přejížděly po nich vozy naložené vším od zeleniny přes seno po víno. Někde tu musely být pole, statky a města, která je zásobovala. I když Celaena by se vsadila, že Maeve měla pevnost plnou nashromážděného zboží.

	„Obvykle asi do města jen tak vlétneš a nezdržuješ se s mosty,“ řekla Jeřábovi, který zamračeně hleděl na Doranelle a vůbec nevypadal jako válečník na prahu domova. Nepřítomně přikývl. Od včerejška byl nějaký zamlklý, ačkoli v jeho chování nebyl náznak hrubosti. Byl tichý a odtažitý, jako by mezi nimi stavěl zeď. Když se ráno probudila v jejich táboře na kopci, viděla ho, jak upírá oči na vycházející slunce, až se zdálo, že se sluncem vede rozhovor. Neměla odvahu zeptat se ho, jestli se modlí k Male, nositelce ohně, nebo oč by sluneční bohyni mohl žádat. Tábor zahalovalo podivně povědomé teplo a Celaena by přísahala, že cítí, jak na něj její magie radostně odpovídá. Raději o tom moc nepřemýšlela.

	I ona byla totiž předešlý den zabraná do svých myšlenek. Sbírala sílu a snažila se vyčistit si hlavu. Nemohla moc mluvit, a dokonce i teď ji stálo velkou námahu, když se měla soustředit na okolní svět.

	„Nuže,“ prohlásila, když se zhluboka nadechla a poklepala jílec Zlatobřitu, „půjdeme se podívat na naši milovanou tetu. Nechci ji nechat čekat.“

	* * *

	K mostu dorazili až za soumraku a Celaena byla jen ráda: Aspoň ji méně víl uvidí přicházet. Křivolaké ulice teď však byly plné hudebníků, tance a obchodníků prodávajících teplé jídlo a nápoje. Ne že by to v Adarlanu bylo jiné, ale zde lidé nežili ve stínu říše, temnoty, chladu a zoufalství. Maeve nevyslala před deseti lety do Terrasenu pomoc, víly místo toho tančily a popíjely svařené jablečné víno, zatímco Celaenin lid byl vražděn a upalován. Věděla, že to nebyla vina víl, ale když procházela městem k severnímu cípu u vodopádu, nedokázala se jejich radovánkám usmívat.

	Připomněla si, že i ona tančila, popíjela a věnovala se zábavám, zatímco její lid deset let trpěl. Neměla právo vílám či komukoli jinému něco zazlívat, s výjimkou královny, jež vládla tomuto městu.

	Žádný ze strážců je nezastavil, ovšem Celaeně neušlo, že je po střechách a v uličkách sledují stíny a nad hlavami jim krouží několik dravců. Jeřáb jim nevěnoval pozornost, i když si všimla, jak se mu lesknou zuby ve zlatém světle pouličních lamp. Princ taky nebyl z jejich doprovodu šťastný. Kolik z těch, co je sledovali, osobně znal?

	Po jeho přátelích nebylo nikde vidu ani slechu a on se slovem nezmínil o tom, zda čeká, že se s nimi shledá, nebo ne. Ačkoli Celaena upírala zrak přímo před sebe, věděla, že si Jeřáb uvědomuje pohledy hlídek a slyší každý nádech kolemjdoucích.

	V duši jí nezbývalo místo pro pochyby nebo strach. Jak kráčeli městem, připomněla si svůj plán a to, čeho potřebovala dosáhnout, než odsud odejde. Byla stejně tak královna jako Maeve. Byla vládkyní silného lidu a mocného království.

	Byla dědičkou popela a ohně a před nikým se neskloní.

	* * *

	Stráž je vedla nablýskaným palácem ze světlého kamene s průsvitnými nebesky modrými záclonami, podlahou pokrytou mozaikami z drobných dlaždiček, které zobrazovaly roztodivné výjevy, od tančících panen po pastýře a noční oblohu. Celým palácem proudila řeka v úzkých potůčcích, které se někdy slévaly v tůně, na nichž pluly lekníny, které v noci rozkvétaly. Vysoké sloupy obepínal jasmín a z klenutých stropů visely svítilny z barevného skla. Velká část paláce byla otevřená, což naznačovalo, že počasí tu je stále příjemné. Ze vzdálených komnat se k nim nesla hudba, ale byla slabá a klidná v porovnání se změtí zvuků a barev v městě za obřími mramorovými zdmi paláce.

	Všude je sledovali vojáci. Drželi se mimo dohled, Celaena je ale ve svém vílím těle cítila – ocel a strohý pach mýdla, kterým se myli v kasárnách. Nebylo to tak odlišné od skleněného hradu. Až na to, že Maevina pevnost byla vystavěna z kamene – z neskutečného množství kamene. Byl všude, bledý, otesaný, vyčištěný a lesklý. Věděla, že Jeřáb má v paláci soukromé komnaty a že rod Bělotrnů vlastní v Doranelle různá sídla, ale nikoho z jeho příbuzných nepotkali. Jeřáb jí cestou pověděl, že v jeho rodině bylo několik dalších princů, jimž vládl bratr jeho otce. Naštěstí pro Jeřába ho jeho strýc a tři synové zprošťovali povinností, i když se snažili využívat Jeřábovo postavení u Maeve k vlastnímu prospěchu. Byli stejně pletichářští a podlézaví jako členové královské rodiny v Adarlanu, usoudila Celaena.

	Potom co beze slova kráčeli snad celou věčnost, ji Jeřáb přivedl na širokou verandu vysutou nad řekou. Byl tak napjatý, až se zdálo, že cítí a slyší věci, které jí unikaly, ale v nejmenším ji nevaroval. Vodopád za palácem burácel, i když ne dost hlasitě na to, aby dokázal přehlušit hovor.

	Na protější straně verandy seděla na kamenném trůně Maeve.

	Po stranách trůnu spočívala vlčí dvojčata, jedno černé a jedno bílé, a pozorovala přicházející dvojici prohnanýma zlatýma očima. Nikdo další tam nebyl. Když Celaena s Jeřábem kráčeli po dlaždicemi vykládané podlaze, podle čichu se nezdálo, že by nablízku číhali další Jeřábovi přátelé. Celaena litovala, že ji Jeřáb nenechal umýt se v jeho komnatách, ale… o to při tomto setkání nejspíš stejně nešlo.

	Jeřáb s ní držel krok, když si to mířila ke stupínku před umělecky vytesaným zábradlím. Když se zastavili, poklekl na koleno a sklonil hlavu. „Veličenstvo,“ zamručel.

	Její teta na Jeřába jedinkrát nepohlédla ani mu nenaznačila, ať vstane. Nechala svého synovce klečet, zatímco obrátila fialové, hvězdám podobné oči k Celaeně a věnovala jí svůj pavoučí úsměv.

	„Zdá se, že jsi splnila úkol, Aelin Galathynius.“

	Byla to další zkouška. Použila její jméno, aby vyvolala odezvu.

	Celaena jí úsměv oplatila. „Přesně tak.“

	Jeřáb dál klopil hlavu a upíral pohled na podlahu. Maeve ho tam mohla nechat klečet stovku let, pokud by si to přála. Vlci vedle trůnu se nehnuli ani o vlas.

	Maeve se uvolila na Jeřába pohlédnout a pak na Celaenu opět vrhla ten drobný úsměv. „Přiznávám, že mě překvapilo, že jsi dokázala tak rychle získat jeho souhlas. Nuže,“ prohodila Maeve a pohodlně se uvelebila na trůně, „předveď se. Ukaž mi, co ses za ty měsíce naučila.“

	Celaena sevřela prsten v kapse a ani neznatelně nesklonila hlavu. „Víc mě zajímají vědomosti, které si necháváš pro sebe.“ Maeve zlehka mlaskla. „Nevěříš mému slovu?“

	„Snad si nemyslíš, že bych ti dala vše, co chceš, bez důkazu, že dokážeš splnit svou část úmluvy.“ Jeřábova ramena se napjala, ale dál držel hlavu skloněnou. Maeve zlehka přimhouřila oči. „Klíče Sudby.“

	„Jak se dají zničit, kde jsou a co dalšího o nich víš?“

	„Není možné je zničit. Lze je pouze vrátit do brány.“

	Celaeně se sevřel žaludek. To už věděla, přesto když to Maeve potvrdila, z nějakého důvodu to bylo těžké přijmout. „Jak by se daly vrátit do brány?“

	„Nemyslíš, že kdyby to někdo věděl, už by tam byly dávno navráceny?“

	„Řekla jsi, že o nich víš.“

	Maeve se usmála jako zmije. „Vím o nich. Vím, že je lze použít k tvoření, ničení a otevírání portálů, ale nevím, jak je vrátit nazpět. Nikdy jsem to nezjistila a potom je Brannon vzal za moře a já už je nikdy znovu neviděla.“

	„Jak vypadaly? Jak se projevovaly?“

	Maeve nastavila dlaň a zadívala se na ni, jako by jí na ní klíče dosud spočívaly. „Byly černé a třpytivé. Nebyly ničím víc než úlomky kamene. Ale kámen to nebyl – nepřipomínaly nic z této země, z tohoto světa. Bylo to jako držet živé tělo boha, jako by všechny bytosti ve všech říších najednou zadržely dech. Bylo v nich šílenství a radost, hrůza, zoufalství a věčnost.“

	Představa, že by Maeve držela všechny tři klíče, byť jen na kratičkou chvíli, byla dost děsivá a Celaena nad tím raději hlouběji nepřemýšlela. Řekla jen: „Co dalšího mi o nich můžeš říct?“

	„Obávám se, že to je vše, co si pamatuji.“ Maeve se opřela na trůně.

	Ne, musí být nějaký způsob. Nemohla přece ztratit všechny ty měsíce kvůli dohodě, která byla od začátku lstí. Nemohla se nechat tak strašně obalamutit. Ale pokud Maeve nic víc nevěděla, mohla by od ní Celaena získat alespoň jiné informace. Neodejde odtud s prázdnýma rukama.

	„Princové valgů – co mi o nich můžeš povědět?“

	Maeve chvíli mlčela, jako by zvažovala, co by mohla získat, když jí poskytne víc odpovědí, než původně slíbila. Celaena si nebyla jistá, jestli chce vědět, proč se jí Maeve rozhodla vyhovět, když odpověděla: „Ach, jistě. Moji muži mě vyrozuměli o jejich přítomnosti.“ Maeve se znovu odmlčela. Nepochybně pátrala ve vzpomínkách kdesi v prastarém zákoutí své mysli. „Valgové mají mnoho rozdílných ras. Bytosti, před nimiž by prchly i tvé nejtemnější noční můry. Vládnou jim princové, kteří jsou tvořeni stíny, zoufalstvím a nenávistí a nemají těla kromě těch, která ukradnou. Princů není mnoho – ale kdysi jsem viděla, jak šest z nich během několika hodin dokázalo pohltit celou legii vílích válečníků.“

	Celaeně přejel mráz po zádech, dokonce i vlci vycenili tesáky. „Ale já je zabila ohněm a světlem.“

	„Jak myslíš, že si Brannon vydobyl takovou slávu a království k tomu? Byl odloženým synem jakýchsi budižkničemů, kteří se k němu ani nehlásili. Mala ho ovšem vášnivě milovala, takže jeho plameny byly někdy to jediné, co prince valgů dokázalo zadržet, dokud jsme neshromáždili dost síly k tomu, abychom je zatlačili zpět.“

	Celaena otevřela ústa, aby jí položila další otázku, ale zaváhala. Maeve nepatřila k těm, kdo náhodně odhalují tajemství. Proto se Celaena opatrně zeptala: „Brannon nebyl královské krve?“

	Maeve naklonila hlavu na stranu. „Řekl ti někdo, co znamená ten symbol na tvém čele?“

	„Bylo mi řečeno, že to je posvátný znak.“

	Maeviny oči pobaveně jiskřily. „Posvátný je pouze díky muži, jenž založil tvé království. Předtím byl naprosto bezvýznamný. Brannon se narodil se znamením levobočka – značkou všech dětí, k nimž se nikdo nehlásil a o něž nikdo nestál. Tím je označovali jako bezejmenné, jako nikoho. Každý z Brannonových dědiců toto znamení nesl navzdory vznešenému původu – znamení bezejmenného.“

	To znamení se objevilo v den, kdy bojovala s Cainem. Plálo před králem Adarlanu. Po zádech jí přejel mráz. „Proč zářilo, když jsem bojovala s Cainem a když jsem se střetla s princi valgů?“ Věděla, že Maeve dobře ví o stínovém stvoření, jež žilo v Cainově těle. Třeba to nebyl princ valgů, ale něco dost malého na to, aby se to vešlo do prstenu z kamene Sudby, který nosil namísto nákrčníku. Poznalo to Elenu – a oběma jim to řeklo: Byla jsi sem přivedena jako všichni ostatní. Všichni hráči v nedokončené hře.

	„Třeba tvá krev jen poznala přítomnost valga a snažila se ti něco sdělit. Možná to nic neznamenalo.“

	Celaena si to nemyslela. Zvlášť když byl zápach valgů cítit v ložnici jejích rodičů ráno poté, co je zavraždili. Vrah byl buď posedlý, nebo věděl, jak využít jejich moc, aby její rodiče udržel ve spánku, když je podřezával. Všechny poznatky si spojí dohromady, až bude mimo dosah Maeve. Pokud ji ovšem královna nechá odejít.

	„Dají se princové valgů zabít jen ohněm a světlem?“

	„Je těžké je zabít, ale nejsou neporazitelní,“ připustila Maeve. „Vzhledem k tomu, jak je adarlanský král ovládá, by mohlo pomoci, když jim setneš hlavy, abys rozštípla nákrčník. Předpokládám, že pokud se vrátíš do Adarlanu, bude to jediný možný způsob.“

	Protože v Adarlanu drží král magii bezpečně uzamčenou. Pokud by měla opět stanout proti princi valgů, bude ho muset zabít pomocí meče a svého rozumu. „Pokud král opravdu začlenil valgy do svého vojska, jak je možné je zastavit?“

	„Zdá se, že král Adarlanu dělá to, k čemu jsem já nikdy neměla odvahu, když jsem měla klíče krátce v rukou. Bez všech tří klíčů je jeho moc omezená. Může pouze na krátkou dobu otevřít portál mezi našimi světy, jen na tak dlouho, aby například nechal vstoupit jednoho prince do těla, které pro něj připravil. Ale se třemi klíči by mohl portál otvírat po libosti. Mohl by přivolat všechna vojska valgů, kterým budou velet princové ve svých smrtelných tělech…“ Maeve se tou představou zdála spíše zaujatá než zděšená. „A se všemi třemi klíči by se nemusel spoléhat na těla lidí nadaných magií, která zatím valgům poskytuje. Mezi valgy je nespočetně nižších duchů, kteří touží vstoupit do tohoto světa.“

	„V tom případě by pro ně musel vytvořit nespočetně nákrčníků.“

	„Pokud by měl všechny tři klíče, nebylo by to nutné. Měl by je dokonale pod palcem. A nepotřeboval by pro ně živé hostitele, pouze těla.“

	Celaeně se zastavilo srdce a Jeřáb na zemi ztuhl. „Mohl by mít vojsko mrtvých, v jejichž tělech by se zabydleli valgové.“

	„Vojsko, které nepotřebuje jíst, spát ani dýchat – vojsko, které se přes tvůj světadíl přežene jako mor. A nejen přes něj. Možná i přes jiné světy.“

	Bude pro to ale potřebovat všechny tři klíče. Celaeně se sevřelo srdce, a přestože se nacházeli na otevřeném prostranství, jako by ji palác, řeka i hvězdy drtily. Žádné vojsko, jež by shromáždila, by je nemohlo zastavit a bez magie byli odsouzeni ke zkáze. Ona byla odsouzena ke zkáze. Byla.

	Zaplavilo ji uklidňující teplo, jako by ji někdo vzal do náruče. Nějaká žena, plná radosti a nepředstavitelně mocná. Tato zkáza ještě nenastala, jako by jí ten hlas šeptal do ucha. Stále je čas. Nenech se strhnout strachem.

	Maeve ji sledovala s kočičím zaujetím a Celaena se potají ptala, co temná královna spatřila – zda i ona vycítila přítomnost jakéhosi prastarého a starostlivého ducha. Celaeně bylo opět teplo, panika ji dočista opustila, a i když pocit, že ji kdosi objímá, pominul, stále by přísahala, že ten duch zůstává poblíž. Opravdu byl ještě čas. Král pořád neměl třetí klíč.

	Brannon vlastnil všechny tři, a přesto se je rozhodl ukrýt, než aby je vrátil do brány. Proč? Z nějakého důvodu se tato otázka ukázala být ze všech nejdůležitější.

	„Co se týče míst, kde jsou ony tři klíče ukryté,“ pronesla Maeve, „odpověď neznám. Byly odvezeny za moře a já o nich kromě posledních deseti let nic neslyšela. Zdálo by se, že král má nejméně jeden, pravděpodobně dva. Ten třetí ovšem.“ Přejela Celaenu pohledem od hlavy až k patě, ale ta na sobě nedala nic znát. „Ty máš jisté tušení, kde by mohl být, že ano?“

	Celaena otevřela ústa, ale Maeviny prsty sevřely opěrku trůnu natolik silně, že Celaena na kámen bezděčně pohlédla. Bylo tu tolik kamene – v paláci i ve městě. A to slovo, které Maeve předtím použila, vzal.

	„Že ano?“ zopakovala důrazně Maeve.

	Kámen – a nikde nebyl ani kousek dřeva, s výjimkou rostlin a nábytku.

	„Ne, to nemám,“ odvětila Celaena.

	Maeve kývla hlavou. „Jeřábe, vstaň a pověz mi pravdu.“

	Jeřáb sevřel ruce v pěst, ale postavil se a s očima upřenýma na královnu polkl. Dvakrát. „Našla hádanku a zjistila, že král Adarlanu má přinejmenším první klíč. Neví ale, kde ho král uchovává. Přišla také na to, co Brannon udělal s tím třetím – a kde se nachází. Odmítla mi to ovšem říct.“ V očích se mu zakmitl strach a pěsti se mu třásly, jako by ho to přinutila říct jakási neviditelná síla. Vlci tomu jen přihlíželi.

	Maeve nesouhlasně zamlaskala. „K čemu takové tajnosti, Aelin? Před vlastní tetou?“

	„Neřeknu ti, kde je ten třetí klíč, ani za všechno zlato světa.“

	„Já vím,“ broukla Maeve. Luskla prsty a vlci se postavili a v záblescích světla se změnili v nejkrásnější muže, jaké kdy viděla. Jejich velikost a smrtící ladnost jejich pohybů dokazovala, že jsou zkušenými válečníky; jeden byl světlý a druhý tmavý, ale oba byli okouzlující – dokonalí.

	Celaena hmátla po Zlatobřitu, ale dvojčata se vrhla k Jeřábovi, který neudělal nic. Nebránil se, když ho chytili za paže a přinutili padnout na kolena. Ze stínů za nimi se vynořily další dvě postavy. Gavriel, jehož zlatohnědé oči byly ostražité a bez výrazu, a Lorcan s ledově chladnou tváří. A v jejich rukou.

	Při pohledu na biče se železnými konci, který měli oba v rukou, Celaena zapomněla dýchat. Lorcan bez váhání strhl Jeřábovi kazajku, halenu i košili. „Dokud nedostanu odpověď,“ pronesla Maeve, jako by požádala o šálek čaje.

	Lorcan rozmotal bič a železné zakončení zazvonilo o kameny. Pak napřáhl ruku. V jeho drsné tváři nebylo stopy po milosrdnosti ani náznak citu vůči příteli klečícímu na kolenou.

	„Prosím,“ zašeptala Celaena. Ozvalo se prásknutí, které proťalo svět. Jeřáb se sklonil, když se mu bič zařízl do zad. Zatnul zuby, zasyčel, ale nevykřikl.

	„Prosím,“ vyhrkla Celaena. Gavriel švihl bičem tak rychle, že Jeřáb měl jen okamžik na to, aby se vzpamatoval. V Gavrielově pohledné tváři nebyla stopa výčitky. Vůbec by v něm nepoznala muže, jemuž před týdny děkovala.

	Maeve ze svého konce verandy pronesla: „Jak dlouho to potrvá, záleží jen na tobě, neteři.“

	Celaena se neodvážila odtrhnout pohled od Jeřába, který bičování přijímal, jako by to nebylo nic nového – jako by věděl, kdy očekávat údery a jakou bolest čekat. Oči jeho přátel byly odevzdané, jako by i oni tento druh trestu zažili a vytrpěli si ho.

	Maeve už Jeřábovi v minulosti ublížila. Za kolik ze svých jizev jí vděčil?

	„Přestaňte,“ zavrčela Celaena.

	„Ani za všechno zlato světa, Aelin? A co za Jeřába?“

	Další rána, při níž na podlahu vystříkla krev. Ten zvuk – zvuk biče… zvuk, který se nesl jejími nočními můrami, zvuk, při němž jí tuhla krev v žilách. „Řekni mi, kde je třetí klíč Sudby, Aelin.“

	Prásk. Jeřáb sebou škubl v ocelovém sevření dvojčat. Proto se dnes ráno modlil k Male? Protože věděl, co od Maeve může očekávat?

	Celaena chtěla promluvit, ale Jeřáb zvedl hlavu s vyceněnými zuby a tváří zdivočelou bolestí a zuřivostí. Věděl, že to slovo dokáže vyčíst z jeho očí, ale přesto ucedil: „Ne.“

	To slovo plné vzdoru zlomilo klid, který Celaena udržovala předešlý den. Zámek, jímž střežila svou moc. Potají se snesla k jádru magie ve své duši a vzala si z něj vše, co mohla.

	Jejím tělem prolétl žár, jenž zahřál kameny tak rychle, že se Jeřábova krev změnila v rudou páru. Jeho druhové zakleli a náhle kolem nich a jejich vládkyně zapulsovaly téměř neviditelné štíty.

	Celaena věděla, že se zlato v jejích očích změnilo v plamen, protože když pohlédla na Maeve, královna zbledla jako smrt.

	V ten okamžik Celaena sežehla svět plamenem.
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	Maeve nehořela a Jeřáb a jeho přátelé také ne, přestože Celaena strhla jejich štíty jedinou myšlenkou. Z řeky kolem ní však stoupala pára a z paláce i z města se ozval křik, když vše zahltily plameny, které nehořely ani neubližovaly. Celý ostrov byl ověnčen běsnícím požárem.

	Maeve byla v tu ránu na nohou a sestupovala ze stupínku. Celaena nechala požár prostoupit větším žárem, jenž Maeve zahřál na kůži, když jí Celaena vyšla vstříc. Jeřáb s vytřeštěnýma očima bezvládně visel v sevření svých přátel, zatímco se jeho krev škvařila na kamenech.

	„Chtěla jsi ukázku mých schopností,“ pronesla Celaena tiše. Pot jí stékal po zádech, ale ona magii držela vší silou, kterou měla. „Stačí jediný můj příkaz a tvoje město shoří.“

	„Je z kamene,“ odsekla Maeve.

	Celaena se usmála. „Ale tvoji lidé ne.“

	Maeve jemně roztáhla chřípí. „Zavraždila bys nevinné, Aelin? Možné to je. Dělala jsi to přece roky.“

	Celaena se nepřestávala usmívat. „Chceš mě zkoušet? Jen mě provokuj, tetičko, a uvidíš, co se stane. O to ti přece šlo. Ne o to, abych ovládla magii, ale abys zjistila, jak jsem mocná. Nezajímalo tě, kolik krve tvé sestry proudí v mých žilách. Ne, od začátku jsi věděla, že mám jen málo z Mabiny moci. Chtěla jsi vědět, co jsem zdědila po Brannonovi.“

	Plameny vystoupaly výš a výkřiky – hrůzy, ne bolesti – stoupaly s nimi. Plameny nikomu neublíží, pokud si to Celaena nebude přát. Cítila, jak ostatní bojují svou magií proti její a způsobují trhliny v její moci, ale požár obklopující verandu stále sálal vší silou.

	„Nikdy jsi Brannonovi ty klíče nedala a nevydala ses s Brannonem a Athrilem, aby získali klíče z rukou valgů,“ pokračovala Celaena s ohnivou korunou, jež jí věnčila hlavu. „Vydala ses je uloupit sama. Chtěla sis je ponechat. Jakmile to Brannon a Athril pochopili, postavili se proti tobě. A Athril.“ Celaena tasila Zlatobřit, jehož jílec krvavě rudě zaplál. „Tvůj milovaný Athril, Brannonův nejbližší přítel… když s tebou Athril bojoval, zabila jsi ho. Ty, ne nějaký valg. A žal a hanba tě oslabily natolik, aby ti Brannon klíče vzal. Nebyla to vojska nepřátel, kdo vydrancoval chrám sluneční bohyně. Byl to Brannon. Spálil po sobě všechny stopy, veškeré známky toho, že se chystá k odjezdu, abys ho nenašla. Zanechal po sobě jen Athrilův meč na počest svého přítele – v jeskyni, kde Athril kdysi připravil o oko to ubohé stvoření z jezera – a nikdy ti o tom neřekl. Když Brannon opustil břehy Wendlynu, neodvážila ses vydat za ním, ne když měl klíče Sudby, ne když jeho magie – má magie – byla tak silná.“

	Proto Brannon ukryl klíče Sudby do památky, která se dědila v jeho rodu – aby tím navýšil jeho moc. Ta přitom nebyla namířená proti obyčejným nepřátelům, ale proti Maeve pro případ, že by si pro ně někdy přišla. Možná klíče nevložil zpět do brány proto, že chtěl být schopný přivolat jejich moc, kdyby se Maeve někdy rozhodla ustavit paní všech zemí.

	„Proto jsi opustila své území na úpatí kopců a nechala jsi ho osudu. Proto jsi vystavěla město z kamene obklopené vodou: Aby se Brannonovi dědici nemohli vrátit a upéct tě zaživa. Proto jsi mě chtěla vidět a vyjednávala jsi s mou matkou. Chtěla jsi vědět, jakou hrozbu bych mohla představovat. Co se stane, když se Brannonova krev smísí s rodem Mab.“ Celaena široce roztáhla paže a Zlatobřit jasně planul v její ruce. „Pohlédni na mou moc, Maeve. Pohlédni na to, s čím bojuji v temných hlubinách a co číhá pod mou kůží.“

	Celaena zhluboka vydechla a zhasila všechny plameny ve městě do jednoho.

	Její moc nebyla založená na síle ani na schopnostech. Závisela na tom, nakolik ji ovládala. Podstatou moci bylo ovládat sebe sama. Celou dobu věděla, jak zničující a smrtící je její oheň, a před několika měsíci by zabila, obětovala a zavraždila kohokoli a cokoli, aby splnila svou přísahu. To však nebyla síla – byl to zuřivý hněv a zármutek zlomeného, zhrouceného člověka. Už chápala, jak to její matka myslela, když jí tu noc, kdy jí předala svůj amulet, poklepala na srdce.

	Když v Doranelle pohasla všechna světla a svět se ponořil do tmy, Celaena přešla k Jeřábovi. Dvojčatům stačil jediný pohled na její vyceněné zuby a pustila ho. Gavriel a Lorcan, kteří dosud drželi v rukou zkrvavené biče, se nepokusili k ní vykročit, když se jí Jeřáb zhroutil do náruče a mumlal přitom její jméno.

	Světla se opět rozsvítila. Maeve stála nehnutě na místě s šaty umazanými od sazí a tváří lesknoucí se potem. „Jeřábe, pojď sem.“

	Jeřáb ztuhl a zaskučel bolestí, ale doklopýtal ke stupínku a z otřesných ran na zádech mu přitom stékala krev. Celaena v hrdle ucítila pálení žluči, neodvrátila však pohled od královny. Maeve jí sotva věnovala pohled, když zuřivě ucedila: „Dej mi ten meč a zmiz.“ Natáhla ruku pro Zlatobřit.

	Celaena zavrtěla hlavou. „Na to zapomeň. Brannon ho nechal v jeskyni, aby ho našel někdo jiný než ty. Takže je můj, jménem krve, ohně a temnoty.“ Zastrčila Zlatobřit. „Není právě příjemné, když ti někdo nedá, co chceš, nemám pravdu?“

	Jeřáb tam stál navzdory zraněním s klidným výrazem, ale jeho oči – zachytila v nich žal? Jeho přátelé mlčky přihlíželi, připraveni zaútočit na Maevin povel. Jen ať to zkusí.

	Maeve sevřela rty a pak promluvila: „Za to mi zaplatíš.“

	Jenže Celaena opět předstoupila před Maeve, uchopila ji za ruku a řekla: „Ne, to si nemyslím.“ A prudce otevřela královně svou mysl.

	Tedy aspoň část z ní – vizi, kterou jí předvedl Narrok, když ho spalovala. On to věděl. Nějak vytušil, co se v ní skrývá. Snad to odhalil, když princové valgů procházeli její vzpomínky. Nebyla to budoucnost vytesaná do kamene, ale to její teta nemusela vědět. Předala jí tu vzpomínku, jako by to byla pravda. Jako by to bylo předurčeno.

	* * *

	Ohlušující křik davu se nesl chodbami ze světlého kamene královského hradu v Orynthu. Provolávali její jméno, téměř přitom štkali. Aelin. Dvouslabičný rytmus, který zněl při každém kroku, když stoupala po potemnělém schodišti. Na zádech cítila tíhu Zlatobřitu, jehož rubín plál ve světle slunce proudícího z odpočívadla nahoře. Její halena byla krásná a přitom prostá, ale ocelové náloketníky – opatřené skrytými dýkami – byly stejně zdobné, jako smrtící.

	Došla na odpočívadlo a vydala se přes něj kolem vysokých, svalnatých válečníků, kteří vyčkávali ve stínech hned za otevřeným portálem. Nebyli to jen válečníci, ale její válečníci. Její dvořané. Byl tam Aedion a několik dalších, jejichž tváře byly zahalené stíny, ale zuby se jim slabě zaleskly, když se na ni široce usmáli plní divoké radosti. Její dvůr změní svět.

	Provolávání zesílilo a amulet jí s každým krokem poskočil mezi ňadry. Upírala oči před sebe. Na tváři jí pohrával lehký úsměv, když se konečně vynořila na balkoně a výkřiky získaly na horečnatém tónu. Rozvášněný dav, který se v tisících shromáždil před palácem, v ulicích provolával její jméno. Na nádvoří mladé kněžky Maly tančily do rytmu jejího jména plné zbožného vytržení.

	S touto mocí – s klíči, které získala – to, co pro ně vytvořila, vojska, která vybudovala, aby vypudila nepřátele, plodiny, jimž dala vyrůst, stíny, které zahnala… Tyto věci byly doslova zázrak. Byla víc než člověk, víc než královna.

	Aelin.

	Milovaná. Nesmrtelná. Požehnaná. Aelin.

	Aelin divokého ohně. Aelin Ohnivé srdce. Aelin nositelka světla. Aelin.

	Pozvedla ruce, nastavila tvář slunečním paprskům a pokřik lidí otřásal celým Bílým palácem. Na čele jí modře zářilo znamení – posvátné znamení Brannonova rodu. Usmála se na dav, na svůj lid, na svůj svět, který jen čekal, až k němu vztáhne ruku.

	* * *

	Celaena pustila Maeve. Královnina tvář byla bledá.

	Maeve se nechala její lží obelstít. Nepoznala, že valg Celaeně tu vizi neukázal, aby se jí vysmíval, ale jako varování – čím by se mohla stát, kdyby klíče skutečně našla a ponechala si je. Byl to dar od muže, jímž Narrok kdysi býval.

	„Radím ti,“ řekla Celaena královně víl, „aby ses nanejvýš důkladně rozmyslela, než zkusíš vyhrožovat mně, mým lidem nebo zkusíš znovu ublížit Jeřábovi.“

	„Jeřáb patří mně,“ zasyčela Maeve. „Mohu si s ním dělat, co se mi zlíbí.“

	Celaena se podívala na prince, který tam neochvějně stál s očima zastřenýma bolestí. Nikoli kvůli ranám na zádech, ale kvůli rozloučení, jež se přibližovalo s každým krokem, který učinili směrem k Doranelle.

	Celaena pomalu a opatrně vytáhla z kapsy prsten.

	* * *

	Nebyl to Chaolův prsten, co uplynulé dny svírala v rukou.

	Byl to jednoduchý zlatý kroužek, který zůstal v pochvě Zlatobřitu. Uchovávala ho v bezpečí celé týdny, během nichž Emryse žádala, aby jí vyprávěl jeden příběh o Maeve za druhým, a ona pečlivě kousek po kousku sestavovala pravdu o své tetě. Uchovávala ten kroužek pro tuto chvíli, právě pro tento úkol.

	Když Celaena zvedla prsten mezi dvěma prsty, Maeve zůstala stát, jako by ji zasáhl blesk. „Myslím, že jsi tohle dlouhý čas hledala,“ řekla Celaena.

	„Nepatří ti.“

	„Opravdu? Vždyť jsem ho našla. V pochvě Zlatobřitu, kde ho Brannon schoval potom, co ho sejmul z Athrilova mrtvého těla – rodinný prsten, který by ti Athril jednoho dne dal. A ani za tisíce let od té doby jsi ho nenašla, takže. Myslím, že je tím pádem můj.“ Celaena sevřela prsten v dlani. „Kdo by si byl pomyslel, že jsi tak sentimentální?“

	Maeve sevřela rty. „Dej mi ho.“

	Celaena vybuchla smíchy. „Nemusím ti nic dávat.“ Její úsměv povadl. Tvář Jeřába stojícího vedle Maevina trůnu byla nečitelná, když se otočil k vodopádu.

	To všechno – to všechno pro něj. Pro Jeřába, který naprosto přesně věděl, jaký meč tehdy v horské jeskyni zvedl a hodil jí ho přes led, aby ho mohla v budoucnu využít při vyjednávání. Byla to jediná ochrana, kterou jí mohl proti Maeve dát. Musela být jen dost bystrá na to, aby na to přišla.

	Pochopila, co udělal – o čem celou dobu věděl – když se mu před týdny zmínila o prstenu a on jí pověděl, že doufá, že pro něj najde nějaké využití. Ještě nechápal, že nemá zájem vyjednávat v zájmu vlastní moci, bezpečí nebo za účelem spojenectví.

	Celaena navrhla: „Jsem však ochotná provést výměnu.“ Maeve svraštila čelo. Celaena trhla bradou. „Dám ti prsten tvého milého, když Jeřába osvobodíš od krevní přísahy.“

	Jeřáb se celý napjal a jeho přátelé k ní prudce otočili hlavy.

	„Krevní přísaha je platná navěky,“ odvětila Maeve strnule. Celaena měla dojem, že jeho přátelé přestali dýchat.

	„Na tom mi nesejde. Osvoboď ho.“ Celaena znovu pozvedla prsten. „Je to tvá volba. Osvoboď ho, nebo ti prsten roztavím před očima.“

	Vsadila vše na jednu kartu. Po tolika týdnech příprav, plánování a tajných nadějí. Jeřáb se dokonce ani teď neotočil.

	Maeve nespouštěla oči z prstenu a Celaena chápala proč. Právě proto se odvážila vyjednávat. Po dlouhé odmlce zašustily Maeviny šaty, když se královna napřímila s tváří bledou a napjatou. „Tedy dobrá. Jeho společnost mě v posledních desetiletích beztak přestávala těšit.“

	Jeřáb se k ní otočil – pomalu, jako by docela nevěřil vlastním uším. Avšak jeho rozzářené oči zachytily Celaenin pohled, ne Maevin.

	„Při mé krvi, jež proudí v tobě,“ řekla Maeve. „Bez ztráty cti a bez zrádného činu tě tímto, Jeřábe Bělotrne, zprošťuji tvé krevní přísahy, již jsi mi složil.“

	Jeřáb na ni jen nevěřícně hleděl a Celaena sotva vnímala zbytek Maeviných slov pronesených ve starém jazyce. Jeřáb však tasil dýku a prolil svou krev na kameny – ať to znamenalo cokoli. Celaena nikdy předtím neslyšela o tom, že by někdy někdo zlomil krevní přísahu, ale za pokus to stálo. Možná ji za celé trvání světa nikdo nezlomil se ctí. Jeřábovi přátelé tomu mlčky v úžasu přihlíželi.

	Maeve prohlásila: „Propouštím tě, princi Jeřábe Bělotrne.“

	Víc Celaena nepotřebovala slyšet. Hodila prsten Maeve a Jeřáb k ní přispěchal, uchopil ji rukama za tváře a dotkl se svým čelem jejího.

	„Aelin,“ zamumlal a nezněla v tom výčitka ani poděkování, ale… modlitba. „Aelin,“ zašeptal znovu se širokým úsměvem, políbil ji na čelo a klesl před ní na kolena.

	Když vztáhl ruku k jejímu zápěstí, ucukla. „Jsi volný. Už jsi volný.“

	Maeve je pozorovala se zvednutým obočím. Celaena nemohla Jeřábovo gesto přijmout. Nemohla s tím souhlasit.

	Krevní přísaha byla založena na úplném a bezvýhradném podřízení. Obětoval by pro ni vše – svůj život, veškerý majetek i vlastní svobodnou vůli. Jeřábova tvář byla ovšem klidná – vyrovnaná a sebejistá. Důvěřuj mi. Nechci, abys byl mým otrokem. Nechci být takovou královnou.

	Nemáš žádný dvůr – jsi bez ochrany, bez své země a bez spojenců. Dnes tě odtud možná nechá odejít, ale zítra tě může začít pronásledovat. Ví, jak jsem mocný – jakou mocí společně vládneme. Přiměje ji váhat.

	Prosím, nedělej to. Dám ti, cokoli jiného si budeš přát, ale toto ne. Stanu po tvém boku, Aelin. V dobrém i zlém.

	Možná by se s ním neslyšně hádala dál, ale to podivné, jakoby ženské teplo, které cítila ráno v tábořišti, ji zahalilo, jako by ji ujišťovalo, že je v pořádku toužit po tom tolik, až to bolí. Nabádalo ji, aby věřila princi a víc než to – víc než cokoli jiného, aby věřila sama sobě. Proto, když se Jeřáb opět natáhl pro její zápěstí, už mu nevzdorovala.

	„Společně to dokážeme, Ohnivé srdce,“ řekl a odtáhl rukáv její haleny. „Společně už najdeme způsob.“ Zadíval se na její odhalené zápěstí. „Vytvoříme dvůr, jenž změní svět,“ slíbil jí.

	A Celaena přikývla – přikývla a také se usmála, když Jeřáb vytáhl z boty dýku a nabídl jí ji. „Řekni to, Aelin.“

	Celaena si nemohla dovolit, aby se jí před Maeve ani před Jeřábovými ohromenými přáteli roztřásly ruce, a tak se chopila nabízené dýky a podržela ji nad holým zápěstím. „Slibuješ, že budeš sloužit mému dvoru, Jeřábe Bělotrne, ode dneška až do své smrti?“ Neznala správná slova ani starý jazyk, ale při krevní přísaze nešlo o hezké fráze.

	„Slibuji. Do svého posledního dechu i pro svět, co přijde po něm. V dobrém i zlém.“

	V ten okamžik by se zarazila a znovu by se ho zeptala, jestli to skutečně chce udělat, ale Maeve tam pořád stála jako stín číhající za nimi. Proto to Jeřáb udělal tady a teď, a Celaena tudíž nic nenamítala. Nemohla mu to rozmluvit.

	Tolik se mu to podobalo, ta umíněnost, že se Celaena mohla jen široce usmát, když si přejela dýkou po zápěstí. Ostří za sebou zanechávalo krvavou stopu. Natáhla paži k Jeřábovi.

	Ten s překvapivou něhou uchopil její zápěstí do rukou a sklonil ústa k její kůži.

	Na okamžik Celaenou prolétlo něco jasného jako blesk a pak ten pocit polevil. Vytvářelo se mezi nimi pouto, jež bylo s každým douškem krve, který Jeřáb vypil, pevnější. Jeřáb se napil třikrát – jeho špičáky ji bodaly – a potom zvedl hlavu a rty se mu leskly krví, oči mu jiskřily plné života a ocele.

	Nebylo slov, kterými se dalo vyjádřit, co se mezi nimi v tu chvíli odehrálo.

	Maeve jim ušetřila snahu rozvzpomenout se, jak se mluví, když zasyčela: „Teď, když jsi mě urazila ještě víc, můžete zmizet. Všichni.“ Jeřábovi přátelé byli v okamžiku ti tam. Tiše odešli do stínů a ty proklaté biče odnesli s sebou.

	Celaena pomohla Jeřábovi na nohy a nechala ho, aby jí zacelil ránu na zápěstí, zatímco se mu hojila záda. Bok po boku se naposledy podívali na královnu víl.

	Spatřili však pouze bílou sovu odlétající do měsíčné noci.

	* * *

	Spěšně opustili Doranelle a nezastavili se, dokud nenašli poklidný hostinec v malém, zpola zapomenutém městě vzdáleném několik mil. Jeřáb si ani netroufl zastavit se ve svých komnatách, aby si vzal své věci, a prohlásil, že stejně nemá nic cenného, co by si bral s sebou. Jeho přátelé za nimi nepřišli, aby se s nimi rozloučili. Rychle přešli po mostě a vydali se do krajiny pohroužené pod pláštěm noci. Po hodinách běhu se Celaena zhroutila na postel a spala jako zabitá. Za svítání ale Jeřába uprosila, aby ze svého vaku vytáhl jehly a inkoust.

	Zatímco připravoval všechno, co bude potřebovat, Celaena se vykoupala a vydrhla se hrubou solí v malé koupelně v hostinci, až se jí pokožka leskla. Jeřáb neřekl půl slova, když se vrátila do ložnice. Věnoval jí sotva letmý pohled, když si svlékla roucho a do pasu nahá si lehla na stůl, který Jeřáb nechal přinést do pokoje. Jehly a inkoust ležely připravené na stole. Jeřáb si vyhrnul rukávy k loktům a vlasy měl stažené dozadu, čímž jen vynikly elegantní, kruté linie jeho tetování.

	„Zhluboka dýchej,“ vyzval ji. Celaena ho poslechla a položila si ruce pod bradu, zatímco si hrála s ohněm a vplétala své vlastní plameny mezi uhlíky. „Napila a najedla ses dostatečně?“

	Přikývla. Než si dala koupel, zhltla celou snídani.

	„Řekni mi, pokud bys potřebovala vstát,“ řekl. Prokázal jí tu čest, že ji od jejího rozhodnutí nezrazoval ani ji nevaroval před nevyhnutelnou bolestí. Místo toho jí přejel zlehka pevnou rukou po zjizvených zádech jako umělec prohlížející plátno. Silnými, mozolnatými prsty sledoval každou jizvu a zkoumal ji, až z toho Celaeně naskočila husí kůže.

	Potom se dal do kreslení znaků podle náčrtku, kterým se bude řídit v následujících hodinách. Během snídaně stihl udělat pár návrhů, jež dal Celaeně ke schválení. Byly tak dokonalé, jako by jí pronikl až do duše, aby je nalezl. Vůbec ji to nepřekvapilo.

	Když dokončil návrh, nechal ji odskočit si do koupelny, a zanedlouho už zase ležela s tváří otočenou ke stolu a rukama pod bradou. „Odteď se nehýbej. Začínám.“

	Celaena souhlasně zamručela a přitom nespouštěla oči z ohně a uhlíků. Teplo Jeřábova těla bylo tak blízko jejího. Zachytila, jak se krátce nadechl, a pak…

	První bodnutí bolelo – dobří bohové, jako sůl v ráně, jako železný hrot. Zatnula zuby, ovládla bolest, a dokonce ji vítala. K tomu se sůl u tohoto druhu tetování používala, jak jí řekl Jeřáb. Aby jeho nositeli připomínala ztrátu. Dobře – dobře, to bylo vše, na co dokázala myslet, když se jí bolest rozbíhala jako pavučina po zádech. Dobře. A když Jeřáb nakreslil další znak, otevřela pusu a začala se modlit.

	Byly to modlitby, jež měla vyslovit před deseti lety: Stálý proud slov ve starém jazyce, v němž bohům vyprávěla o smrti rodičů, strýce, Marion – čtyř životů uťatých během oněch dvou dnů. S každým píchnutím Jeřábovy jehly se dovolávala beztvářných nesmrtelných, aby přijali duše jejích blízkých do ráje a ochránili je. Vylíčila jim, jací to byli výjimeční lidé – pověděla jim o jejich dobrých skutcích, láskyplných slovech a odvážných činech, které vykonali. Zmlkla, jen aby se nadechla, a pokračovala v odříkávání modliteb, které jim dlužila jako dcera, přítelkyně a dědička.

	Jeřáb pracoval hodiny a jeho pohyby přejaly rytmus slov, jež Celaena odříkávala a prozpěvovala. Nemluvil, ale jeho palička a jehly byly bubnem provázejícím její modlitby a všechny zvuky splývaly v jedno. Neponižoval ji tím, že by jí nabídl vodu, když ochraptěla a hrdlo měla tak rozbolavělé, že musela šeptat. V Terrasenu zpívávala od svítání do soumraku na kolenou na štěrku bez jídla a pití a nyní bude zpívat, dokud nebudou znaky hotové. Úporná bolest v zádech byla její obětinou bohům.

	Když bylo tetování hotovo, měla záda rozpálená a svaly jí cukaly, takže se zvedla od stolu až po pár pokusech. Jeřáb ji následoval na nedaleké tmavé pole a poklekl s ní do trávy, když pozvedla tvář k měsíci a zazpívala poslední píseň, posvátnou píseň svého rodu, vílí žalozpěv, který svým blízkým dlužila dlouhých deset let.

	Jeřáb neřekl slovo, zatímco zpívala zlomeným a drsným hlasem. Zůstal s ní na poli do úsvitu, stejně stálý jako znaky na jejích zádech. Přes trojici nejhlubších jizev se jí táhly tři řádky textu. Nyní bylo její tělo popsáno příběhem o lásce a ztrátě: Jeden řádek byl věnován jejím rodičům a strýci, jeden lady Marion a jeden jejímu dvoru a lidu.

	Na menších, kratších jizvách byly příběhy Nehemie a Sama, mrtvých, jež milovala.

	Už nebudou zamčeni v jejím srdci. Už se nebude stydět.
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	Nastala doba válečných her.

	Všechny klany Železozubých dostaly den předtím čas k odpočinku, ale nikdo ho tímto způsobem nevyužil. Místo toho do poslední chvíle cvičily nebo probíraly plány a strategie.

	V posledních dnech přijížděli úředníci a poradci z Adarlanu, kteří měli hry pozorovat z vrcholu Severního tesáku a poté králi Adarlanu oznámit, jak si vedou čarodějnice a jejich oři – a kdo se stal vítězem.

	Před týdny, poté, co Abraxos přelétl přechodem, se Manon vrátila na Omegu, kde ji přivítaly spokojené úsměvy a potlesk. Po její babičce nebylo nikde ani vidu, ale to se dalo očekávat. Manon nic nedokázala. Pouze splnila očekávání.

	Crochanskou zajatkyni, kterou drželi v hoře, neviděla ani o ní nic neslyšela, a jak se zdálo, nikdo další o ní nic nevěděl. Cítila nutkání zeptat se babičky, ale vůdkyně klanu ji k sobě nepovolala a Manon neměla chuť schytat další bití.

	V posledních dnech se ovládala jen s vypětím sil. Klany se uzavřely do sebe, držely se ve svých chodbách a sotva spolu prohodily slova. Veškerá jednota, kterou ukázaly v noci Abraxosova přeletu, se vytratila, když přišel čas válečných her. Nahradilo ji soupeření a krevní msta za sváry, jež započaly před staletími.

	Hry se měly konat v okolí dvou vrcholků viditelných ze Severního tesáku, na nich i mezi nimi, včetně nejbližšího průsmyku. Každý ze tří klanů bude mít hnízdo na vrchu blízkého horského vrcholu – skutečné hnízdo z větví a klacíků. Ve středu každého hnízda bude ležet jedno skleněné vejce.

	Tato vejce se stanou příčinou jejich vítězství, nebo pádu. Každý klan se měl zmocnit vajec dvou nepřátelských vojů, současně však měl zanechat oddíl chránící jeho vlastní vejce. Vítězný klan bude ten, jenž získá dvě vejce tím, že je ukradne z hnízd, kde se jich strážkyně nesmějí dotknout, nebo je uzme nepřátelské družině, která je právě ponese. Pokud se vejce rozbije, bude to znamenat automatické vyloučení toho, kdo jej nesl.

	Manon byla oděná v lehké zbroji a koženém oděvu pro létání s kovovými pláty na ramenou, zápěstí a stehnech – kdekoli, kam by ji mohl zasáhnout šíp nebo ji mohl seknout wyvern či meče nepřátel. Byla zvyklá na váhu zbroje a na to, jak ji omezovala v pohybu, a Abraxos stejně tak díky výcviku, který Manon přinutila Černozobé podstoupit v posledních týdnech.

	Ačkoli měly přísně zakázáno někoho zmrzačit nebo zabít, každá čarodějnice u sebe směla mít dvě zbraně, a tak si Manon vzala Ostří vichru a svou nejlepší dýku. Stíny, Asterin, Lin a démonická dvojčata budou ozbrojené luky. Nyní už dokázaly ze hřbetů wyvernů vysílat smrtící šípy. Střílely na terče v kaňonech, stále dokola, a pokaždé zasáhly čistý střed. Asterin si to onoho rána nakráčela do shromažďovací síně dokonale si vědoma toho, že je ztělesněným nástrojem smrti.

	Všechny členky klanů měly na čelech uvázané spletené obarvené pruhy kůže – černé, modré, žluté – a jejich wyverni byli pomalováni stejnými pruhy na ocasech, krcích a bocích. Když všechny kruhy vzlétly do vzduchu, shromáždily se na obloze a předvedly celý svůj oddíl těm drobným smrtelným mužům na horách pod nimi. Třináctka vedla kruhy Černozobých a udržovala dokonalý šik.

	„Ti blázni netuší, co vypustili do světa,“ zabručela Asterin a vítr její slova donesl k Manon. „Hloupí smrtelní blázni.“

	Manon souhlasně zasyčela.

	Letěly v útvaru. Manon v čele, Asterin a Vesta po stranách za ní, poté tři řady po třech: Imogen se zelenookými démony po boku, Ghislaine obklopená Kayou a Theou, dva Stíny a Lin a nakonec Lusk sama vzadu. Dokonale vyvážené beranidlo schopné probít se nepřátelskými liniemi.

	Pokud by protivníky nesmetla Manon, pak by je dostaly meče Asterin a Vesty. Pokud by je to nezastavilo, šestice uprostřed oddílu představovala smrtící past. Většina by se ani nedostala ke Stínům a Lin, které budou sledovat okolí svýma bystrýma očima, a už vůbec neměli šanci proniknout k Lusk, jež jim kryla záda.

	Zbaví se nepřátelských oddílů jednoho po druhém a tam, kde jim zbraně nebudou nic platné, si pomůžou rukama, nohama a lokty. Cílem bylo získat vejce, ne zabít ostatní, připomínala Manon sobě i Třináctce stále dokola.

	Hry zahájilo dunění velkého zvonu v Omeze. Okamžik nato nebe proťaly křídla, spáry a výkřiky.

	Nejprve se vrhly k vejci Modrokrevných, protože Manon věděla, že Žlutohnátky půjdou jako první po hnízdě Černozobých, což také neprodleně provedly. Manon pokynula čarodějnicím a třetina jejího vojska se vrátila zpět za jejich linii, kde vytvořily pevnou zeď zubů a křídel, o niž se Žlutohnátky rozbijí.

	Modrokrevné, které nejspíš plánování věnovaly nejméně času a místo toho prováděly nejrůznější obřady a modlitby, také vyslaly své oddíly proti Černozobým, aby zjistily, jestli by křídla navíc dokázala prolomit jejich železem krytou zeď. Další chyba.

	Během deseti minut Manon a Třináctka obklíčily hnízdo Modrokrevných – a jeho strážkyně musely vydat svůj poklad.

	Vtom zazněl výskot a nadšené výkřiky – ne z řad Třináctky, jejíž členky udržovaly kamenný výraz a oči se jim leskly, ale od ostatních Černozobých, zadní třetina voje se oddělila, obkroužila je a připojila se k Manon a jejímu vracejícímu se oddílu, aby mezi sebou rozdrtili Modrokrevné a Žlutohnátky.

	Čarodějnice a jejich wyverni zalétali nahoru a dolů, ale byla to spíš přehlídka jejich schopností než skutečná hrozba pro vítězství Černozobých. Manon jim nedarovala ani píď a s ostatními na ně tlačila zepředu a zezadu ve vzdušném svěráku, v němž wyverni v panice div neshazovali své jezdce.

	Pro tohle se narodila. Dokonce i bitvy, které svedla na koštěti, nebyly tak rychlé, úchvatné a smrtící. A jakmile stanou proti nepřátelům a získají další zbraně… Manon se spokojeně zašklebila, když položila vejce Modrokrevných do hnízda Černozobých na plochém vrcholu hory.

	Chvíli nato se už Manon s Abraxosem vznášely nad bitevní vřavou a Třináctka je následovala, aby znovu zaujaly pozice. Asterin se jí jako jediná držela celý čas nablízku a křenila se jako šílená – a když se její zlatovlasá sestřenice na svém wyvernu prohnala kolem Severního tesáku a shromážděných diváků, vyskočila ze sedla a s rozběhem seskočila přímo z křídla.

	Čarodějnice z klanu Žlutohnátek na wyvernu pod ní si Asterin nevšimla, dokud na ni nedopadla s rukou na hrdle, kde by jindy třímala dýku. Dokonce i Manon se potěšeně nadechla, když Žlutohnátka zvedla ruce na znamení, že se vzdává.

	Asterin čarodějnici pustila a zvedla paže, aby ji její wyvern mohl uchopit spáry. Potom, co ji vyhodil vzhůru, se v hrůzu nahánějícím letu vrátila do sedla a stoupala, dokud se znovu nedostala po bok Manon a Abraxose. Ten se stočil k Asterininu modrému wyvernu a máchl křídlem v hravém, téměř laškovném gestu, při němž samice potěšeně zavřískla.

	Manon se podívala na svou pobočnici se zvednutým obočím. „Dobře sis to nacvičila,“ zavolala.

	Asterin se zazubila. „Nevybojovala jsem si post pobočnice sezením na zadnici.“

	Potom Asterin opět klesala, ale stále se držela v útvaru, na jediné máchnutí křídel od Manon. Abraxos zařval a Třináctka zaujala pozice kolem Manon. Za nimi následovaly čtyři další kruhy. Zbývalo jen zmocnit se vejce Žlutohnátek a přinést ho do hnízda Černozobých a bude rozhodnuto.

	Vyhnuly se bojujícím kruhům a přelétly nad nimi, a když pronikly k linii Žlutohnátek, Třináctka se zvedla vzhůru a stáhla se dozadu, čímž vyslala ostatní čtyři kruhy za nimi vpřed jako vystřelený šíp, jenž prorazil cestu v obraně Žlutohnátek, kterou se Třináctka následně prohnala.

	Hnízdo Žlutohnátek se nacházelo nejblíže Severnímu tesáku a střežily je ne tři, ale čtyři kruhy. Na obranu využily podstatnou část voje a nyní se zvedly z hnízda – ne jako oddělené jednotky, ale všechny současně – a Manon se usmála pod fousy.

	Vrhly se na ně. Žlutohnátky držely šik…

	Manon hvízdla. Vrhla se nahoru a Lusk dolů a její kruh se rozštěpil na tři části, přesně jak si nacvičily. Jako údy jediné bytosti vyrazily proti řadám Žlutohnátek – řadám, v nichž se smísily všechny kruhy a Žlutohnátky se nyní ocitly po boku neznámých čarodějnic a wyvernů, s nimiž nikdy předtím neletěly tak blízko. Zmatek se jen zhoršil, když je Třináctka rozptýlila a začala je rozhánět. Žlutohnátky křičely rozkazy a jména, ale propadly nezvládnutelnému zmatku.

	Černozobé se blížily k hnízdu, když tu náhle se doslova odnikud přihnaly čtyři kruhy Modrokrevných, které osobně vedla Petrah na svém wyvernu, Keelie. Vrhla se volným pádem k hnízdu, které bylo ponecháno bez ochrany, zatímco Černozobé a Žlutohnátky bojovaly. Čekala na tuto příležitost jako liška v doupěti.

	Zatímco se Petrah řítila k vejci, Manon se vrhla se zuřivým klením za ní. Vtom se mihl žlutý záblesk a zaznělo vzteklé zaječení a Abraxos mávl křídly vzad a prudce změnil směr, když kolem hnízda bleskurychle prolétla Iskra – a vrazila rovnou do Petrah.

	Wyverni obou dědiček se zaklínili spáry. Roztáhli křídla, naráželi do sebe ve vzduchu a drásali se nehty i zuby. Z hory i od čarodějnic ve vzduchu zazněly výkřiky.

	Manon zalapala po dechu a usměrnila točící se hlavu, když se Abraxos dostal nad hnízdo a vrhl se zpět, aby zpečetil své vítězství. Manon se ho chystala popohnat prudce dolů, když vtom Petrah vykřikla. Ne hněvem, ale bolestí.

	Pronikavou, srdceryvnou bolestí, jakou Manon nikdy v životě neslyšela. Iskřin wyvern sevřel Keeliin krk mezi zuby.

	Iskra vítězoslavně zavyla a její samec Keelií zatřásl, zatímco se Petrah zoufale držela sedla.

	Teď. Teď byl správný čas zmocnit se vejce. Manon pobídla Abraxose. „Dělej,“ sykla, když se naklonila připravená vrhnout se dolů.

	Abraxos se nepohnul, ale držel se nad hnízdem a sledoval, jak Keelie marně bojuje a zběsile mává křídly, zatímco Petrah opět vykřikla. Prosebně – v zoufalé prosbě, aby Iskra přestala.

	„Teď, Abraxosi!“ vykřikla a bodla wyverna ostruhami. Abraxos však stále odmítal slétnout dolů.

	Vtom Iskra vyštěkla na svého wyverna povel… a ten Keelii pustil.

	* * *

	Zazněl druhý výkřik, z hory. Z hrdla vůdkyně Modrokrevných, která křičela na dceru, řítící se dolů na skály. Ostatní Modrokrevné letěly k ní, ale byly moc daleko a jejich wyverni byli příliš pomalí na to, aby zastavili smrtelný pád. Ale Abraxos pomalý nebyl.

	A Manon nevěděla, jestli mu vydala rozkaz nebo si ho pouze pomyslela, ale ten výkřik, výkřik matky, který nikdy v životě neslyšela, ji přiměl se naklonit vpřed. Abraxos se vrhl na lesklých křídlech dolů jako létavice.

	Řítili se k zemi za zlomeným wyvernem a stále živou čarodějnicí na něm.

	Keelie dosud dýchá, uvědomila si Manon, když se přiblížili a vítr ji švihal do tváře a rval jí za oblečení. Keelie stále dýchala a všemi silami se snažila udržet ve vzduchu. Ne aby přežila. Keelie věděla, že každou chvílí zemře. Bojovala o život čarodějnice na svém hřbetu.

	Petrah omdlela zkroucená v sedle následkem pádu nebo ztráty vzduchu. Nebezpečně tam visela, zatímco samice bojovala do posledního dechu, aby zmírnila a zpomalila jejich pád. Když ji zradila křídla, wyverní samice vyjekla bolestí.

	Abraxos se hnal za ní s roztaženými křídly, ale minul je jednou, podruhé a kaňon pod nimi se příliš rychle rozšiřoval. Když se spustil podruhé, dost blízko na to, aby se téměř dotkl toho krví zborceného kožovitého těla, Manon pochopila, o co mu jde.

	Nemohl Keelii zastavit, protože byla příliš těžká a on moc malý. Mohli však zachránit Petrah. I on viděl, jak Asterin předtím skočila. Musela dostat bezvládnou čarodějnici ze sedla.

	Abraxos zařval na Keelii a Manon by přísahala, že hovoří nějakým neznámým jazykem a křičí jakýsi rozkaz. Keelie se naposledy pokusila zachránit svou jezdkyni a narovnala se. Jako plocha pro přistání.

	Má Keelie, řekla kdysi Petrah a usmívala se přitom.

	Manon si namlouvala, že to dělá v zájmu spojenectví. Že to dělá, aby se předvedla. Když si ale odepjala postroj, vstala ze sedla a skočila z Abraxose, v očích umírajícího wyverna viděla jen bezvýhradnou lásku.
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	Manon dopadla na Keelii a wyvern zařval, ale držel se, zatímco Manon zápolila s větrem, až se jí podařilo přitáhnout se k sedlu, kde visela Petrah. Ruce měla ztuhlé a v rukavicích byly ještě neobratnější, když dýkou řezala kožené popruhy jeden za druhým. Abraxos varovně zařval. Stěny kaňonu se děsivě blížily. Temnota mi buď milostivá.

	Náhle Petrah vyprostila. Dědička Modrokrevných jí bezvládně spočívala v náručí a její vlasy ji švihaly do tváře jako tisíc drobných nožů. Přivázala se koženou páskou k Petrah. Obtočila ji jednou, dvakrát, uvázala uzel a chytila Petrah pod pažemi. Keelie se držela ve vzduchu. Srázy kaňonu se kolem nich sevřely a všude ležel stín. Manon vykřikla pod tou tíhou, když vyzvedla čarodějnici z třmenů a sedla.

	Kolem ubíhala skála, ale slunce zastřel stín a Abraxos se k ní vrhl ve střemhlavém pádu, malý a hladký. Byl jediným wyvernem, kterého kdy viděla vtrhnout v takové rychlosti do kaňonu. „Děkuji ti,“ řekla Manon Keelii, když s Petrah vyskočila do vzduchu.

	Okamžik padaly, točily se a země se blížila příliš rychle, ale vtom tu byl Abraxos s nataženými spáry. Zachytil je a vznesl se podél stěny kaňonu a nad jeho okraj a stoupal do bezpečí. Keelie dopadla na dno kaňonu a náraz se rozlehl horami. Už se znovu nezvedla.

	* * *

	Černozobé vyhrály válečné hry a Manon byla jmenována velitelkou letky před všemi těmi upocenými muži z Adarlanu oděnými v záplavě volánků. Nazývali ji hrdinkou a pravou válečnicí a dalšími podobnými nesmysly. Jenomže Manon viděla babiččin výraz, když položila Petrah na vyhlídkovou plošinu. Viděla její znechucení.

	Manon si nevšímala vůdkyně Modrokrevných, která padla na kolena, aby jí poděkovala. Neviděla ani, jak odnášejí Petrah.

	Následující den se šeptalo, že Petrah nemůže vstát z postele. Prý jí smrt jejího wyverna zlomila duši.

	Vůdkyně Žlutohnátek tvrdila, že šlo o nešťastnou náhodu, a Iskra jen opakovala její tvrzení. Jenže Manon slyšela Iskřin rozkaz, aby wyvern zabil.

	Mohla by proti Iskře vystoupit, mohla napadnout její tvrzení, kdyby Petrah ten rozkaz neslyšela také. To Petrah měla nárok na pomstu.

	Měla tu čarodějnici nechat zemřít, ječela na ni babička v tu noc a zasazovala jí jeden úder za druhým za její neposlušnost. Za to, že nebyla bezohledná, a za to, že jí chybí disciplína.

	Manon se neomluvila. Nemohla dostat z hlavy zvuk, který Keelie vydala při dopadu na zem. A nějaká část jejího já, možná slabá a nedisciplinovaná část, nelitovala, že se postarala, aby oběť wyverní samice nepřišla nazmar.

	Od všech ostatních Manon musela snášet chvalozpěvy a přijímala úklony od všech bohy zatracených kruhů bez ohledu na jejich původ.

	Velitelka letky, řekla si neslyšně pro sebe, když společně s Asterin a polovinou Třináctky, která je následovala, došly ke shromažďovací síni, kde se měla konat oslava.

	Druhá polovina Třináctky už tam byla a prohledala síň pro případ skrytých hrozeb a pastí. Když nyní byla velitelkou letky a ponížila Iskru, budou ostatní ještě surovější – aby ji srazily k zemi a zabraly její pozici.

	Mezi čarodějnicemi panovalo veselí. Všude kolem se blýskaly železné zuby a světlé pivo – skutečné, čerstvé pivo přivezené těmi příšernými muži z Adarlanu – cákalo v korbelech. Jeden podali i Manon a Asterin jí ho vytrhla, upila z něj a chvíli počkala, než jí ho vrátila.

	„Byly by schopné tě otrávit,“ prohlásila její pobočnice a zamrkala, když se vydaly do přední části síně, kde čekaly tři vůdkyně klanů. Muži, kteří přihlíželi hrám, uspořádali vlastní malou oslavu, ale tato byla pro čarodějnice – pro Manon.

	Když se dav rozestoupil, aby ji nechal projít, Manon musela skrýt úsměv.

	Tři velké čarodějnice byly usazené na provizorních trůnech, které nebyly ničím víc než zdobenými křesly, která někde našly. Vůdkyně Modrokrevných se usmála, když si Manon přitiskla dva prsty k čelu. Vůdkyně Žlutohnátek na opačné straně neudělala nic. Ovšem její babička sedící uprostřed se slabě pousmála.

	Jako had.

	„Vítej, velitelko letky,“ pravila babička a čarodějnice na její počest vykřikly, s výjimkou Třináctky – ta zůstala klidná a tichá. Nepotřebovaly jásat, protože byly nesmrtelné, nekonečné a úžasně, úchvatně smrtící.

	„Jaký dar ti můžeme dát? Jakou korunou tě můžeme ověnčit na počest toho, co pro nás vykonáš?“ přemítala její babička. „Máš dobrý meč, hrůzu nahánějící kruh“ – Třináctka si dovolila nepatrný hrdý úšklebek – „Co bychom ti mohly dát, co ještě nemáš?“

	Manon sklonila hlavu. „Není nic, po čem bych toužila, kromě cti, kterou mi už prokazujete.“

	Její babička se zasmála. „Co nový plášť?“

	Manon se napřímila. Nemohla odmítnout, ale… byl to její plášť. Vždycky byl její.

	„Tento vypadá poněkud omšele,“ pokračovala babička a mávla rukou na kohosi v davu. „Zde máš tedy od nás dar, velitelko letky: náhradu.“

	Ozvalo se mručení a kletby, ale přihlížející zalapaly po dechu – hladem a očekáváním – když byla trojicí poskoků z řad Žlutohnátek předvedena v poutech hnědovlasá čarodějka, kterou donutily pokleknout před Manon.

	Zhmožděná tvář, rozdrcené prsty, řezné rány a popáleniny zastíraly, co je zač, krvavě rudý plášť na ramenou ji však prozradil.

	Crochanská čarodějka s očima barvy čerstvě zorané půdy zvedla zrak k Manon. Jak to že ty oči byly tak zářivé navzdory hrůzám, které se podepsaly na jejím těle? Manon netušila, jak je možné, že se na místě nezhroutila a nezačala škemrat o život.

	„Dar hodný mé vnučky,“ pravila její babička a ukázala rukou zakončenou železnými nehty na Crochanku. „Skoncuj s ní a vezmi si svůj nový plášť.“

	Manon v tom gestu poznala výzvu. Přesto tasila dýku a Asterin přistoupila blíž s očima upřenýma na Crochanku.

	Manon se na okamžik zahleděla na čarodějku, na svého úhlavního nepřítele. Crochanky je proklely a navěky z nich učinily vyhnance. Zasluhovaly si zemřít, všechny do poslední. Ale nebyl to její hlas, který ty věci říkal v její hlavě. Ne, z nějakého důvodu patřil její babičce. „Žádný spěch,“ zavrkala její babička.

	Crochanská čarodějka se zalykala slinami, rty měla popraskané a tekla jí z nich krev. Zvedla však k Manon hlavu a uchechtla se. „Manon Černozobá,“ zašeptala tónem, který by mohl být znuděný, kdyby neměla zlomené zuby a kolem hrdla se jí netáhly pásy modřin. „Já tě znám.“

	„Zabij tu svini!“ vykřikla nějaká čarodějnice zezadu.

	Manon pohlédla do tváře nepřátelské čarodějky a povytáhla obočí.

	„Víš, jak ti říkáme?“ Crochančiny rty sebou cukly v úsměvu a vyronila se na nich další krev, když čarodějka zavřela oči a vychutnávala si svá další slova: „Říkáme ti Bílý démon. Jsi na našem seznamu – seznamu vás zrůd, které máme zabít při prvním setkání. A ty…“ Otevřela oči a široce se usmála, vzdorovitě a zuřivě. „Jsi na samém vrcholu našeho seznamu. Za všechny tvé zločiny.“

	„Jaká pocta,“ pronesla Manon ke Crochance s úsměvem, který odhaloval zuby.

	„Vyřízni jí jazyk!“ zaječel kdosi další.

	„Doraz ji,“ sykla Asterin.

	Manon obrátila dýku a natočila ji, aby ji zanořila Crochance do srdce.

	Čarodějka se zasmála, ale její smích se změnil v kašel, při němž se začala dávit, až na podlahu vystříkla modrá krev a z očí jí vytékaly slzy, a Manon si všimla hlubokých nakažených ran na její hrudi. Když čarodějka zvedla hlavu, z koutků úst jí vytékaly čůrky krve, a znovu se usmála. „Jen se dívej. Dívej se, co mi udělaly ty tvoje sestry. Musí je hrozně trápit, že mě nakonec nedokázaly zlomit.“

	Manon na ni hleděla, na její zničené tělo.

	„Víš, co to je, Manon Černozobá?“ zeptala se Crochanka. „Protože já ano. Slyšela jsem je mluvit o tom, co jsi udělala při vašich hrách.“

	Manon pořádně nevěděla, proč čarodějku nechává mluvit, ale nemohla se pohnout, i kdyby chtěla.

	„Toto,“ řekla Crochanka, aby to všechny slyšely, „je připomínka. Má smrt – má vražda tvýma rukama je připomínka. Ne pro ně,“ vydechla a upřela na Manon pronikavý pohled očí hnědých jako hlína. „Ale pro tebe. Připomínka toho, co z tebe udělali. Co se z tebe z jejich vůle stalo.“

	„Chceš znát velké tajemství Crochanek?“ pokračovala. „Velkou pravdu, kterou před vámi skrýváme a střežíme ji vlastními životy? Nejde o to, kde se schováváme, ani o to, jak zlomit naši kletbu. Celý ten čas víš, jak ji zlomit – už pět set let víš, že vaše spása leží výhradně ve vašich rukou. Ne, naše velké tajemství je, že vás litujeme.“

	Teď už nikdo nemluvil.

	Jenomže Crochanka dál Manon oplácela její upřený pohled a Manon nespustila dýku.

	„Litujeme vás všechny do jediné. Za to, co pácháte na svých dětech. Nerodí se zlé. Vy je ale nutíte zabíjet, ubližovat a nenávidět, dokud z nich nic nezůstane – ani z tebe. Proto jsi dnes večer tady, Manon. Kvůli hrozbě, kterou představuješ pro zrůdu, kterou nazýváš svou babičkou. Hrozbě, kterou jsi představovala, když jsi zvolila milosrdenství a zachránila jsi život své protivnice.“ Zalapala po dechu a slzy jí tekly po tváři bez náznaku studu, když s vyceněnými zuby dodala: „Udělaly z vás netvory. Udělaly, Manon. A my vás za to litujeme.“

	„Dost,“ prohlásila vůdkyně klanu za nimi. Síň byla ztichlá a Manon pomalu zvedla pohled k babiččiným očím.

	Manon v nich spatřila příslib násilí a bolesti, které ji čekají, pokud neposlechne. Za těmito city už nebylo znát nic než uspokojení. Jako by Crochanka vyslovila pravdu, ale jen vůdkyně Černozobých věděla, že se tak stalo.

	Crochančiny oči byly stále plné odvahy, kterou Manon nechápala.

	„Udělej to,“ špitla zajatkyně. Manon se sama sebe ptala, jestli někdo další pochopil, že to nebyla výzva, ale naléhavá prosba.

	Manon opět sklonila dýku a přetočila ji v dlani. Aniž by se podívala na Crochanku, na babičku nebo kohokoli dalšího, popadla čarodějku za vlasy a trhla jí hlavou vzad.

	Potom jí rozevřela hrdlo a nechala ji vykrvácet na podlahu.

	* * *

	Manon seděla na plošině na jednom z vrcholů Ruhnnských hor s nohama visícíma přes okraj. Abraxos natažený vedle ní očichával noční květy na jarní louce.

	Neměla jinou možnost než si vzít Crochančin plášť a odhodit starý na její mrtvé tělo, jakmile se zhroutilo k zemi a čarodějnice se seběhly okolo, aby je rozervaly na kusy. Udělaly z vás netvory.

	Manon se podívala na wyverna. Mrskal koncem ocasu jako kočka. Nikdo si nevšiml, že odešla z oslavy. Dokonce i Asterin zpitá Crochančinou krví ztratila Manon procházející nenápadně davem z očí. Lusk však řekla, že se jde podívat na Abraxose, a její druhá pobočnice ji nechala odejít samotě.

	Létali, dokud měsíc nevystoupal vysoko na nebe a ona už neslyšela jekot a chechtot čarodějnic v Omeze. Když dosedli na poslední horu ruhnnského hřbetu, Manon se zahleděla přes nekonečnou rozlehlou pláň mezi vrcholky a západním mořem na obzor. Kdesi za ním se nacházel domov, jejž nikdy nepoznala.

	Crochanky byly lhářky a rády vedly nesnesitelně svatouškovské řeči. Ta čarodějka si svůj malý proslov, svůj poslední vzdor, nejspíš užívala. My vás litujeme.

	Manon si promnula oči, opřela se lokty o kolena a zadívala se na sráz pod nohama.

	Mávla by nad těmi slovy rukou. Dvakrát by se nad nimi nepozastavovala, kdyby nezahlédla výraz v Keeliiných očích, když padala a do poslední kapky sil bojovala, aby zachránila Petrah. Vzpomněla si na to, jak ji Abraxos přikryl křídlem před ledovým deštěm.

	Wyverni měli sloužit k zabíjení, mrzačení a zasévání děsu do srdcí nepřátel, ale přesto…

	Ale přesto. Manon obrátila zrak k horizontu posetému hvězdami. Nastavila tvář teplému jarnímu vánku a cítila, jak je vděčná za to, že má ve wyvernovi, který za ní spočíval, spolehlivého a věrného druha. Bylo zvláštní cítit vděk za to, že tu je.

	Byl tu však další neznámý pocit, jenž ji svíral, tížil a nutil, aby si v duchu stále dokola omílala ten výstup ve shromažďovací síni.

	Nikdy nepoznala lítost – alespoň ne skutečnou.

	Litovala ale, že neví, jak se Crochanka jmenovala. Litovala, že neví, komu nový plášť na jejích ramenou patřil, odkud pocházela a jak žila. Z nějakého důvodu, přestože svůj dlouhý život ztratila už před deseti lety. Z nějakého důvodu v ní lítost vyvolávala neskutečně tíživý pocit vlastní smrtelnosti.
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	Aedion tiše hvízdl a nabídl Chaolovi lahev vína, z níž popíjel na střeše nad Celaeniným bytem. Chaol, který neměl na pití ani pomyšlení, zavrtěl hlavou.

	„Škoda že jsem tam nebyl, abych to viděl.“ Vrhl na Chaola zubatý úsměv. „Překvapuje mě, že mě neodsuzuješ za to, že to říkám.“

	„Ať byla ta stvoření, která král poslal s Narrokem, cokoli, pochybuji, že to byli nevinní lidé,“ odvětil Chaol. „Nebo že v nich vůbec zbylo něco lidského.“

	Celaena to dokázala – a předvedla svou moc s takovým důrazem, že to Aedion oslavoval ještě několik dnů poté. Pochopitelně tajně.

	Chaol sem dnes přišel s úmyslem říct Aedionovi a Renovi, že zná kouzlo, které král použil, a ví, jak jej zničit. Ještě to však neudělal. Pořád si nebyl jistý, jak by generál s tímto poznatkem naložil. Zvlášť poté, co Chaol za tři dny odjede do Anielle.

	„Až se vrátí domů, musíš se ukrýt v Anielle,“ poradil Aedion a přihnul si z lahve. „Potom totiž vyjde najevo, kým celé ty roky byla.“

	Chaol nepochyboval, že k tomu dojde. Už začal s přípravami, aby dostal Doriana a Sorschu z hradu. I když nic neudělali, byli to její přátelé. Kdyby král zjistil, že Celaena byla Aelin, mohlo by to mít stejně zničující následky, jako kdyby odhalil, že Dorian má magické nadání. Až se Aelin vrátí, všechno se změní.

	Ano, Aelin se vrátí domů, ale ne k Chaolovi. Vrátí se do Terrasenu k Aedionovi a Renovi a ke dvoru, který se ustanoví v jejím jménu. Vrátí se domů do víru války, krveprolití a ke svým povinnostem. Stále nedokázal úplně pochopit, co udělala Narrokovi. Její čin byl válečným pokřikem přicházejícím zpoza oceánu. Nedokázal se s touto její stránkou, tak krvežíznivou a neúprosnou, vyrovnat. Měl občas dokonce potíž se s tím vyrovnat, i když byla Celaenou. Snažil se její minulost přehlížet, ale coby Aelin. Od okamžiku, kdy přišel na to, kým ve skutečnosti je, věděl, že přestože by si Celaena vždy vybrala jej, Aelin by tak neučinila.

	A nebude to Celaena Sardothien, kdo se vrátí zpět. Chaol si uvědomoval, že bude potřebovat čas, než ta bolest přejde a on se přes ni přenese. Ale bolest nepotrvá věčně.

	„Je něco.“ Aedion zatnul zuby, jako by zápolil sám se sebou, aby to dopověděl. „Je něco, co bys jí chtěl po mně vzkázat nebo poslat?“ Generál možná bude muset každým dnem či nocí uprchnout do Terrasenu za svou královnou.

	Elenino oko Chaola hřálo na šíji a on k němu téměř vztáhl ruku. Nemohl se však přimět poslat Celaeně takovýto vzkaz ani se od ní úplně oprostit – ještě ne. Stejně jako se nedokázal přinutit říct Aedionovi o té zvonici.

	„Pověz jí,“ řekl tiše, „že jsem s tebou neměl nic společného. Pověz jí, že jsi se mnou sotva mluvil a s Dorianem právě tak. Pověz jí, že se mi v Anielle vede dobře a že jsme všichni v bezpečí.“

	Aedion se dlouze odmlčel a Chaol se rozhodl zvednout k odchodu. Vtom generál promluvil: „Co bys dal za to, aby ses s ní mohl znovu setkat?“

	Chaol, aniž se otočil, odpověděl: „Teď už na tom nesejde.“

	* * *

	Sorscha položila hlavu na to měkké místo mezi Dorianovým ramenem a hrudí a vdechovala jeho vůni. Dorian už hluboce spal. Dnes v noci málem zašli daleko, ale ona opět zaváhala. Znovu se nechala ovládnout hloupými pochybami, když se jí zeptal, jestli je připravená, a přestože chtěla říct ano, z úst jí vyklouzlo ne.

	Sorscha nemohla usnout. Žaludek měla jako na vodě a hlavou jí vířily nepokojné myšlenky. Bylo toho tolik, co s ním chtěla prožít a vidět. Cítila však, jak se svět mění – jak se obrací vítr. Aelin Galathynius byla naživu. I kdyby Sorscha Dorianovi dala vše, nadcházející týdny a měsíce pro něj budou samy o sobě těžkou zkouškou, aniž by si ještě musel dělat starost o ni.

	Pokud se kapitán a princ rozhodnou jednat na základě svých zjištění a podaří se jim osvobodit magii… povede to k chaosu. Lidé by mohli z nenadálého návratu kouzel zešílet, stejně jako se to stalo, když se magická moc vytratila. A nechtěla ani pomyslet na to, co by udělal král.

	Ale přes to, co se mělo stát zítra, příští týden nebo příští rok, byla vděčná. Byla vděčná bohům, osudu i sobě samé za to, že byla dost odvážná na to, aby Doriana tenkrát v noci políbila. Vděčná za trochu toho času, který jí bylo dopřáno s ním strávit.

	Pořád myslela na to, co kapitán řekl před pár týdny – o tom, že by mohla být královnou.

	Jenomže Dorian potřeboval skutečnou královnu, pokud měl přežít. Jednoho dne možná stane před volbou, zda se ho vzdát v zájmu vyššího dobra. Byla stále tichá a bezvýznamná. Pokud se sotva dokázala vzepřít Amithy, jak by od ní kdo mohl očekávat, že by bojovala za svou zemi?

	Ne, nemohla by být královnou, protože její odvaha a to, co mohla ostatním nabídnout, měly své hranice.

	Ale prozatím… prozatím si dovolí být ještě chvíli sobecká.

	* * *

	Chaol strávil dva dny přípravami Dorianova a Sorschina útěku a Aedion mu pomáhal. Když princi a Sorsche vše vysvětlil, nic nenamítali – a Chaol v princových očích zachytil náznak úlevy. Všichni odjedou zítra ráno, když se měl Chaol vypravit do Anielle. Byla to dokonalá záminka k tomu, aby opustili hrad: Chtěli svého přítele den dva doprovázet, než se s ním rozloučí. Chaol věděl, že se Dorian pokusí do Zlomuvalu vrátit a že je kvůli tomu čeká roztržka, ale oba se aspoň shodnou na tom, že Sorscha musí město opustit. Část z Aedionových věcí už byla v bytě, kde jim Ren obstarával vše potřebné na cestu.

	Chaol králi pro všechny případy předal seznam jmen mužů, z nichž by ho mohl jeden nahradit, a zítra ráno bude oznámeno, kdo se stane novým kapitánem. Po všech těch letech, po všech těch plánech, nadějích a odvedené práci měl odejít. Nedokázal se přimět zanechat nástupci svůj meč, jak by měl. Zítra – musí přestát ještě zítřek.

	Chaola však nic nemohlo připravit na předvolání, které obdržel od krále Adarlanu. Měl se s ním setkat v jeho soukromé poradní komnatě. Když dorazil na místo, Aedion už tam stál obklopen patnácti strážci, které Chaol neznal. Všichni měli na sobě haleny, na nichž byl černou nití vyšit královský wyvern.

	Král Adarlanu se široce usmíval.

	* * *

	Dorian se o tom, že Aedion a Chaol byli předvoláni do otcovy soukromé komnaty, doslechl během několika minut. Jakmile se to dozvěděl, dal se do běhu. Neutíkal však za Chaolem, ale za Sorschou.

	Málem se zhroutil úlevou, když ji našel v pracovně. Měl co dělat, aby se mu nepodlomila kolena, když několika kroky přešel pracovnu a popadl ji za ruku. „Musíme uprchnout. Okamžitě. Musím tě neprodleně dostat z hradu, Sorscho.“

	Odtáhla se. „Co se stalo? Pověz mi, co.“

	„Okamžitě odcházíme,“ vyhrkl Dorian.

	„To si nemyslím,“ zavrněl kdosi z otevřených dveří.

	Dorian se otočil a spatřil, jak v nich stojí Amithy – starší léčitelka – s rukama zkříženýma na hrudi a lehkým úsměvem na rtech. Dorian nemohl nic dělat, když se za ní objevilo půl tuctu neznámých strážců a Amithy mu sdělila: „Král vás chce oba vidět ve svých komnatách. Ihned.“
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	V poradní komnatě skleněného hradu si Aedion mezitím všiml východů a posoudil, které kusy nábytku by se daly využít k obraně nebo jako zbraň. Když pro něj přišli do jeho komnat, vzali mu meč, ale nespoutali ho. To byla osudová chyba. Ani kapitán nebyl spoutaný. Ti hlupáci mu dokonce ponechali zbraň. Kapitán dokonale předstíral lehký zmatek, zatímco je král pozoroval ze skleněného trůnu.

	„Dnešní noc se ukázala být vskutku zajímavou. Moji špehové mi přinesli nesmírně zajímavé informace,“ řekl král a přelétl pohledem z Aediona na Chaola, pak na Doriana a to jeho děvče.

	„Můj nejnadanější generál byl přistižen, jak se uprostřed noci plíží Zlomuvalem – poté, co utratil hromady mého zlata za pitky, kterých se ani neobtěžoval účastnit. A z neznámého důvodu se navzdory rokům nepřátelství sblížil s mým kapitánem stráže. Zatímco můj syn,“ Aedion korunnímu princi nijak nezáviděl úsměv, jímž ho král počastoval, „se, jak se zdá, už zase válí ve špíně.“

	Dorianovi bylo třeba přiznat, že vztekle odvětil: „Vol slova opatrně, otče.“

	„Ach tak?“ Král nadzvedl husté, zjizvené obočí. „Ze spolehlivého zdroje jsem se dozvěděl, že ses chystal s tou léčitelkou uprchnout. Jak tě mohlo něco takového vůbec napadnout?“

	Princovi poskočil ohryzek, ale držel hlavu hrdě vztyčenou. „Protože nedokážu snést pomyšlení na to, že by strávila třeba jen minutu v téhle prohnilé jámě plné sraček, kterou nazýváš dvorem.“ Aedion ho za to musel obdivovat – za to, že nehodlal nic vyzradit, dokud král neodhalí, co všechno ví. Princ byl chytrý muž – odvážný muž. Ale možná to nebude stačit na to, aby odtud vyvázli živí.

	„Dobrá,“ prohodil král. „V tom se shodneme.“

	Mávl rukou, a než Aedion stihl varovně vykřiknout, strážci dívku oddělili od prince. Čtyři zadržovali Doriana a dva kopnutím zezadu do kolen přinutili léčitelku klesnout na podlahu.

	Když dopadla na mramor, vykřikla, ale vzápětí ztichla – a celá komnata s ní – když třetí strážce tasil meč a zlehka jí ho přiložil zezadu na útlý krk.

	„Neopovažuj se,“ zavrčel Dorian.

	Aedion pohlédl na Chaola, ale kapitán stál jako přimrazený. Toto nebyli jeho muži. Ten samý stejnokroj viděl u mužů, kteří pronásledovali Rena. Všichni měli tytéž bezvýrazné oči a čišela z nich stejná hanebnost, takže Aediona ani nenapadlo litovat, že tehdy v uličce pozabíjel jejich druhy. Tu noc pobil šest z nich a sám utržil jen zanedbatelná zranění. Kolik jich dokáže zneškodnit tentokrát? Zachytil kapitánův pohled a kapitán zatěkal očima ke strážci, jenž držel Aedionův meč. To bude jednou z prvních věcí, co udělá – získá pro Aediona meč, aby mohli bojovat.

	Protože oni budou bojovat. Vybojují svobodu, nebo smrt.

	Král řekl Dorianovi: „Já bych na tvém místě zase volil opatrně svá další slova, princi.“

	* * *

	Chaol nemohl rozpoutat boj, ne když Sorsche spočíval na hrdle meč. Šlo mu především o to dostat z toho tu dívku živou. Potom Aediona. Doriana by král nezabil – ne zde, ne tímto způsobem. Generál a Sorscha ovšem museli utéct, a to se nemohlo stát, dokud král toho strážce neodvolá.

	Mezitím promluvil Dorian: „Nech ji jít a já ti všechno řeknu.“ S dlaněmi smířlivě pozvednutými se o krok přiblížil k otci. „Nemá s tím nic společného – ať jde o cokoli. Cokoli si myslíš, že se stalo.“

	„Zato ty ano?“ Král se nepřestával usmívat. Na stolku vedle krále ležel povědomý rytinami zdobený kruh z černého kamene. Chaol zdálky nedokázal rozpoznat, co to je, ale přesto se mu při pohledu na něj stáhl žaludek.

	Král hovořil dál: „Pověz mi, synu: Proč se generál Ashryver a kapitán Westfall celé ty měsíce setkávali?“

	„To nevím.“

	Král mlaskl jazykem a strážce pozvedl meč. Sorscha se sykavě nadechla a Chaol vykročil vpřed. „Ne, stůj!“ Dorian napřáhl ruku. „Pak mi odpověz na otázku.“

	„To dělám, ty parchante! To přece dělám! Netuším, proč se scházeli!“

	Strážce držel meč dál nahoře připravený seknout, než by se Chaol stihl pohnout byť jen o vlásek.

	„Víš, že mám na hradě už několik měsíců zvěda, princi? Někoho, kdo předává informace mým nepřátelům a osnuje proti mně spiknutí se známým vůdcem povstalců?“

	Do prdele. Do prdele. Musel tím myslet Rena. Král věděl, kdo Ren je a poslal ty muže, aby ho uštvali.

	„Stačí, když mi povíš, kdo to je, Doriane, a můžeš si se svou přítelkyní dělat, co se ti zlíbí.“

	Král to tedy nevěděl. Netušil, jestli to byl on, nebo Aedion, či dokonce oba dva, kdo se stýkal s Renem. Nevěděl, kolik toho zjistili o jeho plánech a jeho moci nad magií. Aedionovi se stále dařilo držet jazyk za zuby a vypadalo to, že je připravený se bít.

	Aedion, jenž tak dlouho přežíval bez naděje a udržoval své království jednotné, jak nejlépe mohl… a jenž nikdy nespatří královnu, kterou tak vášnivě miloval. Zasloužil si setkat se s ní a ona zasluhovala, aby sloužil u jejího dvora.

	Chaol se nadechl a připravil se vyslovit slova, která budou jeho zkázou.

	Byl to však Aedion, kdo promluvil jako první.

	„Chceš svého špeha? Chceš svého zrádce?“ prohodil generál znuděným tónem a mrštil svým falešným černým prstenem o zem. „Tady stojím. Chceš vědět, proč jsme se s kapitánem scházeli? To proto, že ten tvůj pitomý zparchantělý mlíčňák, co si hraje na kapitána, odhalil, že spolupracuji s povstalci. Měsíce mě vydíral kvůli informacím, které by mohl předat svému tatíkovi a ten by je nabídl tobě, až by potřeboval nějakou laskavost. A víš co?“ Aedion se zazubil na všechny kolem jako ztělesněný Vlk severu. Pokud krále jeho podvod s prstenem překvapil, nedal to na sobě znát. „Vy zrůdy můžete klidně do jednoho shořet v pekle. Protože má královna přijde a narazí vás na kůly po celé délce hradeb toho vašeho tisíckrát prokletého hradu. A nemůžu se dočkat, až jí pomůžu vyvrhnout vás jako podsvinčata, protože nic jiného nejste.“ Plivl králi k nohám rovnou na podvržený prsten, který se zastavil po pár odrazech o podlahu.

	Bylo to dokonalé – jeho zuřivost, arogance a vítězoslavný úšklebek. Ale když po nich generál přelétl zdrcujícím pohledem, Chaolovi to zlomilo srdce.

	Protože na krátký okamžik, kdy se jeho tyrkysové oči zahleděly do jeho, v nich nebylo stopy po zuřivosti ani triumfu, jen vzkaz pro královnu, kterou Aedion nikdy neuvidí, a nebylo slov, kterými by bylo možné vyjádřit jeho lásku, naději a pýchu. I žal nad tím, že nepozná ženu, v niž dospěla. Aedionovým darem pro ni bylo to, že ušetří Chaolův život.

	Kapitán nenápadně kývl, protože pochopil, že mu nemůže pomoci, ne v tuto chvíli – dokud nesejmou Sorsche meč z hrdla. Potom bude moct bojovat a možná se z komnaty dostanou živí.

	Aedion se nebránil, když mu strážci nasadili pouta na zápěstí a kotníky.

	„Nad tím prstenem jsem si vždycky lámal hlavu,“ pronesl král. „Nevěděl jsem, jestli to bylo tou dálkou nebo skutečně silou ducha, že jsi byl tak hluchý k jeho příkazům. Ovšem bez ohledu na to jsem velmi rád, že ses přiznal ke své zradě, Aedione.“ Hovořil pomalu s promyšleným zlovolným potěšením. „O to raději, že jsi tak učinil před množstvím svědků. Usnadní to tvou popravu. Ačkoli…“ Král se usmál a pohlédl na falešný černý prsten. „Myslím, že s ní zatím počkám. Třeba ji odložím o měsíc či dva. Jen pro případ, že by sem dorazili z velké dálky jistí hosté, kteří by si ji nechtěli nechat ujít. Jen pro případ, že by si někdo vzal do hlavy, že tě přijede zachránit.“

	Aedion zavrčel a Chaol spolkl vlastní nenávistnou odpověď. Možná král proti nim nikdy neměl žádný důkaz – třeba to byla jen léčka, aby Aediona přiměl se k něčemu přiznat, protože si uvědomoval, že by generál položil vlastní život za život nevinného. Král si to chtěl vychutnat, stejně jako past, kterou nyní přichystal pro Aelin, i když přitom přišel o skvělého generála. Jakmile se totiž k Aelin donese, že byl generál zajat, jakmile se dozví, v který den bude poprava… požene se do Zlomuvalu.

	„Až si pro tebe přijde,“ slíbil Aedion králi, „budou to, co z tebe zbude, seškrabávat ze zdí.“

	Král se pouze usmál. Potom se podíval na Doriana a Sorschu, kteří byli skoro bez dechu. Léčitelka zůstávala na zemi a nezvedala hlavu, když se král opřel svalnatými lokty o kolena a řekl: „A co mi povíš ty, děvče?“

	Zachvěla se a vrtěla hlavou.

	„To stačí!“ utnul ho Dorian, kterému se čelo lesklo potem. Princ zamrkal bolestí, když železo v jeho těle potlačilo magii. „Aedion se přiznal, tak ji pusť.“

	„Proč bych měl propustit skutečného zrádce?“

	* * *

	Sorscha se nedokázala přestat chvět, když král promluvil.

	Všechny ty roky, kdy zůstávala neviditelná, všechen její výcvik, nejprve od povstalců ve Slatině, potom od přívrženců ve Zlomuvalu, k nimž poslali její rodinu… všechno padlo vniveč.

	„Posílala jsi svému příteli opravdu zajímavé listy. Nikdy by se mi nedostaly do rukou,“ pokračoval král, „kdybys jeden nenechala v odpadkovém koši, kde ho našla tvá nadřízená. Vy povstalci máte své zvědy a já mám zase své. A jakmile ses rozhodla začít využívat mého syna.“ Dočista cítila, jak se na ni král pohrdavě usmívá. „Kolik z jeho činů jsi nahlásila svým vzbouřeneckým přátelům? Jaká má tajemství jsi jim za ty roky prozradila?“

	„Nech ji na pokoji,“ utrhl se na něj Dorian. To stačilo k tomu, aby se rozplakala. On si pořád myslel, že je nevinná.

	A možná, možná by z toho dokázal vyváznout, kdyby ho pravda dostatečně překvapila. Kdyby král viděl, jak je jeho syn zhrozený a znechucený.

	Sorscha tedy zvedla hlavu. Dokonce i když se jí třásly rty, dokonce i když ji pálily oči, pohlédla vzpurně na adarlanského krále.

	„Zničil jsi všechno, co jsem měla, a zasloužíš si všechno, co tě potká,“ řekla. Potom se podívala na Doriana, který zděšeně třeštil oči a tvář měl bílou jako křída. „Neměla jsem tě milovat. Ale milovala jsem tě. Miluji tě. A je toho tolik, co bych si přála… abychom spolu mohli prožít a vidět.“

	Princ na ni jen nevěřícně hleděl, potom došel před trůn a padl na kolena. „Stanov si cenu,“ vyzval otce, „a já ji zaplatím. Ale nech ji jít. Pošli ji do vyhnanství. Vypuď ji ze země. Udělám cokoli – dej mi příkaz a já ho splním.“

	Sorscha začala vrtět hlavou a snažila se nalézt slova, aby mu řekla, že ho nezradila – ne svého prince. Krále však ano. Celá léta posílala zprávy o jeho krocích v pečlivě sepsaných dopisech určených jejímu „příteli“. Nikdy v nich ale neprozradila nic o Dorianovi.

	Král se dlouze zahleděl na syna. Pohlédl na kapitána a Aediona, tichého a vysokého – na dva muže, kteří byli příslibem naděje pro budoucnost.

	Potom znovu upřel oči na syna, který klečel před trůnem na kolenou kvůli té zrádkyni, a řekl: „Ne.“

	„Ne.“

	Chaol si pomyslel, že to neslyšel. To slovo, které proťalo vzduch okamžik předtím, než ho následoval strážcův meč.

	Jediný úder mocného meče stačil k tomu, aby Sorsche uťal hlavu.

	Výkřik, který ze sebe Dorian vyrazil, byl ten nejstrašnější zvuk, jaký kdy Chaol zaslechl.

	Ještě horší ale byl ten mokrý, těžký náraz, s nímž dívčina hlava dopadla na rudý mramor.

	Aedion se rozkřičel – řval a proklínal krále, škubal řetězy, ale strážci ho vlekli pryč a Chaol byl příliš ohromený na to, aby udělal něco víc, než se díval, jak se Sorschino tělo svezlo k zemi. Viděl, jak k němu Dorian, který nepřestával křičet, klopýtá krví a sklání se k dívčině hlavě, jako by ji mohl vrátit na krk.

	Jako by dívku mohl poskládat dohromady.
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	Chaol nedokázal pohnout jediným svalem od chvíle, kdy strážce Sorsche setnul hlavu, do okamžiku, kdy Dorian dosud klečící v kaluži krve přestal křičet.

	„Stejný osud očekává všechny zrádce,“ pronesl král do ticha v komnatě.

	Chaol pohlédl na krále, poté na svého zhrouceného přítele a tasil meč.

	Král zvedl oči ke stropu. „Odlož meč, kapitáne. Tvé záchvaty ušlechtilosti mě unavují. Zítra se vrátíš domů k otci. Neměl bys můj hrad opouštět v nemilosti.“

	Chaol ponechal meč tasený. „Nevrátím se do Anielle,“ ucedil. „A už vám nebudu sloužit ani o chvíli déle. V této komnatě je jediný pravý král. Už je jím celá léta a nesedí na trůně.“

	Dorian ztuhl.

	Chaol však mluvil dál: „Na severu vládne královna, která už vás jednou porazila. Udělá to zas a znovu. Protože představuje stejnou věc jako váš syn. Věc, které se nejvíc bojíte: naději. Tu nemůžete uloupit bez ohledu na to, kolika lidem vezmete domov a svobodu, a nezničíte ji bez ohledu na to, kolik jich povraždíte.“

	Král pokrčil rameny. „Možná. Ale třeba začnu s tebou.“ Luskl prsty na strážce. „Zabijte i jeho.“ Chaol se v tu ránu otočil ke strážím za sebou a zaujal bojový postoj připravený prosekat cestu pro sebe a Doriana.

	Vtom cvakla kuš a Chaol si uvědomil, že v komnatě je strážců víc a že se skrývají v neproniknutelných tmavých stínech. Měl čas jen na to, aby se prudce stočil a spatřil, jak k němu se smrtící přesností míří střela. Měl jen tolik času, aby postřehl, jak Dorian vytřeštil oči, a celou komnatu pokryl led.

	* * *

	Střela zmrzla uprostřed letu, načež dopadla na podlahu, kde se roztříštila na sto kusů.

	Chaol hleděl na Doriana v němé hrůze. Oči jeho přítele planuly tmavou, bouřlivou modří, když se nenávistně obořil na krále: „Neopovaž se ho dotknout.“

	Led se šířil po místnosti, vzhůru po nohou zděšených stráží, zmrazil Sorschinu krev a Dorian vstal ze země. Pozvedl ruce a mezi prsty se mu zatřpytilo světlo a chladný vánek mu rozfoukal vlasy.

	„Věděl jsem, že to máš v sobě, chlapče…“ vydechl král a vstal, ale Dorian udeřil rukou vpřed a nápor ledového větru s králem mrštil na trůn a okno za ním se rozbilo na střepy. V komnatě zaburácel vichr, který přehlušil všechny zvuky.

	Všechny až na slova, s nimiž se princ s rukama a oděvem potřísněnými Sorschinou krví obrátil k Chaolovi. „Uteč. A až se vrátíš.“ Král se zvedal na nohy, srazila ho však další vlna Dorianovy magie a smetla ho zpět. Dorianovy zkrvavené tváře se zalily slzami. „Až se vrátíš,“ řekl princ, „vypal tohle místo do základů.“

	Zpoza trůnu na ně zaútočila řvoucí černá vlna.

	„Běž,“ přikázal mu Dorian a otočil se, aby čelil úderu otcovy moci.

	Z Dorianova těla se rozlilo oslňující světlo, jež temnou vlnu zastavilo. Celý hrad se otřásl.

	Ozývaly se výkřiky a Chaolovi se podlomila kolena. V tu chvíli uvažoval, zda se nepostavit příteli po boku.

	Věděl však, že to je další past. Jedna byla určena pro Aediona a Aelin, jedna pro Sorschu. A tato – pomocí této král odhalil princovu moc. Dorian si to také uvědomoval. Věděl to, a přesto vkráčel rovnou do pasti, aby Chaol mohl uprchnout a najít Aelin a říct jí, co se tu dnes odehrálo. Někdo musel uniknout. Někdo musel přežít.

	Podíval se na svého přítele, možná naposledy, a vyslovil to, co odjakživa věděl. Od chvíle, kdy se potkali a on pochopil, že princ je hluboko v srdci jeho bratrem. „Mám tě rád.“

	Dorian jen přikývl a oči mu divoce plály, když opět pozvedl ruku ke svému otci. Bratr. Přítel. Král.

	Když se komnatou hnala další vlna královy moci, Chaol se prodral mezi dosud ochromenými strážci a dal se na útěk.

	* * *

	Aedion věděl, že všechno jde do pekel, když se hrad otřásl. Jenže to už byl na cestě do žaláře, spoutaný od hlavy až k patě.

	Byla to tak snadná volba. Když se kapitán chystal za ně oba obětovat, Aedion myslel pouze na Aelin a na to, jak by ji zasáhla smrt jejího přítele. I kdyby ji nikdy neměl spatřit, stále to bylo lepší, než aby jí hleděl do očí, zatímco by vysvětloval, že kapitán je mrtvý.

	Podle toho, co slyšel, se zdálo, že princ odvádí pozornost, aby kapitán mohl uprchnout – a protože by za živého boha nedovolil, aby jeho otec nebyl ztrestán za smrt té ženy. A tak se Aedion Ashryver nechal odvést do temnoty.

	Neztrácel čas modlitbami za sebe ani za kapitána. Bohové mu za posledních deset let nijak nepomohli a rozhodně ho nezachrání ani teď.

	Nebál se smrti.

	Jen litoval, že neměl příležitost ji vidět – byť jen jedenkrát.

	* * *

	Dorian byl sražen na mramorovou podlahu, kde mezitím roztála kaluž Sorschiny krve.

	Dokonce i když na něj otec seslal vlnu oslepující, žhnoucí černé moci, jež naplnila jeho ústa a žíly; dokonce i když křičel, měl před očima jen ten okamžik, kdy meč rozetnul Sorschinu kůži, šlachy a kosti. Stále viděl její vyděšené oči. I její vlasy lesknoucí se ve světle byly přetnuté.

	Měl ji zachránit. Stalo se to tak náhle.

	Když ale na Chaola vylétl ten šíp… tuto smrt by už neunesl. Chaol udělal za minulostí tlustou čáru – a Dorian stál na jeho straně. Chaol ho nazval králem. Proto se nebál odhalit svou moc před otcem.

	Ne. Když mohl zachránit přítele, smrt ho ani v nejmenším neděsila.

	Když nápor moci zeslábl, Dorian zůstal na podlaze a lapal po dechu. Už neměl co ztratit.

	Chaol unikl a to bylo hlavní.

	Natáhl ruku k Sorschinu bezvládnému tělu. Paže ho ostře pálila – možná byla zlomená nebo do něj otcova moc stále vypalovala svůj cejch – a přesto se k mrtvé natáhl. Vtom se nad ním vztyčil otec. Dorian dokázal pohnout rukou o pár palců. „Udělej to,“ zachraptěl Dorian. Dusil se – krví a bůh ví čím vším ještě.

	„Ale kdeže,“ odvětil král a zabořil mu koleno do hrudi. „Tvým osudem není smrt, můj nadaný synu.“ Otec svíral v rukou cosi tmavého a lesklého.

	Dorian se zuřivě vzpíral strážcům, kteří mu náhle sevřeli paže, a snažil se vydolovat jakoukoli špetku moci, když mu otec přikládal ke krku nákrčník z kamene Sudby. Stejný, jaký nosily ty bytosti, které podle Chaola byly na Mrtvých ostrovech. Ne, ne.

	Řval na tu věc – řval na ni, protože viděl to stvoření v katakombách a slyšel, co udělali Rolandovi a Kaltain. Viděl, co dokáže pouhý prsten, a toto byl nákrčník bez viditelné klíčové dírky. „Držte ho pevně,“ vyštěkl otec a zarazil mu koleno hloub do hrudi.

	Jako by mu něco vysálo dech z plic a jeho žebra sténala v nesnesitelné bolesti. Dorian však nemohl dělat nic, aby je zastavil.

	Vytrhl se jednomu ze strážců. Škubnutím uvolnil ruku a se zoufalým křikem se natáhl.

	Jakmile se dotknul Sorschiny nehybné ruky, chladný kámen mu sevřel hrdlo. Ozvalo se tiché cvaknutí a zasyčení a jeho tělo zachvátila temnota a rvala ho na kusy.

	* * *

	Chaol běžel. Neměl čas si s sebou vzít cokoli jiného, než co měl u sebe. Vpadl do Dorianových komnat, jako by měl v patách celé peklo. Rychlotlapka tam čekala celou noc a on si ji přehodil přes rameno a odnesl ji do Celaeniny komnaty a pak do tajné chodby. Utíkal s ní dál a hloub a fenka byla nezvykle poslušná.

	Hradem otřásly tři strašlivé rány, při nichž z kamenného stropu padal prach. Chaol utíkal dál. Věděl, že každý úder znamená, že Dorian je ještě naživu, a obával se ticha, které bude následovat.

	Naděje byla to jediné, co si s sebou odnášel. Naděje na lepší svět, pro který se Aedion, Sorscha a Dorian obětovali.

	Zastavil se jen jednou a držel přitom Rychlotlapku neustále na rameni.

	S tichou modlitbou o odpuštění k bohům se Chaol vrhl do hrobky, kde popadl Damaris. Zastrčil si posvátný meč za opasek a nabral si do kapes pláště pár hrstí zlata. A i když se klepadlo ve tvaru lebky nepohnulo, řekl Mortovi, kam má namířeno. „Jen pro případ, že se Celaena vrátí. Pro případ… že by to nevěděla.“

	Mort zůstával nehybný, ale Chaol měl pocit, že ho i tak poslouchal. Nakonec popadl vak, v němž byly uloženy Dorianovy a Celaeniny knihy kouzel, a vyběhl do chodby vedoucí k odpadní stoce. Několik minut nato už zvedal těžkou železnou mříž nad proudem stoky. Za ní čekala jen nehybná tma.

	Když zvedl Rychlotlapku opět do náručí, aby se s ní přehoupl kolem zdi a na břeh za ní, hrad ztichl. Ozývaly se sice výkřiky, ale za těmi číhalo ticho. Nechtěl se dozvědět, jestli je Dorian naživu, nebo zemřel.

	Nemohl se rozhodnout, co bylo horší.

	* * *

	Když Chaol dorazil do tajného bytu, Ren přecházel po pokoji. „Kde je…?“

	Chaol si uvědomil, že má na sobě krev. Krev, jež vytryskla ze Sorschina hrdla. Netušil, kde vzal potřebná slova, aby Renovi pověděl, co se stalo, ale dokázal to.

	„Takže jsme zbyli jen my dva?“ zeptal se Ren tiše. Chaol přikývl. Rychlotlapka očichávala byt potom, co si Rena důkladně prohlédla a usoudila, že nestojí za sežrání. Měla zůstat v bytě, přestože Ren namítal, že by fenka přitahovala přílišnou pozornost. Chaol o tom nehodlal diskutovat.

	V Renově tváři se napjal sval. „Najdeme způsob, jak Aediona osvobodit. Co nejdřív. Ty a já. S tvou znalostí hradu a mými spojenci už najdeme nějaký způsob.“ Potom zašeptal: „Říkal jsi, že ta Dorianova dívka byla. Byla to léčitelka?“ Když Chaol přikývl, zdálo se, že se Renovi udělalo nevolno, ale zeptal se: „Jmenovala se Sorscha?“

	„To ty jsi byl ten přítel, kterému posílala listy,“ vydechl Chaol.

	„Naléhal jsem na ni, aby mi posílala informace, pořád.“ Ren si přitiskl dlaně na obličej a rozechvěle se nadechl. Když se konečně podíval Chaolovi do očí, měl je lesklé. Ren pomalu natáhl ruku. „Společně najdeme způsob, jak je osvobodit. Aediona i tvého prince.“

	Chaol bez váhání popadl ruku, kterou mu povstalec nabídl.
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	„Morath,“ zopakovala Manon a v duchu se ptala, jestli slyšela dobře. „Tam nás čeká bitva?“

	Její babička se otočila od stolu a v očích se jí zablýsklo. „Budeš tam sloužit vévodovi, jak nařídil král. Chce, aby byla velitelka letky přítomna v Morathu s polovinou voje, připravená na povel okamžitě vzlétnout. Ostatní zůstanou zde pod velením Iskry a budou střežit sever.“

	„A ty? Kde budeš ty?“

	Babička se zvedla se zasyčením. „Co ses stala velitelkou letky, jsi samá otázka.“

	Manon sklonila hlavu. Od té záležitosti s Crochankou spolu nemluvily. Manon přesto pochopila, co se jí babička snažila říct: Příště bude takto klečet jedna z Třináctky. Proto se sklopeným zrakem odvětila: „Ptám se jen proto, že se s tebou nechci rozloučit, babičko.“

	„Lhářko, a ke všemu prachbídná.“ Babička se otočila zpět ke stolu. „Zůstanu tady, ale v létě přijedu za tebou do Morathu. Máme tu ještě práci.“

	Manon zvedla hlavu a její nový rudý plášť se zavlnil nad zemí, když se zeptala: „A kdy máme vyrazit do Morathu?“

	Babička se usmála a železné zuby se jí zaleskly. „Zítra.“

	* * *

	Dokonce i pod rouškou tmy cítila teplý jarní vánek plný vůně čerstvě vzrostlé trávy a řek vzedmutých rozpuštěným sněhem. Bylo v něm slyšet jen nárazy křídel, když Manon vedla svůj oddíl podél Tesáků.

	Držely se ve stínech hor, střídaly se na pozicích a slétaly mimo dohled, aby nikdo nezjistil přesný počet členů jejich letky. Manon si dlouze povzdechla a vítr ten zvuk prudce odnesl pryč stejně, jako jí odvíval dlouhý rudý plášť za záda.

	Asterin a Lusk se jí držely po boku, stejně tiché jako ostatní členky kruhů, po celé dlouhé hodiny, kdy slétaly z hor. Přelétnou nad Dubovým hvozdem v místě, kde jsou Morathské hory nejblíže, a poté se vznesou do mraků, které je skryjí po zbytek cesty. Neviděné a v co největší tichosti – takto si král přál, aby dorazily do vévodovy horské pevnosti. Letěly celou noc podél Tesáků, hbitě a hladce jako stíny, a země se za nimi chvěla.

	Lusk měla na tváři kamenný výraz a pozorovala nebe kolem nich, ale Asterin se mírně usmívala. Nebyl to nespoutaný úsměv, ani takový, v němž byl příslib smrti, ale klidný úsměv. Letěly oblohou a klouzaly oblaky. Sem patřila každá čarodějnice z klanu Černozobých. Manon tu byla ve svém živlu.

	Asterin zachytila její pohled a usmála se ještě víc, jako by jim za zády neletěl oddíl čarodějnic a před nimi neležel Morath. Její sestřenice nastavila tvář větru a radostně se nadechla.

	Manon si nedovolila vychutnávat nádherný vánek ani se nenechala strhnout radostí. Čekala ji práce. Čekala je všechny. Navzdory tomu, co Crochanka řekla, Manon se nenarodila se srdcem ani s duší. Nepotřebovala je.

	Jakmile vybojuje královu válku a jeho nepřátelé budou krvácet kolem nich… vyrazí konečně dobýt zpět své zničené království. A konečně se vrátí domů.
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	Slunce stoupající nad obzor zlatilo vlny Avery, zatímco muž v kápi vešel do chatrných doků v chudinské čtvrti. Rybáři už dávno vstali z postelí a vyplouvali za svým denním chlebem a opilci se do postelí teprve vrávoravě navraceli ze svých nočních toulek. Zlomuval dosud spal a netušil, co se v noci událo.

	Muž tasil krásný meč a jílec zdobený orlem se zaleskl v prvních paprscích úsvitu. Dlouhou chvíli na zbraň upíral zrak a uvažoval o tom, co vše kdysi ztělesňovala. Měl však po boku nový meč – zbraň krále z dávných dob, z časů, kdy dobří muži sloužili vznešeným vládcům a svět díky tomu vzkvétal.

	Postará se, aby se ten svět opět zrodil, i kdyby ho to mělo stát poslední kapku krve. I když nyní neměl žádné jméno, žádné postavení ani titul mimo křivopřísežník, zrádce a lhář.

	Nikdo si nevšiml, když meč přelétl nad řekou, jeho rukojeť odrazila svit slunce a zaplála jako zlatý plamen. Záblesk světla vzápětí pohltila tmavá voda a meč navěky zmizel na jejím dně.
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	Ukázalo se, že část krevní přísahy týkající se „poslušnosti“, byla něčím, co si Jeřáb vykládal po svém. Během dvoutýdenní cesty k nejbližšímu wendlynskému přístavu peskoval Celaenu ještě víc než obvykle – podle všeho se domníval, že když je teď členem jejího dvora, má nárok na jistá nezpochybnitelná práva stran dohledu nad její bezpečností, rozhodnutími a plány.

	Když se blížili k dokům na konci dlážděné ulice, Celaena se začala sama sebe ptát, jestli se nedopustila drobné chybičky, když ho k sobě připoutala navěky věků. Uplynulé tři dny se stále dohadovali o jejím dalším kroku – a o lodi, kterou si najala, aby ji odvezla do Adarlanu.

	„Ten plán je absurdní,“ řekl Jeřáb snad posté, když se zastavili ve stínech hostince u přístaviště. Mořský vánek byl mírný a svěží. „Pokud se vrátíš zpět sama, je to holá sebevražda.“

	„Zaprvé, vracím se jako Celaena, ne Aelin.“

	„Celaena, která nesplnila králův úkol a kterou teď budou štvát.“

	„Král a královna Eyllwe už by touto dobou měli obdržet varování.“ Poslala jim zprávu ihned, jakmile se dostali do města, když vyšetřovali vraždu těch nebožáků. Ačkoli bylo téměř nemožné doručit listy do říše za mořem, obyvatelé Wendlynu znali jisté způsoby, jak tento problém obejít. A pokud šlo o Chaola… no, ten byl dalším důvodem, proč byla zde v docích a chystala se nastoupit na loď. Když se dnes ráno probudila, navlékla si prsten s ametystem. Cítila přitom neskutečnou úlevu, jako by jí ze srdce sklouzl poslední stín. Stále však mezi nimi zůstávala nevyřčená slova a ona se musela ujistit, že je v bezpečí a že to tak také zůstane.

	„Takže získáš klíč od svého starého mistra, vyhledáš kapitána a co potom?“

	Bezvýhradná poslušnost, to určitě. „Potom se vydám na sever.“

	„A já mám zatím bůhvíkolik měsíců sedět na zadnici?“

	Zakoulela očima. „Nejsi právě nenápadný, Jeřábe. Jako by tvoje tetování už tak nepřitahovalo dost pozornosti, k tomu tvoje vlasy, uši, zuby…“

	„Jak víš, mám i jinou podobu.“

	„A jak jsem řekla, magie v Adarlanu nemá moc. Zůstal bys uvězněný v ptačí podobě. I když jsem slyšela, že krysy ve Zlomuvalu jsou obzvlášť lahodné, pokud stojíš o to se jimi měsíce cpát.“

	Vrhl na ni zamračený pohled a pak si prohlédl loď, ačkoli Celaena věděla, že se už včera v noci vyplížil z jejich pokoje v hostinci, aby ji prozkoumal. „Spolu jsme silnější, než když jsme každý sám.“

	„Kdybych tušila, že budeš taková osina v zadku, nikdy bych tě nenechala tu přísahu složit.“

	„Aelin.“ Aspoň jí neříkal „Veličenstvo“ nebo „má paní“. „Ať se tam vydáš jako Aelin, nebo Celaena, budou se tě snažit najít a zabít. Nejspíš už teď jdou po tvé stopě. Mohli bychom se ihned vydat do Varese a předstoupit před tvé smrtelné příbuzné, Ashryvery. Ti mohou mít nějaký plán.“

	„Naděje na úspěch při získání klíče Sudby ze Zlomuvalu závisí na Celaenině nenápadnosti.“

	„Prosím,“ naléhal Jeřáb.

	Ale ona jen zvedla bradu. „Vrátím se, Jeřábe. Shromáždím zbytek svého dvora – našeho dvora – a pak vybuduji největší vojsko, jaké kdy svět viděl. Odvolám se na každou laskavost a každý dluh, který je kdo povinován Celaeně Sardothien, mým rodičům a mému rodu. A pak…“ Zadívala se na moře, k domovu. „A pak otřesu hvězdami.“ Objala ho a v tom gestu byl příslib. „Brzy. Brzy pro tebe pošlu. Až nastane správný čas. Do té doby zkus být nějak užitečný.“ Jeřáb zavrtěl hlavou, ale vší silou ji objal.

	Odtáhl se dost na to, aby se na ni zadíval. „Možná se vydám do Mlžných skal a pomohu jim s opravami.“

	Celaena přikývla. „Nikdy jsi mi neřekl, za co ses modlil k Male to ráno, než jsme vstoupili do Doranelle.“

	Na okamžik se zdálo, že jí to neprozradí. Potom však tichým hlasem odpověděl: „Modlil jsem se za dvě věci. Prosil jsem ji, abys přežila setkání s Maeve – aby tě vedla a dala ti potřebnou sílu.“

	To zvláštní konejšivé teplo neviditelné duše, která jí dodávala odvahu… zapadající slunce ji políbilo na tváře, jako by jí ten pocit chtělo připomenout, a přejel jí mráz po zádech. „A to druhé přání?“

	„To bylo sobecké. Bláhová naděje.“ Zbytek mu vyčetla z očí. Ale splnilo se.

	„Je nebezpečné, když se princ ledu a větru modlí k nositelce ohně,“ dostala ze sebe.

	Jeřáb pokrčil rameny a na tváři mu pohrával tajnůstkářský úsměv, když utřel slzu, která jí vyklouzla na tvář. „Mala mě z neznámého důvodu má v oblibě a souhlasí s tím, že my dva jsme působivá dvojice.“

	Jenže ona to nechtěla vědět – nechtěla myslet na sluneční bohyni a její záměry, když se Jeřábovi vrhla kolem krku, vdechla jeho vůni a ukládala si do paměti, jaký je to pocit dotýkat se ho. První člen jejího dvora – dvora, který změní svět a společnými silami ho přetvoří k lepšímu.

	Když přišla noc, Celaena nastoupila na loď a nechala se s ostatními cestujícími odvést do podpalubí, aby nezjistili, kudy vede cesta skrz korálový útes. Po menším shonu vypluli, a když jim konečně dovolili vyjít ven, Celaena vystoupala na palubu a podívala se na temný oceán rozprostírající se kolem. Nad hlavou jí přelétl jestřáb s bílým ocasem a slétl dolů, aby jí hvězdami postříbřeným křídlem pohladil tvář na rozloučenou. Pak se s pronikavým výkřikem otočil nazpět.

	Ve světle bezměsíčné noci přejížděla prsty po jizvě na dlani, jež byla připomínkou přísahy, kterou složila Nehemii.

	Získá první klíč Sudby od Arobynna a najde i ostatní a poté přijde na to, jak je vložit zpět do brány. Osvobodí magii, zničí krále a zachrání svůj lid. Bez ohledu na to, jakou má naději na úspěch, bez ohledu na to, jak dlouho to potrvá, bez ohledu na to, jak dalekou cestu bude muset urazit.

	Zvedla tvář ke hvězdám. Byla Aelin Ashryver Galathynius, dědička dvou mocných rodů, ochranitelka kdysi slavného lidu a královna Terrasenu.

	Byla Aelin Ashryver Galathynius – a nebude se bát.

	
Poděkování

	Tato kniha by nevznikla bez mých přátel. Zvlášť bez mé nejlepší kamarádky, druhé pilotce Jaegera, a anam cara, Susan Dennardové.

	Právě jí dlužím nejvíc za dny strávené brainstormingem a hledáním správného způsobu, jak vyprávět příběh, za to, že mě držela za ruku, když jsem procházela temnými cestami této knihy, a za to, že byla hlasem v mé hlavě, který mě nabádal, ať pokračuji, nezastavuji se a neváhám. Nikomu jinému bych ani tuto knihu nemohla věnovat. Nikdo jiný mě tolik nezahrnuje výzvami, povzbuzováním a inspirací. Takže ti děkuji, Susan, za to, že jsi ten druh přítelkyně, o kterém jsem pochybovala, jestli vůbec v tomto světě existuje. Mám tě ráda, kočko.

	Také mám obrovský dluh vůči své geniální a neuvěřitelně talentované kamarádce Alex Brackenové za její fantastickou zpětnou vazbu, za tisícistránkové e-maily a za to, že mě tak neuvěřitelně podporuje. Nedokážu vyjádřit, jak jsem vděčná, že se naše cesty tehdy před lety protnuly. Máme za sebou bláznivou pouť.

	Nic z toho by se nestalo bez mé úžasné agentky Tamar Rydzinské, která je k nezastavení a provází mě od začátku. Díky její neúnavné práci se tato série stala skutečností. Je pro mě ctí, že jsi mojí agentkou, ale ještě větší ctí pro mě je, že jsi mou kamarádkou.

	Děkuji rovněž famóznímu týmu Bloomsbury po celém světě. Nikdy se mi nepodaří vyjádřit, jaká je radost s vámi všemi spolupracovat. Tisíceré díky za všechno, co děláte pro mě i Skleněný trůn. Díky patří mé editorce Margaret Millerové – bez tebe by tato kniha byla až moc divokou jízdou. Děkuji Cat Onderové, Cindy Lohové a Rebecce McNallyové – jste naprosto senzační. Děkuji i Erice Barmashové, Hali Baumsteinové, Emmě Bradshawové, Kathleen Farrarové, Cristině Gilbertové, Courtney Griffinové, Alici Griggové, Natalii Hamiltonové, Bridget Hartzlerové, Charli Haynesové, Emmě Hopkinové, Linette Kimové, Lizzy Masonové, Jenně Pociusové, Emily Ritterové, Amandě Shippové, Grace Whooleyové a Brettu Wrightovi: Z celého srdce vám děkuji za vaši tvrdou práci, nadšení a úsilí.

	Děkuji týmu v Audible a vypravěčce knihy Skleněný trůn Elizabeth Evansové za to, že vdechla Celaenině světu život zcela novým způsobem a že Celaeně dala svůj hlas. Děkuji rovněž Janet Cadsawanové, jejíž nádherné šperky z řady Skleněný trůn mě nepřestávají okouzlovat.

	Díky patří též fantastické Erin „Ders“ Bowmanové za nadšenou podporu a neustálé povzbuzování, za chatování a senzační (nespisovatelské) dovolené. Ať žije náš hrdinský oddíl!

	Děkuji Mandy Hubbardové, Danu Krokosovi, Biljaně Likicové, Kat Zhangové a bandě z Publishing Crawl. Mockrát vám děkuji za to, že jste mi prozářili život.

	Chci poděkovat také svým rodičům, kteří jsou moji největší fanoušci, za spoustu dobrodružství, která tak často slouží jako inspirace pro tyto knihy. Děkuji své rodině za lásku a podporu a za to, že přesvědčujete své přátele a knižní kluby, aby dali této sérii šanci. Mám vás všechny moc ráda. Děkuji své báječné babičce Connie – chybíš mi a lituji, že tu nejsi, aby sis mou knihu mohla přečíst.

	Velký vděk patří čtenářům, kteří si tuto sérii vybrali a oblíbili. Nedokážu vyjádřit slovy, jak moc jsem vám vděčná. Mám neuvěřitelné štěstí, že jste všichni mými fanoušky. Díky vám má tvrdá práce stojí za to.

	Děkuji i svému psu Annie: Neumíš číst (i když by mě nepřekvapilo, kdybys to potají uměla), ale já to sem chci napsat – navěky – že jsi nejlepší psí společnicí, kterou by si kdo mohl přát. Děkuji ti za mazlení, za to, že mi sedáváš na klíně, když se snažím psát, a za to, že se díky tobě mám s kým celý den bavit. Promiň, že pouštím hudbu moc nahlas, když se snažíš spát. Miluji tě, miluji tě, miluji tě a vždycky tě budu milovat.

	Chci poděkovat také svému manželovi Joshovi: Uvádím tě tu jako posledního, ale to jen proto, že jsi na prvním místě v mém srdci. Nikdy nepřestanu být vděčná za to, že společně můžeme putovat tímto fantastickým světem.
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